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(jtadesproget  og  saakaldt  daglig  Tale,  det  vil  sige 
Sproget,  saaledes  som  det  i  Reglen  tales  i  Befolkningens 
lavere  Lag,  er  saa  ejendommeligt  og  rummer  en  saadan 
Sum  af  Humor  og  Komik,  at  det  har  sin  store  Interesse 
at  studere  eller  laore  at  kende  dets  meget  betegnende,  ofte 
drastiske.  Udtryk. 

Medens  man  i  ældre  Tider  mest  beskæftigede  sig  med 
Skriftsproget  og  antog,  at  det  lavere  Sprog  slet  ikke  hørte 
med  til  Sproget,  saa  har  man  i  den  nyere  Tid,  navnlig 
siden  den  stærke  Udvikling  af  Folkelivet  i  forrige  Aar- 
hundrede,  mere  og  mere  henvendt  Opmærksomheden  paa 
Talesproget  som  et  Udtryk  for  Folkets  mange  Ejendomme- 
ligheder, idet  man  nu  ikke  alene  optegner  Sprogenes  Dia- 
lekter, men  ogsaa  har  aabent  Øje  for  de  forskellige  Folke- 
klassers særegne  Udtryk  og  Talemaader  og  alt,  hvad  der 
hører  til  Sproget,  fordi  man  nu  opfatter  Sproget,  ikke  blot 
som  et  simpelt  Meddelelsesmiddel  Mand  og  Mand  imellem, 
men  tillige  betragter  det  som  et  Udtryk  for  Folkenes  Sjæleliv. 

Ved  denne  store  Udvidelse  af  Begrebet  Sprog  træder 
det  -folkelige  i  mange  Tilfælde  skarpt  frem,  og  saaledes 
faar  en  Ordbog  som  den  foreliggende  saavel  kulturhistorisk 
som  sproglig  Betydning. 

Det  viste  sig  saaledes  at  1*^®  Udgave  af  „Ordbog  over 
Gadesproget^  vandt  megen  Anerkendelse  ikke  blot  blandt 
vore   sprogvidenskabelige  Forskere,    men   ogsaa  blandt  det 


store  Publikum,  der  med  Interesse  gjorde  sig  bekendt  med 
de  mange  interessante,  ramroende  Udtryk,  der  bruges  i  daglig 
Tale,  og  deres  Oprindelse. 

^sto  Udgave  har  alt  i  flere  Aar  været  helt  udsolgt,  og 
nærværende  2^*^°  Udgave  fremtræder  i  udvidet  og  paa  visse 
Punkter  ændret  Form.  Udvidelsen  skyldes  det  ny  Stof, 
der  er  indsamlet  dels  af  Forfatteren,  dels  af  andre;  blandt 
disse  maa  særlig  nævnes  Dr.  O.  Siesbye.  Bearbejdelsen 
af  Materialet  blev  paabegyndt  af  cand.  mag.  H.  Kejser,  der 
bearbejdede  Stoffet  fra  A  til  Kispus,  og  fortsattes  derefter 
af  cand.  mag.  O.  S.  Jensen,  der  bearbejdede  Stoffet  fra  Kispus 
til  støt.  Imidlertid  viste  det  sig,  at  Stoffet  var  svulmet 
saa  stærkt  op,  at  en  Beskæring  maatte  foretages;  denne 
gik  hovedsagelig  ud  paa  at  reducere  Antallet  af  Citater. 
Da  saaledes  en  Del  af  det,  der  staar  i  1^^  Udgave,  ikke 
J  ,c<^<atnXfM/i4^  findes  i  2^^",  kan  det  tilraades  dem,  der  ejer  1**®  Udgave, 
^^J^jfj;^^^  at  skille  sig  af  med  den,   idet   !«*•  og  2^«°  Udgave 

£/#{><«c<9.^^^««Apaa  en  Maade  vil  supplere  hinanden  og  tilsammen  danne 
l^z^  I  ^fu^&^  et  mere  fuldstændigt  Hele.  Arbejdet  med  Beskæringen 
^^^  vog  det   sidste   Gennemsyn  af  Manuskriptet  er  foretaget  af 

mag.  A.  Pedersen.  Paa  Grund  af  Forf.  Sygdom  og  af 
forskellige  andre  Grunde  har  det  ikke  kunnet  undgaas,  at 
der  paa  visse  Punkter  er  fremkommet  nogen  Uensartethed. 
Dette  gælder  saaledes  om  Henvisningerne  til  nogle  nyere 
Leksika,  der  oprindelig  var  paatænkte  og  i  Begyndelsen  af 
Manuskriptet  ogsaa  indførte,  men  som  senere  fandtes  ufor- 
nødne og  derfor  udelodes.  Ligeledes  med  Hensyn  til  Hen- 
visningerne til  beslægtede  (eller  tilsvarende)  Ord  og  Ven- 
dinger i  fremmede  Sprog;  saadanne  var  oprindelig  tænkt 
anførte  i  Lighed  med  Forholdet  i  1*^  Udgave,  men  skøn- 
nedes  senere  af  saa  vel  principielle  som  praktiske  Hensyn 
at  burde  udelades. 
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A. 

fiS**,  den  utvungne  Tales  Form  for  ^og,  ^at  forved  In- 
finitiv. Om  herved  fremkaldte  Sammenblandinger  se 
V.  Andersen  i  Festskr.  t.  V.  Thomsen,  279  og  især 
O.  Jespersen  i  Dania,  3,  145  iF.  med  Diskussion  af 
forskeUige  (3,  183  og  ^39  «.),fØiéUJkjk.c£4é^iHkJiit^^^ 

aaben,  se  Øje.4:v#t  i(.^ft^^^%Å((UiiiA((ttji\{U4i. 

Aal,  1.  gøre,  blive,  være  til  Aal**^-^  =  gøréT^Hve, 
være  til  Skamme.  „Aal,  Aal,  Aal!"  tilraaber  man  spot- 
tende den,  der  er  bleven  skuffet  i  sine  Forventninger  og 
ikke  har  opnaaet,  hvad  han  eftertragtede. 

Aa,  man  kun  jo  altid  probere.  Om  jeg  saa  bliver  til  Aal^ 
saa  er  der  jo  ingen,  der  ser  det. 

Hostrup,  Kom.  1,  37. 

Jfr.  SchQtze,  Holst.  Idiot.:  aahvaalsch,  albern,  unstAt, 
sich  ohne  Richtung  u.  Zweck,  gleich  dem  Aal  hin  u. 
her  bewegend ;  wie  das  HoU.  aalweetig,  petulant.  „  Wenn 
Aalk  un  Albret  tosamen  kamt"  wird  von  zwei  dummen 
Menschen  zvireierlei  Geschlechts  gebraucht. 

2.  have  Aal  i  Strømperne^*,  sælge  Aal**  =  ikke 
have  Strømperne  ordentlig  strammede. 

Ord,  der  nuomstunder  have  den  samme  Virkning,  som 
Strømper  i  Aal,  et  ukiemt  Haar  og  en  ubørstet  Kiole 
havde  i  min  Ungdom,  at  man  nemlig  bliver  udraabt  for 
en  Philosoph.   ^  ^^^  ^.^^^^^    ^^^  ^ 

Platty.     He  hett  AaV  in  de  Has&n, " ' 
aale**^-^-  =  gøre  til  Skamme;  haane. 

Og  han  var  ikke  adlet, 
Men  i  Sindet  stolt  og  stor. 

Vise  (unævnt  Personlighed  vedk.). 
Naturligvis,  Spøg  kan  vel  ikke  taales. 
En  Gang  imeuem  maa  I  sgam  aales.   '  ' 

Ove  Rode  i  Tilskueren  1894,  464« 
1 


|Ai6ioYeavk;V-A»iekvabbet*K'»  =  Tosse. 

,  ,    »    •»•        ••••••      •    • 

Det  har  været  et  AaJehovedf  Monfrere! 

P.  A.  Heiberg.    SkueepU  (1806)  8,  3i7. 

Aar,  saa  lang  som  et  ondt  Aar^*  =  uhyre  lang. 

Listen  er  saa  lang  som  et  ondt  Aar. 

Polil.  19.  Dec.  1894. 

Aarsungfe^-^-  =  et  Barn  paa  eet  Aar.  I  overført  Bet. 
=  1.  et  pur  ungt  Menneske;  2.  et  aldeles  uerfarent 
Menneske,  hvem  man  kan  bilde  alt  muligt  ind.  Jfr.  i 
Gaar. 

...  en  Snees  Aars-Utiger  i  Literaturen,  med  en  Abe-Pog 
til  Oldermand 

GruDdtvig  i  Kbhvna.  Skiiderie.     1817,  S   422, 

Abekat,  1^  m.f.  ^  N^r. 

2.  kvæle  Abekatten**^-^-  =  *)  tage  stærkt  til  sig  af 
berusende  Drikke;  ^)  undertrykke  en  Gaben. 

.  .  .  han,  som  Tale  holdt  for  hver 
En  Abekat,  han  qvaUe? 

Brødrene  i  Krigen  1  9.  Dec.  1850.    (Vise  i  Studenterf.). 

Engelsk:  to  suck  the  won/cei/  =  stikke  Hul  paa  et  Romfad 
og  suge  Indholdet  ud  gennem  et  Straa.  Denne  Tale- 
maade  siges  at  hidrøre  fra  den  Tid,  da  man  i  England 
smuglede  Brandy  ind  i  Kokosskaller.  Disse  have,  som 
bekendt,  en  vis  Lighed  med  et  Abeansigt  ved  tre  For- 
dybninger (Øjne  og  Mund).  Matroserne  aabnede  da  et 
af  Øjnene  og  stak  et  Rør  ind  deri,  hvorigennem  de  su- 
gede Brandyen  til  sig. 
Abekatteri^  *^    ^  Narrestreger. 

...  de  man^e  Abekatterier,  Godtfolk  hos  os  ere  saa  til- 
bøielige  til. 

H.  Hertz.   Stemn.  og  Tilst  (1839)  214. 

Abekattestregfer**^-^-^  =  d.  s. 

De  har  hittet  paa  Abekattestreger. 

S.  Schandorph.    Smanfolk  (1880)  209. 

Abekunster**,  Abespil^M.  =  Narrestreger,  Løjer. 
.  .  .  hitte  paa  saadanne  Abékunster. 

M.  Rowel,  Breve  fra  Helvede  (1866)  129. 
Huor  mange  bliffue  til  Abespil  [o:  til  Nar]. 

Hegelund,  Susanna  og  Cai.,  ved  Birket  Smith,  136. 

Tysk:  Affenspiel. 
AbéP**^   __  Indvending,  Forhindring,  mislig  Omstændighed, 
i  Forb.    der    er    et    Aber    derved   eller   dabei.     Paa 


jjuuc^  .  i  ^nr.  jiilu^-uM.^ 


JiUk^tAJti^^     iH^i^t^  fsTK 


oJU^     i.^'lAe^u^.  :<Ul^X^  iM^^Zk4c^ 

JLérff%4^i^</l4^    mSCA^ty^^i^JiJiC^t    gut<fV*..^U^Jt^%AJtA^  X  'lAø^oJUr^  , 


Jif^-cjL^.  ITJ^'.dtuuø.A.^^ 


Aj^u^,u^(i  K  t  jyiu  i^s 


C)^  •^•trK^<!l<Z*<^  ^  flU-u  K<l/l,/»Wt/in*/.  tAyl  .     å^^'.i^JU^ayH  Ju>ck>2. 


samme   Maade    bruges   ogsaa    „Men*'    og   i   ældre   Tid 

„Om".     Jfr.  Hage. 

Med  Tilladelse,  er  der  ikke  et  lille  „Aher*^  derved? 

A.  Hansen.   Dalby  Prvsteg.  8&. 

Tysk:  aber  =  men 
absolut**^-^-^    =  nødvendigvis. 

Indtil  Kl.  8  maa  De  dbsoliU  holde  paa  ham. 

Hertz.   Dram.  Væ.  5,  ISO. 

Adamssble**^-^-  =  den  fremstaaende  Knude  paa  Struben, 
der  efter  Sagnet  er  fremkommen  ved,  at  en  Bid  af  den 
forbudne  Frugt  blev  siddende  fast  i  Halsen  paa  Adam. 
V.  S.  O.  anfører  efter  Molb.  Adamsbid  i  samme  Bet. 
Tysk:  Adamsapfél. 

adjøS**^-  =  adieu,  farvel. 

Baggesen.  Coni.  Fort.  14;  Hoslnip  Kom.  1,  17. 

Fransk:  adieu. 
adret**^    =  væver  og  behændig. 

Fransk:  adroit. 
ae**^-  (Bamesprog)  =  stryge   kærtegnende   over  Kinden. 

Naar  de  var  rigtig  strenge,  ^k  han  hen  og  a'ede  dem  paa 
Kinderne.  -      •. ; 

G.  Brandes  i  Tilsk.  1897.  854. 

a'e*^,  Adv.  svarende  til  af  som  ude  til  ud,  inde  til  ind. 

Hatten  er  a'e.     At  være  a*e  med  noget  (=  ikke  have). 

Høysgaards    Syntaks    §    1708.      I   Gmlda.    forekommer 

affue  o.  1.  Fo.  ogsaa  i  Skrift;  se  Kaikar:  ave  (under:  af). 
af  sigf***'^-,  egl.  ad  sig**,  fejes  overflødigt  til  prædikativt 

brugte  Adjektiver,  der  betegne  et  Karaktertræk. 

.  .  .  hun  er  noget  strix  af  sig. 

Hauch,  Søstr.  paa  Kino.,  A.  1. 

Smig.  ono.  at  sér  (Fritzner*,  at.  20);  noget  andet  er  af  sér 
(Fr.^  af.  22). 
Afbedragf**    =    Afdrag   (med    spøgende    Hentydning    til 
nBedrag"). 

Tegn  mig  i  Guds  Navn  for  30  Kr.  paa  Afbedrag. 

I  Polit.  8.  Juni  1887,  Sp.  10. 

Afbrænder**-^=  en  Mand,  der  „er  brændt  af",  „har 
brændt  den  af**  (s.  brænde,  2)  o:  ved  Flugt  eller  paa 
lignende  Maade  har  unddraget  sig  en  Pligt  eller  et 
Ansvar. 

Polit.  10.  Maj  1889. 
1* 


afdanket**^  s*-  =  afskediget;  af  brugt.    Colding.    Etymol. 
1013  (Kaikar). 

Det   ser  ud    som   en  Smedesvend  og  en  afdanket  Under- 
ofiiser. 

Houtrup,  Kom.  1,  9. 

Tysk:  ahdanken  =  afskedige. 

affeje,  se  feje.  2. 

Affære,  1.  tage  Affære**^    =  blande  sig  i  en  Sag,  op- 
træde til  Fordel  for  en  anden. 

2.  gøre  Affærer**  =  gøre  gode  Affærer,  gode  Forret- 
ninger, have  Lykken  med  sig. 

afhaspe^'^^*^^-^-  =  fremsige   rent   mekanisk,    uden   Tanke 
for  Indholdet. 

Den  veltalende  Cicerone  .  .  .  af  haspede  sin  Remse  paa  føl- 
gende Maade. 

Pal.  Maller,  Ivar  Lykkes  Hist.  2.  100. 

Tysk:  ahhaspéln, 
afbjaske,  se:  hjaske  3. 
Afhøvlingf^*^^*^  =  Af  bankning;   skarp  Irettesættelse.     Se: 

høvle. 
aflevere^*><*^,   bruges   om  Talen,    naar   man  blot  gengiver, 

hvad  man  kan  udenad. 

Beskeden  afleverede  han,  saa  godt  han  kunde,  den  Tale, 
han  havde  forberedt  sig  paa. 

E.  Bøgh,  Erindr,  fra  mine  unge  Dage,  57. 

aflire**^'  =  foredrage    monotont    uden    Hensyn    til    Ind- 
holdet, som  naar  man  drejer  paa  en  Lirekasse. 

.  .  .  saa  det  rigtig  egner  sig  til  at  aflires  med  en  markeds- 
sangers  ensformige  tonefald. 

O.  Jespersen.  Chancers  liv.  b6. 

Tysk:  leiem,    runterleiem, 
Afmunkning**  =  Afbankning,  Tugtelse.    Smig.:  munke. 

Knudsen  han  ynkelig  kliner, 

Jo  han  fik  sin  Rest; 

Saadan  en  Afmunkning  er  for  Lange  ret  en  Fest. 

Vise  til  Carl  Lange. 

afpillet^M.  =  afmagret,  udtæret. 

Hun  ser  vel  daarlig  ud  —  hvad?  er  hun  bleven  meget  af' 
pUlet? 

Hostrup,  Under  Snefog.  22. 

afrakket**^  ^-  =  stærkt  medtagen. 
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Skriveren  derimod  var  forfærdelig  afrakket. 

A.  RosenJrilde,  Anden  Tilgøb»  (1881).  7  b. 

Tysk:  sich  ahrackem  =  overanstrenge  sig. 
Afrøflingr**  d.  8.  s.  Røffel. 

Berl.  Tid.  »/i  1886,  Sp.  4. 

Afskum^**    =  meget  slet  Menneske. 

.  .  .  hvor  gik  det  til, 

At  dette  græsselige  Afskum  kom? 

Oehl.  1,  124. 

afspenstigf^*  =  ulydig,  opsætsig.  V.  og  M.  have  af- 
spændig. 

.  .  .  lægge  an  paa  en  saadan  Dame,  søge  al  gøre  hende  v^ 
afspensHg  fra  Pligt  og  Løfte  til  hendes  retmæssige  Tro-  ^ 
lovede? 

H.  Hertz.  Dram.  V«.  2.  97. 

Tysk:  ahspenstig. 

afspise  en  med  noget^**-  =  affærdige   en   med   noget, 

som  i  Virkeligheden  ikke  er  tilfredsstillende. 

Jeg  lar  mig  ikke  afspise  med  Snak.  Bekiend  kun  Sand- 
heden. 

Holb..  Melampe,  A.  3,  Se.  6;  Jeppe,  A.  8.  Se.  2; 
Uden  Hoved  og  H.,  A.  1,  Se.  5. 

Jeg  maa  sige  Dem,  at  jeg  lader  mig  ikke  afspise  med  en 
saadan  Forklaring. 

J.  L.  Heiberg,  Poet.  Skr.  7.  120. 

Tysk:  Mnen  ahspeisen, 
afsted,  se  Sted. 
Afstikker**^-^-  =  kort  Tur   til   et  Sted,    som   ikke  just 

ligger  paa  ens  Vej. 

Jeg  vilde  have  taget  det  meget  ilde  op.  om  De  ikke  Alle 
havde  gjort  denne  AfsHkker  til  Deres  gamle  Ven. 

J.  L.  Heiberg,  Poet.  Skr.  2,  248. 

Tysk:  Ahstecher.    Molb.*  har:  Afstikker,  en,  brugeligt 

i  den  Talemaade:  at  giøre  en  Afstikker  af  sig  o :  snige 

sig  bort  fra  et  Lav  eller  Selskab.     V.  S.  O.  ligesaa. 

afstive^*^^*'  =  styrke.     Overført  fra  Bygningskunsten. 

De  „afstive  sig"  blot  hver  Time  med  et  Glas  varm  Punsch. 

F.  N.  1861,  521,  3. 

Aftenbakke^*«*)  (egl.  en  Art  Aflensommerfugl)  =  løsagtigt 
Fruentimmer,  som  „trækker**  om  Aftenen  (vist  forældet). 
Smlgn.  Natsværmer. 

Den  stakkels  Pige  ...  er  bleven  behandlet  af  Nogle,  som  een 
af  de  Aftenbakker^  der  pleie  at  flaggre  omkring  paa 
Østergaden. 

Nyeste  Skilderie  af  Kjøbenhavn.  1818.  1636. 
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AftendUgr<*>*  =  Likør  e.  1.   (i  Sodavand). 

Vil  De  virkelig  ikke  nyde  et  eller  andet,  blot  en  Sodavand 
med  saa  meget  som  lidt  uskyldig  Aftendug  i? 

C.  Markinan«  Have-Døren  (1883),  5& 

Aftningr^M.  —  Aften.  Ordet  betegner  vel  egl.  den  Tid, 
da  det  begynder  at  blive  mørkt  (aftnes)  og  forholder  sig 
da  til  Aften  som  Dagning  til  Dag. 

Kong  Valdemar  lod  sig  dette  raad  befalde  oc  vdi  afftningen 
gaff  alt  Folcket  it  tegn. 

VedeU  Saxo.  375.  -  Da.  Tilak.  17»7,  «75 
i  en  Artikel  af  Piatte  Modegaas. 

Mutter  og  jeg  har  saa   tidt   om  Aftningen  lagt  i   Vinde- 
verret  .  .  . 

Hostrup,  Kom.,  1.  6S. 

agrOf  se  køre.    5. 

Agrterkastel**^  L^  Agrterspejr^*),  et  pænt  Udtryk  for  Bag- 
delen. 

den  Gamles  Sværd,  som  gav  ham  saadant  et  Bagsmæk  paa 
Agter- C<Mtellet^  at  han  skvat  ned  og  var  halv  død. 

Grundtvigs  Saxo  %  32. 

„tag  Du  Dit  Agter speil  iagt!" 

Beatus  Dodt,  Hideknægten  (1859)  196. 

Jfr.  Schfltze,  Holst.    Idiot.:  Achterpoort,  AchterkasteeL 
Ligesaa  hos  Dfthnert. 

agfters;  komme  tii  agters^-^'  =  reduceres  til  at  leve  i 
forholdsvis  daarlige  Omstændigheder;  i  samme  Bet.:  det 
gaar  til  agters  for  ham^-^- 

Hvorledes  er  det  fat  med  den  Mand,  er  han  kommen  til 
Agters  ? 

Holb.,  EU.  Junii  A.  2.  Se.  5. 
Jomfruen  er  af  „en  bedre  Familie'',  med  hvem  det  er  gaaet 
tUagters. 

Davidsen,  Fra  d.  gi.  Kongens  Kjbhvn.  i,  165. 

Agfurkesalat;  hvad  forstaar  Bønder  sig  paa  Agurke- 
salat?**^-^ =  den  foreliggende  Sag  gaar  langt  over  hans 
Forstand,  særlig  vel  naar  der  er  Tale  om  Bønder. 

Faderen  .  .  .,  som  forstaar  sig  ligesaa  m,eget  paa  fre^n- 
mede  Sprog,  som  en  Bonde  paa  Agurkesalat,  har  ladet 
hende*  døbe  ovre  i  Jylland,  med  det  barbariske  Navn. 
J.  L.  Heiberg,  Poet.  Skr.  6,  152. 

akavet,  VF    =  forkert. 

c.  Møller,  Der  er  Forskel.  226. 

Smlgn.  avet. 
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akkurat***"-^-^ ,  Adj.  og  Adv.  =  nøjagtig;  just,  lige,  netop. 

Den  Logerende,  som  ikke  er  accurat  i  den  første  Maaned, 
han  nliver  det  saamænd  aldrig. 

J.  L.  Heiberg,  Poet.  Skr.  7,  814;  7,  216. 

Det  er  akkurat  det  Samme,  vi  utallige  Gange  have  sagt. 

Folkets  Avis  1866,  177.  2. 

Det  var  akkurat,  at  han  kunde  faa  sig  klemt  sammen 
H.  Drachinano,  Paa  Sømands  Tro  og  Love',  193. 

Latin:  accuratus. 
Aktie,  hans  Aktier  staa  godt,   daarligt  o.  s.  v.**  = 

han  er  vel,  daarlig  o.  s.  v.  anset, 
alat**^  =  rask,  villig. 

En  ung  Spyttegjøg,  .  .  .  var  strax  „alat"  til  at  svare  .  .  . 

A.  Rosenkilde,  Anders  Tikjøbi'>.  18  a. 
Maaske  særl.  jydsk.    Fransk :  alerte.  ^     ^ 

aldrigr,  ikke  for  aldrig  det^*,   ikke  for  aldrig  den  jj^  åKtJVU 
Del***  =  ikke  for  nogen  Pris,   ikke  under  nogen  Om- 
stændighed. 

Først  vilde  han  give  mig  fem,  siden  endog  ti  Daler  for  den ; 
men  han  faaer  den  ikke  for  aldrig  det, 

Oehl.,  27.  9. 

Alen,  to   Alen   af  eet  Stykke^**^-  =  aldeles   ens,    lige 

gale. 
Alenrytter**^-^  =  Kræmmersvend,  Manufakturhandlerkom- 

mis.     Tysk:  Ellenprins,  -reiter,  -ritter. 
alke^-^-^  ^  arbejde   med   noget   møjsommeligt,   gaa  med 

Besvær,  f.  Eks.  i  Dynd,  stavre  af  Sted,  vralte. 

Snart  saå  Peter  ham  svinde   hen   i  Taagen,   alkende  gen- 
nem det  klægede  Dynd. 

Schandorph,  Alice  og  mindre  Fort.  (1885).    183. 

allehaande,  se  ud  til  allehaande^^^=  se  fordægtig, 
mistænkelig  ud. 

De  tage  Kiøbmanden  i  Øiesyn,  og  finde,  han  kunde  see  ud 
til  alléhaande. 

Da.  Tilst,  1795,  120.  -  Pol.  13.  Nov.  1895. 

allenfals**^^-  =  i  alt  Fald,  idetmindste. 

Saa  kan  du  sige  allenfals: 
Hr.  Medicusl    Løgn  i  jer  Hals! 

Wessels  Digte  ved  Leyin^,  281. 

Tysk:  allen falls. 
allerhelvedes**^^-  som  Adj.  og  Adv.  =  forfærdelig,  mage- 
løs.    Jfr.  Helvede  3. 

Det  er  da  en  Allerhelvedes  Karl. 

J.  L.  Heiberg.  Poet.  Skr.  1,  459. 
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t>cJt^.      Allike,  saa  fuld  som  en  All  i  ke*^^=  døddrukken. 
^     CM,       xt  ^au  f^^^  *^^  ^  AlUkke. 

1^  MZ^-'^^^  ^  f*t  •  Bergsøe.  Fra  P.  d.  P.  (1866).  400. 

Almanak,  1.  trykke  Almanakker^*^  =  lyve.    Jfr.  Kai- 
kar: Almanaktrykker.     Tidligere  vel  ogsaa  skrive  Al- 
manakker, se  Holb.  Don  Ranudo  A.  1,  Se.  2. 
...  nu  staaer  du  nok  og  trykker  Almanakker. 

H.  Hertz.  Johannes  Johnsen  (1860),  1,  89. 

2.  kige  i  Almanakken  efter  noget**  =  lede  længe 
efter. 

Almindeligheden^*)^'')  =  Almindeligt  Hospital  i  København. 
Paulsen  havde  grebet   en  Stol  og  raabte:    „Kom  kun,  jeg 
slaar  Dem  til  Lem  paa  Almindeligheden^, 

Goldschm.    Poet.  Skr.,  3.  230. 

Amager,  1.**  en  københavnsk  Ed,  der  i  Regelen  ledsages 
af  en  Haandbevægelse,  som  om  man  skar  sit  Hoved  af, 
vel  for  at  betegne,  at  man  vilde  lade  sig  halshugge  paa 
Amager,  hvis  man  ikke  har  talt  Sandhed.  Se  Joh.  Meyer. 
Borgmesterens  Datter,  88.  C.U  :1^JC^^l^  h^  hcHU 
Det  kan  Du  roligt  sige  Amager  paa. 

C.  Møller,  Turistkomp.,  185. 

2.  en  Amager**  =  en  grov  Løgnehistorie,  som  man 
kun  kan  bilde  et  Fæ  ind. 

3.  en  Amager,  et  Amagerspil  (i  L'hombre),  en 
Amagergrand  (i  Whist)**  =  utabeligt  Spil,  et  Spil, 
som  selv  en  Amagerbonde  kunde  vinde.  E.  G  i  gas 
i  Dania  3,  26. 

amblegere**,  ambligere**^  ^ ,  ampligere**  =  anbringe, 
anvende,  ansætte. 

Nu  skal  du  tage  til  Kjøbenhavn  og  se  at  blive  ampUgeret 
ved  et  af  de  store  Etablissementer. 

Hostrup,  Kom.  1,  118. 

Fransk:  employer. 

Amen^overflødig  Tilføjelse   i   sige  Ja   og  Amen   til**^- 

=  indvillige  i.     Feilb.  har:  a  sæj9r  amen  te  9t. 
anbelange^  M.  =  angaa. 

.  .  .  men  hvad  mig  anbelofiger,   saa  skjøtter  jeg  sgu  ikke 
synderlig  om  Barnemad. 

Hostrup,  Kom.  1,  43. 

Tysk:  anhelangen. 


JUjUi4UAA.^<<e4_  fC^cU^'  zJCUUjj  ft^c^^MJ^  5Sr. 
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And<*)<*>«  L.^  Avisand*»s^  =  en  opdigtet,  løgnagtig  For- 
tælling, som  man  udgiver  for  sand;  særl.  en  falsk  Ny- 
hed, som  en  Avis  optager  i  god  Tro.  Jfr.  Røverhistorie, 
Toldbodrotte. 

det  Hele  er  en  —  And! 

F.  N.  1861,  532.  10. 

Oversættelse  af  det  franske:  canard.    Jfr.  Oudin,  Le  Roux, 

D'Hautel  og  Larchey.  —  Dag.  Nyh.  20.  Marts  1878. 

anden,  1.  en  anden**^,  en  anden  en**^  ==den  talende 

selv,  der  ikke  er  saa  heldigt  stillet;  Folk  som  den  talende. 

Endogsaa  Kudsken  bemærkede  det  og  sagde:   En  Anden 

maa  sidde  udenpaa  og  døje  Ondt. 

C.  Bernhard  3,  282. 

Lisbeth  .  .  .  gik  ud  af  Døren  raed  Brummen  over,  at  nu 
fik  „en  anden  En^  vel  ingen  Nattero  for  det  Spille- 
værks [o:  den  Musiks]  Skyld. 

S.  Schandorph,  Smaafolk.  238. 

Jfr.  en.  1.  Se  Kr.  Mikkelsen:  Dansk  Sproglære  S.  334. 
2.  noget  andet**,  eufemistisk  Udtryk  for  Ekskrementer. 

Jeg  menede,  naar  jeg  vaagnede  op  igien,  at  finde  mine 
Fingre  besat  med  Guld-Ringe,  men  de  ere  (reverenter 
talt)  beseglet  med  andet. 

Holb.,  Jeppe,  A.  4,  Se.  1 

Jfr.  Feilb.  anden.  6:  di  aner,  svinene;  ve  do  et  ha  nåw9r 
a^t,  hånlig  afvisning. 
Andersen,   der  er  ikke  Spor  af  Madam  Andersen**,  , 

blot  =  der  er  intet  Spor,  ikke  det  mindste  af  det  søgte. 
Anelse^*^^*'^  =  en  Ubetydelighed,  kun  saa  meget,  at  man 

snarere  aner  end  mærker  det.     Jfr.  Tanke. 

Maa  jeg  ikke  skjænke  Dig  en  Kop  endnu?  —  Tusind  Tak, 
men  kun  en  Anelse,  om  jeg  tør  bede. 

c.  Søren.sen,  En  Huuslærerplads  (1851)  94. 

Fransk:  soupgon. 
angfenem^*  =  behagelig,  bekvem. 

En  anden  Aarsag  .  .  .  kan  jeg  angenéhntt  udtrykke  saa- 
ledes. 

C.  Bagger,  1.,  32. 

Tysk:  angenehm.    I  Jydsk  i  F.  Feilb.  i  Bet.  ligefrem;  dyg- 
tig, fingernem  (om  Piger). 
anløben^*^^*^  =  bedærvet;    umoralsk;    drukken;    alt    i    en 
temmelig  mild  Grad. 

...  et  Højre,  der  er  rent,  og  et  Højre,  der  i  enkelte  Stykker 
er  noget  anløbent 

Polit.  30.  Sept.  18d3. 


10 

...  [en  Dame,  der  gik  alene  om  Aftenen]  vilde  være  hjem- 
falden til  af  Venner  og  Bekendte  at  betragtes  som  „lidt 
anløben^. 

Polit.  3.  M^'  1894 

Anmarch,  være  i  Anmarch**^-*"-  =  nærme  sig. 

Er  der  en  Komet  i  Anmarche? 

FolketB  Avis  1869.  73. 

annektere**  bruges  spøgende  ligefrem  =  stjæle. 

.  .  .  navnlig  naar  han  løb  fra  Slagterboden  med  et  annek" 
teret  Stykke  Kjød. 

.  Jt  C.  Møller,  Mit  Album,  200. 

Ansigt,!  skære  A n sig ter**^^=  fordreje  Ansigtet,  gøre 
Grimacer. 

Imens  han  med  stigende  Forbauselse  saae  paa  de  Ansigter, 
som  Hr.  Rønike  skar  til  en  yderligere  Illustration  af 
sin  Fortsættelse. 

Chievitz,  Japhet  %  152 

Tysk:  Gesichter  schneiden, 
anskreven,  være  godt  anskreven  hos  en^^  =  godt 
anset  og  yndet. 

Jeg  havde  faret  for  ham  endeel  Aar  og  var  godt  anskrevet 
her  i  Huset. 

Hertx.  Dram.  Væ.  7,  201. 

anstigende,  komme  anstigende^  *  =  komme,  med  6i- 
betydn.  af  noget  iøjnefaldende  eller  paafaldende  i  Frem- 
toningen eller  af  en  vis  forloren  Værdighed. 

.  .  .  jag  først  dem  Fanden  i  Vold,  der  nu  komme  anstigende 
med  Junker  Otto  og  hans  taabelige  Lolliker. 

Ingemann,  Prinds  Otto,  1,  145. 

Feilb.  har:  han  kom  anstigende^  kom  med  en  vis  fart  og 
kraft, 
ansættende,     komme     ansætten  de(s)^^*    =    komme, 
komme  anstigende;   ogsaa  med   Bibet.  af  en   vis  Kraft, 
Voldsomhed. 

Det  er  min  Skam,  naar  Herskabet  kommer  ansættende 
med  nogle  Skindmære  for  deres  Vogn. 

Olufsen,  Gulddaaseiip  A.   1,  Se.  1. 

Om  det  udlydende  -s  se  Kr.  Mikkelsen:  Dansk  Sprog- 
lære S.   118.  6  Anm. 
apaPte**^-^-^-  =  ejendommelig,  særegen,  forunderlig;  sær. 

De  tænkte,  at  der  maatte  være  noget  Aparte  ved  denne 
Pige. 

Fru  Gyllembourg  12,  -235. 


j^Ui7, 
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Det  er  en  aparte  Patron,  denne  Martin  Thomsen. 

Hertz,  Dram.  Væ.,  17,  908 

Fransk:  d  part, 
apaPtig**  =  aparte,  særlig. 

Maae  jeg  tale  et  Ord  med  Dem  apartig? 

Tode,  Seeofflcererne^  (1783),  81. 
hun    er   ude   at   kjøbe   lidt    apartig   til   Middag   i  Anled- 
ning af  Dagens  Højtidelighed. 

Hostrup,  Kom.  8^  392. 

Apostel,  Apostlenes  Befordring**^  eller  Heste**^^ 
=  Benene.  At  ride  paa  Apostlenes  Heste  =  gaa  til 
Fods. 

Jeg  maa  nu  ride  apostelens  hest, 

LuduB  de  S.  Canuto  duce,  V.  485-90. 
Vi  komme  paa  Apostlenes  Vogne, 

Oehl.,  17.  15.    [Ei  usædyanligt  Udtryk.] 

Jeg  bruger  Apostlernes  Heste. 

Pal.  Maller,  lyar  Lykkes  Hist.  2,  803. 

Tysk:  Auf  dem  Apostelpferd  retten. 
April,  narre  en  April*^-^,  nu  blot  ^  narre  paa  en 
hvilkensomhelst  Maade  den  første  (eller  til  Nød  den 
sidste)  April,  opr.  især  ved  at  faa  ham  til.  at  løbe  Byen 
rundt  i  et  fingeret  Ærende,  lade  ham  løbe  April^^  ; 
sende  en  April^^,  vise  en  April**  (Feilb.  fra  Sun- 
deved: vise  en  i  April)  =  narre  April,  i  den  opr.  Bet. 
Samtlige  Udtryk  bruges  i  overført  Betydning  blot  = 
narre,  blive  narret,  uden  Hensyn  til  Dagen.  Bording  1, 
197  (udskikke  April);  2,  26  (løbe  April;  Kaikar). 

I  er  maaskee  et  eenfoldigt  Menneske,  som  man  har  faaet 
til  at  løbe  April. 

Holb..  Hexerie,  A.  %  Se.  5.    Epist.  3,  835. 
Hans  Søster  visede  mig  April. 

Holb  ,  Vægelsind.  A.  8,  Se.  3. 

Tysk:  Einen  in  den  April  schicken. 

Aprilsnar**^-*"-  =.  den,  som  bliver  narret  April.  Moth, 
V.  S.  O.  og  Molb.  have  Aprilnar,  hvilken  Form  nu  er 
ubrugelig.  J.  L.  Heiberg  skriver  allerede  (1826)  Aprils- 
narrene.    Tysk:  Aprilsnarr. 

Aprilsvejr**,  ældre:  Aprilvejr^^^'**^  =  ustadigt,  upaalide- 
ligt  Vejr,  snart  Solskin  og  snart  Regnvejr.  I  overført 
Bet.  om  Humøret  hos  en  Person,  der  det  ene  Øjeblik 
er  munter  og  det  næste  Øjeblik  græder.  Jfr.  Regn- 
vejr, Solskin. 
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apgV.M.F.^  mipjgV.M.F.  __  elendig,  ussel;  i  denne  Bet.  maa- 
ske  kun  i  Superlativ,  i  hvert  Fald  for  Formen  arrig's 
Vedkommende. 

Man  glemmer  det  for  det  arrigste  Pjat. 

Hertz,  Digte  f.  forsk.  Per..  2.  70. 
alligevel    sættes   jeg     i    Gabestokken     som     den    arrigste 
Bønhas. 

Hertz,  Dram.  Væ.,  9,  16. 

Arm,  tage  under  Armene**^^  =  hjælpe,  understøtte, 
især  med  Pengehjælp.  V.  S.  O.  har  gribe  een  under 
Armene. 

Ars^M.^  ArtsV M.  =  Bagdel,  Rumpe.  Tidligere  ikke  blot 
i  lav  Tale,  se  Kaikar. 

Der  hører  en  stor  Brog  til  en  stor  Ars. 

Molb.  Ordapr   212.  13. 

Svensk:  ars.     Tysk:  Ars,  Arsch, 

Arsbald**,  -balde^  m.  =  Rumpebalde.    Molb.  Ordspr.  272. 

Arspisker**^^ ,  (Aspisker**),  haanende  Betegnelse  for 
en  Lærer.  Feilb.  har  Astpidsker  af  jy.  Ast  =  Ars. 
Jfr.  Rygpisker. 

Artlum**^^  =  Examen  artium.  Studentereksamen,  egl. 
den  gamle  Adgangseksamen  til  Universitetet,  men  nu 
om  den  ved  Skolerne  selv  afholdte  „Afgangseksamen 
for  studerende". 

For  ei  i  Artium  at  gaae  rejekt. 

P.  D.  Faber.  Rørdr.  87.  J.  P.  Henrichsen,  Ungdoms  M.  91. 

Arvesynd,  saa  grim   som  Arvesynden**^^    =  uhyre 

grim.       iicAA^i^n^r 

.  .  .  med  mindre  hun  er  grintj  som  Arvesynde^i,  eller  kold 
og  død,  som  en  Sten. 

Ingemann,  Valdemar  Seier'^.  1,  192. 

ase**^^^  __  anstrenge  sig,  arbejde  med  Møje  og  Besvær, 
slide  og  slæbe. 

du  må  ase  og  samle 
lidt  af  alt. 

Hostrup.    Sange  og  digte  fra  .%  år.  183. 

H-  frem. 

Sneestorme  fore  over  Hav  og  Land,   man  kunde  ikke  ase 
sig  frem. 

H.  C.  And.  14,  300. 


J^^*-***^   'CUt**^  :  ^dLZ^  ^{.tMu^Oil,ui,u^.  J^c^^  i. 


«?. 


*^^     tiA«***t   i  (LtL^y.^^  .iZt^u^  QutJL,     <^U-U   \.Si. 


0^  5CiX*XMku<Åt^^%^%^<Kc*u  tu*4ju.c^  in,^.fi4*^.^.1'ieicuiifl 
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jf     +  med. 

.  .  .  hvis   1300  Pund  syv  svære  Karle  havde  nok  at  ctse 
med. 

Dagstelegr.  14.  Nov.  1865,  Sp.  15. 

4-  ud. 

.  .  .  man  skal  ase  sig  ud  i  hans  Tieneste  for  Ingenting. 

Oehl.  17.  210. 

Molb.  Dial.;  asa  sig,  sl&pa  sig  på  bakdelen,  Dalin;  jfr. 
Møller,  Hal.  —  Dfthnert:  asen,  im  unreinen  sudeln.  Im 
Mecklenburgischen  heisst  asen  eine  schmutzig  nasse 
Arbeit  thun.  Im  Gelde  asen,  vielen  Verkehr  mit  Gelde 
haben,  Brem.  Wdrterb.  Sik  afaasen,  sich  abmtlden, 
SchQtze,  Holst.  Idiot.    V.  S.  O.  har  et  Verbum  asne. 

Jfr.  udaset.  /     ,  .     ' 

Aseri**  ■=  Møje,  Besværlighed. 

Men  det  var  saadanne  et  grueligt  Åswi, 

H.  Hertz,  Dram.  Væ.  14,  905. 

Asfaltier**  =  Herre,  som  til  Stadighed  driver  op  og  ned 

ad  Asfalten,  paa  „Strøget";  Modeherre. 
Aske,l.bringe  en  (komme)  af  Asken  i  llden*^-^  o:  fra 

en  uheldig  Stilling  i   en  endnu  værre.     Smlgn.:   Dyne. 
Assistens(eil)**  =  Assistens-Kirkegaard  paa  Nørrebro. 
av<*H*^  bruges  som  Adv.  i  Forb.  det  gør  av  (Barnesprog) 

=  det  gør  ondt,  smerter. 
avec,  Kaffe  med  avec**  o:  med  en  Likør  eller  Kognak. 

Kaffen  servertes  straks  (med  en  Åvw^ 

Bj.  Bjørnson.    Nye  Fort.  (1894),  276.    Blækspr.  1893,  S.  6  a. 

Fransk:  avec  =  med.     Jfr.  chacun. 

avet^-^-^*  =  bagvendt,  forkert;  uheldig,  kejtet;  gaa,  løbe, 

rende  avet  om^*  =  bære  sig  rent  forkert  ad.     Han 

er  ikke   saa  gal.   som   han   løber  avet  om   til***^ 

O:  som   han   ser  ud   til,  som   man   efter  hans   Opførsel 

skulde  tro. 

I  affilede  stund  komm  Samson  hid. 

Ranch  152. 
Lykken  siges  kand  at  løbe  aved  om, 

Wadskiær,  Bryllupsdigt  til  M.  C.  Fischer  (1738),  2 

Naar  han  sloges  med  andre  Drenge,  .  .  .  saa  var  han  tidt 
den  ringeste  og  bar  sig  meget  avet  ad. 

P.  MøUer  1,  149. 

Beslægtet  med  ono.  pfugr  =  bagvendt. 
Avisand,  se  And. 


B. 


bable^**^ ,  bavle**^*^^-  =  føre  meningsløs,  intetsigende 
eller  usammenhængende  Tale,  vrøvle.  (Især  om  Børn.) 
Tidligere  ogsaa  blable.  Substantivet  har  kun  Formen 
Bavl. 

Thill  quernen  igien!  nu  nok  er  hlahlet! 

Raoeh  232. 
Babel,  hvor  de  hablede,  fablede  og  famblede  paa  oordene. 

P.  Syv.    Beleokn.  7. 

Tysk:  babbeln.  Plattysk:  babbeln,  Dåhnert;  batvwéln, 
Schambach.  Hollandsk:  babbelen.  Engelsk:  babble, 
blab,     Jfr.  isla.  babb,  babba;  fransk:  babil,  babiller. 

Badulje**  =  Spektakel,  AUarm,  Slagsmaal  eller  Skænderi. 

Nu  blev  der  en  grulig  Badulje   —  * 

O  Gud!  hvilket  skrækkeligt  Vræl! 

C.  S.  Mordet  paa  Dronningen  af  England.  (nFut"  1,  56.) 

badus**,  badaus**,  bardus^'*^^ ,  bardaus**,  Interjek- 

tion,  der  betegner  et  pludseligt  Fald,  en  Støden  paa  o.  1. 
Stundum  brugt  næsten  som  Adv.  At  løbe  lige  bardus 
(=  bus)  paa. 

Der  qualdis  firetifPue  lusen  barduss 

Vnder  Muren  oc  bygnings  tynge. 

Ranch  28    (Æredigt  af  Ånders  Olsen.) 

.  .  .  saa  kommer  der  bardus  et  Brev  fra  hans  Fader. 
P  A.  Heiberg.  Skuespil  (1819)  4.  164. 

Feilb.:  bardus,  barddws,  —  Tysk:  bar(a)dantz, pardautz. 

Bagr,   1.  Bagen^  '^^s  pænere  Udtryk  for  Rumpen. 
Selv  om  ei  Bagen  er  lil. stede, 
Man  la'er  en  ny  sig  sætte  paa. 

P.  E  Petersen.  Digte  og  S.  1,  49. 

Ono.:  bak  og  gmlda:  bag  betyde  i  Alm.  Ryg. 
2.  have  saa  og  saa  mange  Aar  paa  Bagen^-^    = 
have  dem  bag  sig,  være  saa  og  saa  mange  Aar  gammel. 

Men  nu,  siden  wi  giøris  gammel  oc  suag 
Oc  samler  saa  mange  aar  paa  bag. 

Ranch  33 


,  jC>t/< 
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Han  hår  .  .  .  allerede  sine  fyrretyve  Aar  paa  Bagen, 
a  O  Nysted,  Tale-Kuosl  (17f7),  57. 
En  nobel  Skikkelse!    Hvem  skulde  troe, 
Han  To  og  Treds  paa  Bagen  kunde  have? 

Pal.  Moller.  Adam  Homo  (1819),  8,  la 

Fransk:  avoir  sur  la  tete,     Jfr.  Laar. 

Bagads**  =  simple  Folk,  Pøbel. 

Lammedrivere  og  saadant  noget  Bagdds,  ^/ 

Sohandorpb,  Smaafolk  (1880),  176.  / 

Feilb.  (under:  bagage):  pargås, pakåds.    Tysk:  Package. 
Fransk:  bagace,  bagasse  =  simpel  Kælling.  Jfr.  Pagas, 
Pak. 
Bagatel**s.L.  ^,^  ubetydelighed. 

Ey,  det  er  kun  Bagatelle;  ,  .  . 

Holb.  Hexerie  A.  8,  Se.  4;  ElleOe  Junii  A.  8.  Se  6; 
Abracad.  A.  1.  Se  6. 
Ach  Pakketd!  vi  finder  nok  dygtige  Mænd  endogsaa  blant 
Handtverks-Folk. 

Holb.  Polit.  Kandst  A.  2.  Se.  8. 
Han  syntes  fød  til  Bagateller, 
Og  noget  stort  han  blev  ei  heller. 

Wessela  Digte  y.  Levin«.  S71. 

Fransk:  bagatelle. 
Bagben^  sætte  (stille)  sig  paa  Bagbenene^  *•  =  gøre 
Modstand,  være  opsætsig.    I  lignende  Bet.:  gaa  (Feilb.: 
ståa)  paa  Bagbenene.** 

.  .  .  som  langt  fra  at  ville  lystre,  satte  sig  ordenlig  paa 
Bagbenene  imod  ham. 

Grundtvigs  Saxo  2,  19. 

Jfr.  SchMze:  He  settet  sik  up  de  Achterpoten:  er  ermannt, 
wehrt  sich,  låsst  sich  nicht  hudeln. 
BagbSBSt^-^    kaldes   et  Menneske,   der  bærer  sig  klodset 
og  dumt  ad;  Ordet  bruges  ogsaa  som  almindeligt  Skælds- 
ord.    V.  S.  O.  har:    „1.  Et  Beest,   som  for  sin  Doven- 
heds  Skyld  gaaer  bag  i  Ploven.     (Moth.)  ....     3.  Et 
slemt  Drog.    Bruges  ikkun  som  et  gement  Skiældsord.*' 
—    Tidligere    ogsaa    brugt    som    Haansord    om    Lakajer 
som  de  Bæster,  der  anbringes  bag  Vognen. 
Hun  er  jalouse  det  Bagbeest  som  Dievelen. 

Holb.  Didericb  Menaeh.  Se.  20. 
at  springe  lige  fra  et  Bagbeest  til  en  Junker. 

Holb.  Henrich  og  Pern.  A.  2..  Se  8. 
Næ  —  hvor  vi  have  været  nogle  Bagbæster,  at  vi  ikke  lod 
Lier  passe  sin  Læst  og  Tillisch  sit  Theater. 

F.  N.  1861,  517,  6.    567.  8 

Hollandsk:  bakbeest,  ein  grosses,  plumpes  Thier;  wird  auch 
von  grossen,  ungestalteten  leblosen  Dingen  gesagt;  een 
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bakbeest  van  een  mensch,  ein  Tolpel,  ein  dicker,  grosser, 
ungeschickter  Kerl;  een  bakbeest  van  een  schip,  ein 
plumpes  Schiff ;  Tross  u.  Overmann.    Bakbeest,  ein  ge- 
meines  Scheltwort  auf  eindickes,  ungeschlifFenes  Weibs- 
bild;  Dfthnert. 
Baghaand,  have  noget  i  Baghaanden^**-  =  have  det 
som  en  Hjælp,  man  i  fornødent  Fald  kan  gribe  til  (Ud- 
tryk fra  Kortspil. 

...  thi  jeg  har  altid  havt  for  Skik  at  have  noget  i  Bag^ 
haanden.  Joha.  Ewald  6.  77. 

BaglaaSy  hans  Mund  gaar  i  Baglaas^-^^*  ==  han  kan 
slet  ikke  finde  paa  noget  at  sige  eller  ikke  faa  Ordene 
frem,  bliver  aldeles  tavs. 

Hun  blev  saa  flau  over  al  denne  Gomplimenteren,  at  Mun- 
den  gik  i  Baglaas.  i..  Tre  Fort.    194. 

Lignende : 

...  da  jeg   skulde   bruge  den  [Tale]  for   Alvor,    kom  den 
i  Baglaas  for  mig.  Holb.  Polit  Kandest  A.  l,  Se,  a 

Bajer,  en**^^  =  Vs  Flaske  bajersk  01;  i  samme  Betyd- 
ning dog  endnu  ogsaa:  en  halv  Bajer.  Se  K.  Lar- 
sen i  Dania  3,  65—67. 
Bakke,  noget  gaar  ned  ad  Bakke**^  eller  —  almin- 
deligere —  det  gaar  ned  ad  Bakke  med  noget^*^*^' 
=  det  gaar  tilbage,  til  agters. 

Fra  Aar  til  Aar  vare  hans  AfFairer  stadig  gaasde  ned  ad 
Bakke,  Paludan  Moller.  Ivar  Lykkes  Hist.  1,  46«. 

1.  bakke**^  =  ryge  paa  en  Pibe  i  smaa,  hurtige  Drag; 
ogsaa  om  at  ryge  paa  en  Cigar. 

Han  stod  der  og  hakkede  væk  af  Piben. 

C.  Markman,  Studenier  (1881),  187. 

2,  bakke  op^^-^  =  sætte  Mad  frem.  At  bakke  op  for 
en  =  traktere. 

Der  blev  hakket  op  med  alt,  hvad  Huset  formaaede. 

Carit  Etlar.  Foldingbro  l&O. 

bakse^-^'^    =  bevæge   af  Sted   med  Anvendelse   af   stor 
Kraft;    prygle;    alm.:    bakse   med  =  tumle   med,    an- 
strenge sig  af  al  Kraft  for  at  bevæge;  slaas  med. 
Jens  Baggesen  maa  haxes! 

Oehl.  Erindr.  1,206. 
To    sveddryppende,    forpustede  Karle    i   Skjorteærmer   stod 
netop  og  haxede  med  en  Vogn 

c.  Møller.  Paa  Farten.  332. 

Balber^^t^-,  balbereV.*^-  =  Barber,  barbere. 

Man  Doctor  kaldte  ham,  skiønt  han  kun  var  Balheer. 
Holb..  P.  Paars,  v.  Liebenberg  (1879)  74;  77. 


/6. 
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Er  det  —  er  det  Balheer  —  nej! 

Hostrup,  Kom.  1,  143. 

V.  S.  O.  1  (1793)  opfører  Balbeer  som  den  alm.  Form 
og  henviser  ved  Barbeer  til  Balbeer,  Molb.  ^  (1833)  og 
^^(1859)  omvendt.  Ordet  har  tidligere  været  ædelt, 
men  er  nu  uædelt.  I  Tysk  samme  Forskel  mellem 
Barbier  og  Balbier.  —  Se  iøvrigt  barbere. 
Balfaldera**  =  Bal. 

Balhest**  =  en   utrættelig  Danser;    ogsaa:    en,    der  kun 
er   indbudt   til   et  Bal   for   at  udfylde  Tallet  af  Herrer. 
Almindeligere:    Dansehest. 
Ballade**^    =  Halløj,  Sjov;  Uro,  Forstyrrelse. 

„Skomagerdrengens    Balladescmg" ,    Vise    fra   1871    (W. 

Rantzau,  Døgnfluer,  Nr.  13)  med  Omkvædet  „Tsju,  tsju, 

tsju.  Ballade^, 
Naa  da!     De  tudede,   som  de  var  betalte  for  det.     Sikken 

en   Ballade!  Schandorph,  Smaafolk  (1880).  271. 

Fransk:  baJade  =  Spaseretur  uden  bestemt  Maal,  kun 
for  at  drive  og  more  sig;  se  K.  Nyrop  i  Dania  3, 
128 — 130.  I  Sammensætninger  betegner  Ballade - 
en  vis  uciviliseret  Gemytlighed,  f.  Eks.  Balladefyr, 
Balladehat,  Balladepige. 

.  .  .  den  Dina.     Det   skal   forresten   ogsaa   have   været   en 
Balladepige  i  sin  Tid  ...  og  det  en  af  de  værre. 
Schandorph,  Alice  og  andre  Fort  (1895).  261 

Ballen,  se  Kalkeballen. 
Ballerene**''^  =  Prygl. 

Au  re  Hus.    Julestue  Rett  hvad  er  det. 
Placid.    Det  er  BaUerone  af  os  allesammen. 

PauUi  JuleetuoD  (1724).  43. 

...  Da  vanker  Balderone. 

V^adskiær,  Bryllupsdigt  til  H.  D  Hofmann  (1743) 
A.  4v.  (med  r^ote  om  Oprindelsen). 

Egentlig  om  Slag  som  Straf  i  en  Juleleg  eller  et  Boldt- 
spil.     Se  Kaikar  og  Feilberg. 
Ballon**.     1.  nu  gaar  Ballonen  =  nu  begynde  Løjerne. 
Helms,  Nogle  Vers  68. 

2.  Ballonen  gaar  den  forkerte  V ej  =  det  gaar  galt. 

Lad  mig  hjælpe  Dig, 
Ellers  gaaer  Ballonen 
Ben  forkerte  Vej. 

En  Vise  om  Wieek  (1874). 

3.  Ballonen  revner,  det  samme,  om  noget  pludselig 
indtraadt. 
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4.     spille  Balloner  med  ==  gøre  Løjer  med. 

...  at  spiUe  Ballaner  med  Fruentimmerne. 

Karl  Larsen,  Cirkler  92. 

balstjTPlgr^^*^'  ==  1.  ustyrlig,  uregerlig. 

En  balstyrig  Konge  forderffiier  Land  oc  Folck. 

Bibel  1560.  Jm.  Sir.  10.  3 

Jfr.  Colding,  Diet.  Heri.;  MoUer  Hall.;  Balstiirig,  frevel- 
haft,  gewaltthåtig,  Brem.  WOrterb.;  unbfindig  Dåhnert. 
Balsturig,  widerspenstig,  Tross;  jfr.  balhoorig  (haloo- 
rig),  betåubet,  harthOrig,  Kramer,  og  baldadig,  Kramer 
og  Tross.  Smign.  ogsaa  Kaikar. 
2.  balstyrige  substitueres  i  Eder  og  Udraab  paa  Grund 
af  Lydligheden  jævnlig  for  alstyrende.  Ih,  du  bal- 
styrige! Se  Vilh.  Andersen  i  Dania  1,  218  og  i 
Festskr.  t.  V.  Thomsen  285. 
balstyr  Isk**  =  balstyrig,   1. 

.  .  .  naar  en  Kone  er  balstyrisk. 

Holb.,  Polit.  Kandst.  A.  %  Se.  3. 

Barns**,  Bamse^^  =  Bjørn,  Bams(e)  kan  blandt  kø- 
benhavnske Børn  ogsaa  høres  om  Hvepser  o.  1.  (vel 
<C  -Brems  +  Gedehams).  Feilb.  anfører  Bams(e)  og 
Molb.  Bamsing  i  overført  Bet.  om  en  fed  og  tyk  Mand. 

bande,    det   bander    ikke*^^    =    er    ikke    daarh'gt,    er 
ypperligt.     Den  Snaps  bander  ikke. 
Den  Skinke  bander  ikke, 

Holb..  P.  Paars,  v.  Liebenberg  (18791  161. 
Du  kan  troe,  den  Dyne  bander  ikke  ved  Vintertide,  den 
veier  sine  stive  syv  Lispund. 

P.  Møller  1,  315. 

bandsat^  M.F.^    bandsatisk**    =    forbandet,    sJem,    gal; 
som  Adv.  ogsaa  blot  =  meget,  overmaade. 
Jeg  troer  hånd  bliver  reen  Bandsat. 

Paulli,  D.  Seend.  Blinde  40 
1  Og  for  sig  selv  er  det  en  bandsatisk  Historie. 

St.  St.  Blicher.  Nov.  2,  109. 

Bangebuks**  =  Kryster. 

...  en  Christian  Bangebux,  der  ikke  vil  vise  sit  Ansigt. 

Dannebrog  23    Maj  1896,  S.  2,  Sp.  3.  - 
Polit.  15.  Dec.  iæ2,  5.  April  1896. 

Tysk:  Bangbuchs,  f.  =  furchtsamer  Mensch.  Jfr.  Bukser 
1,  2;  Buksefeber. 
Bangenel**  (i  skæmtsom  Tale)  =  Bajonet.  K*£'.Q).S.k. 


,^^1  XZ^  :  JU^^.^  /L^UJU  -<^M3Uc<  7ivfe£«' 


19 

De   stak   dem   med   „Bangeneien^ ,   som  vore  Bønderkarle 
kalde  det. 

Oehl.  Erindr.  4,  297.  286. 

Ligesaa   i  Plattysk,   se  SchOtze,   3,  327.     Feilb.  anfører 
hangdnæt. 
Bank,  over  en  Bank**^^-  -=  i   det   hele   taget,    i   Gen- 
nemsnit. 

Over  en  Bcmk,  saa  husk  paa,  Niels,  at  de  Fugle,  som  synge 
for  tidligt,  dem  ta*er  Katten. 

Evald.  Vald.  Krones  U.  1,  ^11. 

Svensk:  ofver  en  hank,  alla  ofver  en  hank,  egentl.  alla 

hela  b&nken  utåt,  d.  v.  s.  allesamman  utan  undantag, 

Dalin.     Tysk:  durch  die  Bank, 

banke  Op^*^^*^  =  forøge,  forbedre  ved  at  anvende  al  sin 

Kraft  derpaa.   —  banke   sig  op  =  slaa  sig  op,   hæve 

sig,  stige,  forbedre  sin  Tilstand. 

Det  var  voldsomt,  saa  han  bankede  den  Forventning  op. 

MaglekildePetersen.  Fortæll.  1S& 
Krebs  er  kommen  til  Kjøbenhavn  i  det  Haab  at  hanke  sig 
op  til  en  Hummer. 

Fjerrot  1865,  44,  5. 

Bankekød^  (*)  =  Bank,  Prygl. 

...  af  en  Forræder  maae  man  giøre  Bankekiød  for  Fanden. 

Tode,  Seeofficererne  >(1782)  79. 

Tysk:  Priigehuppe. 
barbenet«*^'*)  =  fattig;  kedelig,  flov. 

.  .  .  naar  Piger  skulle  dandse  med  hverandre,  er  det  rigtig- 
nok noget  vel  barbenet. 

C.  Bernhard,  3,  136. 
Den  kjære  Dyd  er  noget  harbenet  i  Længden. 

Chievitz,  Japhet  %  104. 

barbere^*^^*'^-  =  medtage  ilde;  beklippe,  bedrage,  trække  op. 
Han   er   en  af  de  fifiBgste  jydske  Prangere,    der  uden  just 
at  være  uærlig  barberer  alle. 

Goldachm.,  Dagbog  fra  en  Reise,  26. 
.  .  .  den  barberede  Udgave  af  Haabløse  Slægter. 

Poiit.  6.  Sept.  18d4,  Sp.  6. 

Tysk:  harhieren,  Feilb.  opfører  (under  halhere^  Bet.: 
snyde,  bedrage;  drikke  fuld;  slaa  en  paa  Øret.  Jfr. 
Skuespil  3  B.  1777,  13  (Beaumarchais :  Barberen  i  Se- 
villa). Smlgn.:  balbere,  Næse,  sæbe  ind.  Se  og- 
saa:  Pudel. 
bardus,  se  bad u s. 

2* 
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bare  sig^-^-^-  =  dy  sig,  afholde  sig  fra  noget  utilbørligt. 

at  beklage  ( 
Ewald  8»  62. 


Dog  kan  jeg  ikke  bcire  tnig  for  endnu  atter  at  beklage  dig, 
du  ædle  Vin. 


Men  naar  jeg  tænker  paa  hans  Datter, 
Kan  jeg  ei  hare  mig  for  Latter. 

Wessel  V.  Levin  f70. 

V.  Andersen  mener  (Festskr.  t.  V.  Thomsen,  301),  at 
Ordet  oprindelig  hører  hjemme  i  hare  sig  for  en  Fjende 
=  blotte  sig  for  en  Fjende,  turde  laagge  Vaabnene  i 
hans  Nærværelse.  Derfra  havde  det  da  bredt  sig  videre 
i  Analogi  med  holde  sig,  nære  sig,  dy  sig.  Smig. 
Kaikar. 
barev^*^,  bareste^*^^,  baresten**^,  barestens**^*- , 

baPStens**,  Adv.  =  kun,  blot.  Stundum  bruges  bare^-^- 
ogsaa  som  Adj.  i  lign.  Bet.  (lutter).  Der  kan  da  dannes 
Superlativ  bareste^* 

kunde  du  barestens  drive  det  til  at  blive  som  een  af  de 
smaae  [f*ropheter]. 

Oehl.  27,  218. 

Naar  Du  kun  bareste  Bjørnen  klapper. 
Han  Dig  ei  napper  —  Hurra! 

St.  St  Blicher,  Digte  1.  170. 
Aa  Hr.  Løjtnant,   tjen   os   i  at   komme   med   den  Historie, 
(til  Klint)    Saa  skal  de  bare  høre! 

Hostrup,  Kom.  1,  15 

Nej,  naar  hun  ba^'estens  vil  have  mig,  for  der  er  nu  denne 
^  hersens  Student. 

.  Hostrup,  Kom.  1.  10. 

Barn,  Børnene  gaa  af  Skole**  kaldes  det,  naar  enkelte 
Gnister  endnu  løbe  hen  over  et  næsten  udbrændt  Stykke 
Papir;  den  sidste  Gnist  er  Skolelæreren.     Ogsaa  Dren- 
gene gaa  af  Skole.     Se  Dania,    2,    65,    184,    .349; 
3,  104.     </f.g>il*.><*«*-/*^*'  ^n.tf.*^^/w£^. 
Det  store  Ispahan  med  sine  Lys, 
Saae  ud  kun,  snm  en  Smule  brændt  Papir. 
Hvor  Børnene  gaae  langsomt  bort  af  Skole. 

Oehl..  1,  118. 

Barnsben^*'-^-,    fra    Barnsben    (af)    =    fra    Barndom- 
men af. 

Hvad  som  jea  har  været  vant  til  fra  Bamsbeen,  det  hver- 
ken vil  eller  kand  jeg  vænne  mig  fra. 

Holb..  Pern.  k.  FrøykenStand,  A,  8.  Se.  3. 

BåS^  *^ ,  spille  Bas  (med)  -=  spille  Mester;  hovmesterere, 
behandle  vilkaarlig,  lege  med. 


'lo. 


■■""""^  5.  Ji*f4M  .£iui*ttJ^  tuf.  m/vt^^  tH-a^i*.    ' '  *T, 


;?( 


A-XL/li^Jt.  \,49^4A.^  Ari^»^i^y^^^*^uc  (z^v^^^^JU  L^t^Ia^iA^JL)  <^\V  tu%f^\^^. 
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Ha,  ha,  Monsieur,  er  det  Jer,  der  er  saa  Dumdristig,  at  I 
saaJedes  tør  Spille  Bads  tned  min  Reputation. 

Moliére,  Le  Depit  Am.  (1724,  lioa  PauUi)  C.  3. 

Han  var  nemlig  En  af  de  Illyriske  Sø-Røvere,  der  spillede 
Bas  paa  Havet.  GnmdtTig,  Hdb.  Verd.  Hist.  1,  617. 

...  hvad  det  nu  er  han  hedder,  der  spiUer  Basen  imel- 
lem dem.  p^yt^  17  j^   18P7  Sp  g 

Betas  =  Meister  auf  einem  Handwerke,  der  Gesellen  halt; 
it.  Clberhaupt  ein  Meister,  ein  Herr ;  de  man  moet  baas 
in't  huis  zyn,  der  Mann  muss  Herr  im  Hause  seyn; 
zyn  wyf  speelt  den  baas,  seine  Frau  ist  Herr  im 
Hause,  M.  Kramer,  Woordenboek  der  Nederlandsche  en 
H.  Taal.  Jfr.  Schtltze,  Holst.  Idiot.,  Molb.  Dial.  og 
Møller,  HaU. 
BaskVM.F.  ^  Slag. 

baske^-^-^-   =  slaa;    i    Reglen    om    smaa,    hurtige,    højt- 
lydende,  men  lidet  kraftige  Slag. 

Faar  Bask,  vapulo.     Backer,  percutio  osv. 

Colding,  Diet.  Herlov. 
De   faae  hinanden  udi  Haaret,   Henri ch  gaaer  imellem,   og 
bliver  badsket  af  dem  begge. 

Holb..  Republ.  A.  3.  Se   3. 
Jeg  skal  ba^ke  dine  syndige  Øren. 

Shakeftoeare  ved  Lembcke,  17,  27. 
Ovenkou,  Kom.,  4,  229. 

BaslemaneP**^^ ,  Baslementer**  ==  Komplimenter,  Smig- 
rerier; Smigrere. 

Ret  lige  nu  har  vi  Huset  fuld  af  .  .  .  Jemerecommaner  og 

Baselemaner.  „^u,^  p^^^  Kandst,  A.  3,  Sc  3. 

Com piementer  og  Baslementer   har    vi    godt    Kiøb    paa   i 

disse  Tider.  y^^^^   j^^^  ^^  Bj^  ^  3  S^  j 

Plattysk  baselman  af  fransk  (je  voms)  baise  les  mains. 
Se  Kaikar:  Basilimanist.    Naar  Ordet  bruges  i  Nu- 
tiden, f.  Eks.  Carl  Møller,  Ny  paa  Egnen,  17,  er  det 
vel  ligefrem  laant  fira  den  holbergske  Sprogform. 
1.  Basse^^^-  =  en  stor,  stærk  og  anseelig  Karl. 

Gmlda.  basse  =  Vildsvin  (»Bjørn'?).    Naar  det  hos  Falster 
{D.  u.  Rangsyge  1722,  A  2)  hedder: 
Min  Nabo  sig  indbilder  meer 
End  nogen  Tyrkisk  Basse. 
da  er  Ordet  her  =  Pasha. 
Smlgn.:    Brumbasse,    Brumlebasse,    Brydebasse, 
Bulderbasse,   Dengsebasse,  Grisebasse,  Hyre- 


basse,  Knurrebasse,  Knægtebasse,  Kælebasse, 
Spradebasse^  Springbasse,  Vildbasse. 
2.  Basse^  *^    =  „alt   Hvedebrød    af    mindre    Størrelse", 
Molb.  Dial. 

Worm  i  Trekort  aldrig  snød  — 
Rochow  tidt  en  „BassB^  nød. 

Microscopet  1856,  6,  6. 

Basseralle**^  S  L.  ^  ^  Samtale  om  Ubetydeligheder, 
Sladder;  2.  lystig  Sammenkomst,  Gilde.  At  slaa  en 
Basseralle  af. 

...  de  Studerende,  i  hvis  Basseraller  „den  gamle  Lars" 
stadig  deeltog.  o.  s.  v. 

Flyveposten  1846,  88,  10. 

Vi  havde  os  leiret  ved  Trenens  Bred, 
Der  slog  vi  en  lumsk  Basseralle. 

Helms,  Nogle  Ven.  38. 

Er  det  =  ital.  passerajo,  Kvidren  af  en  Sværm  Spurve? 
basta**'*^^,   og   dermed   basta  =  og   dermed   skal  det 
være  Slut. 

Schwartzenberg.     Saa  De  har  virkelig  Lyst  til  at  døe? 
Hallmann.    Ja,  ja  ja!  0£r  dermed  Basta. 

P.  Å.  Heiberg.  Skuespil  (1806)  %  179. 
Bruges  paa  samme  Maade  i  Tysk  (basta)  og  Fransk  fba- 
stej.     E.  Giga.s   omtaler   (Dania  3,  26)    kun   Brugen   af 
Basta  i  L'hombre.     Jfr.  Punktum. 

Basun,    støde    i    Basunen   for**^*'    =   lovprise   i   høje 
Toner  paa  en  Maade,  der  tildrager  sig  Opmærksomhed. 
*  vftAiv     Tysk:  in  die  Posaune  stossen.    Smlgn.  udbasun e^ 

Bl-^A<je*l  ii4*tofttte^^^-  --  forslaa,  strække  til,  nytte. 

y^^^/^r  Nu   bad   da  Kongen  sin  Syster  give  ham  en  Taar  for  Tør- 

'  sten,  som  kunde  hatte. 

Grundtvigs  Saxo  1,  248;  2,  282; 
J.  Birke-Riis.  Baldera-B.  la 

Tysk:    baten,    batten    =    ndtzen,    helfen,    Heyse.     Jfr. 
Molb.  Dial. 
Batterlerl*»<*^^^^    kaldes  i  overført  Betydning  et  Fruentim- 
mers Bryster. 

„HørP  sagde  hun  [en  som  Skjoldmø  forklædt  Mand  paa 
en  Maskerade]:  „hvordan  fmder  Du  min  Kostume?  Se 
engang  mine  Batterier! 

St.  St.  Blicher.  Nov.  3.  4-iO. 

Bavr*^-^^    =  meningsløs  Tale,  Vrøvl. 

Her  var  ogsaa  Nonsens,  komplet  Bavl. 

DagsTelegr.  1866,  190.  3. 


tlu^i^^..  ^.Cju.A^.'ie^. 


'SjLaU  ty-^vit^  <*^  •  ^*-***  '•  "^  ■ 


J^U£t*^»*_  jlrt:*«*^  *iu^ck*^  Ofl . 


/ift^rr*..«  (,t4*L*-<^   tU^-tSU^-t^  LdUn^  <"*/*-t5  ^|La<M^-^<*,  ***«^k»-A 


jCja^u^L-'U4,i*y  fur:  t^  0-  /fl^-  3». 
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bavle»  se  bable. 

Bed,  gaa  en  i  Bedene**  =  optræde  som  hans  Konkur- 
rent. I  Følge  Vilh.  Andersen  {Festskr.  t.  Vilh. 
Thomsen,  271—272)  ikke:  Blomsierbed  —  som  det  nu 
opfattes,  ono.  bedr,  ty.  Bett,  men  ono.  beit  gmlda. 
bed  =  Græsgang;  altsaa  egl.:  lade  sine  Heste  græsse 
paa  en  andens  Græsgang. 

Bede^*'^**^  i  overført  Betydning  =  kedelig  Person,  Død- 
bider; Læsehest. 

OehlenschlOger  eiler  saadan  en  gammel  Bede, 

Schandorph.  Alice  og  mindre  Fort.  (1895)  77. 

Bededagsanslgt*^^^ ,  Bedemandsansigrt**  =  højtide« 

ligt,  alvorligt,  bedrøveligt  Ansigt. 

Her  satte  han  et  høist  ynkeliet  Ansigt  op.    „Hvad  betyder 
det  Bededagsansigt?  Klerk!" 

Ingemann,  Vald.  Seier^s,  8,  94. 
Synes  De,  det  er  passende  at  sætte  et  saadant  Bedemands- 
ansigt  op? 

Hostrup,  Kom.  2,  124. 

Bedemandsstil^  ^-  =  vidtløftig,  svulstig,  snørklet  og  pe- 
dantisk Stil  i  Tale  og  Skrift. 
bedre,  se  Halvdel. 

bedpe^M.,  Gud  bedre  (os)  for  (f.  Eks.  Skrift)  =  det 
er  kun  en  ussel  (Skrift). 

Grud  bedre  os  for  Market,  vi  gier,  bitte  Far! 

Holb.,  Ellefte  Junii  A.  1,  Sg.  1. 
Han  skulde  være  Skrædder,  som  hans  Fader; 
Men,  ak,  Gud  bedre  ham  for  Skrædd'r  han  er! 

Oehl.  1,  93. 

bedrlve^-^^-  =  bestille,  tage  sig  for,  udføre. 
Hvad  har  I  selv  bedrevet? 

E.  Bøgh.  NyUaranat  1860.  lin. 
Dagstefegr.  1869,  25.  2. 

bedrøve  en  for  noget**^  =  berøve  en  n.,  bedrage  for; 
især  om  Tyende,  der  bestjæler  Principalen. 

En  Urtekræmmersvend,   der  havde  bedrøvet  sin  Principals 
Skuffe  for  250  Rd. 

Socialisten  1872,  74,  6. 

Smlgn.:    Skuffebedrøver. 
1.  Bedste,  1.  have  en  til  Bedste^  *  =  narre,  holde  for 
Nar. 
Tysk:    Einen  zum  Besten  haben. 
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2.  have,    lægge   sig   noget   til   Bedste^-^    ==  være 
fonnuende,  lægge  Penge  op,  samle  sig  en  Formue. 

Har  hendes  Kiereste  ogsaa  noget  til  Bedste? 

Holb.,  Melampe,  A.  4,  Se.  6.    StandesieM.  A.  1   Se.  11 

3.  give  noget  til   bedste**^ ^-  =  give,    saa    at   alle 
kunne  faa  godt  deraf;  hyppigst  =  fortælle. 

Den  yngre  Baron  Høeg  .  .  .  gav  en  Historie  tilbedste 
Pal.  Moller,  Ivar  Lykkes  Hist  (1866)  1.  4U. 

Tysk:    zutn  Besten  geben, 

2.  Bedste***"  =  Bedstefader  (ell.  Bedstemoder).  W.  Scott, 
Den  sorte  Dværg  (Overs.  1886),  396.  Som  Pluralis  Bed- 
ster  =  Bedsteforældre.  Fr.  Reuter,  Landmandsliv,  1,  22. 

Bedstemoder,  se  Dragkisteskuffe. 

bedugget**  =  beruset.     Forposten  14.  Okt.  1899. 

bedunstet**^    =  halvfuld,  omtaaget  efter  en  Rus. 

s.  Kierkegaard,  Efterl.  Pap.  1848  (1880)  359. 

Tysk:    henehelt,     Sml.:  benebiet. 
Bedunstethed**  =  halvfuld  Tilstand. 
.  .  .  gaaer  i  en  atadig  Bedunstethed, 

S.  Kierkegaard.  Efterl.  Pap.  18^18  (1880)  351. 

bedærvet**,  der  almindelig  bruges  om  Madvarer,  anvendes 
ogsaa  stundum  spøgende  som  et  mildere  Udtryk |=  mo- 
ralsk fordærvet. 2  Ogsaa  =  halvfuld.    Smlgn.:  anløben. 
Han  var  en  ung  Mand  af  et  bedærvet  Ydre. 

H.  Drachmann,  Smaa  Fort..  195. 
IJL»  i^i^aJi^vi/ULn/O     .  .  .  han  selv  var  i  en  noget  bedærvet  Tilstand. 
'^         ^^  Polit.  23.  Marte  1895. 

bedøvet**  =  beruset. 

befale,  Hvad  befaler?^^.  =  Hvad  behager?  o.  1. 

Mad.  Velsted  (efter  en  Pause).     Arnekiær. 
Arnekiær.     Hvad  befaler? 

Rahbek,  Pros.  Forsøg  (1796)  4,  46. 
„Befaler  De?^    [siger   Fru   Bittermandel,    idet   hun    byder 
Frk.  Trumfmeier  en  Pris.] 

J    L.  Heiberg.  Poet.  Skr.  6,  27. 

Dette  Ord   er  sikkert  egentlig  hefalde^    =  behage,   ne- 
derty.:    hevalleti.      Se  Ealkar:    befalde,    og   Lieben- 
bergs  Anm.  til  Holb.  Mindre  poet.  Skr.,  322. 
Befippelse^ •^•^*    =    Forlegenhed,    Forvirring.      Jfr.    For- 
fippelse. 


foIC^     ^'i.Aitc4^<    :  fC<4lK    /4i«    ^c^A    4l*t€^rC«C     (ic^j^eej   C'^.cA^^'j55 


— £<ri>  i9ai>i&^  19  f. 
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I  min  Befippelse  vidste  jeg  ikke  Andre  at  spørge  efter,  end 
mig  selv. 

C.  Beruhard,  %  92. 

beflppet^**^    =  forlegen,  forvirret     Jfr.  forfip  pet. 

Mærkede  I  ikke,  hvor  befippet  han  blev,  da  I  spurgte  ham 
om  Billedet? 

Oehl.  <6,  84. 

Af  fippe  (se  V.  S.  O.  og  Molb.  Dial.)  =  løbe  med  korte, 
hoppende  Trin;  jfr.  tysk:  fippern  =  sich  schnell  und 
zitternd  hin  und  her  bewegen,  Heyse. 

begr&a  1/*M*^  Udgaaende  fra  Betydningen:   gøre   sig  skyl- 
dig i   (en  Forbrydelse)   bruges  Ordet  komisk  eller  sati- 
risk ogsaa  =  producere,  navnlig  om  litterære  Arbejder. 
Hr.  O.  har  igen  begaaet  en  militær-historisk  Pjese. 

Polit  9.  Mai  1886,  Sp.  U. 

2.  begaa  sig^**^-  =  hytte  sig,  værge  sig,  komme  ud 
af  det,  hjælpe  sig  igennem. 

Da  for  din  Sikkerhed  din  Myndighed  du  maa 
Handthæve,  om  du  vil  fremdeeles  dig  begaae. 

Holb.,  P.  Paars  v.  Lieb.,  78. 
Levede  jeg  i  Kbh.,  da  var  jeg  ikke  saa  ømfindtlig;  thi  der 
kan  man  nok  begaae  sig,  om   man   en  Gang  imellem 
kommer  for  Skade  at  skrive  noget  Sladder. 

Breve  fra  og  til  J.  L.  Heiberg,  127. 

Ligesaa  paa  Svensk:  hegd  sig, 

begavset**  (spøgende)  =  begavet. 

Begmand,  Bejmand**^  ;  at  give  en  en  Begmand  = 
klemme  hans  Næse  flad^  idet  man  sætter  Tommelfingeren 
paa  hans  Næse  og  de  andre  Fingre  under  Hagen. 

BegravelseSUdvalg**^  =  et  Udvalg  (i  Rigsdagen),  som 
ikke  fremmer  den  paagældende  Sag. 

begrine^*  =  grine  ad,  spotte.     Smlgn.  grine. 
Skjøndt  det  er  nu  saa  fiinf, 
Bli*er  det  grueligt  beyriint. 

Mieroscopet  1856,  7.  1. 

Begtamp*"  =  Sømand.  Nat.tid.s  Aftenfeuilleton  7.  Febr. 
1888. 

begøre^**  =  besudle  med  sine  Ekskrementer. 
BegiøTf  concaco. 

Colding,  Diet.  Herlov. 
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Han  havde  ogsaa  læst  om  Keiser  Karl  den  Store, 
Iligemaade  om  Sterk-Odder,  som  be  —   — 
De  tydske  Kiemper. 

Holb.,  P.  Paars  v.  Lieb.  (1879)  77;  288. 
J.  Sten  Sehested,  Pig.  Speyl  C  7  Ryg. 

Sml.  gøre,  1. 
behagelige,   lad   os  nu  være  behagelige**  =  kom  nu 

ikke  med  mere  af  sligt,  lad  os  nu  være  fri  for  at  høre 

sligt.     Chievitz,  Japhet  2,  148. 
Behov/*'-^-,  gøre  sit  Behov  =  forrette  sin  Nødtørft. 

idi^&^         behøve,  han  har  faaet,   hvad  han   behøver**  o:   saa 
meget,  som  behøves  for  at  gøre  det  af  med  ham.   Smlgn. 
,  god,  3. 

x-ti^^j^        Bekendter**,  Substantiv  =  en  bekendt. 

Mine  Forældre  og  deres  Bekjendtere  er  agtværdige  Folk. 

Overskou,  Kom.  (1851),  4,38   49. 

beklikke^^    =  sætte  Plet   paa,   mest  i  overført  Betyd- 
ning. 

disse  forgiftige   Spie-Fluer,    der   beklikker  end   ogsaa   den 
allerbeste  Salve. 

Hørnings  Bibel  1,  17.    Grundtv.  Saxo  %  302. 

Og  bødet  og  beklikket 
Var  hans  Hoser  og  Vest. 

Chr.  Winther,  5,  2-25.    Cl.  RosenhofT.  Digte  384. 

Colding,  Diet.  Heri.     Svensk:  beklicka.     Tysk:  béklecken. 
Bekneb^  M.F.  =  Knibe,  Nød,  Forlegenhed.     At  være  i  Be- 
kneb.    Dagbladet  12.  Nov.  1884. 
Bekomst^^^  =  saa  meget  som  behøves,  det  tilstrække- 
lige;   især:   saa  meget   som  behøves  til  at  gøre  det  af 
med  en.     Jfr.  Rest. 

Edderen  væltede  ud,  og  Uhyret  fik  sin  Bekomst. 

Grundtv.  Saxo  2,  17;  2,  228. 

Sammenlignes  kan  Betydningen  af  hekommenlich  i  Tysk 
(se  Grimm)  og  becoming  i  Engelsk.    Plattysk:  JA:  heff 
min  Bekumst,  Schdtze,  Dfthnert. 
bemænge  sig  med^  ^*-  =  befatte  sig  med,  give  sig  af 
med  (noget,  som  er  under  ens  Værdighed). 

at  bemcenge  si^  med  noget,  som  lugter  af  Pedanterie. 

Holb.,  Jacob  v.  Tyboe  A.  2,  Se    2, 
.  .  .  det  skal  ingen  ærlig  Karl  bemænge  8ig  m^ed. 

Hostrup,  Kom.  3,  98. 
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Svensk:    bemånga   sig   med.      Tysk:    sich    mit   einer 
Sache  bemengefi. 

Ben,    1.   være   paa   Benene**^^-  =  være  oppe,    være  i 
Bevægelse,  paa  Færde. 

AJlerede  tidlig  om  Morgenen  var  Generalen  paa  Benene, 
Pal.  Moller,  Ivar  Lykkes  Hist.  (1866)  i.  324. 

S.^tage  Benene  med  sig^*^-,*  tage  Benene  paa 
Nakken**^^  (Molb.  har:  tage  Foden  paa  Nakken), 
^ sætte  det  længste  (ell.  bedste)  Ben  foran***^-^^-, 
(foræld. )rgø re  Ben^  *  =  skynde  sig;  flygte.  Udtryk- 
tet^'at  sætte  det  bedste  Ben  frem**  skal  ogsaa 
kunne  betyde:  vise  sig  fra  den  fordelagtigste  Side. 
Da  muatte  Venderne  giøre  Been  oc  rømte  af  Marcken. 

Vedels  Saxo  420. 

Men  Hilledød  og  Plage !  jeg  maa  tage  Benene  paa  Nakken, 
og  skynde  mig  at  komme  hiem. 

Kbh.s  ny  Aftenpost  1816.  46. 

Plattysk:  nimm  de  F6t  upn  Nakken,  SchOtze.  Fransk: 
prendre  ses  jambes  å  son  cou.  Eng.:  the  better 
foot  before,     (Shakespeare,    King  John  A.  4,  Se.  2.) 

3f^give  (gøre,  skaffe)  en  Ben  (Fødder)  at  gaa 
paa**^  =  faa  ham  til  at  gaa,  jage  bortj^'give  noget 
Ben  at  gaa  paa**  =  faa  det  til  at  forsvinde,  jsøre 
det  af  med,  bruge  op,  ødelægge.  Dertil  svarei^aa 
Ben  at  gaa  paa*"^^-  =  blive  jaget  bort;  blive  op- 
brugt, ødelagt. 

Fort  gaao  din  Gang.  som  jeg  har  befalet  dig,  eller  jeg  skal 
giøre  dig  Been  at  gaae  paa. 

PauUi.  D.  Seendis  Blinde,  65. 

Uden  Tilføjelsen:  at  gaa  paa. 

Vil  du  gaa,  siger  jeg,  eller  jeg  skal  giøre  dig  Been, 

Paulli,  Julestuen  (1724),  9. 

Tysk:  FAnem  Beine  machen,  Grimm.  Fransk:  donner 
des  jambes  å  qn. 

4.  komme  paa  Benene^*  =  komme  til  Kræfter  igen, 
særlig  efter   en  Sygdom,   ogsaa  efter   pekuniære  Van- 
skeligheder,   et    Nederlag    o.  1.      Smlgn.    være    paa 
Knæerne. 
Viglet  kom  dog  .  .  .  igjen  paa  Benene. 

Grundtv.  Saxo  1,  192. 
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„Han  betaler  den  med  Renter  for  syv  Aar."  —  „Nej  se!  — 
Naa  du  er  kommen  saadan  paa  Benene?^ 

Hostrup,  Karens  Garde,  127. 

5^/ stille  paa  Benene'*'*  =  tilvejebringe,  foranstalte. 
At  stille  en  Fest  paa  Benene.         itUu^lérf, 

6.  staa  paa  egne  Ben**^*^  =ikke  behøve  nogen  Under-  i 
støtteise  eller  Hjælp,  kunne  hjælpe  sig  selv.  I 

7.  staa  paa  eet  Ben**  anvendes  paa  forskellige  Maa- 

der,  f.  Eks.:  I 

a^  Han  er  saa  ellevild  af  Glæde,  at  han  er  færdig  at 

staa   paa   eet   Ben    (ogsaaTTat   han    ikke    ved,  - 

hvilket  Ben  han  skal  staa  paa). 

b.  Han  kan  staa  paa  eet  Ben  og  (f.  Eks.)  sige  hele 
den  danske  Kongerække  3:  han  kan  sige  den  i  en 
voldsom  Fart. 

c.  staa  paa  eet  Ben"^  =^  lade  sig  nøje  med  een 
Snaps  o.  desl.  A.  Larsens  Dansk-eng.  Ordb.  har: 
Man  kan  ikke  gaa  paa  eet  Ben. 

„Jeg  drak  en  Snaps,   og  dermed  stillede  jeg  min  Tørst  for  | 

den   hele  Formiddag."  —  „Ikke  strax,   du  maatte  gjen- 
lage  Experimentet.^   —  ;,Ja,  man   kan  ikke  staae  paa  ^ 

Oehl.  17,  3. 

8.  spænde  Ben  for**^  i  overført  Betydning  =  lægge 
Hindringer  i  Vejen. 

Nu  har  Hr    F.  ogsaa  spændt  Ben  for  Berliner  Volksopers 
Gæstespil  paa  Arenateatret. 

Poiit.  9   Maj  189-2. 

9.  til  Bens  i  forsk.  Forbindelser:  rask,  daartig  til 
Bens***^'*^^  =  rask,  daarlig  til  at  gaa;  ud  til 
Bens^^  =  genstridig,  opsætsig,  især:  gøre  sig  ud 
til  Bens;  tage  til  Bens^ '^*    =  løbe  sin  Vej. 

.  .  .  Piger,  som  først  lader  sig  Laacke,  og  siden  giør  sig 
ud  til  Beefis. 

Mollére,  Le  Depit  Am.  (hos  Paiilli)  D  6. 

Og  hermed  tog  han  tilbeens,  og  var  snart  i  Sikkerhed. 
Pal.  Moller.  Ivar  Lykkes  Hist.  (1866)  1,  83. 

10.  BenV*  =  Styrke,  Kraft.  Ben  i  Næsen^'*^  ell. 
i  Panden*'*'^-  =  Kløgt  og  Kraft;  Energi,  en  bestemt 
Vilje. 

.  .  .  der    de    fornomme.    at    Saxo    haifiier    hafft    Been   udi 
Næsen. 

Vedels  Saxo  (1851  )  Fort    18. 
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Ney  Henrich  har  ga^mmél  Been  i  Panden,  han  er  ikke  saa 
let  at  tage  ved  Næsen. 

Holb.,  Polit.  Kaudat  A.  4^  Se.  S. 

.  .  .  føle,  om  der  endnu  var  Staal  i  min  Kniv  eller  Been  i 
min  Nasse. 

Grundtv.,  BrageSnak  193;  Saxo  2,  67. 
Da  var  jeg  ikke  saa  from  som  nu, 
Da  havde  jeg  Been  i  Panden. 

Chr.  Winther  4,  41. 

Paa  Svensk  siges;  ha  akinn  på  ndsan, 

11.  Ben^*  =  Vanskelighed.     Det  er  der  da  ingen 
Ben  i.     (Billedet  laant  fra  skært  Kød.) 
En  Rebus  „med  Been  i**. 

F.  N.  1861,  521.  14. 

12.  et  Ben'*^^    =  en  Indtægt,  et  Levebrød;   faa  sig 
et  Ben**  bruges  ogsaa  om  at  blive  forlovet  (og  der- 
ved forsørget).     Smlgn.  Hund.  5. 
.  .  .  der  er  jo  Hunde  nok  om  det  Ben,  med  Respekt  at  sige. 

Hostr,  Kom.  1,  140. 
Gud  ved,  om  hun  ikke  har  et  lille  Ben. 

Jo  galere  jo  bedre  (Farce,  1896),  S.  8 

Smlgn.  endvidere:  Fod,   1,  2,  6. 
bene**^''-  =   løbe.     Bruges    kun    i    Forbindelse    med    et 
Adverbium  (mest  af  eller  om)  eller  et  Forholdsled. 

Men  foruden  Venten 
Benede  en  Leberi-Lakei 
Efter  Assistenten. 

Vise  om  Hertugen  af  Choiseul  Praalin 
(af  -h  -e,  o:  Recke,  hos  H.  P.  Møller). 

Jeg  bener  saadan  om  hele  Dagen  igjennem. 

Wengel,  Plader  2,  24. 

benebiet**  =  omtaaget,  halvfuld. 

Hr.  F.  Schmidt  som  en  noget  henebiet  Bisp  Absalon. 

Polit.  5.  Mi^  1887,  Sp.  8. 

Tysk:  henehelL     Smlgn.  bedunstet,  omtaaget. 

Bengfel^**^-  =  Lømmel,  (ung)  ubehøvlet  Person.  —  Hos 

Holberg  forekommer  Ordet  ogsaa  brugt  om  en  Kvinde 

(Usynl.  A.  3,  Se.  5). 

Mig  synes  før,  det  er  paa  sin  Bengelak. 

Oehl.  1,  30. 

Ja,  og  den  Tone,  hvormed  han  sagde  til  os:   ^gaaer,  1  to 
Bengler ^  op  og  gjer  „ Blodsalen '^  ryddelig." 

C.  Bagger  2,  232. 

Tysk:  Bengel,  egl.  ^=  Knippel;  jfr.  en  lang  Prygl. 
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Benovelse,  Benauelse^^  *"  =  Ængstelse,  Forvirring. 
(Oehl.  16,  208.  Feilb.  har  Ordet  med  Betydningen: 
Ildebefindende.  Molb.  har:  „Hierteqvalme,  ondt  for 
Hiertet  (dagl.  Tale)". 

benovet,  benauet^^  *"    =  ængstelig,  forvirret. 

Den  Kongemand  var  aldrig  før 
Benauet  som  en  Skrædder. 

F.  D  Faber,  Rørdr.  78. 

Aa  jeg  er  saa  benovet 

Hostrup,  Kom.  2.  134. 

Tysk:  benauen,  Grimm.     Hollandsk:  henaauwen. 
Bentøj**^^'-    =  Ben,  især  i  Forbind.:   et  godt  Bentøj 
=  stærke  eller  velskabte  Ben. 

Aa  stakkels  Bæst,  Dit  Beentøi  er  skudt  a'  Dig. 

H.  P.  Holst  D.  1.  Horabl.  S.  1«B. 
Schandorph,  Fra  Prov.  16. 

Bergfisk,  lyse  en  hjem  med  en  Bergfisk**  =  give 
en  saa  haard  en  Medfart,  legemlig  eller  i  Ord,  at  han 
maa  fortrække. 

Ja!  havde  jeg  ikke  denne  lille  Orm  [a:  Barn]  paa  Armen, 
saa  skulde  jeg  lyse  Jer  hjem  med  en  Bergefisk,  saa 
baade  Syn  og  Hørelse  skulde  forgaae  Jer. 

B.  Dodt,  Rideknægten  (1859)  83     Wolle.  Et  Par  Kom.,  91. 

Berlingeren**,  Tante  Berling**  =  Berlingske  Tidende. 

Vi  bruger  altid  Berlingeren  til  at  rive  i  Stykker. 

Hostr .  Kom.  3.  14. 

Berren**  =  Frederiksberg,  særlig  naar  man  tænker  paa 
de  derværende  Forlystelsessteder.    Smlgn.  Fredsberre. 

Bertel,  se  Blindebertel. 

Besked,  1.  gøre  Besked  -=  a.**^^  gøre  Fyldest,  gøre 
god  Tjeneste;  gøre  det  af  med;  ^  tage  godt  til  sig; 
jj  v.M.  g  vare  paa  en  Skaal,  som  drikkes  en  til. 

I  Kamp  Beskeed  den  gjorde 
som  baade  Sværd  og  Skjold! 

Grundtvigs  Saxo  1,  24;  80. 
Kan   du   taale   en    kraftig  Morgenslurk   i  dit  Kyllingehoved, 
saa  gjør  mig  Besked! 

Ingemann,  Vald.  Seier^^  1,  154. 

Svensk:  giira  besked  for  sig  sflges  afven  om  den,  som 
med  allvar,  drift  och  ordentlighet  utrftttar,  hvad  honom 
uppdrages,  anbefalles,  helst  om  arbetsfolk,  Dalin.  V.  S.  O. 
og  Molb.^  have  ikke  denne  alm.  Betydning. 
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2.  sige  en  Besked^-^*^  =  sige   ham    sin   Mening  rent 
ud  uden  at  mildne  den.    E.  Bøgh,  Hun  skal  debutere, 
S.  5  a.    Øj^.  iu^^iS^  - 
beskidt^**^    =  snavset,   uren.     At   have   en   beskidt 
Kæft  =  være  grov  og  simpel   i  sin  Mund.     Grundlv., 
Saxo  1,  233. ^At  komme  beskidt  fra  noget  =  paa- 
drage  sig  offentlig  Skam  ved  noget. 3  En   beskidt  Hi- 
storie =  en  uhæderlig  Sag. 
Beskub,  paa  bedste  Beskub**^-^-''  =  1.  svigagtig,  be- 
dragerisk (saa  Feilb.);  2.  (nu  alm.)  det  gaar  p.  b.  B.  = 
det  gaar  som  det  kan  bedst;   ingen  tager  sig  ordentlig 
af,  hvorledes  det  gaar. 

.  .  .  leve  paa  bedste  Beskub   med  hinanden  og  benvkte 
sig  af  jammerlige  Formalitelsfei!  for  at  vinde  store  Midler. 
Tscherning  i  Landsth.s  Forhandl.  1864,  29.  Møde. 

Bedstebeskub   er   egentlig   et   Kortspil;    se  Feilb.    — 

E.  Bøgh,  Dram.  Arb.  (1859),  3,  326. 
Uden  bedste: 

Det  gaaer  ud  paa  Beskub  [o:   paa  at  narre  og  chikanere 
Folk]. 

H.  Hertr,  Dram.  Væ.  18,  470. 

beskuppe***^-^-^  =  narre,  bedrage. 

Jeg  troer,  han  bleven  var  heskuppety 

Og  Heeden  havde  for  lidt  nieer  end  Skiærdsild  taget. 

Wessels  Digte  ved  Levin.  92. 
Ja,  Du  Trøsteren  var 
For  Enhver,  som  sig  har 
Lad't  af  Spiseværter  heskuppe. 

F.  N.  1860.  476,  4. 

Tysk:   heschuppen,     V.  S.  O.  har   i  samme  Betydning 
beskuffe, 
beskænket^^  *■    =  beruset,  fuld. 

Dersom  jeg  ikke  vidste,  at  I  var  en  ædrue  Mand,  saa  skulde 
jeg  tænke,  at  I  var  beskienket. 

Holb.,  Dider.  Mensch.,  Se.  16; 
Barselst.,  A.  4,  Se.  4 

beslaaet)  godt  beslaaet  med  (Mønt)**^^  =  godt  for- 
synet. 

besoffen**  (tysk)  =  beruset. 

Bessermachen**  (tysk)  overdreven  Trang  til  at  forandre 
og  —  formentlig  —  forbedre  sit  eget  eller  andres  Ar- 
bejde. 
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Hiint  tydske  Bessermadheny  hiin  Formenen, 
V'  At  der  kan  aldrig  smøres  tykt  nok  paa, 

Hertz,  Digte  f.  forsk.  Per.  3.  94. 

bestialsk**''    =  gal,  rasende. 

...  at  myrde  een,  som  aldrig  har  giort  mig  imod?    Det 
var  io  hestialsk. 

Holb..  Ulysses  v.  lUi.,  A.  2.  Se.  9. 

Tysk:  hestialisch.    Fransk:  hestial.    Sent  Latin:  besti- 
alis  =  dyrisk. 

bestille,  du  skal  faa  med  mig  at  bestille**^ ^=  jeg 
skal  ordentlig  komme  efter  dig  (en  Tnisel). 

Nu  danser  Du   med  hende,  ellers  skal  Du  faa  med  mig 
at  bestille. 

Julie  Weber  Sedring,  Erindriager,  55. 

Smlgn.  snakke. 

besvam**  =  besvimede.    (Skæmtsom  Tale.)    A.  Hansen, 

Dalby  Præsteg.  17. 
besynderlige  M.  =  særdeles. 

Skulde  De  derfor  ikke  have  besønderlig  godt  af,  o.  s.  v. 

E.  Bøgh,  Dit  og  Dat.  1860,  l3. 

Mht.  hesanderlicli   =  besonders,  Grimm.     Ordet  bruges 

i   denne   Betydning  mi   vel   nærmest   som  en  komisk 

Efterligning  af  gammeldags  Stil. 

Besyv,   give   sit   (ældre:    sin)   Besyv    med^^^    o.  1.  = 

ogsaa  fremsætte  sin  Mening.     (I  V.  S.  O.  under  syv.) 

Naar  Du  begynder  at  snakke,  saa  faaer  en  Anden  aldrig 

sin  Besyv  indført. 

Pram,  Digt.  Arb.  %  A8i. 
Og   det   vil   give   deres    [Sekternes]    Butikker    og    religiøse 
Snurrepiberier  megen  Anseelse,  naar  de  give  deres  Be- 
syv med  i  det  store  Kirkespørgsmaal. 

F.  N.  1860,  476,  12. 

Besyv   er   egentlig   Navnet   paa   Trumfsyv   (det   højeste 
Kort)  i  Styrvolt,  som  man   ikke  kan  faa   indført,    før 
man  har  Stik  hjemme. 
Bet<V)M.F.  =  Tab.  Nederlag  (Udtryk  laant  fra  Kortspil). 

...  At  slipper  han  uskadt  fra  denne  Sag, 

Skal  ikke  hele  Jorderies  Grether 

Ham  bringe  nogen  Tid  i  flere  slige  Beter. 

T.  C.  BniuD,  Fritimer  69. 

Ordet  bruges  ogsaa  som  Adjektiv^^-^^^^  ^    At  være,  blive 
bet.     At  gøre  en  bet. 


M. 
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33 
at  giøre  Smagen  beet. 

Dr.  Balfungo,  FaHielavns-Vise  1831  (i  Studenterfbr.). 

Hver,  som  er  paa  Penge  beet 

D.  16.  Juli  1896  af  H.  Se  H.  (Vise  i  Stadeoterfor.).    F.  N.  3.  Jaa.  1863. 

Fransk;  bete.     Se  E.  Gigas  i  Dania  3.  27. 
betale,  (han  spiser,)  som  han  var  betalt  for  det**  = 
af  alle  Kræfter,  med  stor  Ihærdighed. 

De  tudede,  som  de  var  betalte  for  det, 

s.  Schandorph.  Smaafolk  (1880)  271. 

Se  ogsaa:  Gilde,  1. 

Betryk^  M.F-  =  Forlegenhed,   Knibe.     At  være  i  Betryk. 

Hvad,  om  vi,  for  at  bringe 
Det  Dyr  af  sin  Betryk,  lod  fire  Styver  springe. 

Joh.  Ewald,  4,  15. 

betutte**^-^-  =  forvirre;  meget  sjældent  udenfor  Perf. 
Part.  betuttet^^^    =  forvirret,  forlegen. 

Hin  tanded  Hugorm  og  den  brodded  Snog  og  Slange 
Sig  giennem  Hoben  snoor,  betuttede  og  bange. 

Kiogo,  AnhaDg  Aij.    Wadakiær  til  J.  Als  A.  3. 
Tych.  Vera  213,  828. 

Rytteren  blev  saa  betuttet,  at  han  ei  turde  sinke  sig  med 
at  trække  den  ind  over  Broen 

Grundtvigs  Saxo  2,  3.  82.  248. 

Tysk:  verdutzt  (landsch.  auch  hedutzt),  mittelh.  6e- 
tiltzen,  betråuben,  bethOren,  Heyse:  jfr,  hedust,  6e- 
tustt  Schambach. 

Betuttelse^-M-   =  Forvirring. 

I  hvad  Betuttelse  at  de  [Troldene]  af  Soelen  sættes. 

Wadskiær,  SkuePlads  292. 
.  .  .  hans  Betuttelse  over  de  alvorlige  Nederlag,  hans  Parti 
led. 

DagsTelegr.  1864,  256,  1. 

bevares**,  forkortet  fon  Gud  (ell.  Kors)  bevares  o:  be- 
bevare os! 

Men  bevares!  en  sHe  Tanke  kunde  dengang  endnu  ikke 
opstaae  i  min  SiæT. 

Oehl.  27,  338. 

bevendt^  **^  =  beskaffen,  af  Betydenhed.  Det  er  kun 
slet,  ikke  stort  bevendt  =  det  duer  ikke  meget.  Uden 
en  Nægtelse  eller  et  forringende  Udtryk  bruges  Ordet 
kun  sjælden. 

Oc  er  paa  det  siste  fuld  lidet  beuent. 

Weigere,  R«ffue-Bog,  12. 
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At  det  med  Enkers  Graad  er  ligedan  bevendt. 

Wwsel,  Digte  ved  Levin  *»  164. 

Svensk:  bevåndt.     Tysk:  hewandt. 

Beverding**  (spøgende)  =  Beværtning.  Jfr.  Knejpe,  Snask. 

bi(e)**  =  bUve. 

.  .  .  barestens  jeg  hadde  biet  Skrædder,  for  saa  hadde  jeg 
dog  biet  fri  for  Spanneremmesuppe. 

L.  Waotzin  og  L.  fiauer,  Lidt  at  Studeaterlivet  (1870)  16. 
B*i*er  det  ikke  opdaget  paa  den  ene  Maade,  saa  &Ver  det 
paa  den  anden. 

K.  Larsen,  Udenfor  Rangklasserne  (1896),  86. 

Dér  b*e  han  holdende  inde  i  Runddelen. 

Smstd.,  17.  104. 

Jeg  ned  a'  Trapperne  li'saa  glad,  som  om  jeg  var  Veen 
smidt  ind  i  aen  anden  Himmel! 

Smstd.,  51.  58. 

bide,  1.  bide  en  af^-^*^- =  affærdige  en  kort  med  skarpe 
Ord,  uden  at  han  faar  Lov  at  svare. 

Vel  mumlede  han  inden  Skiægget  lidt, 
Men  blev  af  Lene  snarligen  afvidt. 

T.  C.  Bruun,  Fritimer  86. 

2.  bide  fra  sig^^-^-  =  værge  sig  med  Kraft;  mest, 
men  ikke  udelukkende  om  at  værge  sig  med  onde 
Ord. 

Bider  fra  mig  som  en  anden  Hund,  conlatro. 

Colding,  Diet  Herlov. 
saare  sjelden  Drengen  fra  sig  bed. 

Pal.  Maller,  Adam  Homo  (1842)  1,  61. 

Ligesaa  paa  Svensk:   bita  ifrån  sig. 

3.  bide  i  sig**^  =  a.  undertrykke  nogle  vrede  Ord, 
som  man  staar  i  Begreb  med  at  sige;  b.  finde  sig  i 
en  Fornærmelse  uden  at  tage  til  Genmæle.  Paa  lig- 
nende Maade:  at  bide  en  Smerte  i  sig  =  ikke  lade 
sig  mærke  dermed. 

Den  lille  Skose  Pigen  i  sig  bed. 

Pal.  Moller,  Adam  Homo  (1842)  1,  56. 

Tysk:  Etw,  verheissen,  in  sich  heissen. 

4.  bide  en  Snaps  over**  =  drikke  Halvdelen  af  den. 
.  .  .  den  Gamle  bed  en  Snaps  over  paa  Midten. 

Polil.  8.  Maj  1886,  Sp.  9. 

5.  bide    paa.     a.^«^«    =    bide    paa   Krogen,    lade    sig 
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lokke;  b.^*^-  =  have  Virkning.  *Der  er  ingen  Ting, 
der  bider  paa  ham. 
Bider  paa^  efficax. 

Colding,  Diet.  Herlov. 
Der  bider  Intet  paa  ham,  uden  Døden. 

Oebl.  la  161. 

^  I  en  lignende  Betydning  kan   det   enkelte   bide   findes 
brugt***^: 

Vil  De  ikke  hellere  sige  det  til  Fruen,  det  kunde  maaske 
bide  bedre  [o:  nytte  bedrej. 

C.  Bernhard.  1,  111. 

6.  bide  sig  fast*t*J  i  overført  Betydn.  =  sætte  sig  fast. 

Engellænderne  havde  bidt  sig  fast  paa  Spaniens  Kyst  i  det 
stærke  Gibraltar. 

Oagstelegr.  1864,  273,  1. 

Svensk  ligesaa:  hita  sig  fast, 

7.  bid' s  (bides)  med  en  ^•f*J  =  slaas  med,  have 
med  at  gøre;  særlig  i  Forb.:  Han  er  ikke  god  at 
bid 's  med  =  ikke  god  at  komme  for  nær,  at  komme 
ud  af  det  med. 

.  .  .  saa  vcu:  han  ikke  god  at  bid's  med. 

Hostrup,  Kom   8,  75. 

8.  I  Lighed  med:  Han  er  bidt  af  en  gal  Hund, 
hvilket  jo  medfører  Hundegalskab,  siger  man  ogsaa: 
Han  er  bidt  af  en  gal  Skuespiller**  om  den,  der 
er  greben  af  en  ren  Mani  for  alt,  hvad  der  har  med 
Theatret  at  gøre,  særlig  for  selv  at  optræde  som 
Skuespiller.  Om  andre  Forhold  („bidt  af  en  gal  Dig- 
ter" o.  s.  v.)  bruges  Udtrykket  sjældnere. 

Han  er  bidt  af  en  gal  Skuespiller, 

£.  Bøgh,  Dram.  Arb.  (1860)  4,  27. 

Se  endvidere  under:  Græs  1,  Hoved^^,  Krog,  Mærke,    ^ 

Næse,  Ske,  Spids,  Æble,  Øje,  Øre.  ZU^M^  ^^V^^^^^,, 

biderhvas**^    =  meget  skarp,  arrig.    V.  S.  O.  har  bid-^;|^^f      o^ 
hvas,   og  Feilb.  har  samme  Form   som   Subst.     Jfr. 
V.  Andersen   i  Dania   1,  210,   og  Kalkars  Ordbog. 

.  .  .  skjøndt  do^  Damerne  Skade  og  Ran  den  Dag  endnu 
vare  temmelig  biderhvasse  efter  den  svære  Storm. 

Dagbladet  1866.  29,  11. 

Bier**^ ,  det  er  ens  Bier=^  det  er  lige  meget,  kommer 
ud  paa  eet. 

3* 
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Det  er  eetis  Bir,  sagde  Gassen  om  Vandet  i  begge  to 
Gadekier. 

Nysted,  TaleKimst.  GO. 

I  tidligere  Tid  kan  findes  den  mærkelige  Form  eet  Spiir, 
f.  Eks.  Bourdant  de  Gourmand  (1759)  199.  Se  O.  Sies- 
bye  i  Dania  3.  93.   —   Plattysk;  én  Kés. 

Bierfldler**s  L.  =  daarlig  Musikant. 

...  en  gammel  Bierfejler. 

(Høysgaard,)  Andeo  Preve,  21. 

Tysk:  Bierfiedler.  Hos  Holberg  omtales  et  simpelt  In- 
strument Bier-Fiol: 

En  blind  Mand  kommer  ind  med  en  Bier-Fiol,  hvorefter 
Bønderne  dantze. 

Kilde-Reyaen,  Intermed. 

/f.^. JU^J^N^Billett  tage  Billetten**  =  gaa  eller  løbe  sin  Yej;   og- 
tr^^cUM  i«.        saa  =  dø.     Jfr.  Udgangsbillet,  v-- <«m  ,U',  ^ 

BilletgTOSSerer**,  Billetsjover**^  =  Forhandler,  som 
opkøber  Theaterbilletter  for  at  sælge  dem  igen  med 
Avance.     Ogsaa  alene:  Grosser(er)  eller  Sjover. 

biUlg,  1.  en  billig  Vittighed**  =  Godtkøbsvittighed, 
en  Vittighed,  som  ikke  kræver  stor  Ulejlighed.  Paa 
samme  Maade:  et  billigt  Rim  o.  1. 

Versene  og  Rimene  ere  temmelig  ofte,   hvad  man  vulgairt 
kalder  billige. 
^  Avi«en,  2.  Nov.  1801,  Sp.  8. 

'^.tHf^lfci^''*'^^'  ^^S^  ^^E  ^^  billigt  Grin  (stundum  tilføjes;  til  fire 
y.J^irfZ*^'*'^*^^*   Skilling)**   =   en   Morskab,    som   man   kommer  let 
til;  ofte  dog  uden  videre  Betydning  af  Adjektivet. 

rn,    /7\  3.  Han   er   ikke   billig**  =  han   er  vigtig,    stor   paa 

PJJ^^      det.  e^.^.  (0^/2^4 /ito. 

4J.iM^^BimpeH*)'*>^    =  Sold,   Lystighed   om   Natten,     blmple** 
==  gaa  paa  Bimpel. 

Sold  er  Ingenting  og  betyder  Ingenting,  men  Bimpel  eller 
Dangel,  om  Du  hellere  vil,  ere  betegnende  Ord,  som 
have  Rod  i  Sproget. 

Bergsøe,  Fra  Piazza  d.  P.  (1866)  335.  365.  367.  48a  491. 

binde  an  med^'^  ^  =  give  sig  i  Kast  med,  i  Strid  med. 

Knud  fandt  det  ikke  raadeligt  at  binde  an  med  saa  mæg- 
tige Modstandere. 

,        ^  Grundtvigs  Saxo  2,  306     Rowel,  Breve  fra  H.  287. 
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Tysk:    mit   Einem    anhinden.      Binde,    se   endvidere 
Ærme. 
bindegal^-^-^-  =  saa  gal,   at  man   maa  bindes,   aldeles 

forrykt.    Feilb.  har  kun  Ordet  med  Betydn.:  overmaade 

vred. 
Bindgdllen,  vacerrosus. 

Colding,  Diet.  Herlov. 
Tilstaae  mig  dog,  min  Glut,  at  du  er  bindegal! 

Jobs.  Ewald.  4,  186. 

Fransk:  fou  å  lier, 

Bisp/'sidde  (ligge,  have  det)  som  en  Bisp  (ogsaa:  Prins) 
i  en  Gaaserede^*  =  lunt  og  godt.  Feilb.  har:  som 
en  Bisp  i  en  Svanerede,  paa  en  Hønserane  og  paa  et 
Skidehus. 

Der  sidder  De  jo  som  en  Bisp  i  en  Craaserede. 

A.  Roaooliilde,  Anders  Tikjeb",  33  a. 

Bisse   1.***^    =  raat  og   simpelt  Mandfolk,   Rod.     Feilb.: 

en  Bisser. 

2.  Bisser,  Plur.^*^*^-  =  Tænder,  mest  om  smaa  Børns. 
Feilb.:  Bissere.  —  At  have  ondt  for  Bisser  = 
være  vrippen  og  vranten,  stadig  give  ondt  af  sig, 
som  smaa  Børn  i  Tandbrudsperioden.  Smlgn.  tysk: 
Gebiss. 

4.  Bisser,  Plur.^*  =  Lopper,  Lus.  Feilb.  har:  Bis- 
serer =  Lus. 

bisseVM.^-  =  løbe  vildt  af  Sted,  egl.  om  Køer.  Grundt- 
vigs  Snorre,  69. 

BiSSelæder^'^ ^ ,  have  Bisselæder  i  Skoene  ell.  Saa- 
1erne  =  have  stor  Lyst  til  at  flakke  om,  ikke  kunne 
blive  ret  længe  rolig  paa  eet  Sted. 

Saasnart  Klokken  slaaer  5,  da  er  det,  som  om  han  havde 
Bisselæder  i  Saalerne,  og  afsted  maa  han  til  Klubben. 
F.  N.  1851,  534.  5.    Molb.  Ordspr.  304. 

bissesygf^*^    =  som  idelig  føler  Trang  til  at  strejfe  om. 
Bissesyge^^ ,  denne  Trang. 

bistergal^-^    bistrende  gal**   =  aldeles  rasende. 
Bitte,  en  Bitte^^^'  =  en  Smule;  vel  kun  benægtet. 
Nej  saa  bryder  jeg  mig  ikke  en  Bitte  om  al  den  Stads. 

Hostrup,  Kom.  3,  328. 
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bitte^^**  =  lille;  bruges  væsentlig  kun  i  Forbindeken 
lille  bitte.  Superlativ:  bittesteVMF.,  bitterste**^  = 
mindste. 

Thi  jeg  er  Jupiter,  og  denne  lille  bitte, 

Han  er  Mercurius. 

WeaseU  Digte  v.  Levin  ^  77.    Baggesen,  Ev.  og  oonu 
Fort  (1807)  1.  fe. 

I  denne  haarde  Klemme 
En  biUe  Drot  vi  fik. 

P.  M.  Meller,  1,  27. 

Det  har  dog  ikke  hjulpet  det  Bitterste,  at  jeg  ærlig  deelte 
Renterne  med  ham. 

Oohl.  25,  166. 

P.  Moller,  Hall.:  bittersta. 

Bitter**^  L.  =  Bittersnaps. 

Her  ta'er  vi  os  en  Bitter. 

Microscopet  1866,  39,  6  b. 

bitterbøs**  =  fortrædelig  og  vranten. 

Hvad   er  der  mødt   den   arme  Stakkel,   siden    han   er  saa 
bitterbøs? 

F.  Heegh  Guldberg.  Saml.  Smaating,  3,  373. 
C.  Bernhard.  7,  169. 

Bjælder^')^*)  =  Penge.     Se  K.  Larsen  i  Dania,  3,  61. 
bjSBrge'*'^*^^    =  tilegne  sig,  stjæle.     Smlgn.  redde. 
Bjørn<*>**»f''^^    =  Rus.     At  trække   (hjem,   af)   med  en 
Bjørn  =  være  beruset. 

Man  maa  have  en  Bjørn  for  at  driste  sig  til  et  saadant 
Vovestykke. 

Hr.  Sørensen  1863.  164,  4. 

Paa  Tysk  siges:    einen  Åffen  hoben  o.  1.  —  Hollandsk: 
den    beer    loslaten,    sich  jeder    mOglichen,    rasenden 
Unbesonnenheit  Oberlassen  (Tross),   kan   næppe  side- 
stilles. 
Bjørnbakker''*  =  Femøre. 

...  de  store  og  gloende  Femører,  paa  Egnen   [Østjylland] 
kaldet  Bjørnbakkere. 

s.  Birck,  Fam.  Danmark,  2,  176. 

K.  Larsen  i  Dania  3,  61. 
Bjørnetj eneste* **^^  =  en  Tjenstbevisning,  som  i  Virke- 
ligheden gør  mere  Skade  end  Gavn.    Smlgn.  J.  L.  Hei- 
bergs Digt  (Poet.  Skr.  7,  26  ff.). 

Freden  blev  altså  brudt,  brudt  fra  romersk  side;  den  bjørne- 
tjæneste  gjorde  en  lærds  forfængelighed  paven. 

Fr.  Hammerich,  D.  kr.  kirkes  hist..  3.  96. 
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Bjørnetrækker<'H')F.  =  beruset  Person.     Jfr.  Bjørn. 

blaa,  1.  en  blaa**  =  en  Femrigsdalerseddel;  senere  vel 
ogsaa  om  Tikronesedler,  saa  længe  disse  vare  blaa;  hos 
Schandorph  findes  blaa  Lap  =  Tikroneseddel,  Smaa- 
folk  (1880)  90. 

Du  kniber  vel  af  og  til  en  liden  Lap  af  de  Blaae, 

P.  MøUer,  %  80. 

2.  en  blaa**  =  (et  blaat  Øje),  Bank,  Prygl. 

Han  gjør  nok  Hanebeen  til  min  Tøs  I  Der  har  han  en 
„Blaa*^  for  sin  Uleilighed. 

F.  N.  1861,  6Si,  8.  [Ordspil  med  1] 

3.  en  blaa**  =  en  Gendarm  af  det  i  1885  oprettede 
Korps.  Smlgn.  Forglemmigej,  lyseblaa. 

4.  holde   blaa**  =  holde   blaa   Mandag,    Ekstrafridag. 
Du  kan  da  nok  see,  at  vi  have  isinde  at  holde  Blaa  idag; 

vi  have  bestilt  en  lille  Frokost.  ^JjK^ 

di^CrllJ       Sendagsposlen,  8.  Maj  1892,  S.  %SpVZ         - 

Se  endvidere  undere  Bønne,  2,  Mandag,  Vogn ,f  0 j e. -f^ '-^^^ 
BlaabæP<*H')  =   blaa   Øjne,    Prygl.      C.   Møller,    Ny    paajl^^^il^ 

Egnen,  353.  i^rft^^d^^ 

Blaahammer**  =  Femrigsdalerseddel.  U^Ud^. 

„En  Blaahamnter  til  en  glad  Aften,  det  lader  jeg  gaae; 
men  fem  Daler  til  En,  der  trænger,  ....  den  gaaer 
ikke." 

Bergsøe,  Fra  Piazza  d.  P.  (1866)  464. 

Smlgn.  blaa.   1;  Femhammer. 
Blaamandag,  se  Mandag. 

Blaar,   stikke    (sætte,    putte)    en    Blaar   i    Øjnene^^^-  = 
narre,  skuffe,  bedrage. 
...  thi  Vitolf  satte  dem  saaledes  Blaar  i  Øjnene,  at  osv. 

Grundtvigs  Saxo,  2,  89. 

Har  intet  at  gøre  med  Blaar  (Hør),  men  maa  vel  være 
opstaaet  af  gmlda.  Blaane,  Plur.  Blaaner  (Taage, 
Sky)  ved  Sammentrækning,  ligesom  i  Svensk  hlånor 
sammendrages  til  blår.  Jfr.  tysk:  Einem  einen  blauen 
Dunst  vormachen,  svensk:  sid  blå  dunster  i  ogonen 
på.  Smlgn.  K.  Nyrop,  Sprogets  vilde  Skud,  88  og 
Kalkars  Ordbog.  Tidligere  har  man  haft  andre,  be- 
slægtede Talemaader. 
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Vi  vil  hans  Øyne  vende  i  Blaar, 
Hånd  skal  ey  kiende  sin  egen  Gaard. 

Ranch«  309. 

BlaAStrømpe**^-^-  =  en  Kvinde,  der  optræder  som  For- 
fatterinde eller  beskæftiger  sig  meget  med  Litteraturen. 

Vi   have  jo   desuden  vor  Clara  Raphael   og  andre   Blaa- 
strømper. 

F.  N.  1861,  580,  13. 

Oversættelse  af  det  engelske:  blue-stockmg  (tysk:  Blau- 
strmnpf,  fransk:  bas  hleu).  Om  Oprindelsen  til  denne 
Benævnelse  hedder  det  i  Boswell*s  Life  of  J.  Johnson 
(1799),  4,  110: 

About  this  time  (1781)  it  was  much  the  fashion  for  several  ladies 
to  have  evening  assemblies,  where  thc  fair  sex  might 
participate  in  conversation  with  literary  and  ingenious 
men,  animated  by  a  desire  lo  please.  These  societies 
were  denominated  Blue-stocking  Clubs,  the  origin  of 
which  title  being  little  known,  it  may  be  worth  while  to 
relate  it.  One  of  the  most  eminent  members  of  those 
societies,  when  they  first  commenced,  was  Mr.  Stilling- 
fleet,  whose  dress  was  remarkably  grave,  and  in  parti- 
cular  it  was  observed,  that  he  wore  blue  stockings. 
Such  was  the  excellence  of  his  conversation,  that  nis 
absence  was  felt  as  so  great  a  loss,  that  it  used  to  be 
said,  „We  can  do  nothing  without  the  blue-stockings" ; 
and  thus  by  degrees  the  title  was  estublished.  Miss 
Hannah  More  has  admirably  described  a  Blue-stocking 
Club,  in  her  „Bas  Bleu^,  a  poem  in  which  many  of 
the  persons  who  were  most  conspicuous  there  are  men- 
tioned. 

Blabbert,  se  Babbert.  >  t«/':    .     '  . 

Blad,  1.  tage  Bladet  fra  Munden^^^  =  sige  sin  Me- 
ning rent  ud. 

Hun  tog  Bladet  fra  Munden,  og  brav  læste  hans  Texl. 

H.  O.  Nysted,  Tale-Kanst  (17i27),  57. 

Tysk:  kein  Blatt  (vor  den  Mund)  vornehmen. 

2.  Bladet  vender  sig^'*  =  der  sker  et  Omslag  i 
Skæbnen. 

...  ud  paa  Eftermiddagen   vendte  Bladet  sig,  saa  Nord- 
mændene faldt  som  Fluer. 

Grundtvigs  Snorre,  97. 

Tysk:  das  Blatt  tvendet  sich,  dreht  sich  um. 
Bladneger**^-  =  Journalist. 


^/. 


M^tcfui  acetyl  '.,1^^^  Jf3, 
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•  Men  det   kan'te  nytte  at  spekulere  over  det,  naar  man*te 
ska'  skrive  i  Aviserne  og  ernære  sig  som  Bladnejer. 
S.  Scbandorpb,  Alice  og  mindre  Fort.  (1895)  281. 

Bladsmører**^^    (foragteligt)  =  Journalist. 

.  .  .  langt  fra  Byens  rumlende  Vogne,   Lirekasser,  Sælge- 
koner, Bladsmørere. 

H.  Hertz,  Dram.  Værker,  9,  16. 

blakket  i  overført  Bet.  =  1**^    af  vage  Anskuelser,  slut- 
tende sig  snart  til  et,  snart  til  et  andet  Parti. 
2**  let  beruset.     Smlgn.  blisset. 

blank»*M*)F.s.L.  =|-blottet  for  Penge. 

Det  er  interessant  engang  at  være  saa  blank. 

Chievitz,  Japhet,  1.  52. 

Tysk  blank,  fransk  blanc  osv.   paa  lignende  Maade. 
blanke  af  *^*^^^-  =  gøre    blank,    fuldstændig   berøve    en 
hans  Penge  (ell.  Ejendom),  særlig  i  Spil. 

Han  blankede  mig  saadan  af  forleden  Dag  paa  Bellevue, 
at  jeg  maatte  gaae  paa  Aocord  med  ham. 

Bergsøe,  Fra  Piazza  d.  P.  (1866)  340. 

bleg,  se  Næb. 

Blegrnæb  =  blegt  Menneske.     111.  Tid.  1868,   153  b. 

blegfnaBbbet***^*^-^-  =  bleg,  sygelig;  forskrækket,  mod- 
falden. Wilster,  D.  Undvegne,  Str.  5.  Dickens,  OL 
Twist  V.  Moltke,  167,     Jfr.  Næb. 

blind,  blind  Passager**^^  =  en  Passager,  som  mod 
en  lille  Godtgørelse  til  Kusken  faar  Lov  at  køre  med 
Diligencen  uden  Billet  og  uden  at  være  indskreven. 
Ogsaa  f.  Eks.  om  en,  som  er  gaaet  om  Bord  i  et  Skib 
uden  at  løse  Billet. 

Bllndebertel**^ ,  ogsaa  som  to  Ord  blinde  Bertel****' 

=  en,  som  ikke  forstaar  at  bruge  sine  Øjne. 

Jeg   er   dog   ikke   saa  langt  borte,   om   den  blinde  Bertel 
vilde  see  sig  om. 

Holb.,  Pern.8  k.  Fr.-St.,  A.  1,  Se.  8. 

E.  Gigas  i  Dania,  2,  290. 
Blindemand**  =  blind  Makker  i  Whist. 
Blis**  =^  Rus.     A.  V.  Winterfeld,  Soldaterhist.,  13.     Vel 

dannet  af  Ad.  blisset. 

bllsfuldVM.^,  blissetVM.F.  =  drukken,  beruset. 

.  .  .  lidt  svinglende,  lidt  blisset 

H.  Hertz,  Dram.  Væ.  8,  96. 
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Har   næppe  —  som   i    1ste   Udg.   antaget  —    noget  at 
gøre  med  engelsk  hlessed,  men  gaar  sikkert  paa  An- 
sigtsfarven;  jfr.  blakket.    Saaledes  forklares  det  også a 
af  Moth. 
Blod,  se  Tand.  ^4LfiS^£^ 

blodig' *^**^  =  ublu  dyr.  Det  er  dog  en  blodig  Pris.  Fejes 
ogsaa  til  selve  Prisen. 

Det  har  allerede  kostet  mig  mine  blodige  fire  Rigsdaler. 

.  a  Bernhard,  8.  64. 

Smlgn.  bløde.  * 

Blodigle^' <*J,  BlodSUgepVM.  =  Aagerkarl  e,  1.  Peter 
Sørensen,  39. 

blokke«'"*'^  =  presse  Penge  af.  „Jeg  hedder  ikke  „Blok" 
=  jeg  lader  mig  ikke  blokke. 

Saaledes  ^ik  det  til,  at  Journalisterne  .  .  .  blev  blokket  for 
adskillige  Kroner. 

Polit.  3.  Juni  1891. 

Bloksbjergf**^^'  bruges  i  forskellige  Forbindelser,  navnlig 
naar  man  ønsker  Fortræd  over  andre  eller  vil  skille  sig 
af  med  dem. 

Ey,  gak  til  Bloks- Bierg  med  din  Snak. 

Holb.,  Gert  Westph.  (i  5.  A.),  A.  %  Se.  8. 

Jeg  var  tilfreds  de  sad  paa  Bloxbierg, 

Pauli,  Jule-StuoD,  46. 

Men  nu  gesvindt  fortræk  og  væk  til  Bloksbierg  far, 

Bruuns  Fritimer,  73,  93. 

Tysk:    Blocksberg  -—  Brocken,   baade   i  tysk  og  dansk 

Folketro   Samlingsplads  for  Hekse.     Jfr.  Blocksbarg, 

Schambach.     Thiele,    Danmarks   Folkesagn,   3,  180. 

Smlgn.  Hekkenfeld. 

Blomme,    have    det    som    Blommen    i    et  Æg^-^-^-   = 

have  det  rigtig  godt  og  trygt. 

hun  .  .  .  sad  her  som  Blommen  i  et  Æg 
Og  havde  gode  Dage. 

Wadakiær,  Brvllupadigt  til  C.  C.  Plosner 
og  jfr.  Glud  (174-2)  A.  iv. 

Blyhat**^  ^*^-  =  Rus.     At  have  en  Blyhat  paa. 

Kalder  du  nu  din  Begejstring  en  Rus  ...  en  Blyhat? 

Ingemaoii,  Event,  og  Fort.  7,  76. 

Plattysk:    Bliehot,  Piening.    Jfr.  fransk  casqnette  (Lar- 
chey  og  Littré).     Stundum  blot  Hat,  s.  d.  6. 


V  4JKÅVC  A^iA^  £io^  £tA^,.*<4Xc  -O^.  cIumJ  il  ^s^. 


,^£tf^*^  ti<ri<H<i''^**^-^ift^  'iif. 
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Blæksmører*^-,  Blæksp^utte^•^<*^  haanlig  Betegnelse  for 
en  Forfatter,  Skriver  eller  i  det  hele  enhver,  der  om- 
gaas  meget  med  Pen  og  Blæk. 

.  .  .  han    havde    for  meget  Liv  i   sig  til  at  være  Bogorm 
eller  Blækspridte, 

Hostrup.,  Kom.  8.  248. 

Blære<*'<**^-^-^  i  overført  Betydning  =  et  opblæst,  ind- 
bildsk, vigtigt  Menneske,  der  overalt  søger  at  træde 
frem  og  gøre  sin  Personlighed  gældende. 

Skjent  han  er  kun  en  Blcere 
Og  stor  Kujon. 

Landsoldaten  (Vis«  hos  Strandberg). 

blære  sig**^^-  =  gøre  sig  vigtig,  gøre  sig  til,  opføre  sig 
som  en  Blære. 

.  .  .    den   fornemme  Hovmod,   som   i  de  Dage  ikke  endda 
blærede  sig  saa  lidet. 

OehU.  Erindr.  1,  101. 

BlæpePi**sL    =  Vigtigmageri. 

.  .  .    hvad    man    med    et   godt   kjøbenhavnsk    Ord    kalder 
Blcererier, 

H.  Hertz,  Stemn.  ok  Tilst  (188»)  227. 

blæse,  1.  blæse  en  et  Stykke***^  =  ikke  ænse,  ikke 
bekymre  sig  om,  ringeagte.  Moderne  ogsaa:  blæse  en 
en  lang  Marsch. 

.  .  .  gav  han  sig  kiæk  i  Fare,  ret  som  han  blæste  And  med 
al  hans  Kunst  et  Stykke. 

Grundtvigs  Saxo  %  16.  67.  282.    F.  N.  1864,  26.  6. 

2.  blæse  ad^-^-  =  ringeagte,  lade  haant  om,  bekymre 
sig  lidet  om. 

.  .  .  jeg  blæser  deraf. 

Holb..  Plulus,  A.  4,  Se.  2. 
De  blæste  ad  et  Liv,  de  skulde  kiøbe  paa  deres  Æres  Be- 
kostning. 

Grundtvigs  Saxo  2,  284.  94     1,  249. 

Svensk:    Det  blåsar  jag  på, 

3.  noget  er  som  blæst  bort**^-^-  =  der  er  ikke  Spor 
tilbage  af  det. 

der  er  som  blæst^*  ==  meget  renligt,  som  om  hvert 
Støvgran  var  blæst  bort. 
Brudeskammelen  slod  børstet  alt,  som  blæst, 

Oehl.  13,  238. 

4.  blæse  være  med**^-*^,  blæse  med**  udtrykker,  at 
man  blæser  ad  noget,  ikke  bekymrer  sig  derom. 
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Blæse  være  med  den  Beskytter. 

Grundtvig,  Hdb.  i  Verd.  Hist  1,  151. 
Aa  blæse  nted  den  Smule  Sne. 

Hostrup.  Under  Snefog  (1888),  96. 

Se  endvidere  under  Glastrompet. 

BlfiBSevejr.  „Du  har  nok  været  ude  i  Blæsevejr**,  siger 
man  til  den,  der  er  bleven  klippet.  Feilb.  har:  de  hd 
nak  hlest  hart  ve  jær.     Jfr.  Stormgade. 

Blæst<*)J')S  L.  i  overført  Bet.  =J.Støj;  Vigtighed,  der  ytrer 
sig  paa  en  støjende  Maade.  j.Crøre  Blæst  =  gøre  sig 
vigtig,  gøre  sig  til;   gøre  stor  Støj,    mange  Ophævelser. 

3. Gøre  Blæst  af  =  lovprise  i  høje  ^oner  (paa  en  støj- 
ende Maade).V.Der  gaar  Blæst  af  noget  =  det  om- 
tales meget  med  (overdreven)  Berømmelse. 

Hvor  du  staaer  der  og  giør  Blæst  t 

Grondtvigs  Saxo,  1,  236. 

Af  den  Bedrift  gik  der  megen  Blæst. 

Grundtvigs  Snorre,  25. 

Feilb.   har:    han   gjor   æn   grdw   hlest  å   'et  o:  gjorde 
mange  Ophævelser  over. 
Blød,    lægge    Hovedet   (ældre:    Hjernen)    i    Blød^^^ 
=  anstrenge    sine   Tanker    af   al   Magt    for   at    udfinde 
noget. 

Ther  paa  studere  i,  legge  hiernen  i  hløedh,  och  giøre  ether 
stoer  wmaghæ  bodhe  dagh  och  nadt. 

H.  Tavsen,  30.  89.  109. 

Her  maa  du  legge  dit  Latinske  Hoved  i  Blød. 

Holb.,  Jac.  V.  Tybo.  A.  4,  Se  11. 
Erasm.  Ment.,  A.  4,  Se.  3. 

Og  mange  Mennesker  have  la^t  deres  Hoveder  iblød  for 
at  udnnde  og  construere  Redningsstiger. 

F.  N.  1860,  468,  9.    Pjerrot,  1863,  13,  3. 
C.  Meller,  Paa  Farten,  475. 

Paa   Svensk    ligesaa:     Idgga    sit    hufvud   i    bidt.     Jfr. 
Molb.  Ordspr.  305. 
blød,!  blød  paa  Hjernen  (Pæren,  s.  d.)**  =  ikke  ved 

Fornuftens  fulde  Brug;  ogsaa:2 blød  hjem  et**  eller  kort 

og  godi^blød**. 

Smlgn.  tysk:  blodsinnig,  blode. 
Bløde^^*^*  =  stærkt  Regnskyl,    som   gennembløder   Folk 

og  opbløder  Jorden. 

bløde^*''*^^-  =  bringe  et  Pengeoffer,  betale;  i  Reglen  med 


1. 
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45 

Bibetydn.  af  en  høj  Pris.     Hvor  meget  har  De  maattet 
bløde  for  den  Hat?     Smlgn.  blodig. 
Du  .  .  .  maa  selv  bløde  for  Resten. 

Morgenbladet,  19.  Sept.  1890,  Sp.  6. 

BoghøkeP*^^'^,  Bogjøde**  =  Antikvarboghandler  (uden 
Hensyn  til  Religion  og  Afstamning).    Ogsaa  blot:  Jøde. 

Aron  [blev]  sendt  afsted  for  at  afslutte  Handel  med  „Bog- 
jøden*^  —  der  forresten  ikke  var  nogen  Mosait 

S.  Bauditz,  Kren.  fra  Garniaoiisbyen  *,  85. 

Bogorm**'  =  et  Menneske,  der  er  meget  hengiven  til 
Læsning,  kun  lever  i  og  for  Bøger. 

At  mangen  Bogorm  vover 

At  tænke  for  sig  selv,  det  andres  ingen  over. 

Johs.  Ewald,  4,  8. 

Tysk  ligesaa:    Bilchemnrin.    V.  S.  O.  har  derimod  i  en 
anden  Bet.:    Bogorm  .  .  .  bruges  figurligen  til  at  be- 
tegne den  besønderlige  Lyst,    som  een  har  til  at  for- 
øge sin  Bogsamling. 
Bok,  se  Buk. 

Bdl  (o:  Bodil).  Der  er  nok  til  Bol  og  alle  Ungerne 
(Børnene)*^  =  rig  Overflod.  E.  Gigas  i  Dania, 
3,  42. 
Boldgade,  komme  (være)  paa  sin  egen  Boldgade^*^- 
=  paa  et  Omraade,  hvor  man  føler  sig  hjemme.  Ud- 
trykket forekommer  ogsaa  stundum  brugt  om  et  Sted, 
hvor  man  ikke  føler  sig  genert  af  nogen. 

...  de  kan  nok  slaae  dem  løs,  naar  de  er  paa  deres  egen 
Boldgade. 

Da.  TiUk.  1796.  195. 

Bolle  1.  en  (rigtig)  Bolle**  =  et  lille,  fedt  og  trindt 
Barn;  stundum  vel  ogsaa  om  voksne,  der  nærme  sig  til 
Kugleformen. 

2.  sætte  Boller  paa  Suppen**  =  pynte  lidt  paa  den 
nøgne  og  prosaiske  Sandhed. 
Da  maa  man  dog  vel  sætte  nogle  Boller  paa  Suppen,  for 
vi  er  ikke  i  Hjertet  af  Jylland,  hvor  Dørene  staar  aabne 
for  alle  og  enhver. 

Hostrup,  Kom.  S,  17. 

Bolledej,  se  Hævelse.  •:   •         * 

Bollemælk J. ikke  stikke  op  for  Bollemælk**  ==  ikke 
lade   sig   forknytte,    ikke   saa  let  give  tabt.     Se  ogsaa: 
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bom^-^  (bum**).  Forstavelse  med  forstærkende  Betyd- 
ning i  bomstille^-^^-,  bomstærk^^*'-.  Oehl.  1,  348. 
Grundtvigs  Saxo  1,  240.  —  Brage-Snak  248.  —  Grundt- 
vigs Saxo  1,  159. 

I  den  sidste  Maaned  har  han  ikke  talt  om  andet,  (afsides) 
for  han  har  tiet  bumstills. 

Hostrup,  Kom.  1,  86. 

Plattysk:    bootnstill,    boomstark.      Højtysk:    baumsiilh 
baumstark. 
' —   bomsende  stille**  (spøgende)  =  bomstille. 

Bommert**'-^,  Bummert**,  Bommer^-^'^-,  Bummer** 
=  grov  Fejl.  Ordet  betegner  egl  et  Fejlslag  i  Kegle- 
spil; derfor  egl.  slaa  Bommer  (Bom),  ogsaa  uperson- 
ligt: det  slaar  Bommer^*  =  det  gaar  galt,  slaar  fejl. 
K.  Larsen  anfører  (Dania,  3,  231)  ogsaa  fra  Jagtargot 
skyde  Bom  =  bomme  =  bomre  =  skyde  forbi. 
Slår  bommer  i  hans  Anslag,  consilium  ejus  labat. 

Colding,  Diet  Herlov. 
For  denne  Bommert  fik  Du  Strips, 
ifald  Du  var  min  Lærling. 

P.  M.  MøUer,  1,  7& 

[Smign.:    Det  slaaer  mig  fejl,  gaar  for  mig  Bom. 

H.  J.  RaDch,  Samsons  F»ng8«l  (1646)  G.  2.] 

bomre^**^,  bumre^*  =  begaa  grove  Fejl;  ogsaa  uper- 
sonligt: det  bomrer.  Moliére,  Fruent.  Skole  (hos 
PauUi)  A.  6.  12. 

Naar  Faderen  kun  Rigdom  vælger 
Og  sine  Børn  for  Grunker  sælger, 
Saa  bomrer  han. 
^^  P.  A.  Heiberg,  Skuespil  (1806)  %  371. 

^Bomuldspeter**  =  Bomuldsparaply.  Jak.  Schmidt,  Lutter 
Kjærlighed  (1885)  50.  Vort  Land  5.  Dec.  1898. 
Bonde,  sætte  en  Bonde  ovenpaa  en  Herremand**^-^*^ 
=  nyde  noget  finere  først  og  noget  simplere  bagefter, 
særlig  et  Stykke  Hvedebrød.  Plattysk:  den  Knecht 
up'n  Herrn  setten  (D&hnert). 
Se  endvidere:    Agurkesalat. 

Bondefpederik**'^^ ,  Bondeknold**^  '*^  l.,  Bondeøg:**^  ^ , 

haanlig  Betegnelse  for  en  Bonde,  en  klodset  Person. 

Lidt  mere  Dannelse  end  en  ren  Bondefrederik  har  man  jo 
lagt  sig  til. 

S.  Schundorph,  Sex  Fortæll.,  134. 
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Men  sagde  man  imod,  saa.blev  han  ffrov, 

Og  talede  om  Bønderknoldes  Spægelse. 

Pal.  Maller,  Adam  Homo  (184S)  1,  67. 

.  .  .  saadan  et  Bandeøg  som  mig.  jt%^^JmslJL 

Hostrup,  Kom.  8,  323.  397.   J^^^TiA^Mff^ 

Bondefrederik,  E.  Gigas  i  Dania  %  290.  fl^fj^f^^Tf^- 

BondejOlle**S-L-  =  klodset,  kejtet  Fruentimmer.    C.  Møl-*^^*^*^   '' 

ler,  Familieliv,   140.     Smlgn.  jolle,  jolre. 
Bord^gøre  rent  Bord^^-^-  =  skaffe  alt  af  Vejen,  bruge 

helt   op.       S/^Ka/m.  J^^lUu^  aajU.  eJf^fyAn^^LMJiiit^fiUjti^^^^^^    ø^ilUiuA^ 

Hun  beklagede  rødmende,  at  Formanden  havde  fl/oW  rwii     t^^  xW  ^^^ 
Bord  i  Vinkjælderen. 

Blicher,  Nov.  1.  98. 

BOPgrerdyden**  =  Borgerdydsskolen.  E.  Bøgh,  Tre  for 
en  (1886),  21.     Smlgn.  Efterslægten. 

borg^erlig,  1.  et  borgerligt  Ord  ell.  et  Par  borger- 
lige Ord**^^  =:.6'en  fornuftig  Bemærkning,  fremført 
ganske  jævnt  og  simpelt.  Dog  ogsaa^Jeg  maa  tale  et 
Par  borgerlige  Ord  med  ham  =  jeg  maa  tale  ham  al- 
vorligt og  strengt  til. 

...  el  ganske  usminket  Ord  —  et  borgerlifft  Ord  plejer 
man  vist  at  sige  —  har  haft  Held  til  at  falde  i  god  Jord. 
Polii,  25.  Nov.  1898,  S.  %  Sp.  ]. 

'    2.  borgerlig   Tid**   =   almindelig   borgerlig  Sengetid. 
Borgermusikken,  se  Halløj.   o^^^i^uuJuA^L^. 
Borgmestermave^  *^  =  tyk  Mave.    #4^^  licx. 
Bornholmer**  =  bornholmsk  Stueur. 

Saa  slaar  Klokken  tolv  paa  en  gammel  Bornholmer, 

Polit,  18.  MarU  1887,  Sp.  9. 

borte,  1.  I  Ammesproget  bruges  Borte  som  et  Slags 
Egennavn  i  Forb.  Borte  har  taget  det**  =-  det  er 
blevet  borte. 

Aa — aa— aal  Hvor  er  de  171,500  Rdlr.,  som  Vridsløsefængsel 
har  faaet  i  Underballance?    „Borte  har  taget  demt*^ 

F.  N.  1860.  484,  1. 

2.  borte**^*--    føjes   i    skæmtsom    Tale    til  Overflod   til 
død.     Eng.  dead  and  gone. 
men  da  han  vaagned  op, 
saa  mærked  han,  at  han  var  død  og  borte. 

Hostrup,  Kom.  1,  61. 

Han  er  nu  død  og  borte. 

E.  Bøgh,  En  ny  Vise  om  Ole  Pedersen  Smed. 
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Botanismørkasse**  =  Botaniserkasse  (fordi  den  alminde- 
ligst bruges  til  Smørrebrød).  Morgenbl.,  28.  Maj  1890, 
S.  2,  Sp.  3.  Tysk  (i  Rhinegnene):  Botteramisierhoss, 
se  K.  Nyrop,  Sprogets  vilde  Skud,  29. 

BraknSBSe^'-^  <^^  =  tyk,  klumpet  Næse,  hvor  Næseborene 
vende  fremad  i  Stedet  for  lige  ned,  og  i  Reglen  med 
et  Indsnit  midtpaa. 

Hans  Øiae  glindsede,  og  Braknæsen  heisedes  end  mere  i 
Veiret. 

C.  Bagger  1.  60. 

I  V.S.O.:  en  brak  Næse. 
Bral,  gøre  Bral  af**^-  =  omtale  i  høje  Toner. 
bralle^M-,  bralre**^.    1.  bralle,  bralre  op  =  tale  høj. 
røstet,  bruge  store  Ord. 

.  .  .  saa   gik   han   nu   tæt  ind   under  den   danske  Leir,  og 
JLuz4X/Luji/t^*  Ji-  -V^      braUede  op  endnu  høiere  i  Dag  end  i  Gaar. 

'  Grundtvigs  Saxo  1,  160. 

2.  bralle,   bralre  ud  =  udbrede  ved    højrøstet  Snak. 

Deri   er  ikke   videre  ondt,    naar  man  ikke  brall&r  det  ud 
for  hele  Verden. 

Pram,  Digt.  Arb.  2,  460. 

Jfr.  P.  Moller,  Hall.:  balira  prata  fort  och  mycket.  Isla.: 
bralla.  Tysk:  brallen.  Eng.:  tobrawl.  Fransk:  brailler, 
Molb.  Dial.     Feilb.:  bralre,  brarle,  bravle. 
Bramarbas**^^-  =  Skryder.    Jac.  V.  Tyboe  i  den  tyske 
Overs,  af  Holberg. 

løvrigt  var  han  hadet  af  Enhver, 

Af  hver  en  BramarbaSf  og  hver  en  Skrælling. 

Pal.  Maller,  Ungdorosskr.  (1872),  226. 

bramarbasere**^^  =  skryde,  bruge  store  Ord,  være 
svulstig. 

For   rigtig   at  nyde   dette   tvclske  Væsen   maa  man  i  selve 
det   bramarbaserende  t'ungemaal  læse   Beretningerne. 

Dagbl.  1864,  273,  8. 

Svensk  og  Tysk  ligesaa. 
Brand.    1**^   =  Rus. 

Og  har  Du  Dig  en  Bra/ndy 

Saa  knapt  Du  stavre  kan, 

Saa  syng  en  Bommeling,  det  er  den  bedste  Sang  iland. 

J.  S.,  Bommeling,  Bommeling,  op  med  en  dansk  Bommeling. 
(Vi.se  hos  Strandberg).    Dagbl.  1864,  258.  7. 

Tysk:    Brand,  VoUmann. 
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2.  en  Brand  i  Næsen***^^-  =  noget  i   høj  Grad  irri- 
terende.   At  stikke  (sjældn.  rive)  en  en  Brand  i  Næsen. 
Det  Ord  „forlove  sig**,  det  var  ham  en  Brand  i  Næsen. 

Fru  Gyllemb..  3,  S50. 

Brander^''<*^s^  =^  Vittighed,  Ordspil.  At  rive  en  Bran- 
der af. 

De  smaa  Poeter  legede  „Hjertet  brænder";  de  Vittige  sagde 
Brandere,  ringere  taaltes  ikke. 

H.  C    Andersen,  14.  246. 

bpandgur*'^*^^^  bruges  i  forskellige  Forbindelser  som 
Symbol  paa  et  ærgerligt  eller  især  skadefro  Sind. 

Gjer  ham  ikke  mere  vreed,  end  han  er.    See,  hvor  hra/nd- 
gult  han  griner. 

P.  A.  Heib,  Skuespil  (IS19).  4.  161 

Fransk:    rire  jaune. 
Bpandidiot**  =  komplet  Idiot. 

BrandpOlitiker**  =  Politiker,  som  virker  ved  voldsomme 
Taler  og  søger  at  holde  Forbitrelsen  mod  Modpartiet  i 
Live. 

.  .  .   den   Fanatisme,    hvormed   den    store    BrandpolUiker 
forfølger  sine  Frafaldne. 

Dagbl.  5.  Febr    1868.  Sp.  4. 

Brandskade'*)«*'  (spøgende)  =  Forelskelse. 

Smlgn.  Ildebrand. 
Brandspand' *)<*'*'     bruges   i   overført  Betydning  om    store 

Støvler.      E.    Bøgh,    Et   Uhyre,    Se.  23.      K.  Larsen   i 

Dania  3,  70. 
BpandStOPm**  =£,stærk  Rus. 

1.  bpase**'"^^,   brase  paa,  brase  løs  =  gaa  frem  med    fUSQy^* 
fuld  Fart  uden  at  agte  paa,  om  man  støder  imod;  brase 

paa  noget  ==  støde  voldsomt  imod;  brase  sammen 
=^  støde  voldsomt  sammen;  styrte  sammen  med  et 
Brag. 

Her  Syd  paa  kan  man  ikke  brase  paa,  som  man  vil. 

Polit.  13.  Maj  1893. 
Man  er  nu  ikke  længer  sikker  paa,  at  de  stærkt  belæssede 
Gulve  ikke  en  skjøn  Dag  brase  sammen. 

DogsTelegr.  8.  April  1884,  Sp.  9. 

Feilb.    har:    brase  =  falde  pludselig  og  med  larm:    de 
Irråst  nijor. 

2.  brase,  brase  op  med^*^    =  dække  op  med. 

4 
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Hun  braser  op  for  mig  med  Kaffe  og  Hvedebrød 

Fru  Gyllemb  ,  iU  VU. 

Brast,  se  Last  ^jtn^ltZcJUé  o^;^  XWU  f 
braute,  se  brovte. 
bredy  se  lang. 

Bremse^*^^*^  =  Person,   der  stadig  søger  at  paa tvinge  en 
anden  sit  Selskab.     Særlig:    Præst  eb  rem  se**. 

Præsten  vil  blive  overhængt  af  en  Del  saakaldte  y^Fræ^e- 
bremser",  det  er  Kvinder,  som  ikke  have  andet  at  be- 
stille eod  at  gaa  op  til  en  Præst,  de  ere  indtagne  i,  for 
at  plage  ham  med  deres  Snak. 

C.  Borgen,  Et  Hjertesuk  fra  Meuigheden  (1894),  2i. 

Brev,  have  Brev  paa  noget^*^*'^-  =  være  fuldt  forvisset 
om  (vel  kun  nægtende). 

Spar  paa  de  Timer,  I  har  at  skjenke  bort!  I  har  ikke 
Brev  paa,  hvor  mange  de  ere. 

Ingemann,  Erik  Menveds  Ba.  %  134. 

Smlgn.: 

.  .  .  huo  tør  giiffue  meg  breff  oc  indsegle  iher  paa,  att 
ther  er  ingen  feyl? 

H.  Tausen,  143. 

Brikker,  1**«^   =  Penge, 

Omsider  lik  band  Lov  ved  gyldne  Penge- jBrtfefeer. 

P.  Pedersen,  Don  Pedro.  39. 

K.  Larsen  i  Dania,  3,  61. 
2**F.  ^  øjne. 

3**  Op  med  Brikkerne!   =   ud   med  Sproget,  giv  os 
ren  Besked!    Heegaard,  Urolige  Tider,   187. 
Bpille,ysætte  en  Briller  paa^  *^   =  skufife,  narre,  bilde 
en  noget  ind. 

Thi  dend  som  krog  Lowe  stiller 
For  sin  Næste  svigelig, 
Og  paa  han  nem  setter  Briller, 
Hånd  maa  vel  forsickre  sig,  osv. 
Gerners  Hesiodus,  69.    Falster,  Disse  Tiders  o.  Opt.,  17. 
Paulli,  Jule-Stuen,  49.    Tych.  Vers,  115. 

Smlgn. : 

...  at  band  kwnde  thesz  hæder  sette  088  glarøgne  paa 
næse. 

P.  Eliesen,  1. 

Colding,  Diet.  Herlov.:    Setter  Briller  paa,   eludo  .  .  . 

Sette  en  Briller  paa,  fucum  alicui  facere. 
Tysk:    Einem  Brillen  aufsetzen. 
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bvinge  med  Bøjningen  brang,  brunget**.  Denne  ved 
Ligedannelse  med  springe  osv.  fremkomne  Bøjning  er 
i  Mundarterne  ikke  sjælden;  Feilb.  anfører  den  fra  flere 
Steder. 

Man  har  ondt  ved  at  finde  en  Empløj,  man  kan  være  tjent 
med  at  blive  anbrungen  i. 

Markmann,  Have-Døren  (18831,  19,  her  som  kebenhavnsk. 

Se  endvidere  Torv. 
Broder,   1.  ^  *p   blot  =  Person.    En  lystig  Broder.    Sær- 
lig  i  Forbindelsen:  en  lun  Broder*  =  et  udspekuleret 
Menneske.     Smig.  Fætter. 

En  lystig  Broer  i  sine  bedste  Aar. 

Oehl.  2.  27. 
Hvem  skulde  tro,  at  han  var  saadan  en  lun  Broder? 

Hostrup,  Under  Snefog,  179. 

S.     En    Ting     er    saa    og    saa    meget    værd    mellem 
Brødre**^^-  o:  hvor  man  ikke  vil  bedrage  hinanden, 
den  er  det  fuldtud  værd. 
Nu  er  den  sine  130  Daler  værd  mellem  Brødre. 

Rahbek,  Pros.  Fors.  4,  174. 

brodere^*^^*^  =  ud  pynte  en  Beretning  med  usande  Til- 
sætninger. 

Broderparten^**^  =  den  største  Del  af  noget.  Tidligere 
tog  Broder  nemlig  dobbelt  Arv  mod  Søster. 

Mon  de  drak  Alting  ud?    Nej,  Broderparten 
De  levnet  har  til  mig. 

Oehl.  16.  195. 

brogfet,  gøre  en  det  for  broget  (ell.  broget  nok)^-^** 
=  gøre  det  indviklet,  møjsommeligt,  farligt  for  ham. 
Paa  lignende  Maade:  det  bliver  ham  for  broget;  det 
ser  broget  (nok)  ud  for  ham. 

„Giører  ham  det  kun  ikke  alt  for  broget!*' 

Oehl.  27,  258. 

Platty.:    He    makt   et   alltolnint,    er   macht   es   zu   toll, 
Schfltze,  Heyse. 

BrokkaSSen,*^smide  i  Brokkassen**  =  kassere,  lade 
haant  om;1%aa  i  Brokkassen**  =  blive  kasseret,  gaa 
over  Styr,  i  Skuddermudder. 

.  .  .  mine  Ord   er  for  Resten   ikke   saadan   til   at  smide  i 
Brokkassen,  og  du  gjorde  vel  i  at  tage  dig  af  det 
Markman.  Have-Døren  (1883)  164. 
4* 
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brokke^^^^^^  ^  egl.  =  brække  i  Smaastykker;  at  brokke 
Tvebakker    i    Mælk.     Derefter    mere    alm.  =  blande  i. 
Ogsaa:   brokke  noget  sammen  =  blande,  lave      Smig.: 
gebrokken. 
Brosten,  slide  Brosten**  -=  drive  op  og  ned  ad  Gaden. 
bPOVte^*'^ ,  braute^^    =  skryde,  prale. 
I  maa  hraute  brav  og  tale  store  Ord. 

Holb .  PanU.  Bondedr.,  A.  1,  Se.  3. 
Godt!  hielp  mig  kun,  jeg  skal  nok  braute  siden 
Af  det,  som  I  nar  gjort« 

OehL  1,  345,  290. 

bruge  sig**  =  1.  være  rask,  bestille  noget.  Han  for- 
staar  rigtignok  at  bruge  sig. 

2.   =  føre  et  udsvævende  Liv.     Han  har  brugt  sig  for 
meget  i  sin  Ungdom. 

Brumbasse**^ ,  Brumlebasse**  =  vrantent,  vredladent 
Menneske,  som  stadig  brummer  Kanon  (Dagbladet 
1865,  37,  9). 

Derfor  fik  vor  gamle  Brumbasse  en  Næse,  som  han  endnu 
hver  Dag  buldrer  over. 

iDgemann,  Landsbybørneiie^  1,  86. 

Indlad  Dig  ei  med  Brumlebasser, 
Saa  Du  tilsidst  maa  brumle  medl 

Cl.  Rosenhoff,  Digte,  152. 

Feilb.  har:  brumhasse,  de  store,  sorte  skarnbasser,  der 
flyver  med  brummende  lyd;  btumlebasse,  en  person, 
der  har  en  dyb,  brummende  røst.  Hos  P.  M.  Møller 
(1,  185)  bruges  Rrnmlehasse  som  Navn  paa  en 
Harpe  med  dump  Lyd.  V.  SO.  har  Brnmmélpotte, 
hvilket  nu  er  forældet.  —  Tysk:  Bmmmbdr,  gnaven 
Person,  som  altid  brummer.  Plattysk:  BrummbarU 
Dfthnert. 
brumle^**-,  brumme^-^^  i  overført  Bet.  =  være  util- 
freds, give  ondt  af  sig. 

Hvor  kan  den  iiæret  Admiral 
Da  bromie,  bande,  blive  gal. 

Ambroaius  Stubs  Digte  ved  Barfod,  106. 
Tilus  kan  skrive  Poesi e, 
Hans  Recensent  kan  brumle. 

P.  M.  Møller,  1,  41. 

Ordet    brumme    kan    i   og   for  sig  ogsaa  bruges  uden 
nogen  Bibetydning  af  Misfornøjelse: 
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Ih,  soe  god  Dag!  han  brummede  foraøiet. 

Pal.  Moller,  Adam  Homo  (1849)  2,  127. 

Colding,  Diet.  Herlov.:  Brumler,  mugio,  murmuro,  tono. 
—  Tysk:    brummen, 

2.  brumme**  =  sidde   i  Brummen  (s.  d.).     At  brumme 
for  en  Bøde,  brumme  en  Bøde  af. 

Man  lader  altsaa  først  en  Redaktør  brumme  for  det. 

Soc.-Dem.,  17.  Okt    1885,  Sp.  15. 

Karl  Larsen  anfører  brumm^e.   Brummen^   Brumm^etur 
som  tilhørende  Soldatersproget,  Dania,  3,  72.     Tysk: 
brummen. 
Brummen***^'^ '-•  =  Fængsel,  særl.  Arresten. 

.  .  .  Ham  skal  jeg  faae  besørget  3  Dage  i  Brummen. 

Microscopet  1856,  4.  7.  F.  N.  1860.  498,  16.  501.  6. 
1862,  601.  13.  1863,  34,  16. 

Feilb.    anfører    dette   Ord    ligesom   Brummetur    kun    fra 
Soldaternes  Sprog  (i  Fredericia  osv.). 

Bpummetur**^^    =  det   at  sidde  arresteret.     At  faa  en 
Brummetur.    F.  N.  1872,  34,  6.    Polit.,  17.  Okt.  1888. 

Brun,   1.  en  brun  =  en  gammel  Halvhundreddalerseddel 
eller  Tidalerseddol. 

.  .  .  Naar  jeg  foreløbigt  faaer  en  „Brunet  saa  skal  du  være 
fri  for  mig  i  de  første  Dage. 

F.  N.  186^,  616.  16.    1861,  534.  9. 

Smlgn.:    blaa,   1. 

2.  Madam  Brun**^    =  Kaffekanden,  Kaffe. 

At   have  været  i  Nyboder  uden  at  gjøre  „Madam  Bruns"^ 
Bekjendtskab,  o.  s.  v. 

CI.  Rosenhoff,  For  roegen  Lykke  (1860),  10  a. 

Brushoved**^^-^   =  opfarende,  iltert  Menneske,  mest  om 

et  ungt  Menneske. 

Hvad   kan  ikke  falde  saadan  et  Par  unge  Bruushoveder 
ind? 

J.  L.  Heib ,  Poet  Skr.  2,  321. 

Tysk :    Bransekopf,    V.  S.  O.  har  Brituskop. 

brygge^-'*^;  brygge  paa  en  Tale  =  udarbejde  (i  Tan- 
kerne);   lignende:    brygge    en    Ansøgning  =  affatte; 
brygge  noget  sammen  =  lægge  Raad  op  om  noget. 
Feilb-   har:    brøg   samel   o   ndwdt,   grunde   over   at  faa 
noget  sat  i  værk. 
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Bpyst,    falde    for    Brystet**^    i    overført  Betydning  = 
genere;  i  egl.  Bet.  om  daarlig  Luft,  Røg  o.  1. 

.  .  .  disse  norske  Vendinger,  som  falder  adskillige  af  vore 
Landsmænd  saa  stærkt  for  Brystet. 

Polit,  22.  Aug.  1896. 

BrSBderne^*^^*'^^    =^    Skuepladsen.      Gaa   over    Bræderne 

(om  et  Stykke)  =  blive  opført. 
brække,  brække  sig^-*^  ^  =  kaste  op.    De  deraf  afledede 
Substantiver,   Brækmiddel,   Brækpulver  tilhøre   ikke 
særlig  „Gadesproget". 

S.  brække   paa   et  Sprog**  =  tale    det    daarligt    og 
med  Vanskelighed,  blandet  med  et  andet  Sprog;  sjæl- 
den uden  paa. 
...  vi  kan  alle  sammen  brække  lidt  paa  det  engelske. 

Hostrup,  Karens  Garde,  41. 
Styrmanden  kunde  brække  lidt  Malebarisk. 

Drachmann,  Smaa  Fort,  21. 

Molb.  har:    at  bryde  paa   et  Sprog;   Feilb.  har:    bryd 
o   æ   snak   om    småbørn,    gøre   Forsøg    paa    at    tale. 
Smlgn.:    gebrokken. 
brækmaBt**  =  overmæt,   stopmæt,   saa  mæt,   at  man  er 

nær  ved  at  brække  sig.  (Pol.  2.  Apr.  1899). 
brænde,    1.    brænde  sig*^*^^,    brænde  Fingrene**  = 
komme  galt  af  Sted,  lide  Skade,  især  med  Tanken  paa, 
at  man  derved  bliver  forsigtigere  for  Fremtiden. 

Jeg  har  lovet  mig  selv  aldrig  at  røre  ved  den  Sag  oftere; 
jeg  har  flere  Gange  brændt  mig  derpaa. 

B.  Dodt,  August  Thorne,  156. 

Smlgn.  Ordsproget:    Brændt  Barn  skyr  Ilden. 

Tysk:    sich  (ver)brennen,  sich  die  Finger  verbrennen, 

2.  brænde  den  af**,  brænde  af**  =  unddrage  sig 
en  Pligt  eller  et  Ansvar  ved  Flugt,  Udebliven  e.  1., 
løbe  bort;  om  Soldater:  udeblive  over  Tiden. 

Hun  ha'de  brændt  den  a'  hjemmefra  uden  videre. 

Karl  Larsen,  Cirkler,  86. 

Karl  Larsen  i  Dania  3,  72.     Smlgn.  Afbrænder. 

3.  brænde    (en    Tale)    af**    =   aflevere,    holde;    Ud- 
trykket overført  fra  Fyrværkerier. 

4.  brænde    løs**  =   gaa   løs,    begynde,    om    en   Krig, 
Spektakler,  en  støjende  Forlystelse  osv. 
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5.  brænde  inde  med**^*"  =  ikke  faa  anvendt,  brugt, 
afsat. 

„At  brænde  inde  med  Noget**  .  .  .  udtrykker  derfor  med 
gloende  Ild  det  Uheld  at  komme  bagefter  med  Noget, 
som,  brugt  i  rette  Tid,  kunde  gjort  ypperlig  Virkning. 

Grundtvig,  BrageSoak,  288. 

6.  noget  brænder  en  paa  Tungen**  =  han  kan  vel 
ikke  huske  det,  men  det  er  ham,  som  om  han  øje- 
blikkelig skulde  komme  derpaa. 

Hvor  første  Gang  jeg  sammen  med  Hr.  Løjtnanten  kom, 
det  lige  paa  Tungen  mig  brænder. 

Hostrup,  Kom.  1,  12. 

Brændevinsbimpel**,  Brændevinsdunk**  =  fordrukken 

(tyk)  Person.     Smign.  Øltønde. 

Den  gamle  Brosndeviinshimpel  har  begyndt  at  sove  sin 
Ruus  ud. 

C.  Bagger,  1,  157. 

Bræty  1.  paa  eet  Bræt^*  =  samlet,  paa  een  Gang. 

Bønderne  syntes,  at  det  var  en  urimelig  stor  Udgift  paa 
eet  Bræt. 

Grundtvigs  Suorre,  82. 

Tysk:    auf  einem  Brette, 

2.    være   paa    det    sorte    Bræt    hos    en^*   =   være 
daarlig  anskreven,  ildeset. 
Brød,  l.v.M.F.  __  Levebrød,  Embede;  Udkomme. 

2.  slaa  for  stort  et  Brød  op,  slaa  større  Brød 
op,  end  man  kan  bage**^^  =  begynde  paa  en 
Ting,  som  man  ikke  kan  gennemføre  i  det  Omfang, 
begynde  for  stort. 

...  et  slaaende  Bevis  paa,  hvor  risikabelt  det  er  at  slaa 
større  Brød  op,  end  man  evner  at  bage. 

Nutiden  1885.  473,  16. 

3.  noget  gaar  i  en  som  varmt  Brød**  =  meget 
hurtigt;  ogsaa  om,  hvad  man  aandelig  tilegner  sig. 
Ligesaa  om  Handelsvarer:  gaa  af  som  varmt 
Brød*^^-  —  sælges  hurtigt. 

Se  endvidere  Pose. 
Brødty V^^  Person,    som   hindrer  andre  Folk  i  deres 

Næringsvej  ved  at  tage  Kunderne  fra  dem. 
Smlgn.  Brød,  1. 

Du  er  en  Brødtyv,  som  søger  at  tage  Næringen  fra  andre 
got  Folk.  jiQit^     p^„t3    Bondedr.,  A.  2,  Se.  2. 
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Tysk:    Broddieh, 

bPøle^-"^*"-  ^græde  højt  og  larmende;  skraale,  skrige. 
„Godt  brølt,  Løve!" 

Tysk:    gut  gebrQllt,  LOwe!     Engelsk:    well  roared,  Bri- 
tish lion!  j 
Smlgn.  forbrølet.  ^<^^^^^r^ 

BrølhalS**^-  -  Barn,  som  idelig  brøler.  Smlgn.  Skraal- 
hals,  Skrighals. 

Brøler**  (Skolesprog)     -  grov  Fejl,  Bommert. 

brøse  slg**^-^-  -  optræde  paa  en  vigtig,  selvbehagelig 
Maade. 

Man  kan  som  Confiroiant  sig  brøse. 

Overskou,  Capricioaa,  4  a. 

brøslgf**^-^''-         vigtig,  hovmodig  og  fordringsfuld. 
...  et  velhavende  og  brøsigt  Folk! 

Gruodtviga  Saxo  3,  967 

Paa  følgende  Sted  synes  Ordet  at  betyde:  vranten,  mut: 

Jeg  synes,   du   seer  saa   brøsig  ud.     Er  der  noget  iveien 
for  dig? 

J.  L.  Heib..  Poet  Skr.  7.  279. 

Plattysk:    hrosig  og  bi'dsig.     Jfr.  Molb.  Dial. 

Brøsighed**''  Hovmod.  Vigtighed. 

Hun  vil  vistnok  nu  fortryde  sin  Brøsighed, 

Chievitz,  Japliet,  1,  63. 

Bu,   hverken   sige  Bu  eller  Bæ  (Ba)^*^     -    ikke   sige 

et  Ord.    Dagbl,  4.  Dec.  1887,  Sp.  13. 
BukVMF.^  Bok**    -   Fejl,  Dumhed. 

Men  giør  De  mindste  Bok  i  Ritual, 
De  svarer  mig  en  lige  Kapital. 

Wessels  Digte  ved  Levin,  126. 
Baggesen,  Event,  og  com.  Fort,  %  115. 

Hver  en  Buk,  som  han  begik. 

Jule  vise  24.  Dec.  1838  af  a.  r.  (i  Studen  terforen.K 
F.  N.  1864,  26,  6. 

Tysk:    einen   Bock  schiessen.     Se  Andresen,   Volks- 
etymologie,  200,  og  Fe  i  Ib. 

BukO**^-^,  sjælden:  Busseko**  (Ammesprog)  Ko.  V. 
Andersen  i  Dania,  1,  213.  Tysk:  Bu-Knh.  Smlgn. 
Bælam,  Hyphest,  Kipkalv. 
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I 
Bukser.Ni^  Hjertet  sidder  ham  i  Buk  ser  ne^'*^-,  han 
har  Hjertet  i  Bukserne**     -  han   er   meget  forknyt, 
bange. 

Bautzen  siger,  at  Ottis  hierte  sadt  y  hans  huxer. 

Brev  fra  Klavs  Daui  i  K.  Erslev,  Rigsraad  og  Stænder- 
meder  under  Kr.  IV,  %  69. 

Hans  Hierte  længe  stoed  som  Muur  paa  rette  Sted, 
Til  det  (som  Skib  i  Grund)  i  Buxerne  sank  ned. 

Holb.,  P.  Paars  v.  Liebenb.  (1879)  104. 

Tysk:  das  Hers  ist  ihm  in  die  Hosen  gefallen.  En- 
gelsk: his  heart  is  in  his  hose.     Smlgn.  Hjerte  1. 

2.  gøre  i  Bukserne**         være  overmaade  bange. 

3.  bære  Bukserne^*^  --  befale,  raade,  have  Magten 
(om  Konens  Herredømme  i  Ægteskabet). 

Vore  Koner  har  iaaet  en  besynderlig  Drift  og  Lyst  til  at 
prøve,  hvordan  det  smager,  at  bære  Bukserne. 

Socratis  Aand  (1771),  6. 

Tysk :  die  Frau  tragt  die  Hosen,  hat  die  Hosen  {an). 
Fransk:  la  femme  porte  les  chausseSy  la  culotte. 
Engelsk:    the  wife  wears  the  hreeches. 

4.  Der    bliver    ingen   Bukser    af  det  Skind***^ 
den  Sag  bliver  ikke  til  noget. 

Det  gik  med  Merkurs  Gennemgang,  som  man  havde  ventet, 
at  det  vilde  gaa.    Der  blev  ingen  Bukser  af  det  Skind. 

Polit  12.  Maj  1891,  Sp.  11. 

5.  Bukser**^  -  Rogn  i  Fisk,  særlig  Torsk.  Se  end- 
videre Kvarter.  Smlgn.  Bangebuks,  Spendere- 
bukser. 

Buksefeber**^''         Skræk,  Frygt. 

Hans   Majestæt   Konge   Bomba  jun.  har  i  de  sidste  Dage 
lidt  meget  af  Buksefeber. 

F.  N.  1860,  483,  11. 

Svensk:  hyxdngest,  Dalin.  Smlgn.  Bukser,  1,  2. 
Feber. 

Buksemand***^    =    Buksetrold  (s.  d.). 

.  .  .jeg  Tosse  gaaer  og  venter 
Paa  en  snavset  Buksefnand. 

P.  Meller.  1.  55. 

Buksetrold*^-^^  haanende  Betegnelse  (i  Følge  Feilb.:  Kæle- 
navn) for  en  lille  Dreng. 
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.  .  .  saa  ska]  Peter  mig  aldrig  drille 
eller  spærre  mig  ind  i  en  Faarefoid 
og  kalde  mig  for  en  Buxeirold. 

G.  Richardt,  BiUedtexter,  S.  18. 

Bulbider  ^  *  bruges  i  overført  Betydning  om  en  grov  og 
opfarende  Mand,  dog  vel  kun  om  en  Mand  af  svær 
Legemsbygning.     Hostrup,  Kom.  2,  106. 

Bulderbasse^**^  en  støjende  og  opfarende  Person. 

Dersom  saadan  en  Bulderbasse  vilde  viise  mere  Fornuft,  saa 
blev  hans  Ægteskab  intet  Helvede. 

Riia,  D.  ædelmodige  Dame  (1748),  A.  4. 

buldre  (Op)^^-  -  gøre  Spektakkel,  bruge  Mund,  skænde 
paa  en  højrøstet  og  støjende  Maade. 

Det  er  jo  skrækkeligt,  som  den  Kjælling  kan  buldre  op. 
Hertz.  Stemn.  og  Tilsi  (1839|,  338. 

Bule**^^^    —  simpelt  Beværtnings-  eller  Forlystelsessted. 
Han  streifer  om  paa  Bulerne  og  dovner  Dagen  bort. 

En  væmmelig  Schofelisi  (Vise  lioe  BOchler). 
.  .  traktere   dem   allesammen   med    Kaffe   i   en  ubekjendt 
„Naibule*". 

F.  N.  1861,  524.  11. 

Bulehat***^^-         en  (gammel)   Hat  med  Buler  i.     Helms, 

Nogle  Vers,  81. 
bultre   eller   byltre   sig  ind**         pakke    sig   godt   ind, 

f.  Eks.  om  Hovedet.    V.  S.  O.  har  hidtervoren,  bultret 

i    daglig   Tale   om,    hvad   der   er  udanneligen   tykt   eller 

ligesom  poset. 
bum-,  forslærketide  Forstavelse,  se  bom. 
bumle**^  "^  ^ ,  bumre**"^  ^        holde  (støjende)  Drikkegilde, 

svire.     At  bumle  sine  Penge  op         sætte   til  ved  Svir. 

\yenstermand  band  lod  hente  di 
der  bumlede  i  huer  on  croe. 

Kempeviisen  om  Morten  Wenstermand  (i  Sludenterforeii.  lS73l. 

Jfr.  dundre. 

Bummel**  Natlesvir.  Tysk:  Bnmmelfest  nennt  man 
auch  wol  einen  Pobelschmaus,  Schiltze.  V.  S  O.  og 
Molb.  Gloss.  have  Bommergilde  (et  lidet,  uformodent- 
ligt Giæstebud).     Smign.  Kaikar. 

Bummer,  Bummert,  se  Bommert. 

Bump,  l.v*F  drønende  Fald.  Stød;  Lyden  af  et  Fald; 
Rystelse  som  Følge  af  et  Fald. 


3$. 


•> 


"5  wr^rj^--^^---^ -/'^  ^^ 


6iAA.iAi^iA^    JitJU',  ic<^u>'i  /^3b^' 


JlUuMfLy    I.     L%cJiltAV€AM   i  åCu   <X<^  A^     01 


i 


'sq. 


I  ^.  ,„.UU<ii,  6-^^«--^  ^''^^''"^  J^^SK. 


59 

2.  et  godt  Bump**  ---  et  godt  Stykke. 

Cancella  var  allerede  et  godt  Bump  henne  i  de  tredive. 

t  Da.  Tiluk.  1797,  819. 

i.  buinre»  se  bom  re. 
2.  buinre»  se  bumle. 
Bums**  =  Stød;  Fald  (=  Bump?). 

Tennessee  modtager  saa  mange  Bum8, 

111.  Tid.  1867,  416  b. 

bums***^^^-   Interjektion,   der   betegner   et   Fald   eller   en 
Støden  paa.     Bums!  der  laa  han! 

Hesten  gjorde  et  Hop  til  Siden,  og  bumps,  saa  drattede 
Holtstørste n  af. 

FalseD,  Frieren  og  Kjæreaten,  SO. 

bumse**^^-  =  falde  klodset. 

Bunddækker**,  Bundskjuler**  =  en  lille  Smule  i  et  Glas 

eller  en  Kop,  blot  saa  meget,  at  Bunden  lige  er  skjult. 

Maa  jeg  skjænke  Dem  en  Kop  til?    Aa,  jo,  bare  en  lille  y 
Bundskjuler.  /  ^ 

C.  Møller,  Ky  paa  Egnen,  220. 
Han   skjænkede   et  Glas  halvt  fuldt  til   hende  og  gav   et 
andet  en  lille  Bunddækker  til  sig  selv. 

^  K.  Gjellerup.  Møllen.  117. 

Bundtmagerloftet*''  kaldtes  i  sin  Tid  det  forenede  Ven- 
stres Forsamlingsværelse  paa  Kristiansborg  Slot. 

„Det  forenede  Venstre**  vil  efter  Forlydende  idag  afholde 
et  Møde  .  .  .  det  sædvanlige  Samlingssted  „Bundt- 
magerloftet^  kan  nu  vel  næppe  faaes  tn  Afbenyttelse. 

Dagstelegr..  5.  Apr.  1877. 

Bunke,  slaa  i  Bunke  med**  =  regne  lige  med  (om  en 
nedsættende  Vurdering). 

Den  sidste  søgte  at  gjøre  [disse  Forslag]  latterlige  og  slog 
dem  i  Bunke  med  de  mange  andre  Abekatterier,  Godt- 
folk hos  os  ere  saa  tilbøielige  til. 

Hertz.  Stemn.  og  Tilsi.  (1839),  214. 

bunke    sig    sammen**  ^  samle    sig    i    tætte    Klynger. 

Polit.,  5.  Juni  1889,  Sp.  7.    Smlgn.  bylte  sig  sammen. 
Bunkebryllup**  =  Bryllup,  hvor  flere  Par  vies  paa  een 

Gang.     Polit.,  8.  Juli  1889,  Sp.  og  Svar. 
bU8^^*^    i   Forb.   som    at    løbe   bus    paa    o,  1.  =  fare 

hovedkulds,  lige  løs  paa. 

I   det  ny   Compendium  fører  man   Lærlingen   bus   itid   i 
Materien  ved  en  Definition. 
I  Baden  i  Critisk  Journal,  1776.    (N.  M.  Petersen, 

y  Da.  LilU  Hist.1.  5.  1.  157.) 
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Visse  Folk  løbe  huns  paa  og  uden  at  agte,  hvem  de  har  at 
gjøre  med. 

Herlz,  Dram.  Væ.  17,  296. 

Svensk:  btis.    Tysk:  butz,  hautz  (i  Brugen  vel  nærmere 

=  bums). 
buse,  1.  buse  paa,   buse  løs   paa^-^^    =  løbe,  styrte 
bus   paa,    fare   hovedkulds   løs    paa.      Jfr.  Molb.    Dial.: 
huse  =  støde,  og  Feilb.   —  Svensk:  husa  på. 
2.  buse  ud  (sjld. :  frem)  med^^    =  i  Overilelse  sige, 

hvad  der  burde  ties  stille  med. 

For  nu  at  udslette  den  Mistanke,  var  de  samnle  Karle  ufor- 
sigtige nok  til  at  huse  ud  med  deres  egen  Misgierning. 
Grundtvig,  Saxo,  %  306.     Brage-Snak,  9i. 

Lidt  anderledes: 

„Nei,  skal  De  ogsaa  til  FyenV"  husede  det  ud  af  Bast. 

Licht,  Søreu  Bast  &  Co.,  12 

Svensk:  husa  =  blindvis  rusa;  husa  pd  (Sundén). 

Bussemand,  I.^^P-  et  Spøgelse  eller  hemmelighedsfuldt 
Væsen,  hvormed  man  skræmmer  Børn  for  at  faa  dem  til 
at  være  rolige,  holde  sig  fra  et  eller  andet  o.  I.;  Fanden. 

Et  høit  Gemyt  og  høj  Forstand 

Skal  lade  saadant  |o:  Samvittighedsfuldhed]  være 

Gemene  Folkes  Busemand, 

Som  gjeme  bange  ere. 

Falsters  Satirer,  v.  Thaarup.  31.    Helt.  Poet.  Skr.  6. 
Wessels  Digte  ved  Levin,  109. 

jeg  syntes.  Bussemanden 
Stod  ved  Sengen. 

Hertz,  Digte  fra  forsk.  Per..  1,  49.  51. 

Tysk:  Butzefnjmann.  Plattysk:  Busseman,  Butteman. 
Vielleicht  ist  es  nur  eine  euphemistische  Bezeichnung 
des  mit  HOrnern  versehenen  und  als  stossend  (butzen) 
gedachten  Teufels,  Schambach.  Jfr.  Molb.  Dial:  Buse- 
trold,  og  P.  Møller,  Hall.  under:  Buse, 

2.  *  =  en  Klump  størknet  Slim  i  Næsen  (Ammesprog). 

but^^*^    =  faamælt,  lidet  forekommende  og  høflig   i   sit 

Væsen;   i  Reglen  dog  med  en  Bibetydning   af.   at  dette 

uvenlige  Væsen  kun  er  den  ydre  Skal.     Smlgn.  mut. 

Deres  Væsen  er  vel  noget  hut» 

A       Tode,  Søeofficererne -:  (17821,  3. 

Butik  i  visse  Forb.  blot  ^ifeag:  hele  Butikken**  = 
det  hele-yjeg  kan  sagtens  klare  den  Butik**  o.  lign. 
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Forb.  ^-=  klare  det  Anliggeade,  klare  for  mig  i  den  Sag: 
en    køn    (net)    Butik**   =   en   net  Redelighed«   noget 
slemt  Roderi. 
By,    1.   gaa   (være)   i   Byen**^-^,  =  svire   og   sværme, 
gaa  paa  Svir. 

Grunden  til  hans  Gadespektakler  var,  at  han  havde  været 
furmeget  ^t  Byen"  den  Aften. 

Dags-Telegr.  1864,  227.  10. 

2.  gaa  i  Byen**  =  blive  trukken  op,  være  til  Nar. 

Han  har  akkurat  saamegen  Forstand,  som  der  behøves  til 
at  gaae  i  Byen  for  Folk  —  og  han  skal  komme  til  at 
gaae  i  Byen, 

E.  Bøgh,  DraiD.  Arb.  3,  105. 

3.  gaa  forkert  (galt)  i  Byen**^^^  =  bære  sig  dumt 
ad;  komme  til  den  urette;  faa  gal  Besked. 

Nei,  den  som  tør  det 

Vove,  han  gaaer  i  Byen  lidt  forkert. 

P.  E.  Petersen,  Digte  og  S.,  I.  78 

Bygænger**,  Bysvend**  =  Svirebroder.     Smlgn.  By,  1. 

Peter,  er  Du  en  Bysvend? 

P.  Scavenius,  Til  Søs  (18961,  117 

bylte  sig  sammen^*^*  =  samle  sig  i  tætte  Smaaklynger. 
Smlgn.:  bunke  sig  sammen. 

.  .  .  [de]  byltede  sig  sammen  i  snakkende  Klynger. 

C.  Møller,  Paa  Farten,  380. 

Byntel**    =    Pukkel;    smlgn.    dette.      At   give,   faa    paa 
Byntelen  —  prygle,  revse;  faa  Prygl. 

Naar  ret  man  troer  at  Maalet  naae, 
Man  let  paa  Byntelen  kan  faae. 

P.  E.  Petersen,  Digte  og  S.,  1.  59. 

Tysk:    Biindel.      Enen    wat   up    den    Biindel   gewen, 
einem  den  Puckel  durchprfigeln,  Dåhnert. 

bysse**^-,  =  sove  (?);  synge  for  et  Barn,  der  skal  sove; 
vugge.     Jfr.  plattysk:  bussen,  Dfthnert. 

bysse**^',  Bysselov(e)***'    =  Vugge.   Seng.     Ordene  er 
vel  særlig  jydske. 
Bysse  (Vugge). 

Høysgoard,  Første  Anhang  t.  d.  Acc.  Gramm.  (1769),  2± 
Nej,  bitte  Fruen  har  ikke  godt  af  det  her.    De  maa  komme 
ind  i  Deres  varme  Bys.selon\    [siges  af  Maren,  der  taler 
Jydsk.  J 

Hostrup,  Under  Snefog  (188S).  01. 


Bæ,  l**(S.)(i'.)  (Ammesproget)  =  Snavs.  „C'est  du  caca", 
sige  Franskmændene  til  Smaabørn  for  at  afdrage  dem 
fra  noget,  D'Hautel.  Bæ  bruges  baade  substantivisk, 
adjektivisk  og  adverbielt,  f.  Eks.:  træd  ikke  i  det  Bæ! 
—  en  bæ  (o:  styg,  uartig)  Dreng  —  det  var  hæ  gjort. 
2.  Som  en  Interjektion  betegner  bæ**^-^*"  Væmmelse. 
Se  endvidere  under:  Bu.     i\  :    !   '(•     • 

Bælam**^-  (Børnesprog)  =  Lam.  Smlgn.  Buks,  Hyp- 
hcst,  Kipkalv. 

bælle  sigVM.,  bjeue  i  sig^MF.  ^fo^.  ^^j^^)  _  f^j^^  gjg 

(sin  Bælg,  Bug)  med  Drik. 

Langt  fra  at  sidde  og  bælle  sig^  sagde  han,  tager  jeg  det 
sau  knapt  som  mueligt. 

Gnindlvigs  Saxo,  2,  290. 

Smlgn.  oldno.:  belgja;  svensk:  belga. 
Bænk,   1.  sætte  til  Bænks  ^^-  =  kue,  haane,  reducere 
in  absurdum.     Smlgn.:  sætte  til  Vægs. 

at  lade  sig  sætte  tilbænks  af  enhver  lumpen  Comptoirist. 

Hertz.  Dram.  Væ.  U.  41. 

2.  varme  Bænke**^  *"•  =  sidde  over  paa  et  Bal.  Smlgo.. 
Bænkevarmer. 
Bænkebider^")',  1.  =  Bænkevarmer. 

2.  (Skolesprog)  Oversidder,  som  gaar  en  Klasse  om. 

Bænkeppyder**,  alm.:  Bænkevarmer**  =  Dame,  der 

„sidder    over"    o:    ikke    faar    danset    paa   et   Bal.      Se: 
Bænk,  2. 

Da  *jeg  havde  overstaael  første  Dans,   fik   hun   Lov  til  at 
være  Bænkepryder. 

Anton  Nielsen,  Seminarieliv,  53. 

.  .  .  Trant onder,  hvorpaa  de  kvindelige  Bænkevarmere  tager 
Plads. 

Polit,  18.  Marte  1887,  Sp.  12. 

Bænkevælling* *^^  ^=  en  Blanding  af  mange  og  uens- 
artede Bestanddele;  egl. :  en  Lørdagsret  bestaaende  af 
hele  Ugens  Levninger,  der  hældtes  sammen  ned  i  et 
Aflukke  i  Bænken. 

Bær**  =  Fjols. 

bærret**  =  fjollet. 

Bæst,  slide  (slæbe)  som  et  Bæst**  =^  arbejde  meget 
haardt. 


GQ. 
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Jeg  er  en  stakkels  Skoemager-Svend,  og  maa  slæbe  som  et 
Beest  for  min  Føde. 

Holb.,  Hezerie,  A.  3,  Se.  3. 

Bøffeiv-<*»PS^L-  =  grov.  klodset  Person. 

Ja,  selv  den  Bøffel,  der  havde  dunket  ham  i  Nakken,  tænkte 
han  med  Fornøielse  paa. 

Hertz.  Stemn.  og  Tilst.  (1839),  168. 

Bølle**^-  =  Slagsbroder,  som  forulemper  sagesløse  Folk; 
raa  Person.  Bøllerne  vare  o  pr.  Medlemmerne  af  en 
„Forening",  Bøllesjap,  der  i  1885  grasserede  i  Egnen 
omkring  Bøllemosen  ved  Skodsborg  og  i  Charlottenlund, 
og  hvis  Formaal  var  at  slaa  Hatten  af  fredelige  Folk 
og  paa  anden  Maade  forulempe  dem.  Foreningen  er 
atter  forsvunden,  men  Sproget  har  vundet  et  Ord.  Se 
Bladene  fra  Sommeren  1885,  f.  Eks.  Punch,  16.  Juli 
1885,  S.  231  a,  Dagbl.  3.  Sept.  1885;  især  en  Artikel 
af  Birkedommer  Schow  i  Berl.  Tidendes  Aftenavis  for 
24.  Sept.  1885.  —  Se  endvidere  Karl  Larsen  i  Dania, 
3,  34-65. 

Den  grimme  Død  —  den  kan  slaa  til 
Med  sine  Bølle-Næver. 

Svend  Trøst.  Unge  Viser  (1882).  I5& 

Bøllefrø**  =  ung,  haabefuld  Bølle. 

Om  oesaa  det  tapreste  Bøllefrø 
Tør  uforsagt  give  Damer  „KJø". 

Puk,  27.  Aug.  1893,  S.  176. 

Smlgn.:  Slavefrø. 

Bønhas^MF    =  Fusker,  Stymper. 

.  .  .  alligevel   sættes  jeg  i  Gabestokken  som  den  arrigste 
Bønhas. 

Hertz.  Dram.  Væ.  9,  16. 

Ordet,  platty.  bOnhase  (af  bOn  =  Loft  og  hase  =  Hare), 
synes  egl.  at  betegne  Personer,  der  uberettiget  drev  et 
Haandværk  omkring  paa  Loftskamre,  hvor  de  ble  ve 
jagede  som  Harer  af  Lavsmestrene. 

Bønne,  1.  ikke  en  Bønne  v ær d^'^=  aldeles  værdiløs. 

Den  ene  han  pucker  oc  gør  sig  køn, 
den  anden  det  ey  acter  ved  en  bøn. 

Dialogua,  13. 
Principet  selv  er  ikke  værd  en  Bønne. 

Pal.  Moller.  Adam  Homo  (1849)  %  132. 

Smlgn.:  Hægte,  Sild. 
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2.  blaa  Bønner**^-^-  =  Geværkugler.     Smign.:  graa 
Ærter. 
...  [at  faa]  en  blaa  Bønne  i  Kroppen. 

Sam.  Fra  Herodes  til  Pilatus.  154. 

Bønnestage**^  mager,  opløben  Person. 

BøP**SL.       J. simpel  Hat. 

„Her  er  en  anden  Hat  saalænge."     Med  disse  Ord  stikker 
han  mig  en  Bør  ud.  fladpullet  og  bredskygget. 

Flinchs  AlmanaJc,  1866,  76. 

Børnesko^  have  traadt  sine  Børnesko^^^-  være 
ude  over  Barnealderen. 

De  har  leget  Kiærester,   som  Børn;   og  hun  har  ikke  ret 
traad  ainé  Børneskoe  endnu. 

Rahbek.  Pros.  ForUell.  4,  89. 

BøPSt**«^,  BøSt^M.F.         Bank,  egl.:  Prygl. 

Han  kunde  jaget  bort  min  Hund  med  nogle  Børst. 

Wessels  Digte,  ved  Levio,  8(2. 
Men   Børst  skal  de  have,  gennembore   dem  skal  jeg  med 
Sagas  Preen. 

P.  Møller   %  30. 

Børste**^*-,  BøSte**^''^^,  1.  (i  Almindelighed)  et  frastø- 
dende, simpelt  eller  forsorent  Menneske  med  lave  Til- 
bøjeligheder. 

Jeg  troede   ikke,   at  en   ung  Pige  kunde  forelske  sig  i  en 
ganske  almindelig  —  Børste. 

Hostrup.  Kom.  2.  d(i6. 

2.  et  sært  Menneske;   kun  i  Forbindelse  med  et  Adjek- 
tiv, der  betegner  det  sære. 
De  Fruentimmer  er  dog  nogle  løjerlige  Børster. 

Hostrup,  Kom.  1,  11. 

børste^^*,  egl.  bøste^^*"  banke,  prygle,  tugte. 

Skal  jeg  føre  toe  af  mine  Folk  hid,  der  kand  Børste  dine 
Lænder. 

Mohére,  Le  Depit  Am.  (hos  Paulli),  C  6 

Derovre  i  Amerika  man  Bomuld  ikke  høster, 
Nei  der  er  Fanden  løs,  og  man  hinanden  bøster. 

F.  N.  im-l,  579.  10. 
-f    af. 

Saa  skal  I  børste  mig  ham   af  saa  bands  Ryg  kan   huske 
det. 

Moliére,  Fr.  .Skole  (hos  Paulli),  C  li. 

Oldnord.    heysta    (slaa,    banke),   gmlda.    høste.      Svensk: 
hosta,    Dalin.      I    Plattysk    betyder    dilchtig   hosten: 


6H. 
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sehr  schelten,  Schfltze,  Holst.  Idiot.     Smign.  Kaikar  og 
Feilberg  samt  K.  Nyrop,  Sprogets  vilde  Skud,  67. 

Børstenbinder,   drikke   som    en   Børsten binder**^-^- 
-     drikke  uhyre  meget. 

.  .  .  naar  en  Skomager  drikker  som  en  Bør  stenbinder, 

Aarh.  StifUtid   37.  Juni  1878. 

Tysk:  saufen  mie  ein  Biir stenbinder  (af  bursten, 
6ursc/j^en  -  solde,  svire).  K.  Nyrop,  Sprogets  vilde 
Skud,  98.  Se  ogsaa  V.  Andersen  i  Festskr.  til 
V.  Thomsen,  299,  hvor  der  tillige  omtales  sekundære 
Dannelser  som  bande  som  en  Børstenbinder,  saa 
grov  som  en  Børstenbinder;  smlgn.  Børste,  kras- 
børstig. 

Hos  Holberg  findes  endelig  (Polit.  Kandest.,  A.  2.  Se.  1): 
Du   voterer  som    en  Børstenbinder  (o:  idiotisk). 

j,ø8**F.s.L.  ^^  yred,  bister. 

Derpaa  stak  han  begge  Hænder  i  Lommen,  lænede  sig  til- 
bage og  saae  meget  bøs  ud. 

Chievitz,  Japhet,  2,  50.     Hertz.  Dram.  Væ.  8,  153. 
P.  Faber,  For  1  SkUling.  1857  (Vige). 

Tysk:  bose.     Svensk:  bos.     Smlgn.  bitterbøs. 

Bøsse,  spytte  i  Bøssen**^ *^-^  =  rykke  ud  med  Penge, 
punge  ud,  især:  erlægge  Mulkt. 

...  at  spytte  i  Bøssen  med  den  Smule,  vi  end  har  tilbage. 
Grundtvigs  Saxo  1,  89.    J.  Birke-Riis,  Balders-B.  7. 

I  ældre  Tid:  at  blæse  i  Bøssen.     Se  V.  S.  O 

Saa  ville  vore  feede  Korapugere  komme  til  at  bloRse  i  Bøssen 
for  alle  de  Comedier.  som  de  har  spillet  med  Danne- 
marks Korn. 

1771,  6  B..  13,  9. 

Plattysk:  in  de  Biix  blasen,  Strafgeld  geben^   Schfltze. 

Bøst*  Høste,  bøste,  se:  Børst,  Børste,  børste. 

Bøtte,  1,**SL   ^-  simpel,  daarlig  Hat. 

Der  har  De  Deres  fordømte  gamle  Bøtte  igjen! 

Flinchs  Almanak,  1866,  77. 

2.  holde    (sin)    Bøtte***'sx.  ^_   ^olde   sin   Mund,    tie 
stille.     Stærkere:  holde  ren  Bøtte. 
Hold  nu  din  Bøtte  og  lad  ham  tale  I 

Hertz.  Stemn.  og  Tilst,  (1839)  167.    Dram.  Væ.  5,  340. 
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.  .  .  men  det  maa  De  holde  Bøtte  med,  for  det  er  en  Hem- 
meHghed,  forstaar  De. 

Hostrup,  Kom.  3.  280. 

3.  vende  Bøtten**  begynde  forfra  igen  paa  noget 
efter  at  være  kommen  til  Ende  dermed,  f.  Eks.  om 
en  Præst,  der,  naar  Kirkeaaret  er  til  Ende,  begynder 
forfra  paa  den  samme  Række  Prædikener. 

4.  saa  er  den  Bøtte  ude**  -  saa  er  den  Ting  til 
Ende,  forbi.     Smlgn.:  Potte. 


66. 
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C. 

C-     ^  K-,  se  K-. 

C6PtOSa**  -     moderne,  fin.     En  Certosaherre        Mode- 
herre.   Certosa  -     Charireuse.    Ordet  stammer  i  Dansk 
fra  c.  1890;  er  nu  gaaet  af  Brug. 
Chic**  -  ^  elegant  Fagon  eller  Væsen.    Ogsaa  som  Adjek- 
tiv^  -     elegant,  flot.     Fra  det  franske  Gadesprog. 
Chokolademand**         Modeherre,  indholdsløs  Person. 
...  en  saadan  rigtig  friseret  Chokolademand* 

Hostrup,  Kom.  %  178. 

Chokoladevog^**     -   Natrenovationsvogn. 
Cylinder**       høj  Hat,  Cylinderhat.    Polit.,  17.  Maj  1891, 
Sp.   11.     Smlgn.  Kakkelovnsrør. 


D. 

Daanedimpe**        Bei^imelse. 

f .  'Cl  .  iMtuL  &^  '       I  en  Gudefarce,  der  blev  givet  paa  et  af  Sekondtheatrene  i 
^  min  Tid.  fik  Gratierne  en  y^Daanedimpe^  af  Forskræk- 

A  kelse  over  et  saadant  Forskjønnelsesapparat  [en   Krino- 

line j,  der  var  bleven  bragt  op  til  Olympen  fra  Jorden. 
E.  Bøgh,  Dit  og  Dat,  1862.  131. 

daareklsteforliebt**^  rasende  forelsket  (bruges  næppe 
mere). 

Da  jeg  kom  tilbage  fra  Landet,  fandt  jeg  min  Herre  Leander 
fast  Daarekiste-forliebt 

Holb  ,  Usynl.,  A.  1,  Se.  4. 

daareklStegral^^    ^    aldeles  afsindig. 

.  .  .  den,  som  saadan  Gunst  beviste  sin  Rival. 
Ei  ædelmodig  var,  men  Daare- Kiste  gal 

Wessels  Digte,  ved  Levin,  26. 

Daareklstepræk**,  Daareklstesnak^'^      afsindig  Snak. 

daaplig(t)^*^^**  næppe..  Brugen  udgaar  vel  fra  Forbin- 
delser som:  jeg  kan  daarligt  (o:  ikke  uden  Gene,  kun 
med  Nød  og  næppe,  modsat:  godt)  undvære  det. 

Daarligrdom^*^  -  Usselhed.  En  Daarligdom  af  Bøger 
en  Mængde  daarlige  Bøger. 

Anden    Bonde.     Gud   bedre   kun  for  Relighed  jeg   maa 

gjøre! 
Første  Bonde.     Det  er  Daarligdom  med  det 

C.  Bredahl.  Dram.  Scener  s,  1,  68. 

I  „Kvinden  og  Samfundet",    1894,   S.  57   bruges  Ordet 
om  moralsk  Usselhed: 

Men  Daarligdom  er  det,  naar  en  ung  Kvinde  ødsler  sin 
Kærlighed  paa  en  troløs,  uværdig  Genstand, 

hvilket  næppe  stemmer   med    den   almindelige  Sprog- 
brug. 
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Dada**^-^^    (Ammesproget)         Smæk. 

.  .  .  hvad  skal  Barnet  have?  Svaret  er:  Dorda, 

S.  Kierkegaard,  Euten— Eller,  1,  1. 
Hvis  han  som  Sinkelectiens  Fuz  begik 
^     Saa  plumpe  Bommerter  mod  Grammatik 
Som  dem,  han  ideligt  begaaer,  han  fik, 
Det  tør  jee  sværge  paa,  saa  vis  som  Nogen 
Dada  og  nlev  sat  hen  i  Skammekrogen. 

Hertz,  DiKte  fra  forsk.  Per.  3,  36 

Dag,  1.   Dag    ud   Og   Dag   ind^**^     —  hver    Dag,    altid 
(om  en  ensformig  Levevis). 

Her  sidder  jeg  Dag  nd  og  Dag  ind  ved  mit  enlige  The- 
pottevand. 

S.  Dauditz,  Krøn.  fra  Garnisonsbyen  ^  396. 

Tysk:^iagan8,  tagein. 

2.  være  en  op  ad  Dage^**-  ^^  ligne  i  eet  og  alt 
(i  V.  S.  O.  under  op). 

Det  rygtedes  snart,  at  Trenderne  havde  faaet  sig  en  Konge ^ 
som  var  Harald  Haarfager  op  ad  Dage, 

Grundtvigs  Snorre,  95. 

Maaske  af  plattysk:  upp  und  dal  (op  og  ned).  Se 
V.  Andersen' i  Festskr.  t.  V.  Thomsen,  272  f. 

3.  saa  (god  o.  s.  v.)  som  Dagen  er  lang**  -  over- 
ordentlig (god). 

Hun  ganger  om  og  nynner  en  sang, 

så  mUd  og  huldsalig,  som  dagen  er  lang. 

Hostrup,  Sange  og  digte  fra  90  fir,  219. 

4.  give  en  en  god  Dag  (og  en  glad  Aften;  Til- 
føjelsen dog  forholdsvis  sjælden)  ^  ***  ikke  bekymre 
sig  om,  ikke  ænse,  blæse  en  et  Stykke. 

...  en  anden  Bonde,  der  præsterer  præstanda,  yder  sin 
Skat  og  Land-Gilde,  og  i  det  øvriee  giver  Husbonden 
en  god  Dag,  eller  som  Mundhelaet  lyder,  Døden  og 
Dievelen. 

Holb.,  EpisU  ,  %  175.    Don  Ranudo.  A.  4,  Se.  2. 
Danske  Tilslc.  1796,  655. 


Feilb.   har:    a   vel  gi   dæ   æn  gow9   daw   o   æn 
awten.     Tysk:  Einem  guten  Tag  (und  guten   Weg) 
sagen. 

5.  Beslægtet  er  Brugen  af  en  god  Dag^*  -    slet  intet, 
slet  ikke,  ikke  det  mindste.     Smign.  Støvle. 


?< 
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Om  jeg  nu  kand  beviise,  at  Processen  falder  ud  tvertimod 
jeres  Øyemærke,  hvad  da?  —  Du  maa  kunde  beviise  en 
god  Dag. 

Riis,  D.  ædelmodige  Dame,  G  8. 
Baronen  bryder  sig  en  god  Dag  om  dig. 

Hertz,  Dram.  Væ.  10,  2d4.    9^  246. 

6.  hverken  sanse  Dør  eller  Dag**  (forældet)  ^-^  være 
aldeles  fortumlet  i  Hovedet. 
.  .  .  jeg  sandsede  hverken  Dør  eller  Dag. 

Holb.,  Gert  Weetphaler  (i  5  Akter).  A.  1,  Se.  1. 

Feilb.   har:    en  kan  hverken  se  Dag  eller  Dør,   hvor 
der  er  bælgmørkt. 
DagdPivepV^^ ,  Dagrtyv^M.         Lediggængere. 
Dagdriffuere,  circumforaneus,  vagibundus. 

Colding.  Diet.  HerloY. 
.  .  .  have  en  Dagdriver  bag  i  Hælene. 
Æ     .  A  Holb.,  Mascarade,  A.  1,  Se.  4. 

#luu/t  A.^^f'  Cst  du  der,  din  Dagtyv. 

Holb.,  Jac.  V.  Tyboe,  A.  4,  Se.  S. 

Tysk:  Tagdieb. 
Daler^*'^*^'^  --  et  Slag  i  Haanden;  bruges,  naar  man  spøger 
med    smaa  Børn.     „Giv   mig   en   Daler".     „Der  har  du 
en  Daler." 

Værs'god!  Der  har  De  en  Daler!  svarede  Proprietæren 
og  gav  ham  et  saa  forsvarligt  Klask  i  Haanden,  at  den 

#       Sl/ Po  ■        Il       ^"^6  Herre  gik  forover. 
>  *  £KUCt.M,1  d  *  C.  Meller,  Paa  Farten,  10. 

Plattysk:    Daler  --  Thaier,    it.      Eine  Schulstrafe:   Ein 
Schlag  in  den  HAnden  mit  einem  runden  und  Aachen 
Instrumente.     Dfthnert. 
Damebajer**         det  halve  af  en  halv  Bajer.    Karl  Lar- 

sen  i  Dania,  3.  62. 
Damp,   arbejde   med   fuld    Damp**      -   arbejde   meget 
ivrig;    have    Dampen    oppe**    -      være    meget    ivrig 
og  ihærdig. 

.  .  .  vore  Damer,  de  har  altid  Dampen  oppe. 

Hostrup,  Kom.  3,  802. 

Tysk  paa  lignende  Maade:  mit  Dampf. 
dampe^^"  --  ryge  Tobak,  særlig:  ryge  stærkt. 

Da  de  kom  paa  Strandveien,  trak  Nogle  deres  Tobakspiber 
op  af  Lommen  og  gave  sig  til  at  dampe. 

P.  Moller,  1,  203. 

Tysk:  dampfen. 
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dandere  den**  -  klare  sig  flot  i  en  vanskelig  Situation ; 
optraede  med  et  flot  og  overlegent  Væsen.  Om  Brugen 
og  Oprindelsen  se  Karl  Larsen  i  Dania,  3,  63. 

Det  var  en  Pige,  kan  Du  tro,  der  forstod  at  dandere  den. 

P.  Scavenius,  Til  Søs  (1896).  117. 

En  noget  anden  Brug  af  Ordet: 

Han  ha'de  regnet  ud,  at  man  ku'  stikke  et  Knivsblad  ind 
[gennem  Sprækken  paa  en  Sparebøsse]  og  saa  faa  Kro- 
nen danderet  ud  paa  Bladet  [o:  praktiseret  ud  paa  en 
snild  og  lempelig  Maadel. 

K.  Larsen,  Udenfor  Rangklasserne  (1896),  101. 

Dangrel**  ^^  Svir. 

Bimpel  eller  Dangél,  om  Du  hellere  vil,  ere  betegnende 
Urd,  som  have  Rod  i  Sproget. 

Bergsøe,  Fra  Piazza  del  P.,  8S5. 

dangfle**^-*^-,  omtrent—  dingle.     At  dangle  omkring - 

slentre  om  uden  at  bestille  noget. 

Jeg  dinglede  og  danglede;  det  var  et  Spektakel. 

H.  C.  And.  15.  71. 

At  dangle  med   noget  =  have  det  i  Haanden  uden 
at  bruge   det  paa  en   fornuftig  eller  ordentlig  Maade. 

.  .  .  sidde  og  dangle  med  tretten  Kort  paa  Haanden  og 
lege  Whist. 

Danske  Tilskuer,  1796,  166. 

OehlenschlAger    bruger    gaa    og    dangle    om    den,    der 
taber  noget. 
Nu  har  jeg  gaaet  og  danglet,  og  tabt  Baandet  af  min  Hat. 

Oehl.  13.  909. 

Smlgn.  Molbech. 
Dank,  se  Stank. 
Dans,  gaa  bag  af  Dansen^-^-^-        komme  til  kort,  ligge 

under,  blive  besejret,  gaa  fallit  o.  I. 

De  holde  mig  op  bode  HofTuit  oc  Suantz, 
Ellers  maatte  ieg  tit  gaa  bag  aff  dante. 

Hegolund,  Susanna  og  Calumnia,  ved  Birket  SmiUi,  166. 

Naar  man  gaaer  bag  af  Dansen,  som  Forfatter. 

Bagg.  Værker,  5.  185.     Grundtv.  Saxo,  %  196.     Helm«, 
Nogle  Vers,  81.     Overskou,  Kom.,  4   6. 

danse,  1**  af  og  til  brugt  i  Almindelighed  om  en  Bevæ- 
gelse, man  bliver  tvungen  til;  f.  Eks.  til  Børn:  Nu  er 
det  paa  Tiden,  du  danser  i  Seng.  Særlig;  at  danse  i 
Fængsel  o.  1. 

Du  snart  i  Hullet  dandser. 

Cl.  RosenhoflT,  Bissekræmmeren  (1848),  75. 
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2.    Stokken    (o.  1.)    skal    komme   til   at  danse  paa 
din  Ryg**  -     du  skal  faa  Prygl. 
Naar  Pidsken  kommer  til  at  dantse  paa  din  Byg,  skal  du 
strax  faae  din  Hukommelse  igien. 

Holb.,  Masciiraden,  A.  3,  Se.  9. 

Smlgn.  Eæpryggedans. 
Se  endvidere  under:  Fløjte,  1,  Pibe,  Rose. 
Dansebal**^-^-     -  Bal  (modsat:  Spisebal). 
Margrethe  skal  mores  med  Dansebal! 

s.  Bauditz,  Hist  fra  SkovridergaardenS  201.    Blækspr.  1893.  16  b. 

V.  Andersen  i  Dania,  1,  212. 
Dansehest**^  -    ihærdig,  ivrig  Danser;  en,  der  indbydes 

til    et    Bal    for   at    udfylde    Tallet   af  dansende   Heirer. 

(Pol.  9,  Febr.  og  2.  Juni  1896). 

Smlgn.  Balhest,  Læsehest.     Hest  3. 
dansk,    1.   en  dansk**  -      en  Snaps  dansk  Brændevin. 

F.  N.  1870,  46,  5. 

2.  tale,  snakke  Dansk**  udtrykke  sig  forstaae- 
ligtrpaa  anden  Dansk,^paa  godt  Dansk**^  — 
med  andre  Ord,  naar  man  siger  det  rent  ud. 

.  .  .  hvis   du   ikke  taler  reent  Dansk  med  mig,,  og  siger 
mig,  hvori  alt  dette  Kogleri  bestaaer. 

Holb.,  Uden  Ho.  og  Ha.,  A.  3,  Se.  7. 
...  thi    at   sige   til   sin  Søster:    Har  jeg   giort  dig  noget 
imod?   det  er  at  sige  paa  anden  Dansk:   Min  hierte 
Søster!  jeg  staaer  i  Fare  i  Dag  enten  at  giøre  en  Ulykke 
eller  at  tage  een. 

Holb.,  Vægelsind,  Å.  .S,  Se.  2. 

Engelsk:  the  English  of  this  is  .  ,  . 

dante**  -      da  inte  --  da  ikke.    Smlgn.:  dunte,  nunte, 

sgunte. 

Jeg  kan  dan*ie  hexe  ham  frem. 

Othello  i  Provindsen  (1895),  10. 

daraussen    (bei    mir)**  i    Tyskland,    særlig    naar    alt 

ironisk  fremstilles  som  bedre  der  end  her  hjemme. 
Das(s)**  =-  Retiraden.     At  gaa  paa  Das. 

.  .  .  „Dass"  i  Folkesproget  skal  betyde  Lokum. 

Berl.  Tid ,  13.  Okt.  18Si,  Sp.  6. 

das**  — -  „det"  i  Forb.  som:  Kom  ikke  (ell.  nix)  med  das! 
dase^*^-    -—  drive,  intet  tage  sig  til;    dase  om  -^   drive 
om,  slentre  ørkesløst  omkring. 
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DaasendBy  torpidus.    Dddsser,  torpeo.  Muginor. 

Colding,  Diet.  Herlov. 

Oe  Føllet  ligger  og  ddser 
i  Skyggen  af  sin  Mo*r. 

Chr.  Richardt.  Billcdtext<>r,  8. 

Smlgn.  Feilberg  under  Subst.  das, 
DasfcV  M.F.  ^^  lydeligt  Slag. 

Han  gav  ham  et  gemytligt  Bask  i  Ryggen. 

A.  Rosenkilde,  Ånders  Tilgøb,  47  a. 

Smlgn.  Munddask,  Øredask. 
daske,  1.^'m.f.  -_   gj^a. 

Jeg  daskede  i  Hænderne,  til  de  blev  ganske  varme. 

Oehl.,  Erindr.,  1,  78. 

2  VM.F.  -_  dingle  frem  og  tilbage  (saa  at  det  stadig  stø- 
der imod);  særlig:  hænge  og  daske. 

3  ♦♦F.  -_   slentre,    drive,   gaa   langsomt  og  dovent.     At 

daske  af  Sted,  omkring. 

4  v.MF.  (forældet,?)  -^  sladre,  lefle.  Se  Molbech  og  Kalkar. 
Daudi,  gaa  paa  Daudi**  --    gaa   paa  Svir,   oftest  vel  i 

tvivlsomt  Dameselskab.  Fra  Omkvædet  i  en  i  Halv- 
Qerdserne  populær  Vise.  Se  Karl  Larsen  i  Dania,  3, 
61.  65.  K^^U^itJfiM^  fr^lHSifMniH. 

David,  se  01. 

dejlige  er  et  Ord,  der  særlig  ofte  bruges  ironisk^*^^*'^^^  -  - 
daarlig. 

Det  v€ur  en  deylig  Trøst. 

Holb.,  Don  Ranudo.  A.  4,  Se.  ± 

Se  endvidere  under  yndig. 
dejse*^*^-         falde  omkuld,   falde  (i  Reglen  efter  en  vak- 
lende Bevægelse). 

Slig  Velsignelse  ei  ned 
Fra  Himlen  pleier  deise. 

Cl    RosenhofT,  Bissekræmmeren  (1848),  75. 

P.  Moller,  Hall.:  dåjsa. 
Del,  1.  de  Dele**^  -      de  Ting,  sligt. 

Hans  Lyst  er  at  kjævles.     Jeg  er  kjed  af  de  Dele. 

Hertz,  Dram.  Væ.  6,  96. 

2.  tænke  sin  Del  ved**  -  gøre  sig  sine  egne  Tan- 
ker om,  have  Mistanke  om,  at  det  ikke  hænger  rigtig 
sammen  med  noget. 


74 

Jeg  har  tænkt  min  Deel,  da  De  blev  derude  paa  Landet 
med  den  unge  Franskmand. 

Fru  Gyllemb.  1%  75. 

Smlgn.  Feilb.:  Del,  3;  Kaikar:  Del.  2. 
Delle**  -^Frikadelle,   i  Forb.^lag   (Slav)  i  DelleQ 
Lyslighed.  2/ Ellers  er  Delle   Hundenavn,  Forkortelse  af 
Fidele.  ^         .  . 

Dem,  demme,  se  Slem,  a\emme.J(i/%rrr}%fi.tAMjfiM4o 
den'*^'*\  Fælleskønsformen  af  det  demonstrative  Pronomen 
bruges  oftere  med  Underforstaaelse  af  et  Begreb,  der 
fremgaar  af  Sammenhængen.  1.  i  Almindelighed;  tit 
ikke  væsentlig  forskelligt  fra  et  ubestemt  det,  saaledes 
at  der  ikke  tænkes  paa  noget  bestemt  Substantiv.  Den 
var  lige  høj  nok.  —  Den  er  gru'lig  gal.  —  Den  gaar 
ikke.  Granberg.  —  Tag  den  (ta*en)  med  Ro,  Petersen! 
—  Er  du  med  paa  den?  (Københavnsk  Slagord  c.  1884 
—85,  —  forstaar  du  Sammenhængen?  eller:  er  du  ikke 
af  samme  Mening?).  Se  Kr.  Mikkelsen,  Dansk  Sprog- 
lære, §§  179,  11.  Anm.  2  og  182,  II,  Anm.  (S.  334  og 
343)  og  Karl  Larsen  i  Dania,  3,  60. 

Den  er  altfor  tydelig. 

Oldfux.  27.  Marts  1864. 
Den  gaaer  ikke  i  Længden. 

F.  N.  1864,  19,  6. 
Den  var  jo  værre. 

Peter,  1865,  15,  2.     F.  N.  2.  April  1864,  Sp.  I. 
Den  kan  jeg  ikke  [o:  det  forstaar  jeg  ikke]. 

A.  Hansen,  Dalby  Præstcgaard,  7. 

Særlige  Tilfælde: 

2.  den     —  den  Skose,  Stikpille. 

Den  fik  hun  dog,  inden  jeg  gik! 

Hertz.  Dramm.  Væ.,  12.  206. 

3.  give  den  optræde  paa  en  flot  Maade,  give  Par- 
tiet.    Smlgn.  give,   1. 

De  skulde  see,  hvor  jeg  kunde  gi'en, 
Sparkede  ud  med  Arme  og  Been. 

Helms,  Nogle  Vers,  73. 

4.  være  den,  i  Børnelege  -  skulle  fange  de  andre, 
fordi  man  selv  er  bleven  fanget;  derfra  i  overført  Be- 
tydning: være  i  Knibe. 

Charles  Wells  ...  er  nylig  bleven  dømt  til  otte  Aars  Tugt- 
husarbejde.    Nu  er  han  den, 

Polit.  20.  Marts  1893.    Chievitz,  Japhel,  1,  42. 

Dengse,  Dengsebarn,    Dengsebasse,   Dengsemand** 

(kælende)         Dreng.     Smlgn.  Basse. 
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Ah  I  Faders  lille  Dengsehasse  er  maaske  søvnig  .  .  .  Aha! 
Dengsen  vil  ride  Ranke.  —  Hyp;  hyp!  alle  mine  Heste. 

AftenbL,  24.  Sc^pt.  1890. 

deran**^sL.         stedt    i    en   vis  Tilstand;    oftest  i  Forb.: 

ilde  deran.     Smign.  her  an. 

Om  man   i   det   samme  kom  til  at  sætte  Jeres  Forsickring 
paa  Prøve,  saa  maaskee  I  vilde  være  Ude  nock  der  an. 
Moliere,  Le  Depit  Am.  (hos  Paulli).  B    Fr.  Skole 
(hos  Paulli),  B.  4. 
Haralds  Jarler  var  Ude  deran. 

Grundtvigs  Snorre,  84. 

Tysk:  iibel  daran  sein.     Svensk:  vara  illa  deran. 

derefter,    det    blev    (ogsaa)    derefter    e.  l.^-^-  -     saa 
slet,  som  man  maatte  vente  sig  det;  kun  daarligt. 

Jeg  kan  ikke  begribe,  hvorledes  den  Karl  blev  Degn;   men 
han  var  og  Degn  derefter. 

Holb.,  Erasm.  Moni.  A.  1,  Se.  a 

Troer  1  ikke,  vi  har  seet  Folk  herude  før  idag? 
—  Maaske  det  er  Folk  derefter. 

Hertz,  Dram.  Væ.  8,  156. 

der(r)eses**,  derses**  deres.     Jfr.  voreses. 

For  jeg  blev  sendt,  sa'e  han, 

Med  Derses  Buxer,  da  de  nys  blev  vendt,  sa*e  han. 

V.  R.,  Hr.  Mathisens  Eventyr  paa  en  Casinomaskorade  (Vise). 

Ordet  tilhører  maaske  opr.  særlig  jødisk  Dansk,  saaledes 
bruges  det  af  P.  A.  Heiberg  i  „Chinafar.",  af  J.  L. 
Heiberg  i  ^Kong  Sal.  o.  Jørg.  H.**  og  af  Wergmann 
i  „Kjolen  paa  Vandring"  (1828). 

desentere***"  desertere. 

Skulde  den  Tyve-Løjtnant  inte  være  desenteret  herop? 

Hostrup,  Kom.  1,  96. 

desformedelst  at**  (fingeret   Kancellistil)  =^  fordi.     Jfr. 
formedelst. 

Denne  Veterans  øverste  Etage  er  ikke  i  den  bedste  Orden, 
desfarmedelsti  at  alle  fem  Skruer  ere  meget  løse. 

F.  N.  1860,  474,  6. 

Som  Præposition  (—    paa  Grund  af): 

.  .  .  desformedelst  denne  mageløse  Kjærlighed. 

Foumier,  Kjærligh.  og  Diplomati,  5. 

desperat**^-^-      ^  rasende. 

Man  bliver  desperat,  man  griber  til  Gevær. 

Holb.,  Mindre  poet.  Skr.  v.  Liebenk,  158.  351. 

I  Svensk  ligesaa.  Latin:  desperatua  --  haabløs,  for- 
tvivlet. 
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desse**  ^  dette  (kun  Københavnsk?). 

1'eg  skal  ind  for  atter  at  trykke 
•^røken  Luise  til  desse  Bryst. 

Hostrup,  Kom.  1,  186. 

I  Svensk  høres  i  daglig  Tale  dessa,  desse  for  alle  tre 
Køn.  Om  nogen  direkte  Forbindelse  med  oldnord. 
pessi,  ældre  da.  thæssæ,  som  endda  kun  er  Mask. 
og  Fem.,  kan  der  ikke  være  Tale,  snarere  da  om 
Indflydelse  fra  tysk  dieses.  —  Se  fremdeles  her, 
herre,  hersens. 

destilleret^*  •)  --  forøde. 

Sit  Gods  en  Fyldevom  desHller'r. 

Ranch,  359. 
See,  hvorledes  den  prægtige  Dreng,   .  .  .  prægtig  kan  du 
stillere  Penge. 

Fru  Gyllemb.,  10.  38. 

Did(e)rik,  smlgn.   Dovendidrik,   Drukkendidrik. 
DidePiktion**,  Dideriktør**         Direktion,  Direktør. 

...  og  maatte  der  da  snarest  stemmes  paa  en  Dideriktør, 
hvis  Valg  formedelst  min  Sygdom  frabedes. 

Nøtheniana    10. 

K.  Nyrop  i  Sprogels  vilde  Skud,  26. 

Dikkedapep**Ps.L.^  apld^e  Dikkedaer**      overflødige  Fag- 
ter, Komplimenter  eller  Vidtløftighed  i  Ord. 

Fruentimmerne    vil    have,    man    skal    gjøre   Dikkedaer   og 
Baslemaner  for  dem. 

Herlz.  Dram.  Væ.  5,  36. 

Vilh.  Andersen  i  Dania,  1,  216. 
Dille(n),    den    store    Dille**   -  ^  Delirium.      Uden   Tilf. 
„den  store"  ogsaa  om  en  stærk  Rus;  Galskab. 

Saa  er  der  Gilde,  og  soa  er  I  vilde, 
I  faar  Dille  ved  en  lille 
Bitte  Ildebrand! 

Blækspr.  1897.  S.  30  c. 

Dimmelim**  Rus;  Delirium. 

dimmelim**    -     beruset;  Delirist. 

Dingeldangrel^  *^-,  Dingeldang**  ^^  løst  hængende,  ding- 
lende Stads. 

Hun  skal  have  Dingeldangen  med  Bielderne  paa. 

Holb.,  Julestuen,  Se.  II.     F.  N.   1851.  560,  4. 

Saadant  Dingeldangel  passer  ikke  for  en  ung  Pige. 

J    L.  Heiberg,  Poet.  Skr.  2,  240. 
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Af  dingle  (og  dangle).     Engelsk:  dingle-dangle.    Vi  Ih. 

Andersen  i  Dania,  1,  216. 
dingle,    1VM.f.  _-   hænge    løst    og    flagrende,    hænge  og 
svinge. 
2  »»Fs.  gj^j^   usikkert,   ravende,   som  en  fuld  Mand;  dog 

ogsaa    uden    denne    Bibetydn.   -     gaa    ørkesløs    uden 

bestemt  Maal.     At  dingle  om. 

Det  forekom  mig  trivielt  at  dingle  om  mellem  min  Onkels 
Arvinger. 

WoUe,  El  Par  Kom .  121. 

Dinglevand**      -  spirituøse  Drikke. 

...  vi  faar  os  noget  varmt  Dinglevand!  V 

s.  Bauditz,  Krøn.  fra  Garnisonsbyen,  15. 

I  Marineargot  betegner  Ordet  Brændevin,  men  skal  have 

betegnet  Kognak  og  Vand  sammen;  se  Karl  Larsen 

i   Dania,    3.    116.      Paa  det   fra   S.    Bauditz   anførte 

Sted  er  der  Tale  om  Toddy. 

dingle VOm^*^  som  idelig    slingrer    under    Gangen; 

leddeløs,     (V.  S.  O.  i  Formen:  ding  elv  or  en). 

Jeg  var  en  bleg,  hulkindet,  dinglevorn  Yngling. 

C.  Møller,  Mit  Albnm.  147. 

DlngSt**         Tingest;  s.  d. 

1  blier  hans  Favorit,  hans  Marionet 

(Ha,  jeg  veed  Pokker,  hvad  de  Dingster  hedde). 

Oehl.  1,  349. 

Feilb.  har  dings,     Platty.:  dingschen. 
diske  op  med*^^-  —  sætte  paa  Bordet  (om  megen  Mad); 
opvarte  ined,  komme  frem  med,  fortælle.     Ogsaa:  diske 
op  om         fortælle  vidt  og  bredt  om. 

Mens  op  for  Alle  Husets  Dame  disker 

En  Gaasesteg  med  Surkaal  og  med  Svedsker, 

Pal.  Maller.  Adam  Homo,  1.  142. 

Taleren  .  .  .  disker  ,  .  .  op  om  Lykke  og  Ulykke,  at  den 
Ulykkelige  ikke  maa  tabe  Modet  osv. 

S.  Kierkegaard,  Åfshitt.  uvidensk.  Efterskr.,  334. 

Tysk :    auftischen.     Hollandsk :    opdisschen.     Engelsk : 
dish  up, 
Diskedronning**^-^        Butiksjomfru. 
Diskesprlnger**^-'^-^ ,  haanende  Betegnelse  for  en  Butiks- 
svend.  Kommis.     Smlgn.  Alenridder,  Sveskeprins. 
Saa  sige  disse  Handelscommisbrød,  at  de  ville  ind  til  Kon- 
gens Nytorv  .  .  .  Saadan  nogle  Diskespringere. 

Bergsøe.  Fra  Fiaxza  d.  P.,  299. 
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Distanceblænder**  -  Person«  der  blænder  paa  Afstand 
9:  ved  et  flygtigt  Bekendtskab  synes  bedre,  end  han 
virkelig  er. 

Dit  Og  Dat**^-*^-^-  -  -  dette  og  hint,  det  ene  og  det  andet, 
et  og  andet,  forskellige  Smaating. 

De  klanredes  da  ei  saa  tidt 

Om  Dit  og  Dat,  og  Fias  og  Sk  —  . 

Wessel,  Digte,  ved  Levin«,  250. 

DU  og  Dat  er  Titelen  paa  E.  Bøghs  Feuilletoner  i  1860 

og  følgende  Aar. 
Plattysk:  dit  un  dat.     Engelsk:  ihis  and  that 

Djævel,  l.**(P)S.  Menneske  (uden  al  Bibetydning  af  Ond- 
skab,  derimod  i  Regelen  med  Betydning  af  Godmodighed, 
Enfold  ell.  lign.)  i  Forbindelser  som:  en  arm,  dum, 
fattig,  lang,  løjerlig,  stakkels,  sjældnere  rigDjævel. 

Har  du  mist  dine  Stene?    Det  er  slemt  nok  for  dig,  orme 
Dievel  1 

Holb.,  PanUa.  Bondedr.,  A.  3,  Se   5. 
Det   er   en    dummen  Dievel  for  en  Gud  [o:  af  en  Gud  at 
være]. 

Holb.,  Uden  Ho.  o.  Ha..  Prol.,  Se,  % 

En  fattig  Djævel^  ei  engang  en  Fæster. 

Aarestrup,  Saml.  Digte,  315. 

Paa  samme  Maade  paa  Tysk:  ein  armer,  guter,  dum- 
mer Teufel.  Engelsk:  a  poor  devil.  Fransk:  un 
bon,  pauvre  diable.     Jfr.  Oudin  under:  diable. 

2.  en  ren  Djævel**^^-^  betegner  stor  Dygtighed  paa  et 
bestemt  Omraade.  Langt  hyppigere  bruges  dog  i 
denne  Betydning  Satan. 

3.  ingen  Djævel**  -  ingen  som  helst.  Ingen  Djævel 
kan  gøre  det  og  det,  om  det  umulige. 

Naar  Fruentimmer  engang  have  faaet   et  Indfald,   saa  kan 
ingen  Djævel  bringe  dem  fra  det. 

Fru  Gyllemb.,  8,  4«. 

Tysk  ligesaa:  kein  Teufel. 

4.  Djævelen**  bruges  i  visse  Forbindelser  i  et  Svar 
blot  som  en  stærk  Benægtelse  af  noget  sagt.  Paa 
denne  Maade  bruges  dog  nu  langt  hyppigere  Fanden. 

Doet  or.     Er  I  Doctor  Bombastus? 
Henrich.     Er  I  Doctor  Bombastus? 
Doctor.     Hvo  tviler  om,  at  jeg  er  det? 
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Henrich.    Hvo  tviler  om,  at  jeg  er  det? 
Doctor.    I  maa  være  Dievelen. 

Henrich.     I  maa  være  Fanden.     [Begge  Dele  ==  I  er  al- 
deles ikke  Dr.  B.]. 

Holb.,  Kilde-Heysen,  A.  3,  Se.  4. 

Du  skal  have  Dievelønt  ikke  200  Rdlr.  herefter. 

Holb.,  Jeppe  paa  Bi.,  Å.  3,  Se.  1. 

Paa  lignende  Maade  bruges  Pluralis  Djævle  med  et 
Talord  gentaget. 

„Først  ud  med  de  10  Rigsdaler,  hvorom  vi  kom  til  Accord.^ 
-   „10  Djævle  og  ikke  10  Rigsdalerl" 

Pal.  Moller.  Ivar  Lykkes  Hist.,  2,  177. 

5.  give  en  (Døden  og)  Djævelen**  -  give  en  god 
Dag,  ikke  bryde  sig  om. 

[han]  .  .  .  giver  Husbonden  en  god  Dag,  eller  som  Mund- 
heldet lyder,  Døden  og  Dievelen. 

Holb.,  Epistl.,  2,  176. 

6.  hviske  en  Djævel  i  Øret**  -  vække  hans  Mis- 
tanke, indgive  ham  slette  Tanker. 

Jeg   tænkte  det  nok,   at  min   Herre  maa  have  visket  ham 
en  Dievel  i  Ørene. 

Holb.,  VægeLsind ,  A.  %  Se.  15. 

7.  i  Djævlens  (Djævels)  Skind  og  Ben**,  med 
Djævels  Magt**  -  -  med  Vold  og  Magt,  absolut, 
for  enhver  Pris. 

Det  er  een,  som  vil  med  Dievels  Magt  giftes. 

Holb.,  Henr.  o.  Pern.,  A.  1,  S».  2. 

„Skyd,  *  Djævlens  Skind  og  Ben!"  raaber  han. 

St  St   Blicher,  NoveUer,  1.  35. 

Feilb.  har:  mæ  ddwels  gevalt, 

8.  djævels*^-^  bruges  som  Adj.  og  Adv.  :=-.  slem; 
uhyre,  stor;  meget. 

Det  er  dog  et  Dievels  Spring  paa  eengang  at  springe  lige 
fra  et  Bagbæst  til  en  Junker. 

Holb.,  Henr.  og  Pern.,  A.  2,  Se.  8. 
[han  var]  .  .  .  saa  rent  djævels  til  at  bande. 

St.  St.  Blicher,  Noveller,  3,  546. 

Endvidere  i  en  Mængde  Eder.    Smlgn.  i  det  hele:  Fan- 
den, Pokker^  Satan. 
Djævelskab^***    --   Spøgeri;  ringeagtende  Betegnelse  for 
noget,    man    anser    for   værdiløst,    unyttigt    eller   endog 
skadeligt. 
Saa  snart  de  har  faaet  dette  brændte  Dievelskab  [o:  Kaffen] 
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i  Livet,  begynder  Mundene  at  løbe  paa  dem  som  Peber- 
qverne. 

Holb..  Barsclst,,  A.  1,  Se.  6. 

Feilb.  har  kun  Ordet  i  Betydningen   „Spøgeri." 
<JJ8BVlebl8Bndt^-^ '^^  --  satanisk,  ondskabsfuld,  grufuld;  som 
Adv.  ogsaa         forfærdelig,  uhyre. 
Det  seer  saa  buntet,  saa  politisk  og  saa  dievleblasndt  ud. 

Holb.,  Republ.,  A.  3,  Se  8. 

Hun  er  smuk,  det  er  vist,  djævleblændt  smuk. 

.C.  Bernh.,  1,  215. 

djSBVles^*  --  skændes,  kævles.     At  djævles  med  en. 

dobbelt,  se:  Væge. 

DoktOP^**-^         Læge,  uden  Hensyn  til,  om  han  har  taget 

Doktorgraden.     Ligesaa  tysk:  Doktor, 
doktOPere**^*^^-    -  -    kurere    paa    en,  optræde  som  Læge 
(uden  at  være  det). 
Y  Ingen  Doctor  kunde  hjelpe,  ikke  en  Gang  den  kloge  Stine, 

som  „doktorerede". 

H.  c.  And.,  15,  251. 

DoktOPVisit**      ---   ganske    kort    Besøg,    hvor    man    staar 
som  paa  Naale  for  at  komme  bort  igen  (som  en  „Dok- 
tor", der  endnu  har  mange  Patienter  at  besøge).    Smig. 
fransk  Visit. 
Dolk**  forædt,    forslugent  Menneske.      Smlgn.    Æde- 

dolk. 

Og  vogter  Eder  for  den  samme  Feill  Sikkedan,  din  Dolk. 

C.  Bredahl,  Dram.  Scener^,  1,  125. 

Dom,  i  dyre  Domme^^^'  -meget  dyrt  (adverbielt).    At 
købe  noget  i  dyre  Domme. 

Arildt  Hvitfeldt  holdes  i  Dyrendom\ 

Ner-Nissoin,  Chronica  (1655).  Fortale- vers. 

V.  s.  o.  skriver:  i  Dyrdomme  (og:  i  Dyrendom). 
DonneP**^-^  ^-j  Donnert**^-^        Rus.  At  have  en  ordentlig 
Donner  paa. 

Kalder    du    nu    din  Bcgeistring   en    Rus,    en   Donnert,    en 
Snitser,  eller  hvad  alle  de  dumme  Øgenavne  hedde? 
Ingemann,  Event,  og  Fort.,  7,  76. 
drikke  Dig  en  Donner  paa  et  fremmed  Sted,  iblandt  hitter 
ubekjendte  Mennesker? 

Chievitz,  Japhet,  1,  43. 

Dette  Ord    hænger   sandsynligvis    sammen    med  Verbet: 
dundre,    der   i  ældre  Tid   ogsaa  findes  skrevet:    donne. 
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og  i  overf.  Bet.  er  -  svire;  man  siger  ogsaa:  en  dufi' 
drende  Rus  {Folk.  Av.  1864,  170,  3)  og  taler  om  at 
have  Tømmermænd  i  Hovedet.  Ordet  burde  i  saa  Til- 
fælde, i  Overensstemmelse  med  den  nuværende  Retskriv- 
ning, egentlig  skrives:  Dunder,  ligesom:  Under  til  undre. 
Jfir.  V.  S.  O.  et  Dunner  og  Molb.:  et  Dunder,  i  dagl. 
Tale  -  -  dundrende  Lyd. 
donners***^-,  dunders**,  tale  donners  til  (med)  en 
--  tale  strengt  til,  irettesætte  haardt.  Noget  sjældnere 
er  Formen;  tale  Donner  til  en.  Hauch  skriver  (Sø- 
strene paa  Kinn.,  2.  A.):  Saa  har  han  ikke  talt  hende 
rigtig  donnert  til. 

DonnePWetter**,  Udbrud  af  Forbavselse  eller  Forfærdelse, 
mest  dog  ironisk.  Fuldstændigere;  Donnerwetter  Pa- 
raply! 

Dos,  et**  —  Dumrian.  Jak.  Schmidt,  Lutter  Kærlighed 
(1885),  119. 

Dosmer^-^-     -     dumt  Menneske.      Dertil    kan    dannes    et 
Verbum  dosme**^-  ^=^  kalde  en  for  Dosmer. 
For  en  Dosmer  er  Tiden  knap. 

Holb..  Mascar.,  A.  1,  Se.  10. 
Dosmer  kan  Den  selv  være,  der  vil  dosme  mig. 

ingemann.  Event  og  Fort.  7,  150 

Dosmephoved*^^ ,  Dosmerpande^-^  -^  Dosmer. 

Dosmerseddel**^'*  -  en  Seddel,  hvorpaa  man  opskriver, 
hvad  man  skal  huske  paa  at  udføre. 

Noget   af  det  første,  han  havde  gjort,  var  at  glemme  sin 
dosmerseddel. 

G.  Møller,  Ny  paa  fignen,  370.    S.  Bauditz,  Krøn.  fra  Gariii* 

sonabyen,  99. 

Dovendidrik**,  Dovenkpop**^  ^,  Dovenlars**^'^  do- 
ven Person.     Smlgn.  Krop. 

Doffuen  Krop,  iners  corpus. 

Colding,  Diet  Herlov. 

E.  Gigas  i  Dania  2,  290,  292. 
Dpabant^*'*^  -  et  iøjnefaldende,  stort,  stærkt,  afstikkende 
Menneske.  Tysk:  Drabant  er  afledet  af  traben  (hoUa. : 
draven)  med  romansk  Participialdannelse,  Kluge.  Af 
og  til  bruges  Ordet  ogsaa  om  Dyr:  Sikken  en  Drabant 
af  en  Hund! 
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DragVMF.  __  Slag. 

Mit  hele  Svar  bestod  i  et  vældigt  Drag  lige  paa  det  Sted, 
hvorfra  denne  Efterretning  var  kommet  [o:  paa  Munden]. 

Joh.  Ewald.  8,  26. 

Smign.:  Nakkedrag,  Snudedrag. 
DragkiSte(skuffe),  i  sin  Moders  (Bedstemoders)  Drag- 
kiste (skuffe  )**^'^;  betegner  en  høj  Grad  af  Tryghed. 

Skjøndt  jeg  laae  i  Ovnen  som 
I  Mo*er8  Dragkistesknffe. 

Wergmann,  Kjolen  paa  Vandring  (18S8),  34. 
Nok  havde  Ræven    sin  Hule  dybt  i  Bakken,  hvor  Ungerne 
laa  saa  trygt  som  i  deres  Bedstemoders  Dragkide. 

Carl  Ewald,  De  fire  Fjerdingsfyrster  (1895),  62. 

Dragrt,  en  Dragt  Prygl*^*'^   ^      en  god  Del  Prygl;    egi. 

vel:  saa  mange  Prygl,  man  „kan  hære^  paa  een  Gang, 

smlgn.:  en  Dragt  Brænde. 
Dram^*^      -     en  Snaps  Brændevin.     Ordet   stammer  fra 

græsk:    drachme   som   Betegnelse   for   en  Apotekervægi 

og    er    altsaa    et    Minde    om    den    Tid,    da    man    købte 

Brændevin  paa  Apoteket.     Engelsk  ligesaa:  dram.    Kr. 

Nyrop,  Sprogets  vilde  Skud,  63. 
dpatflngpet^-^^ ,  dratvornv-^-^-  ^^  tilbøjelig  til  at  tabe, 

hvad  man  har  i  Hænderne. 

Har  du  aldrig  hørt,  at  Fiser  er  mere  dratfingrede  og  værre 
til  at  slaa  istykker  end  Mandfolk? 
r^'^^-  St.  St.  Blicher,  Noveller,  I,  114, 

Dratflngepv*,  Drathas**,  Drat(te)mikkel**^  =  drat- 
fingret  Person. 

Han  slog  en  Tallerken  istykker,  den  Drathas! 

P.  N.  Jørgensen,  En  Udflugt  i  det  Grønne. 

E.  Gigas  i  Dania,  2,  294;  Drattemikkel  og  Dratteper. 

dratte,  I^.mf.  _^  falde,  stundum  om  en  slentrende,  tung, 

halvt  faldende  Gang.    Komme  drattende  bagefter  =^ 

komme  alene  en  rum  Tid  efter,  at  alle  de  andre  ere  komne. 

En  Igel  suger  Blod,  indtil  hun  fuld  neddratter. 

Falster,  Satirer,  v.  Thaarup,  123. 
Dratter  jeg,    saa  skatter  vi,  men  vinder  jeg  Seier,  os  selv 
vi  eier. 

Grundtv.,  Saxo,  1,  159. 

Undertiden  dannes  et  stærkt  Præteritum,  drat. 
Kan  du  huske  den  Gang  jeg  drat  i  Mølleaaen. 

Hostrup,  Kom.,  %  114.    Bagg.,  Værker.  %  237. 
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Det  islandske:  dratta  har  en  lidt  anden  Betydning  (be- 
væge sig  med  en  tung  og  langsom  Gang,  Fritzner), 
hvorimod  isla:  detta  (falde  tungt  ned)  og  svensk: 
drdlla  (for  dratla,  tabe  efter  sig,  spilde)  i  Betydning 
ligge  nærmere.     Jfr.  P.  Moller,  Hall. 

2.v*F.  =^.  lade  falde,  tabe. 

.  .  .  [han  har]  drattet  Alting  bort  lidt  efter  lidt. 

Oehl.  1.  15S. 
draUSSen,  se:  daraussen. 
Dpavat**'SO(L)  _,  i^e  Medfart. 

Den  Krabat 
Faaer  en  Dravat 
Af  vort  Politi. 

J.  L.  Hoib.,  Poet.  Skr.,  6,  196. 

dreven^-^'  -  dygtig,  øvet,  rutineret.  En  dreven  Kort- 
spiller. Ogsaa  i  Almindelighed  uden  Angivelse  af  Om- 
raadet     -  snu,  listig.     Smlgn.  durkdreven. 

Dreffuen  i  Skalckhed,  veterator. 
Dreffuen  Skrifuere,  scriba  coctus. 

Colding.  Diet.  Herlov. 

drikke,    l  v.m.f.   ^^    drikke    for    meget   af  stærke  Drikke. 

være  fordrukken. 

Folk  siger  vel  i  Herredet,  at  Jeppe  drikker,  men  de  siger 
ikke,  hvorfor  Jeppe  drikker. 

Holb.,  Jeppe  paa  Bi.,  A.  1,  Se  S. 

2.  drikke  i  sig^'^*  (forældet)  ^^  finde  sig  i,  æde  i  sig, 

s.  d. 
Se  endvidere  under:  Børstenbinder,  1  Dunk,  Guld- 
medaille,  Skalle.    J?*^^ 
Dril,  paa  Dril**-"^-^     -    for  at  drille. 

Det  er  kun  paa  Dril,  Hr.  Ole  saa  sent  kommer  hjem. 

Abekatten,  10. 

drille;  det  er  det,  der  driller**  o:  ærgrer,  piner  volder 
Bryderi.  Omkvæd  i  flere  Viser  og  i  sin  Tid  et  staaende 
Mundheld.  Allerede  i  et  Digt  af  Cl.  R.  i  Dags  Telegr. 
10.  Juli  1864. 

Drlllepind**^-^''-^  —  et  Menneske,  som  finder  en  Fornøjelse 
i  at  drille  andre. 

Siden  Frøkenen  har  beæret  mig  med  Titelen  „den  store 
Drillepind,*^  gjør  jeg  alt,  for  at  vise  mig  værdig  til 
Navnet. 

E.  Christiansen,  En  Egoist,  12.    S   Schandorph.  Smaafolk, 
189.    C.  Meller.  Paa  Farten,  66. 

6* 
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drillesyg**sJ*,  drillevorn**^  sx. , ,  tilbøjelig  til  at  drille. 
DpipV.*F.  ,      Dryp,  Draabe.     En  Drip  Kaffe, 
drippe^*^-    -^  dryppe. 

Det  dripper  jo  ovre  fra  Tagrenden,   der  maa  være  et  Hul. 

Hostrup,  KoQi.,  h  85. 

drive,  I.um.f.  _-  g^^  ørkesløs  omkring,  være  ørkesløs. 
At  drive  af  =  gaa  sin  Vej  langsomt  og  —  som  oftest 
—   med  Skam,  slukøret, 

.  .  .  [jeg  har]  denne  Lyst  til  at  drive  osv.  (Se  hele  Stedet). 

Chievitz,  Fra  Gaden,  2. 

2.  drive  den  af**  —    drive,  intet  bestille. 

Tror  De  maaske,  jeg  smider  mine  gode  Billetter  bort  til 
Deres  Venner,  for  at  De  skal  sidde  og  drive  den  af? 

Polit.  11.  Sept  1887,  Sp.  11 

Smlgn.  den,  1. 

3.  drive  det  vidt^^^^-  -  naa  vidt  (i  overført  Betyd- 
ning). Paa  lignende  Maade:  drive  det  til**^-  - 
opnaa,  naa  til. 

Han    havde  endo^saa  drevet   det  til  en   blaae  Kjote  med 
forgyldte  Messingknapper. 

G.  Bagger,  1,  92. 

4.  drive  et  Menneske  en  (over  Nakken  e.  1.)*^*^  = 
slaa. 

,  .  .  fman]  tager  ham   i   Kraven   med   den  Haand   og  saa 
driver  ham  en  med  denne  her. 

Hostrup,  Karens  Garde,  58. 

Smlgn.;  en.  |i 

drivende  anvendes  som  Forstærkelse  i  drivende  vaad*^"*^- 
(saa  vaad,  at  Vandet  driver  af  en)  og,  formodentlig  i 
Analogi  dermed,?'drivende  fuld**^-  =  døddrukken. 

Drivenberg**  =  Drivert,  ørkesløst  Menneske.  F.  N. 
1861,  548,  14.  Hr.  Sørensen,  19,  Sept.  1861.  Smlgn.: 
Flottenberg,  Hylenberg,  Sløjberg,   Vækkenberg. 

Driver^^s.L.^  Drivert**^^-^  =  en,  der  gaar  ørkesløs  om- 
kring, ikke  tager  sig  noget  alvorligt  for,  et  ørkesløst 
Menneske.  Ordene  ere  næppe  helt  enstydige:  Driver 
betegner  nærmest  den,  der  driver  om  paa  Gaden  i  Ste- 
det for  at  bestille  noget.  Drivert  betegner  i  Almindelighed 
et  dovent  Menneske! 

.  .  .  men  Saadant  afficerer  ingenlunde  en  Driver. 

Chievitz,  Fra  Gaden.  3. 
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Lad   vor   Nissetegner,  den   Drivert,   levere  Folketaleren   i 
fuld  Vask. 

F.  N.  1861,  fi26,  3.    1862,  612,  15.    1868  5,  9 

Dpiverl^*^^-  =  Driven  om  paa  Gaderne;  Ørkesløshed, 
Dovenskab. 

Driveri  er  min  Haandtering;  — 
Blæøe  med  mit  Døbenavn. 

Kevue  des  deux  mondes.    T*iov.  1861. 
(Vise  i  StndeDterforen.). 

DPOgf^-^'^'  =  udueligt  og  uvirksomt  Menneske;  Fæ;  Tvær- 
driver. 

Jeg  er  et  Drog!  / 

Chr.  Winther,  5,  168. 

Smign.  Ealkar. 
DPOlen**^-  =  Djævelen,  i  Eder,  særlig:  Drolen  splide  mig! 
dPOne**^-  =  drukne. 

.  .  .  [jeg  skulde]  redde  Kapellanen  fra  at  drone. 

Ji  BirkeRiiB.  Balders-B..  28. 

Smlgn.  iøvrigt:  drukne. 
dronte**^ ,  drunte^  *  ^^  =  bevæge  sig  langsomt,  i  Re- 
gelen ogsaa  tungt.  Molb.  anfører  dmnte  som  forekom- 
mende hos  Moth  og  har  selv  drynte^-,  drønté^-  =  være 
seenfærdig  i  Gang  eller  Gierning;  nøle.  Smlgn.  Kaikar: 
drynte. 

Saa  skal  I  dog  see,  at  Villebaldus  har  forrettet  sit  Ærinde 
vis,  ihvor  søvnig  Han  drufUede  af  Sted. 

Paulli,  Julmtuen  <1724).,  18. 

droske**  =  køre  i  Droske.  O.  Siesbye  i  Dania,  2, 
318.     Smlgn.:  spore,  æske.  «„^ 

Druk**  =I-Drukkenskab,  Drikfældighed;! sjælden  =  Drik. 

DrukkenboltvMF^  Drukkendid(e)rik**F  s  l..  Drukken- 

mads**,    Drukkenmaas**    =   fordrukkent   Menneske, 

Dranker. 

DruckenhoU,  ebriosus. 

Colding,  Diet  Hcrlov. 

.  .  .  jeg  betroede  den  Drukkenbolt  12  Skilling  paa  eengang. 

Holb.,  Jeppe  paa  BL,  A.  4,  Se,  2. 

Er  du  en  Drukkendiderik, 
saa  faar  du  aldrig  hende. 

Chr.  Richardt,  50  Digte',  77. 

Tysk:  Trunkenbold,  plattysk:  drunkenbolt.  Se  V.  An- 
dersen i  Festskr.  t.  Vilh.  Thomsen,  276—77, 
E.  Gigas  i  Dania,  2,  290.     294.     3,  44.     Tidligere 
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havde  man  endvidere:    Drukkenhals  og  Drukken- 
skæppere;  se  Kaikar. 

drukne  i  noget^*^    =    overvældes    af  en    stor  Mængde 
deraf.     At  drukne  i  Forretninger. 

Druckner  sig  i  hans  Omgængelse,  immersit  se  penitus  in 

itlius  consuetudinem  blanditijs, 
Druckner  i  rolighed,  congelat  otio 
Drucknet  i  Gield,  demersus  ære  alieno. 
Drucknet  i  Kierlighed,  peculium  cupidinis. 
Drucknet  i  Løszachtighed,  victima  libidinum. 

Colding,  Diet.  Herlov. 
Man  drukner  jo  formelig  i  Hemmeligheder. 

S.  Bauditz,  Kren.  fra  Garnisonsbyen*,  406. 

Smlgn.  ogsaa:  drone. 
drunte,  se:  dronte. 
dryppe,  se:  Fedt. 
drysse,  se:  drøse. 
drSBVe^-^^-   =|.tale    langsomt   og   slæbende,    trække  paa 

Ordene.     At  dræve  paa  Ordene. 

At  dræge  e.  stamme  paa  sine  Ord,  o:  at  sige  sine  Ord 
drægende  e.  stammende,  e.  at  dræge  dem  ud  ,  ,  .  Det 
hedder  ellers  at  dræge  e.  stamme  i  sin  Tale,  i  stcden 
for:  —  paa  Ordene  i  sin  Tale. 

Høysgaard,  Dansk  Syntax.  61  (§  817). 

I  „en  dræbende  kedsommelig  Tale"  blev  Participiet  for 
at  gøre  Bitonen  (s  læ  ven  de)  hørlig  til  drævende,  o^ 
heraf  frigjorde  sig  atter  Verbet  at  dræve  (som  nu  er  i 
Færd  med  at  forandre  treven  til  træ  ven). 

ViJh.  Andersen  i  Festskr.  t.    V.  Thomsen,  306. 

Denne  Etymologi    er   dog    vist  forfejlet;    smlgn.  Kaikar: 
dræbe  og  dræg,  dræge. 
drævevorn^-^^-  =  tilbøjelig  til  at  dræve  i  sin  Tale. 
Drøjert**  =  kraftigt  Slag. 

Borgemesteren  skulde  bare  have  følt  den  Drøiert,  han 
lagde  mig  over  Lænden  med  sin  Knortekjep. 

Ingemann,  Event,  og  Fort.,  7,  182. 

Drønnert* *'^'^-^    =   et    tvært    eller    sendrægtigt,    dovent, 
søvnigt  Menneske. 

Hvil  derfor  i  Fred,  du  Drønnert! 

En  Vrøvleroman  (1862|.  .31. 

Afledet  af  Verbet:  dryn(n)e,  drøne  (Molb.  Dial.;  Feilb.; 
Kalk.;   =  dræve,  maabe,  drynte,  drunte).    Jfr.  svensk: 
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dronare,  dronig  di  drdna,  Daliii.  Plattysk:  Dr&nert, 
auch  DrOnkOtel,  einer  der  die  Worte  zieht  und  dehnt, 
Schdtze. 

dPØSe^  M.,  drøsse**.  drysse  *^<*>  =  gaa  ørkesløs  omkring, 
bevæge  sig  langsomt  afsted,  I  Formen  drysse  ogsaa 
med  en  modificeret  Betydning,  =  komme  langsomt,  een 
efter  een.     At  komme  dryssende. 

Cunctor,  tøver,  drøsser. 

Cellarias.  74. 
Hvad  gaaer  du  og  drysser  efter? 

Hertz,  Drani.  Vee.,  7,  339. 

Smlgn.  Kaikar:  drysse  og  Feilb.:  drasse. 
Drøsepind^-^*  =  sendrægtigt  Menneske. 
dPØSevorn^-^-  =  tilbøjelig  til  at  drøse,  sendrægtig. 
Dukkert**^-s  =  Neddypning  under  Vandet. 

Man  bærer  den  Lille  hen  til  Præsten, 
Der  faaer  han  en  Dukkert  osv. 

Ny  Vise  (til  Olsens  Bryllup  1864?).    Berraee,  Fra  P.  d.  P.. 
206.    F.  N.  1864,  20,  12. 

Duks**s-  og  FukS**^  kaldes  i  Skolesproget  den  øverste 
og  den  nederste  Discipel  i  en  Klasse  eller  i  hele  Skolen. 
Latin:  dux.     Tysk:  Fuchs. 

(Rector)  dømte  ham  til  Fux  i  sidste  Klasse, 
Ved  hvilken  Dom  hvert  DuoE^ehaah  forsvandt. 

Pal.  Moller,  Adam  Homo,  1,  59. 

dukse**  =  give  en  Dukkert;  ekse,  kuske;  behandle  paa 
en  overlegen  Maade(?). 

Adam,  støttet  paa  sin  Arm, 

Med  fornemt  Nedblik  Folkemængden  duxer.  ?^ 

Pal.  Moller,  Adam  Homo,  2,  203. 

Dulle^  ^*  ^-   =  letfærdigt  Fruentimmer. 

.  .  .  een  af  disse  Duller  smaa, 
Der  lober  om,  med  Tøfler  paa. 

Bagg.,  Poet.  Epistl.,  176. 

Tidligere   brugtes  Ordet,   hvis  oprindelige  Betydning  er: 
ung  Due,  uden  nogen  foragtelig  Betydning. 

Den  Aandelige  Himmelske  Bruudgom  kalder  sin  Brud  .  . 
sin  Due,  Dulle  eller  Dullicke. 

E.  Pontoppidan,  Vor  Frelsers  Bloed-Draaher. 

Smlgn.  ogsaa  Kaikar  (under:  Duve). 
dum.  se:  Dør  8,  Feter,  AM^f%;LAM^  ^jMu  M^^m^nU  (llCU</tt<  i^lw 
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Dumpap^*^^*^  =  Dumrian.  I  denne  Betydning  vil  man 
vel  i  Regien  bruge  Formen  Dumpap  for  det  opr.  Dom- 
pap, tysk:  Dompfaff,  idet  der  er  sket  en  Tilslutning 
til  Adj.:  dum.  Ordets  overførte  Betydning  er  dog 
næppe  opstaaet  paa  denne  Maade,  da  ogsaa  tysk  Gim- 
pél  bruges  =  Dummkopf.  Smign.  Vilh.  Andersen  i 
Festskr.  til  Vilh.  Thomsen,  297. 

dumpe^***^"  =   falde    (pludseligt,    tungt);    i    overfort   Be- 
tydn.**^  =  falde   igennem,   ikke  bestaa,   ikke  blive  an- 
taget; især  om  at  falde  igennem  ved  en  Eksamen. 
Thi  det  er  taabeligt,  at  man  sig  lader  dumpe. 

Wadnkiær  til  C.  Schmidt  A.  2.     Bagg.  Event,  og  com. 

Fort.  1,  31 

Hvor   har    I    fundet    ham,   eller    paa    hvilket  Sted  er  han 
dumpet  ned  fra  Himlen? 

B.  Dodt,  Rideknægten  (1869),  38.     Aarestrup,  33. 
...  de   gode  Hoveder   dumper,   naar   de   kommer   op   til 
Professorerne,   Professorerne  dumper,  naar  de  vil  være 
Rigsdagsmænd. 

.    £.  Bøgh,  Dram.  Arb.  (1871).    7,  3GS, 

Svensk:  dimpa.     Oldno.  dumpa  =  slaa,  støde. 
Dumpejagt**^   =  Pigejagt.     At  gaa  paa  Dumpejagt. 
Manden  saa  lønligt  paa  Dumpejagi  gaaer. 

Tode,  Poet.  Skr.,  2,  111. 
...  et  Menneske,   der  paa  samme  Tid  han  skal  forloves 
ifAifiifti      ™®^  ^"'  fl'^^^*'  P^^  Dumpejagt  efter  en  Anden? 
y^''^^^  Hertz,  Dram.  Væ.  3,  161. 

Karl  Larsen  i  Dania,  3,  61. 

Dumpekandidat**  =  Kandidat,  som  opstilles  ved  et 
Valg  uden  nogen  rimelig  Udsigt  til  at  blive  valgt. 

Dumpian^-^-^ ,  Dummerjan**  =-:  dumt  Menneske. 

I  ere  og  blive  det  Ypperste  nogen  Dumrian  kan  ønske  sig. 

1771,  5  B.  17,  29. 
Jeg  har  seet 

De  største  Dummerjahner  spille  ganske 
Fortræfligt  Skak  og  kunne  mange  Sprog. 

Oehl.  11,  258. 

Tysk:     Dummer jahn,    Dummrian.       Ogsaa    plattysk: 
Dummer  Jan.     Svensk:    Dummerjdnt.     Kr.  Nyrop  i 
Philol.    Samf.s    Opuscula    philologica   (1887),    202.      E. 
Gigas  i  Dania,  2,  291. 
dunderSy  se:  donners. 
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dundre,  1.**^  =  svire.  Jfr.:  Donner,  Donnert,  bumle, 
humre. 

2.  dundre  for  en**^  =  tale  strængt  og  højrøstet  til, 
tale  doDoers  til.  Paa  lignende  Maade:  dundre  op, 
dundre  løs.     Svensk:  dundra. 

Nu  saa  gik  jeg  ned  og  hentede. Fatter,  og  han  dundrede 
for  hende  saa  det  knagede. 

Hostrup,  Kom.  J.  50. 

3.  saa  det  dundrer  efter**  =  stærkt,  paa  Kraft. 
Nu  gaaer  jeg  strax  hiem  og  præker  for  min  Søn,  saa  det 

skal  dundre  efter, 

Holb..  Gert  Westph.  (i  1.  Akt),  Se    16. 

4.  Beslægtet  hermed  er:  en  dundrende  Løgn**^  = 
en  stor,  grov  Løgn,  et  Udtryk,  der  efter  Sigende  skal 
skrive  sig  fra  P.  Hjort. 

1.  Dunk,  en;  drikke  af  Dunken**,  temmelig  intetsigende 
Tilføjelse  i  Udtryk  som :  nyde  Livet  og  drikke  af  Dunken. 

Slaa  Gjækken  løs  og  drik  af  Dunken! 

Vise  i  Soransk  Samf.,  14.  Dec.  1865. 

2.  Dunk,  en****-  =  Trainkusk,  „Trandunk",  nu  ogsaa  om 
Militærarbejdere  og  OfiScersoppassere.  Rist,  En  Rekrut 
fra  64,  S.  9.     K.  Larsen  i  Dania,  3,  76. 

8.  Dunk,  et^-MP  =  Puf,  Slag;  i  Pluralis  ogsaa  =  Bank, 
Tugtelse. 

Han  reiste  sig  og  gav  den  arme  Poet  et  Dunk  i  Nakken. 
Hertz,  Stmn.  og  Tilst.,  167.    Microscopct,  1866,  49,  8  b. 

Islandsk:  dunkry  BjOrn  Halldorsson.  Jfr.  Rask  i  Tidsskr. 
f.  Nord.  Oldk.  2,  63. 
dunke^-^'^-  =  puffe,  slaa,  give  Dunk,  banke;  tugte. 

Ja,   selv   den    Bøffel,    der   havde   dunket   ham   i    Nakken, 
tænkte  han  med  Fomøielse  paa. 

Hertz,  Stemn.  og  TiUt.,  168. 

Svensk:  dunka,  Dalin  og  P.  MoUer.  Islandsk:  dunka, 
BjOrn  H. 

dunse  op**  =  gøre  tyk  og  oppustet,  væsentlig  om  Drik. 
Smlgn.  opdunset. 

Da  jeg  var   ung,   var  jeg   tynd  nok,  men  Sorger,  Bekym- 
ringer have  saaledes  dunsei  mig  op. 

S.  Kierkegaard,  Efterl.  Pap.  1848  (1880),  854. 

dunte**  =  du  inte  ■=  du  ikke.  Smlgn.  dan  te,  nunte, 
sgunte. 


90 

I)llP»*F.s.  [  Forbindelser  som:  i  den  samme  Dur,  i  den 
gamle  Dur  =  stadig  paa  samme  (ensformige)  Maade, 
især  om  en,  der  beklager  sig,  skænder  e,  1. 

durk,  durch,  l.**^«-  bruges,  til  Overflod,  som  Forstær- 
kelse i  Forbindelse  med  igennem. 

Nu  brede  vi  det  derover,  og  naar  de  saa  kommer  og  sætter 
sig,  saa  falder  de  durk  igjennem. 

Hostr.  Kom.,  1.  171. 

Ligesom  i  Svensk:  durk  igenom.  Tysk:  durch.  Se 
Kr.  Nyrop,  Sprogets  vilde  Skud,  70;  V.Andersen 
i  Dania,   1,  209. 

2.  løbe  durk**"^    =  løbe  løbsk. 

Naa  —  Kamelerne  de  smurte  Hase, 
Det  var  som  de  skulde  løbe  durch, 

D.  V.  S.8  Viser,  17 

Tysk:  durchgehen  (vist  aldrig:  durchlaufen).  Svensk: 
gå  durk,  durka. 

rDurkløber**  =  Hest,  som  er  tilbøjelig  til  at  løbe  løbsk. 

dUPkdreven**^-^-  =  snu,  forslagen. 

De  skulde  ikke  troe,  hvilken  en  durkdreven  Skielm  det  er. 

Skuespil  3.  B.  1777,  Crispin,  68. 

Tysk.-  durchtriehen,     Smlgn.:  dreven. 

Durkløb^**  =  Diarre,  „en  altfor  hyppig  og  altfor  rigelig 
Afføring",  Thorn.  Sundh.  Lex.     Tysjc:  Dur(*.hlauf. ^ 

dus,  være  dus  med  en^-^^^  =  tiltale  ham  og  af  ham 
blive  tiltalt  med  „du";  stundum,  hvor  Misforstaaelse  er 
udelukket,  ogsaa  i  overført  Betydning,  =  staa  paa  en 
fortrolig  Fod  med,  kunne  udtale  sig  frit  overfor;  være 
fortrolig  med.  At  være  dus  med  Vorherre.  Drikke 
jygV.M.  __  Qi\f[Q  dette  Forhold  ved  at  drikke  et  Glas 
med  hinanden. 

Da   bød    han    sig  omsider  til  at  drikke  duus  med  os;  vi 
bukkede  og  krummede  os,  og  drak  duus  med  ham. 

Holb.,  Gerl  Westph.  (i  5  Akter),  A.  -2,  Se.  4.    Ulyss.  v.  Uh. 

A.  %  Se.  8. 

Dusbroder^^^'    =  Person,  som  man  er  dus  med. 

Endelis,  da  vores  nye  Duus-Broder  var  gaaen  bort,  fik  vi 
at  høre,  at  det  var  Bødelen  af  Sleszwig, 

Holb.,  Gert  Westph.  (i  5.  A  ),  A.  2.  Se    4 

Det  i  Coldings  Diet.  Herlov.  forekommende  Duizl>roder, 
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sodalis,  hører  vel  til  „Sus  og  Dus**    og  belyder  blot: 
Svirebroder.     Smlgn.  Kaikar:  duse,  Dutzdrik. 
Dusinmeniieske**  =  ganske  almindeligt  Menneske,  som 
ikke  i  nogen  Henseende  udmærker  sig. 
Paa  lignende  Maade: 
Dusinpoet**  =    tarvelig  Digter,    som  i  ingen  Henseende 
har   virkelige    Evner    og    hæver    sig    over   det   middel- 
maadige. 

Den  hele  Maade,  hvorpaa  ban  blev  modtaget,  vidnede  ikke 
om  nogen  Dusinpoet. 

Oehl.  26,  161. 

Tysk  ligesaa:  Dutsenddichter  o.  1. 

dutte,  l.^M.F.  ^  tiltale  med  „du". 

Du  maa  ey  heller  dutte  mig,  din  Tølpel. 

Holb.  £ra»in.  Mont,  A.  %  Se.  2 

2.  dutte  en  noget  paa^-^^  ==  beskylde  en  for  noget. 

.  .  .  [jeg  vil]  skælde  Værten  ud,  [ham  dutte  paa^  at   han 
har  taget  dem. 
Oehl.,  Robinson  i  England.  293  (anderledes  i  Po«t.  Skr.  14,  343). 

dvask**PS.  =  dorsk,  sløv,  lad.  V.  S.  O.  og  Molb.  have 
et  Adjektiv  dvas  (Mulb.  med  Biformen  dvask  og  Hen- 
førelse til  angelsaks.:  dwæs,  sløv,  taabelig),  men  de 
give  det  Betydn.  af:  grov,  ubehagelig.  Tysk  har: 
twatschf  dfvatsch  =  forskruet.  I  Følge  Brem.  WOrt. 
betyder  dwatsk  i  Hamborg:  dum.  J)siineri  h&r  dtvatsch, 
dwatzig  =  albern,  sinnlos. 

...  vi  kaldte  den  ene  „Dvaskehafis*^  og  den  anden  ^Smø- 
lehans"*. 

A.  Rosenkilde,  Anders  Tikjebio,  36  b. 

dy  sig  (for)^^*^  —  afholde  sig  fra  at  gøre  noget  galt, 
„holde  sig  i  Skindet**. 

Naar  De    nu  ikke   dyer  Bern,   skal   De   sandt  for   Herren 
ligge  udenfor  Døren. 

Hertr,  Dram.  Væ.,  4,  287.    3.  292. 

V.  S.  O.  har  ogsaa  dyge.  I  Følge  Vilh.  Andersen 
(Festskr.  t.  V.  Thomsen,  302)  skulde  Udtrykket  opr. 
høre  hjemme  i  „Vil  du  dy  dig?"  =  „Vil  du  skrubbe 
af?";  gmlda.  dyge  =  løbe,  pakke  sig  (se  Kaikar). 
DydsdragfOn**  =  et  Menneske,  som  vogter  strengt  paa 
sin  egen  eller  andres  Dyd;  streng  Moralprædikant;  oflcst 
med  en  vis  ironisk  Klang.  Vel  ogsaa  om  en  dame 
d*honneur.      Af  fransk:    dragon   de   vertue.      Dannebr. 


19.  Febr.  1898.      Sundb.  &  Bar.  har  Lydsdrage;  men 
dette  er  næppe  almindeligt. 
dygrtig(t)^'^-^  som  Adv.  =  meget,  i  hej  Grad.     Stundom 
paa  lignende  Maade  som  Adj.:    han   fik  sig  nogle  dyg- 
tige Prygl.  I 

Han  gjerne  saae,  ^ 

At  Folk,  der  sjusked  og  ei  rel  var  hjemme 

I  deres  Roller,  dygtig  kom  i  Klemme.  | 

Pal. -Moller,  Adam  Homo,  3,  44. 

Ligesaa  tysk:  tUchtig.     Smlgn.  ordentlig. 
Dyne,  bringe   en  (komme)  fra  Dynen  i  Halmen^-***"- 
3:  fra  en  god  Stilling  i  en  daarlig;   dog  ogsaa:  fra  en 
uheldig  Stilling  i  en  endnu  værre.     Smig.  Aske. 

Battcnbergerens   Optræden   bragte  Rusland  fra  Dynen  i 
Haimen  paa  Balkanhalvøen. 

Polit.  16.  Aug.  1687.  Sp.  14 

dyngfvaad^'^-    =    vaad    helt    igennem,    drivende    vaad. 

Vilh.  Andersen  i  Dania,  1,  210. 
dyppe,  1.**  =  drikke  (vist  ikke  meget  alm.) 

...  en  Del  Bagersvende,  som  havde  „dyppet**  lidt  rigeligt. 

Polit  1.  Dec.  1888.  Sp.  14. 

2.  blive  dyppet**^    =  blive  gennemblødt  af  Regn. 
Se  ogsaa:  Fedt. 
Dyp,    slaa   Dyret   løs**  =  slaa   sig    løs,    hengive    sig   til 
tøjlesløs  Morskab. 

...  at  extravagere  eller,  hvad  man  saa  smukt  kalder  det, 
at  slaae  Dyret  løs. 

B.  Oodt,  Rideknægten  (1859).  97. 

Dyrendal^*  =  stort  Sværd,  Værge;    nu    mest  i   skæmt- 
som Tale,  ironisk  eller  i  hvert  Fald  halvt  ironisk. 

Han  til  Caminen  løb,  en  mægtig  Brand  der  tog, 
Men  ikke  kom  ihu  i  saadan  Hidsighed, 
I  ene  Ende  at  hans  Dyrendal  var  heed. 

Holb.,  P.  Paars,  v.  Liebenb.«  (1897).  192. 
Ulysa.  V.  Uh.,  A.  2,  Se.  7. 

Dersom   den   ikke   bliver  god,    saa  maa  Du,    Captain,    lave  < 

Finker  af  mig  med  Din  lange  Dyrendal. 

Blicher,  Løn  som  forskyldt,  A.  1.  Se.  3. 

Dyrendal  var  egentlig  Navnet  paa  Rolands  Sværd,  hvor- 
med han  kløvede  Pyrenæerne.  Jfr.  Oudin,  136.  154. 
Littré.  V.  S.  O.  Molb.  Gloss.  Vilh.  Andersen  i  Dania, 
1,  94  og  K.  Sandfeld  Jensen  smstds,  3,  99  f. 
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dSBgge^  **^ ,  egl.  =  opføde  et  Lam  (eller  Føl)  med  frem- 
med Meelk;   passe  og   pleje  med  stor  og  kærlig  Omhu; 
kæle  for.     At  dægge  for  en.     Smlgn.  Kæledægge. 
.  .  .  udi  Skiødet  den  [o:  Hunden]  til  Hvile  dægges  skal. 

Holb.,  Melampe,  A.  2,  Se.  2. 

Ddåggélsany-^^ ,  egl.  =  Lam,  som  opfedes  med  fremmed 
Mælk;  Kæleord  om  et  lille  Barn.  Feilb.  har  i  overført 
Bet.  ogsaa  Dæggeklæp  og  Dæggeplag  (forkælet  Dreng, 
som  altid  løber  efter  sin  Moder). 

Men  Stude-Spyd 

han  stak  med  Fryd 

som  Dægge-Lam  i  Munden. 

Grundtvigs  Snorre.  28. 

1=  ...  og  maatte  nu,  for  at  holde  Livet,  som  et  Pattebarn 
die  af  et  Horn;  smstds.  27.] 

Dække,  spille  under  Dække  med  ham^*^-  =  være  i 
hemmelig  Forstaaelse  med. 

Og  hans  Datter  spUler  under  Dække  med  ham. 

P.  A.  Heib.,  Skuespil  (1806),  3,  290. 

Tysk:  mit  Einem  unter  der  Decke  spielen. 

dSBkke  en  tiP-*  =  gennemprygle.     Smlgn.  dænge. 

Jeg  greb  ham,  fortalte  ham,  hvem  jeg  var,  og  dækkede  ham 
saaledes  PU  i  mit  Raseri,  at  han,  hvis  ei  Fanden  har 
taget  ham,  endnu  den  Dag  i  Dag  føler  Svien. 

G.  Bagger  1.  263. 

Feilb.  har  dække  =  slaa  til  Jorden  i  Brydekamp. 

Dæng**  =  Prygl. 

Tro  du  mig,  du  skal  faae  Dæng.  y 

Oehl.,  10,  94.  ' 

daBngre^-^-^  forbundet  med  Præpos.  over,  paa,  til  = 
overøse,  tildække;  ogsaa  absolut  =  slaa  med  Voldsom- 
hed, prygle.     Smlgn.:  dække. 

De  kappedes  ret  om  at  dcenge  Pile  og  Spyd  paa  de  taal- 
moaige  Kroppe. 

Grundtvigs  Saxo,  1,  141. 

...  dænge  dem  [o:  Hellesponterae]  til  med  Steen. 

Grundtvigs  Saxo,  2,  217. 

Oldn.:  dengja  (banke).     Svensk:  danga, 

dø,  se:  Synd..^,vw!2:tii  aJri:^/  ,//  A/^f^  O./,'    .i/.u,f 
døbe,  døbe  Vin**  =  blande  den  med  Vand.   *^     ^ 
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Endog  den  meest  udøbte  Viin  smagte  mig  ikke,  uden  den 
krydredes  af  Wibes  og  Zetlitzes  Viser. 

Da.  Tilsk.  1799.  613. 
—  den  Gang  blev  der  „døbt"^  megen  god  Rhum  paa  Told- 
boden. 

Berf;9e<s  Fra  d.  gamle  Fabrik  (i&Sd),  I,  257.  S58. 

Tysk  Ligesaa:    den  Wein  taufen. 
Død,    1.**    i    adskillige  Udiryk,    der   nærme   sig  til  Eder, 
især:    Død   og  (salte)   Pine!     Død  og  Plage!     Død 
og  Pølse!^Død  og  Kridte!  alt  Udbrud  af  Forundring 
eller  Overraskelse. 

Død  og  Pølse!  jeg  veed,  hvor  han  ligger. 

Bredahl.  Dram   Scener^.  1.  110. 
Ingemana.  Dram    Digte  (1843),  5.  206. 

Død  og  Kridtet  saadan  paa  Morgenstunden. 

Chievitz,  Kjedelige  Drama  (1854),  36. 

2.  se  ud  som  Døden  fra  Lobeck**^  o:  meget  syge- 
lig og  bleg.  Mnty. :  as  de  dot  van  Lubeck.  I  Marie- 
kirken i  Ltlbeck  findes  en  særlig  berømt  billedlig 
Fremstilling  af  Dødedansen,  ogsaa  kendt  her  i  Landet 
gennem  den  paa  Reformation  stiden  for  første  Gang 
udkomne  Bearbejdelse  af  den  illustrerede  Folkebog 
„Dødedansen^;  se  R.  Meyers  Indledning  til  hans  Ud- 
gave af  denne  (1896). 

3.  en  sen  Død***^  =  et  langvarigt  og  trættende  Ar- 
bejde. Om  stadige  Stiklerier  o.  1.  siges:  Det  er  en 
sen  Død  at  lade  sig  træde  ihjel  af  Gæs. 

Se  endvidere  Djævel  5,  lure. 

Dødbider*^  =  et  trægt  og  sløvt  Menneske  uden  aande- 
lig  Interesse,  især  vel  om  den,  der  holder  sig  tilbage 
fra  al  Munterhed,  selv  den  uskyldigste. 

.  .  .  saadan  en  Dødbider  og  saadan  en  Slivpind,  som  hen- 
des Søstersøn. 

Da.  TiUk.,  1800.  707. 

En  „Dødbider"  kalder  man  Den,  der  hverken  har  Liv  eller 
Lyst  til  at  handle,  tænke  eller  føle,  der  Intet  gider  og 
Intet  gjør. 

E.  Bøgh.  Dit  og  Dat,  1861,  112. 

Den  i  Dialekter  forekommende  Form:  Døvhider^-  (se 
ogsaa  E.  Bøgh,  anf  Sted,  Fortsætt.)  skyldes  sikkert 
Folkeetymologi  (eller  Sammenblanding  med  et  andet 
Ord?);    se   K.  Nyrop,    Sprogets    vilde    Skud,    67,    og 
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Vilh.  Andersen  i  Festskr.  t.  V.  Thomsen,  297.  Ordet 
stammer  fra  hoUa.:  doodhidder  =  Bedemand.  Smlgn.: 
Bedemandsansigt,  -stil. 

Dødbideri**  =  Sløvhed;  Aandløshed. 

.  .  .  det  Examens-Vsesen,  det  er  det  bare  Død-Bideri, 

J.  Birke-Riis,  Balders-B.,  6. 

døddrukken**^-  ==  overstadig  drukken;  saa  drukken,  at 
man  ikke  kan  sanse  eller  bevæge  sig. 

Eller  drømmer  jeff  og  ligger  maaske  døddrukken  i  Grøften 
udenfor  Lars  Mathisen? 

Hostrup,  Kom.,  1,  37. 

Oldno.:  daudadrukkinn.  Engelsk:  dead  drunk.  Fransk: 

ivre  mort 
Jfr.  Herrigs  Archiv  B.  28,  398. 
Døjtv.M.F.  ^  Hvid;   liUe   (hollandsk)  Mønt.     Kun   i   Forb. 
med   en  Nægtelse   og   nu   næsten  kun  i  overført  Betyd- 
ning.    Det   bryder  jeg   mig   ikke  en  Døjt  (==  ikke  det 
mindste)  om,  giver  jeg  ikke  en  Døjt  for. 

Hvis  .  .  .  jeg  jer  læger  ey  i  tre  til  fire  Dage, 
Da  vil  jeg  ey  en  Døyt  forlange  for  Umage. 

Holb.  P.  Paars,  v.  Liebenb.'  (1879),  120.    Wessels  Digte, 
U  ■  ^     'V'^  V-  V;^  ^*''*"''  ^    Bruuns  Fritimer. 

.  .  .  dei^giver  jeg  ikke  en  Døii  for^  ^ 

^^-        «lftr,'  Dra^m.  '\\^  ,'fe?  17^^^  :  .  \  . 

Tysk  paa  samme  Maade:  Deut.  Engelsk:  I  cure  not 
a  doii,  Holla.:  dxiyt  Wadskiær  har  (Poetisk  Skue- 
Plads  (1741),  279):  Jeg  veed  du  derfor  ey  en  Hvid 
og  Døtgen  bød. 

Dør,  1.  staa,  være  for  Døren**^    =  være  nærforestaa- 
ende.     Julen  staar  for  Døren. 
Hans  Examen  jo  for  Døren  var. 

Pal.  Moller,  Adam  Homo,  1,  269, 

Tysk  ligesaa:  vor  der  Thtir  sein. 

2.  rende,  løbe  en  paa  Døren(e)*^-  =  ko^me  tit 
og  ofte  til,  overhænge.  <i^A<*  f/sr7. 

Naar  det  en  paa  Døren  render, 
Skiønnes  det  ei  mere  paa. 

T.  C.  Bruun,  Skrifter,  4,  26. 

3.  falde  med  Døren  ind  i  Huset  (til  en)**^  = 
komme  pludselig  og  uventet;   oftest  i  overført  Betyd- 
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Ding   om    uden    nogen    Forberedelse    eller    Indledning 
straks  at  komme  frem  med,  hvad  man  har  paa  Hjerte. 
Han  falder  altid  ind  med  Døren  i  Htiset, 

Oehl.  18.  aOl. 
.  .  .   man  bør  ikke  falde  med  Døren  ind  i  Huset,   man 
maa  gaae  saa  lempeligt  tilværks. 

J.  L   Heib..  Poet   Skr.,  1,  868. 
Pal.  Moller,  Ivar  Lykkes  Hist ,  1,  47. 

Tysk:  mit  der  Thur  ins  Haus  fallen. 

4.  vise  en  Døren*^  =  paa  en  uhøflig  Maade  byde 
ham  gaa;  forbyde  ham  Adgangen  til  sit  Hus. 

Hvis   du  fremturer   med   saadan  Studsighed,   nødes  jeg  til 
at  vise  dig  Dørren. 

Holb.,  Pern.s  k.  Frøyken-St,  A.  1.  Se.  7. 

Tysk:    Einem  die  Thiir  zeigen,  weisen. 

5.  jage^'^-,  kaste**,  køre**,  smide**,  sætte^**-^- 
(osv.)  en  paa  Døren  =  jage  bort;  kaste,  smide  og 
sætte  bruges  vel  overvejende  om  Anvendelse  af  fy- 
sisk Magt.     Smlgn.:  køre,  Post. 

Dersom  du  aabner  din  Mund  for  at  tale  videre  derom,  da 

skal  jeg  kiøre  dig  paa  Døren. 

Holb  ,  Vægelsind,  A.  1,  Se.  8. 
.  .  .    men    [de|    er    kuns   glad   ved,   at  de  kand  faa  dem 

paa  Døren. 

Pauli,  Julestuen,  20. 
Ham    ophidsede    nu  Beilerne   til  at   smide  den  fremmede, 
mistænkelige  Stodder  paa  Døren, 

Grundtvig,  Brage-Snak,  806. 

6.  sidde  varmt  (lunt)  inden  Døre**^  =  være  pe- 
kuniært velstillet,  ;,have  sit  paa  det  tørre". 

Jeg  troer  endnu,  at  Hånd  sad  saa  varm  inden  Dørre  som 
nogen. 

Pauli,  Julestuen,  S. 

Min  Kone  sidder  varmt  inden  Døre; 

Derfor  tog  jeg  hende.     Hvad  skulde  jeg  giøre? 

Oehl.  lp  29. 

7.  feje  for  sin  egen  Dør^^  -=  raade  Bod  paa  sine 
egne  Mangler  og  Fejl  (inden  man  giver  sig  til  at 
kritisere  andres). 

8.  Han  er  til  at  rende  (løbe)  Døre  (ind)  med**^^ 
=  han  er  meget  dum. 

^.  Han  har  ikke  staaet  bag  Døren,  da  Næserne 
(osv.)  blev  uddelt**  siger  man  om  den,  der  har  en 


y,  JU£ikiLu^\  lAjji  tfia*.  1^ 


I\  .  j^^C^  lU^  lu  .^^S^   .i}t4L^    LiPj, 

II.  ^  ^^  o^^^  ^    iM^^uiZ  L  ts^ 
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usædvanlig  stor  Næse  (osv.);  omvendt  kan  man  ogsaa 

om  den,  der  har  en  meget  lille  Næse,  sige:  Han  har 

nok  staaet  bag  Døren  osv. 
Ligesaa   paa    Engelsk:    he   has   not    been   belived  the 

door,  at  the  noses  tvere  given  out 
Se  endnu  under:    Dag  6,  Stol. 
Dørtærskel,  jeg  tror  ham  ikke  over  en  Dørtærskel 
=  stoler   ikke   det   mindste   paa   ham.     En   tilsvarende 
Talemaade   har  V.  S.  O :    Han   kan    ikke  huske   over   et 
Dørtrin. 
Døseri  =  Dorskhed,  Driveri. 

Unge  Mennesker  kand   ved   idelig  Sviir  og  Døserie  blive 
gandske  ubeqvemme  til  Forretninger. 

Holb..  Mascar..  A.  2,  Se.  3. 

døv,  se:    Hat  5,  Øre. 


E. 

edderspændt**^-  =  rasende  forbitret. 

.  .  .  indvendig  var  jeg  bleven  farlig  ædderspændt 

Schandorph,  Fem  Fort.  (1879),  433. 

Feilb.  har:    edderspændt   om,   hvad   man   ingen  Vegne 
kan  komme  med;  ofte  siges:   edderspændt  og  djævle- 
blændt.    I   den   her  anførte  Betydning  have  V.  S.  O., 
Molb.  og  Feilb.  derimod:  edderond, 
Eddikebrygrgrer^'^*)^-  -=  et   Menneske    med    sure    Miner. 
j  At  gaa  og  brygge  Eddike  =  se  surt,  være  vranten. 

j  Det  var  et  nydeligt  Eddikebrygger  ansigt,    hun  opvartede 

i  med  til  Aften. 

Schandorph,  Sroaafolk  (1880).  161. 

j  een,  se  under:  en. 

j.  effen,  1**^    som  Adj.  =  dygtig,   god.     Ordet  er  i  denne 

Betydning   sjældent,    maaske  kun  dialektisk;    alm.  siges 
med  en  Litotes:  ikke  saa  ueffen. 
Hun  er  effen  lil  at  gjøre  Vers. 

Carit  Ellar,  Foldingbro,  153. 

2V.*F.  gQin  ^jy     _  ijgg^  netop  (om  Tiden). 

1  maa  ikke  sværme  og  bruge  saa  barnagtige  Udtryk,  som 
nu  e/fen,  hvis  1  vil  optages  i  Lauget. 

Oehl.  27.  224 

Platty. :  effen  =  højty. :  ében,     Smlgn.:  even,  ueffen. 

Efterslægten^*^«*'    ^  Efterslægtsselskabets  Skole.    Smlgn. : 
Borgerdyden. 

Ja,   jeg  har  ikke  andre  Søskende  end  en  Broder,  som  gaar 
i*  Efterslægten. 

Hostrup,  Kom.  %  290. 

Eftersmæk^ MF.     _    Tilbageslag,    Tilbagefald,    som    ind- 


Qt. 
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træffer  paa  en  Tid,  da  man  havde  haabet  at  have  over- 

staaet  det  ubehagelige;  f.  Eks.  om  en  Sygdom. 

Dette  Eftersmæk  af  Vinteren  kom  meget  utilpas  for  mine 
Forhaabninger. 

C.  Bernh.  13,  903. 

Molb.  forklarer  Ordet  som:   et  uventet,  ubehageligt  Til- 
fælde, som  træffer  ind  efter  noget  behageligt. 

Eksamensfeber**^-  =^  den  ophidsede  Tilstand,  hvori 
mange  Mennesker  befinde  sig  kort  før  og  under  en  Eks- 
amen.    Smlgn.:    Feber. 

ekse**^^  =^  holde  i  Ørene,  kommandere  med.  At  ekse 
en.  Ogsaa:  at  ekse  med  en  =^  arbejde  strengt  med 
en  for  at  faa  ham  til  at  lære  noget.  Vel  en  Forkor- 
telse af  eksercere. 

Sin  Søn  havde  hun  i  Bameaarene  exet. 

Joh.  Schiørring,  For  Vind  og  Vove,  7. 

ekspedere**  =  gøre  det  af  med,  skaffe  af  Vejen. 

Tjen  mig  nu  i  at  expedere  dette  lille  tydske  Utydske  paa 
en  honnet  Maade! 

E.  Bøgh,  Nytaarsnat  1860,  15  b. 

Fransk:  expédier. 

ekstra,  1.***^-  Af  Brugen  i  Sammensætninger  uddrages 
et  Adjektiv  og  Adverbium:  ekstra  =  udmærket,  af 
bedste  Kvalitet.  Se  O.  Jespersen  i  Festskr.  t.  V.  Thom- 
sen, 17. 

2.  gaa  ekstra**  -     have  Omgang  med  andre  Kvinder 
end  sin  Hustrn. 
Saa  kand  jo  Manden  gaae  extra. 

Holb.,  Polit  Kandat,  A.  %  Se.  3. 

elleve,  se:  fem  4. 

ellevild^-^-^  ^-  afsindig  (som  ramt  af  Eliefolkenes  Kog- 
leri); forviltret,  overvættes  overgiven. 

Kongen  sagde  strax,  at  enten  maatte  den  Svend  være  engle- 
viis  eller  ellevild. 

Gruodtvigs  Saxo  1,  174.    Brage^Snak  21. 
Wielands  Saml.  af  Vers,  2,  114. 

Jfr.  Molb.  Ordsprog,  309. 
emsig**  =^  travl. 

.  .  .  Martha  gik  saa  emsig. 

Chr.  Winther,  5,  18. 

Tysk:  emsig. 

7* 
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QU{V.)(M.)(F.)    -_    qI    Menneske;    fuldstændig    substantivisk, 
endog  med  foransat  Adjektiv. 

Hans  tilkommende  Sviger-Fader  giver  sin  Datter  heller  bort 
til  en  Skorsteensfeyer  end  til  saadan  een. 

Holb..  Jean  de  Fr.,  A.  4,  Se  1. 
Dengang  da  jeg  var  en  lille  Een^ 
og  havde  begyndt  min  Skole,  .  .  . 

Chr.  Winther,  4,  41. 

2  **F.     _  g^  Slag,  i  egentlig  og  overført  Betydning. 

Var  det  ikke  af  Respect  for  Jupiter  og  Apollo,  saa  skulde 
jeg  give  dig  een  paa  din  Momiske  Snude. 

Holb.,  Uden  Hov.  og  Ha.,  Prolog.  Se.  8. 
Hame  gav   ham  med  sin  knytte  Næve  En  lige  i  Næse  og 
Mund. 

GrundtTigs  Saxo,  2,  27. 

Ligesaa  i  Plattysk,  f.  Eks.:  He  givt  em  Een  up  sin 
best  Oog,  SchQtze,  3,  167.  Ek  géve  dek  en'n  an 
den  kolscben,  Schambach,  108  b. 

3.**  —  en  Fjært  i  Forbindelser  som:  at  slaa  en,  slippe 
en,  lade  en  gaa,  lade  en  stryge. 

.  .  .  Poeten  nogle  faa  Steder  har  talt  om  at  lade  een  gade, 
hvilke  Expressioner  ere  saa  lidet  ubluelige,  at  de  uden 
Eftertale  kand  bruges  endogsaa  af  de  ærbareste  Folk 
udi  Compagnier. 

Holb.,  P.  Paars,  v.  Liebenb.«  (1879),  19. 

^  ♦♦F.  _-  gn  Rus^  j  Forb.  som:  at  have  en  lille  en  (paa). 
Elan  har  sig  nok  en  ordentlig  lille  En! 

E.  Bogh,  Dram.  Arb.  (1871),  7,  28.    Hostr.  Kom.,  1.  57. 

5.**  i  andre  Forbindelser  -  en  Sag;  særlig:  en  kold 
en  —  en  uhyggelig  Sag,  en  ubehagelig  (overraskende) 
Sag,  en  slem  Overhaling. 

Jordskjælv!  ja  min  Pige,  det  er  jo,  som  man  i  daglig  Tale 
siger  —  en  kold  en. 

V.  Clauseu,  I  HuUpeil,  37. 

6.   een,  to,  tre**    (uden   grammatisk   Forbindelse   med 
den  øvrige  Sætning)         i  en  Fart. 
Og  een,  to,  tre,  han  oppe  var  af  Trappen. 

Pal.  Moller,  Adam  Homo.  1,  217. 

Ende,   l.^  m.f.  pænere  Udtryk  for  „den  Del,  hvorpaa  man 
sidder".    Jfr.  Popo,  Rumpe.    At  have  Ild  i  Enden* 
-    ikke  kunne   sidde  rolig;   fare  hurtig  af  Sted.     Eng.: 
you  have  brims  in  your  taU,     Brewer. 
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.  .  .  hvor  man  sidder  med  blothei^ Ende*  -  ^'      --•'  ^  ^  ^ 
Paa  en  Sky,  saa  vaad  og  saa  kold  som  Vand. 

J.  L.  Heib.,  Poet.  Skr.,  10.  237. 

2.  bukke  begge  Ender  sammen  paa**,  i  overf.  Bet. 
=  fuldstændig  magte. 

.  .  .  spyttes  i  Øinene  af  dem,  de  før  havde  bukket  begge 
Ender  sammen  paa, 

Grundtvigs  Saxo,  1,  161.    %  46 

3.**    -    Historie  (Sømandssprog).     At  spinde  en  (lang) 
Ende  -     fortælle  en  Historie. 

4.  sætte   Huset   paa   den   anden   Ende**    =  vende 
op  og  ned  paa  alt,  lave  et  voldsomt  Hurlumhej. 

...  det  er  mig,   som  sæUer  hele  H%iset  paa  den  anden 
Ende, 

Hostrup,  Kom.  8,  241. 

Feilb.  har:    æ  hus  wå  nærve  o  sto  o  dæn  anen  æn, 
paa  Grund  af  vældig  Tummel. 

5.  paa  (i)  alle  Ender  og  Kanter**  --  overalt;  i  en- 
hver Henseende. 

ende^*,  Verbum,  kun  i  Forb.  med  vende:  hvordan  man 
saa  ender  og  vender  det  ^=- hvordan  man  saa  vender 
og  drejer  det,  hvad  man  saa  end  gør. 
Det  bliver  det  det  er,  ihvordan  jeg  ender  og  vender  det. 

Paulli,  Julestuen,  12. 
Det  er  og  bliver  en  underlig  Klat 
Af  Kage,  hvordan  man  den  ender  og  vender. 

Bagg.,  £v.  og  com.  Fort,  1,  262.  264. 

Smlgn.:  endevende. 

Endefuld**  —  en  Dragt  Prygl  paa  Enden. 

Han   havde  selv   faaet  en  Endefuld  idag,  skønt  han  ikke 
havde  gjort  noget. 

Punch,  1878,  S.  205. 

endeklemt**^  urolig,  ængstelig. 

Saa  endeklemt  Kisten  havde  været,  inden  hun  fik  Tieneren 
forlokket. 

1771,  6  B.,  15,  66. 

Jeg  rendte  om  saa  endeklemt. 

Chr.  Winther,  2,  134. 

Svensk:  dndaklåmd,  P.  Møller,  Hall. 
endevende^-^-^   -  -  vende  op  og  ned  paa. 
.  .  .  dem  reent  at  endevende. 

Bagg.,  Værker,  6,  316.    H.  C.  And.  13,  171. 


•  •    •     •    • 

•  •    •  ••   • 

•  •    •  •  •    • 
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.••iDLgéiN- l.*r^(l«*Eligle**  kaldtes  tidligere  Politibetjentene. 

.  .  .  falder  hun  i  de  røde  Engles  Kløer,   saa  er  hun  ikke 
saa  let  at  faae  løs  igjen! 

H.  C  And.  8,  217. 

2.  der  gaar  en  Engel  gennem  Stuen***^-  -  -  der 
bliver  en  Pavse  i  Samtalen.  Ogsaå  paa  Tysk:  es 
geht  ein  Engel  durch  das  Zimmer. 

Smig.:    Løjtnant,  c^  (a^U4i^^' 
Engrlemagerske**  kaldes  en  Kone,  der  tager  smaa  Børn 

i  Pleje   og   i  Løbet   af  kort  Tid  laver  Engle  af  dem  o: 

tager  Livet  af  dem.    Dannet  efter  tysk :  Engelmacherin. 
Enke'*'<')P-,    hyppigere:    Enkeman(H*H^)F.s.  _      j^t    sidste 

Stykke   Mad,    der   bliver   tilbage    paa    et   Fad.      Ogsaa 

stundum  om  andre  lignende  Ting. 
entholde  Sig^'*  --=^  afholde  sig. 

Under  11.  Sept.  fik  Chr.  Madsen  et  Tilhold  fra  Politiet  om 
at  y^entholde"  sig  fra  Dandsebodeier  Sørensens  Salon. 
Daga-Telegr.  1864.  237,  10.    Folk.  Avis  1865,  3f>,  7. 

Tysk:  sich  enthalten. 
Epik,    1.    Mester   Erik**''^^-   =■   Spanskrøret,    Stokken 
som  StrafiFeredskab.     (Feilb. :  Tampen.) 

.  .  .  saa  kommer  Saras 
Mester  Erik  over  Dig! 

Dansk  Album  184o.  154. 

Dette  Udtryk   synes  at  være  brugt  første  Gang  af  Hol- 
berg: 
Det  eneste,   som  han  er  bange  for,   er  Mester  Erich  (saa 
kalder  jeg  Crabasken). 

Jeppe  paa  Bi.,  A.  1,  Se.  1. 

2.  Gammel-Erik,  Gamle  Erik**^^i-   -=■  Fanden. 

Fanden  selv,  som  de  der  [paa  Bloksbjerg]  kaldede  gammel 
Erik. 

Holb.  Uden  Hov.  og  Ha.,  A.  1,  Se.  5. 

Smlgn.    WerlaufiF,    Histor.    Antegnelser    (1858),    398  f. 
Feilb.s  Ordb.     E.  Gigas  i  Dania,  3,  42. 
Erke-,  se:  Ærke-. 

Erobring  (i  Elskovsaffærer)^'^ ,    gøre    en    Erobring 
vinde  ens  Hjerte. 

Greven   har  gjort   en  solid  Erobring  her,    uagtet  sit   ud- 
svævende Levnet. 

Ingemann,  Landsbyb.^  3,  44. 

Tysk:    Eroherung  paa  lignende  Maade. 
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ESy  være  i  sit  Es**^-^-^-  ^=  befinde   sig  rigtig  vel;   føle 
sig  rigtig  veltilpas;  være  i  godt  Lune. 

Jeg  seer  nok,  at  jeg  er  ikke  her  i  mit  rette  Esse. 

Skuespil  8  B.  1777,  Barberen  104. 

Svensk:  i  sitt  esse.    Udtrykket  forklares  alm.  af  fran§k|_ 
d  son  aise,  eng.  at  ease,    Nyrop,  Sprogets  vilde  Skud, 
51.     Imidlertid  findes   der   ogsaa  et  mnty.  esse  (lat. 
esse)  =  Bestehen,  Wohlsein,  Lobben. 

essig**^   ^^=  brovtende,  selvsikker,  hovmodig;  ilter,  opsat 
gaa  noget;  lysten  (efter  erotisk  Glæde). 

„Svinet  drak  ogsaa  som  en  So  i  Dag  — "  sagde  En.  ^ 

„Og  var  essig  som  en  attenaars  Tøs  —  "  føjede  en  Anden  til. 

H.  Pontoppidan,  Stækkede  Vinger,  241. 

Etage,    den    øverste    Etage**^^    --  Hoved.      At   have 
Værelser  til  Leje   i  øverste  Etage,   have  en  ledig  Etage 
-    have  et  tomt  Hoved,  være  dum. 

.  .  .  unge  Idioter,  der  have  havt  samme  Skavank  paa  den 

øverste  Etage  som  Hr.  Karup. 

F.  N.  1862,  608,  5. 
Ih,  —  har  ikke  hvert  Medlem,  som  er  i  Augustforeningen, 

en  ■—  ledig  Etage? 

F.  N.  1866,  35,  6. 

Engelsk:    upper  storey;   ogsaa  garret  (Kvist)   om  Ho- 
vedet, Slang  Diet.    Fransk:    il  y  a  bien  des  chambres 
å  louer  dans  sa  tete.     Smlgn.:  Kvist,  Taganlæg. 
etteP**P-  =  efter.     Helms,  Nogle  Vers.  74.  80.<3fK«-\'<iC^/ViijÅ.Zr^ 

Evangelium^*^!*)^-  ^-    fuldtud    troværdig   Tale.      Gennem 

Udtryk  som:  at  tro  paa  noget  som  paa  Evangeliet. 
even**  -    netop,  just. 

Naa,  ja,  ieg  vidste  maaske  even  en  lille  Smule  Besked  om 
angjældende  Plads. 

Markman,  Have-Oøren,  23. 

Tysk:  ehen,  Jfr.  effen. 
evig,  l^-^-  --  meget  stor,  fuldkommen;  hyppigst  i  Forb. 
„evige  Løjer*',  dog  ogsaa  ellers:  det  var  en  evig  Skade. 
Som  Adverb.^  *^^*  -—  fuldkommen,  overvættes,  i  høj 
Grad;  især:  „evig  glad^  (ogsaa  som  eet  Ord:  evig- 
glad) ^^  lystig  og  sorgløs. 

Jeg   har   min  ævige  Lyst  deraf,  at  jeg  kand  trække  slige 
Folk  op. 

Holb.,  Ellefle  Junii,  Å.  2.,  Se.  5. 
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Men  naar  jeg  fortæller  Dig  det,  saa  kan  du  være  evig  vis 
paa,  at  det  er  en  Hemmelighed  og  det  en  sikker. 

H.  F.  Ewald.  Vdd.  Krones  U..  1,  907 

I  Tysk  bruges  etvig  paa  lignende  Maade. 

2.^^-'*  forved  et  Ordlydsudtryk  e.  1.         idelig  omtalt. 

,,Husk  paa,  at  Du  er  fem  Aar  ældre  end  jeg  .  .  .^ 
„Du  med  dine  edge  fem  Aar,  som  Du  bestandig  river  mig 
i  Næsen." 

C.  Bernh.  4,  225. 

3.^-*^-  føjet  forstærkende  til  Pronominet  hver,  hyppigst, 
men  ikke  udelukkende,  hvor  der  er  Tale  om  Tiden; 
hver  evige  Dag:  stærkere:  hver  evige  eneste  Dag. 

Jeg  selv  har  saa  tidt  villet  spørge  Dem,  hvoraf  det  kommer, 
at  Mr.  Harrison  hver  evige  Dag  gaaer  saa  tidlig  ud. 

Hertz.  Dram.  Væ.,  18.  201. 
Jeg  kjender  alle  Ramlers,  hver  evige  en. 

Hostrup.  Kom..  1.  800. 

Vilh.  Andersen  i  Dania,   1,  206. 

4.  vær  en  evig**,  en  Slags  bekræftende  Ed,  væsentlig 
blandt  Drenge.  Ogsaa:  evig  paa  Amager!  (smlgn.: 
Amager)  med  en  Haand bevægelse  tværs  over  Stru- 
ben. Hyppigst  hos  P.  A.  Heiberg  i  Chinafarerne,  lagt 
i  Munden  paa  Jøden  Ascher. 

J.  L.  Heib.,  Poet  Skr.,  5,  127.    Overskou,  Kom.,  4,  5. 
evigste       evig,  3. 

Der  gaaer  jo  Leilighed  til  Byen  hver  evigste  Dag. 

Da.  Tilsk.  1797.  816. 
Det  er  fra  Nabokonen,   De  har  det  Altsammen.     Det  kom- 
mer fra  hende  hver  evigste  Smule. 

E.  Bøgh.  Dram.  Arb.  (1871),  7,  333. 

Vilh.  Andersen  i  Dania,  1,  206.  219. 
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F.  f,**         udmærket,  af  første  Sort. 

.  .  .  min  (Kærlighed)  er  ægte;  den  er  FF^  kan  I  troe. 

Chievitz,  Japliet,  2,  40. 

Udtrykket  stammer  fra  Betegnelsen  F.  F,  [o:  Fin  fin] 
Portorico  uden  paa  Tobakskarduser.  Paa  Tysk  paa 
samme  Maade:  F,  f. 

faa**^-^^,  med  underforstaaet  Objekt,  faa  en  Irette- 
sættelse eller  en  Tugtelse,  faa  læst  og  paaskrevet. 

„Naa,  Jøde,  nu  faar  Du!" 

Goldschm.,  Poet.  Skr.,  1.  \n. 

Fransk  ligesaa:  voiis  en  aures! 

Smlgn.:    Du  kan  tro,  der  er  til  dig.     Naa,  der  vanker, 
naar    du    kommer   hjem.      Du    skulde   rigtignok    ha'. 
Jeg  skal  ordentlig  gi'  ham. 
Faarehovedv MF.         Xosse.     Tysk:  Schafskopf. 
Faarekylling^,    se    ud,    som    om    man    havde    spist 
Faarekyllinger**   -     se  bleg  og  forsulten  ud.  tMM^  Z  HM 

fable  om^  *  suakke  om  noget  paa  en  Maade,  som 
ikke  stemmer  med  Virkeligheden,  eller  i  overdrevne 
Toner. 

Da  udtalte  De  Deres  Frygt  for,  at  De  ikke  skulde  kunne 
trives  her  i  Provinsen,  og  fablede  noget  om  aandeligt 
Liv  og  Udvikling  og  Gud  veed  hvad. 

S.  Bauditz,  Krøn.  f.  Garnisonsbyen',  810. 

Tysk:    faheln. 
Fad,  1.  søbe  af  Fad  med**^  forliges  godt  med. 

Ligesaa:  de  kunde  aldrig  søbe  af  samme  Fad.    Maaske 
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ogsaa:   jeg   vil  ikke  søbe  af  Fad   med  ham  -:  ikke 
have  noget  at  gøre  med  ham. 

Du  veed  nok.  at  din  Broder  .  .  .  ikke  aitid  har,  hvad  man 
kalder,  aøhet  af  Fad  med  mig. 

Fru  GyUemb  ,  12,  64. 

Smign.:  Kaal  3. 

dl 
syv  ære  ved  Fadet**  =  have  Muligheden  for  at  skaffe 

et    godt   Udkomme;    siges    f.   Eks.    om    det    politiske 

Parti,   der  i  Øjeblikket  er  ved  Magten  og  derfor  er  i 

Stand    til    at   skaffe    sine   Tilh^sngere    sode   Stillinger 

eller  andre  Fordele.    Ligesaa  ^omme, vanille  til  Fadet. 

3.  Fingrene  af  Fadet***"-^-^-  =  hold  Fingrene  derfra! 

bliv  derfra. 
Smlgn.:  Fedtefad. 

Faddersladder^^    =-.    „vidtløftig   Snak    om   ubetydelige 
Ting".    V.S.O. 

Nu  bliver  der  ingen  længere  Fadder-Sladder  af. 

PauUi.  D.  Seendis  Blinde,  33.    Julestuen,  13. 
Saa   staar   du    og   driver  Faddersladder  med  alle  Byens 
gamle  Gribbeniller. 

Hostrup,  Karens  Garde,  45. 

Faddersnak*^  =  d.  s. 

.  .  .  staa  idelig  i  døiTen  oc  Vinduerne  oc  holde  lang  fader- 
snack, 

N.  Palladius,  Heil.  Ecteskabs  Ordens  Regle  (N.  M.  Petersen, 
Da.  Lit  hist..  2.  265).    Dialogus.  28.    ^ørNissom,  Spec. 
Dom.  B  4  Ryg.     Wielands  Saml.  af  Vers,  2,  119. 
Wadskiær,  Skue-Plads,  177. 

Tysk:  Geva^^eWn  =  Klatschschwester.  Gevatterschnack. 

Fader,    Faders   Søn^'*  =  Menneske,    som   lever   af  sin 
Faders  Penge   uden   selv  at  tage   sig  noget  nyttigt  for. 

.  .  .  det  kunde  jeg  ikke  med  god  Samvittighed,  naar  jeg 
laa  hjemme  som  Faders  Søn  og  ikke  selv  tjente  mit 
Livsophold. 

Goldschmidt,  Fort.  og  Yirkelighedsbill.  (1877),  1,  320. 

Se  endvidere:  Fa'r.    Fatter. 
Fadermordepe^*^^*^^-^-  =  store  opretstaaende  Flipper. 

Brave  Frantz  med  Glas  i  Øiet  og  de  stive  Fadermordere 
om  Halsen! 

F.  iN.  1861,  560,  6.    536.  4.    J.  L.  Heib.,  Poet  Skr.,  7,  263. 

I    Tysk   bruges    Vatermfirder    i    samme    Betydning,   jfr. 
Herrigs  Archiv,  28,  407. 
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Fadervor,  kunne  mere  end  sit  Fadervor**^-^^  = 
være  meget  klog,  næsten  altid  =  forstaa  sig  paa  Trold- 
dom. 

De  Kiellinger  kand  dog  meer  end  Fader  Vor. 

Holb.,  Barselstuen,  A.  6.  Se.  3. 

Falb(e)Iader,  der  egl.  betegnede  en  Slags  Garnering  til 
Kjoler  med  mange  Rynker,  i  overfort  Bet.**  om  unød- 
vendige Omsvøb  og  Sirligheder  i  Talen. 

Men  nu  skal  De  see,  at  en  Diplomat  kan  ogsaa  tale  nden 
Falblader  og  uden  Kruseduller. 

J.L.  Hoib.,  Poet  Skr.,  7.  119. 

falde,  1.  falde,  falde  igennem^-^-  =  ikke  bestaa  en 
Prøve,  særlig:  blive  rejiceret  ved  en  Eksamen,  men 
ogsaa  f.  Eks.  om  et  Skuespil,  der  ikke  gør  Lykke,  et 
Lovforslag,  der  ikke  bliver  vedtaget  o.  1.   Smlgn.  dumpe. 

2.  falde  af^M-F.  =  i)  i^iive  til  Del.  blive  tilovers  til 
en.     Noget  falder  der  jo  altid  af. 

Men  hun  elsker  Digtekunsten,  og  hun  elsker  mine  Digte, 
og  saa  falder  der  ogsaa  lidt  af  til  Digteren. 

OehL  26,  171 

3.  falde  af^**-^-  =  2)  afmagres,  faa  et  sygeligt  Ud- 
seende, blive  affældig.  Han  er  falden  voldsomt  af  i 
det  sidste  Aar. 

4.  falde  hen^*  =  falde  i  Tanker  eller  i  et  let  Blund. 
Feilb.:  sove  ind. 

Jeg  havde   skullet  se  noget  efter  i  en  Haandbog  og  faldt 
hen  i  den. 

Karl  Larseo,  Cirkler,  17. 

5.  falde  sig*^'*^^-^    =  træffe  sig,  hændes. 

Vi  spise  med  Nysølv,  Tin  og  Horn,  som  det  kan  falde  sig. 

Kosenhoff,  Dram.  Speg,  12—13. 

Se  endvidere:  Dør  3,  Maane. 

Faldereb,  paa  Falderebet*^^    =  til  Slut,  til  Afsked. 

•   Giv  os  nok  et  Glas  Viin  paa  Faldrebet, 

Holb.,  Honnet  Arab.,  A.  2,  Se.  2. 
De  to  Gierrige  (Syngespil  1781),  52. 

Paa  Falderebet  det  være  maae  med  Paven  [o:  paa  Slut- 

nmgeUj.  Frimann,  D.  syng.  Søemand,  4. 

Paa   den   sidst   anførte  Maade   bruges  Udtrykket  næppe 
mere. 
Falster,  se  Lolland. 
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Fandango,  spille  Fandango  med**  =  holde  for  Nar. 
Spansk:  fandango,  Navn  paa  en  Dans,  i  overført  Bet. 
om  vild  Lystighed. 

Fanden,  1.  Fanden  siges  at  ride^^-  eller  plage  en*^ 
naar  vedkommende  bærer  sig  aldeles  forrykt  ad.  Men 
plager  Fanden  dig  da?  =  Er  du  ikke  rigtig  klog? 

Jeg  troer,  Fanden  rider  Drengen.    Vil  du  giøre  mig  til 

N***^  Holb..  Barselst.,  A.  4,  Se  2.  A.  5,  Se.  8. 

Paulli,  D.  Seendia  Blinde,  60. 

2.  Fanden   er  løs^**'^-  (siden   Historien   om   Fanden    i 
^   /                   Laksegade  føjes  undertiden  til:  i  Laksegade)  =  det 

cAtAy^  ].  ZC^'  er  galt  fat,  der  er  hændet  eller  forestaar  noget  al- 
deles usædvanligt  og  forfærdeligt.  Ogsaa  i  andre  kø- 
benhavnske Gader  har  Fanden  været  løs;  se  f.  Eks. 
Da.  Tilsk.  1797,  825  (Springgade)  og  1784,  458 
(Gotersgade). 

Og  giør  mig  ingen  af  jer  Frigge  vred: 
Thi  hør  jeg  det,  saa  bliver  Fande^i  lø8» 

B&gg.,  Ev.  og  com.  Fort,  %  106. 
Jeg   skulde    hilse  Deres  Majestæt   saa  flittigt  og   sige,    at 
Fanden  er  løs  i  Laxegade. 

1  Karriere  1863,  S.  27. 

1  denne  Forbindelse  bruges  dog  langt  hyppigere:  Pokker. 

3.  Fanden  staar  (sjældnere:  er)  i  det**  =  det  vil 
ikke  gaa,  som  det  skal;  det  er  ikke  til  at  finde  ud 
af,  er  aldeles  uforstaaeligt. 

Fanden  er  udi  dette  DER,  DU,  DAS,  det  kand  man  aleene 
fast  i  14  Dage  ikke  lære. 

Holb..  Jac.  V.  Tyboe.  A.  1,  Se.  9. 

Noget  anderledes  er  følgende  Brug, 

Fanden  er  i  den  Knivsmeds-Kone  til  at  snakke  [o:  hun 
er  rent  gal  til,  uhyre  ivrig  efter  at  snakke.] 

Holb.,  Barselst,  A.  1.  Se.  8. 

4.  Fanden  skulde  (skal)  flytte  det**  =  Udtryk  af 

Ærgrelse  over  noget,  der  er  i  Vejen. 

De  Gravhøje  skulde  Fanden  flytte! 

Oehl.,  1,  6. 

5rFanden  har  taget  noget**  =  det  er  borte.^Fan- 
den  (hyppigere:  Pokker)  tog  ved  ham**^  =  han 
løb  sin  Vej,  alt  hvad  han  kunde. 
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Fanden  tag  bemeldte  Udraab:  „Prindsen  kommer*',  saa 
det  løb  fra  den  eue  Byesende  til  den  anden. 

P.  Meller,  42. 

6.  Fanden  i  Vold**^^  =  langt  borte.  Gaa  Fanden 
i  Vold!  ^'*  ==  gaa  din  Vej!  (vredt). 

Anders  Christensøn  har  jo  været  3  å  4  Gange  i  Bordeus 
og  Roven  i  Frankerig,  ja  Fanden  i  Vold  hen  i  Trape- 
ziind  eller  Cattesund. 

Holb.,  Gert  Westph.  (i  1.  Akt)  Se  7.    Mascar., 
A.  %  Se.  4.    Abracad.,  A.  %  Se.  4 

Paa  lignende  Maade  findes:    Gaa  til  Fanden!*^ 

Gaae  du  til  Fanden 
med  dine  Hundepølser  hen! 

Wessel,  Digte,  v.  I^vin^,  204. 

7.  give  en  Fanden*^  =  give  ham  Døden  og  Djæve- 
len, ikke  ænse,  ikke  bryde  sig  om. 

Jeg  giver  eder  Fanden, 

FrimaDD,  Almuens  Sanger,  296. 

8.  male  Fanden  paa  Væggen**^<^^  =  fylde  sin  Tale 
med  voldsomme  Skræmmebilleder. 

9.  have  Fanden  til  Morbroder**^^=  have  Familie- 
forbindelser i  indflydelsesrige  Kredse. 

10.  før  Fanden  faar  Sko  paa**^-^-  ^=  meget  tidlig 
om  Morgenen. 

De  er  oppe  og  ude  paa  Markerne,  før  Fanden  faar  Sko 
P^^-  Hertz,  Dram.  Væ.,  18,  881. 

11.  snakke  Fanden  et  Øre  af**^-^  =  være  meget 
dygtig  til  at  snakke,  godt  skaaren  for  Tungebaandet ; 
kunne  opnaa,  hvad  man  vil,  ved  sine  Talegaver.  I 
Lighed  med  dette  Udtryk  siges  stundum  ogsaa:  springe, 
svømme  osv.  Fanden  et  Øre  af  d:  være  meget  dygtig 
til  at  springe,  svømme  osv. 

Judithe  kan  da  snakke  Fanden  et  Øre  af 

Hertz,  Drum.  Væ.,  9,  19. 

12.  Fanden  og  hans  Oldemoder**  =  alt  muligt, 
„jeg  ved  ikke  hvad",  som  Afslutning  paa  en  Op- 
ramsning.     Se  Dania  8,  179  ff. 

.  .  .  them  wille  wij  huercken  høræ  eller  see,  huad  heller 
thet  er  Pawe  eller  keyser,  diefflen  eller  hanss  modher. 

Hans  Tavsen,  224. 
.  .  .  der  staaer  Kogeapparater  og  Flasker  og   Fanden  og 
hans  Oldemoder, 

Carl  Bernh.  4,  222. 
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13.  som  bare  Fanden**^'-  =  i  høj  Grad;  kan  baade 
føjes  til  dadlende  og  til  rosende  Udtryk.  Hun  er  saa 
køn  som  bare  Fanden.     Smlgn.  Nr.   17. 

De  er  kedsommelige  som  bare  Fanden. 

Carl  Bernh.  4,  W. 

14.  Fanden^^-  føjes  forstærkende  til  en  Nægtelse  eller 
til  et  Spørgeord,  hvor  Spørgsmaalet  i  Virkeligheden 
er  et  Udtryk  for  en  Nægtelse  eller  for  Forundring 
eller  Raadvildhed. 

Han  veed  Fanden  ikke,  hvad  et  saadant  Tempel  er  værd. 

Oehl.  17,  18o. 
Naar  Fænden  er  jeg  vant  til  at  bringe  got  Nyt? 

Holb.,  Lykk.  Skibbr.,  A.  %  Se.  3. 

15.  Beslægtet  hermed  er  Brugen  af  Fanden**  ved  et 
ubestemt-relativt  Ord  for  at  betegne  Ligegyldighed. 
Smlgn.  Nr.  7. 

For  min  Skyld  kan  du  gjøre,  hvad  Fanden  du  vil. 

Fr.  Holst,  Hverdagsfolk,  ll5. 

16.  ingen  Fanden**^^-  =  ingen,  hvor  dygtig  han 
end  er. 

Thi  Smiger  man  i  slige  Folk  kan  tylde, 
Og  dog  kan  ingen  Fanden  selv  dem  fylde. 

Pal.  Moller,  Adam  Homo,  1,  139. 
Smig.:    Det  hele  er  en  Forvirring,   som  Fanden  selv  ikke 
kan  hitte  ud  af. 

Overskou,  Comedier,  1,  184. 

17.  Fanden  bruges  alene  som  en  Slags  Nægtelse**^^^ 
^Fanden  tro  ham!    [o:  man   skal  ikke  tro  ham.] 5/ Det 

takker  Fanden  [o:  ingen]  dig  for.  ^ Fanden  heller! 
[o:  Paa  ingen  Maade!  det  kan  der  ikke  være  Tale 
om.] ^  Jeg  bryder  mig  Fanden  [o:  ikke  det  mindste] 
om  din  Mening. 

Gid  Fanden  tiene  her  i  Huset  længer  paa  den  Maade. 

Holb.,  Julest..  8c.  8. 
Fanden  veed,  hvordan  det  hænger  sammen. 

Blicher,  Nov.,  1.  578. 

£/  Særlig   værd  at  lægge  Mærke  til  er  Brugen  af  Fanden 

i  Svar: 

Han  heder  Fanden,  og  ikke  Leander. 

Holb.,  Uden  Hov.  og  Ha.,  A.  3,  Se.  2.    Bareelst ,  A.  1,  Se.  5. 
Pants.  Bondedr.,  A.  .3,  Se.  5. 
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18.  Fandens^^^-  =  forbandet,  ubehagelig.  I  adver- 
biel Stilling  =  i  høj  Grad,  ogsaa  ved  rosende  Ud- 
tryk. O.  Jespersen  i  Dania,  3,  88.  Ogsaa  i  adjek- 
tivisk Skilling  stundum  blot  =  vældig.  En  Fandens 
Karl  o.  1.  =  en  rask  Fyr.  Smlgn.  allerhelvedes. 
Jeg  er  b^nge,  at  jeg  har  giort  en  Fandens  Gierning. 

Holb.,  Julestn  Se.  4. 
Det  er  jo  ogsaa  en  Fcmdens  Historie. 

HerU,  Dram.  Væ.,  8,  143. 

I  adjektivisk  Stilling  forekommer  ogsaa  Fanden  til^* 
=  Fandens. 
Han  er  alt  fløiten!    Det  er  Femden  til  Knøs. 

Oehl.  ],  18. 

Endvidere  i  en  Mængde  Eder.    Smlgn.  til  hele  Artiklen: 
Djævel,  Pokker,  Satan. 

fange  an^*^-  =  begynde,  tage  fat  paa. 

Aa,  han  lærte  mig,  hvorledes  jeg  skulde  fange  det  an. 

Hostr.,  Kom.,  1,  118. 

Tysk:    anfangen.    Tidligere   har  Udtrykket  været  fuld- 
stændig ædelt. 

Folket  fanger  an  at  larme. 
Skyder  sig  til  Keiseren. 

Kiogos  Psalmer  ved  Fenger^,  147. 

Fa»p(V.)«F.s.  ^  Fader.    Særlig :**^Min  Fa'r***'-«^.  eller  (nu 
vist  forældet  ell.  dialektiskf'Farlil**^^*^   i  Tiltale  blot^ 
=  min  kære.     Jvfr.  Mo'r.      f) ^rt^^n^v  CéU^la-xn^^Løti^.4^1^$^d^ 

Hvad  har  han  siddet  og  snivet,  min  Fa' er? 

Qi  C.  Bagger,  2.  327. 

farlige •^•^-  (som  Adverbium)  =  uhyre,  meget. 

Farlig  stor  Marck,  ingens  campus.    Farlig  stor  Spøgelse, 
ingens  monstrum. 

Colding,  Dici  Herlov. 

Men  farlig  godt  passer  han  ikke  pcia,  for  han  er  saa  dum, 
saa  det  er  fælt. 

#  f  Hostrup,  Kom  ,  %  5. 

Sjældnere    som  Adjektiv,    og    vel   kun    i  Tilfælde,    hvor 
Overgangen  fra  Adv.  ligger  nær. 
Det  er  farlig  saa  Luften  er  lummer. 

Recke,  En  OJdgeseJl,  36. 
.  .  .  ellers  har  du  da  et  farligt  Bisselæder  i  Saalerne. 

K.  Gjellerup.  Møllen  (1896),  137. 

Se  endvidere:    Hus. 
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Fart,    være,    skulle   paa   Farten**^ ^   =  være    i   Be- 
vaBgelse;    skulle  løbe  omkring  fra  et  Sted   til  et  andet. 

.  *  .  jeg  hviler  mig  en  Smule  herhenne  ved  Kakkelovnen, 
indtil  jeg  igjen  skal  paa  Farten. 

Chievitz,  Fra  Gaden,  212. 

farte  om,    omkringr**^ S.l.  =  ^^^^   p^a   Farten;    flakke 

om. 
fastende,  se:  Hjerte. 

Fasteprædiken^'H*)    =    skarp    Formaningstale.      Hostr., 
Kom.,  %  21. 

Fatter**^-^^    =  Fader;  Manden  i  Huset;  en  ældre  Mand 
overhovedet. 

Antonius  [til  Herman  v.  Bremen]:  Ja  Vatter!  naar  jeg 
skal  slaae  mig  til  Læsning,  forsømmer  jeg  mit  Hånd- 
værk dermed. 

Holb ,  Polit  Kandst,  A.  1,  Se  4. 
Fatter   vilde   rigtignok  have,   at  han  skulde  være  Kobber- 
smed, men  jeg  syntes  det  var  bedre,  om  vi  gjorde  ham 
til  Præst. 

Hostr.,  Kom..  1,  48. 

Tysk:   Vatter,  Heyse.     Smlgn.:    Fa'r.    Mutter. 
Feber,  se:  Bukse-^  Eksamens-,  Kanon-,  Lampefeber. 
fed,  1  V.M.F.  ^  ^^^    indbringende.    Et  fedt  Embede.    Det 
har  været  et  fedt  Aar. 

Det  skal  jo  være  et  fedt  Embede. 

J.  L.  Heib..  Poet  Skr.,  7,  253. 

Tysk  ligesaa:  ein  fettes  Amt,  fette  Zeiten, 
2  V.M.F.  fgj  bruges  meget  tit  ironisk,  altsaa  omtrent  = 
daarlig.  En  fed  Karl  o:  en  Mand,  der  giver  sig  ud 
for  at  du  til  noget,  men  i  Virkeligheden  ikke  duer 
stort,  der  har  „store  Ord,  men  ingen  Magt"  (Feilb.). 
Ligesaa:  en  fed  Ven  o:  en,  der  giver  sig  ud  for  en 
Ven,  men  ikke  opfører  sig  som  en  saadan.  Ogsaa 
Adverbiet  fedt  bruges  ironisk,  især  i  Udtrykket:  det 
skal  fedt  hjælpe  o:  det  hjælper  ikke  stort. 
Det  er  alle  nogle  fede  Karle  at  tale  om  Statssager. 

Holb.,  Polit.  Kandst  A.  1,  Se.  6.     BarseJst.,  A.  1.  Se.  7.  A.  5,  Se.  5. 
Henr.  og  Pern.,  A.  3,  Se.  7.    Lykkel.  Skibbr.,  A.  1,  Se.  3. 

„Naa  saaledes!  Du  vil  være  Dame.  Du  er  sgu  en  fed 
Dame. 

E.  Christiansen,  Joppe  (1889),  69. 
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Det  er  forresten  en  fed  Examen,  den:  enhver  Bondeknold 
kan  jo  slippe  igennem  den. 

S.  Bauditz*  Krøn.  fra  Garoiaonsbyen ',  152. 
Ja  skul  kun;  det  jeg  fedt  mig  bryder  om. 

Bruuns  Fritiiner,  85. 

3.  lige  fedt***-^'    =  ligegyldigt. 

Nu,  Præst  og  Degn  det  er  jo  Uge  fedtf 
Fa'er  tidt  har  sagt,  det  kommer  ud  paa  eet. 

Pal.  Moller.  Adam  Homo.  1.  56. 

4.  det  skal  jeg  (han  osv.)   ikke  blive  fed  af^-  = 
det  er  der  ikke  stor  Fordel  ved. 

.  .  .  jeg  havde  ikke  tænkt  at  byde  hende  Andet   end  de 

bedste  Ønsker  for  hendes  Fremtid. 
r,Det  skal  hun  ikke  blive  fed  af**  sagde  hun,  y,der  niaae 

Andet  til." 

Carl  Bernh.,  2,  78. 

Se  endvidere:  hed«  Kaal,  5. 
Fedty  Fidt,  1.  dryppe^-^-  (ogsaa:  dyppe**),  stege** 
en  i  hans  eget  Fedt  -■=^  overbevise  en  om  en  Fejl- 
tagelse ved  at  vende  det,  han  selv  har  sagt  eller  gjort, 
om  imod  ham;  bruge  ens  egne  Kunstgreb  imod  ham. 
Jfr.  Molb.  Ordsp.  311.  Stundum  kan  Talemaaden  ogsaa 
—  mindre  rigtigt  —  høres  anvendt  i  samme  Betydning 
som:  give  en  sit  Fedt. 

•  •  •  (j6g)  veed  at  dryppe  dem  i  deres  eget  Fidt, 

Grundtvigs  Saxo,  2.  226.    logemann.  Erik  M.s  Barnd.io.  1.  35. 

F.  N,  1866,  13.  6. 

2.  give  en  sit  Fedt**  =  tugte;  faa  sit  Fedt**''sx 
=  blive  tugtet.     Jfr.  Molb.  Ordspr.  324. 

.  .  .  det  glorværdige  og  rare  Bajon netangreb  ved  Jagel, 
hvor  vore  egne  Stridsmænd  finge  deres  Fidt:  tydsk 
Krudt  forfra  og  danske  Bangeneter  bagfra. 

F.  N.  1866,  8,  6.     1860.  477,  4.     1863.  40.  10. 

Tysk:  sein  Fett  hahen,  einem  sein  Fett  geben. 
K.   Nyrop   formoder   (Sprogets  vilde  Skud,  89),    at   Ud- 
trykket  kunde    stamme    fra   fransk:    avoir  son  fait, 
donner  å  qn.  son  fait  (t  udtalt). 
fedte,  fldte^*^<*^^<^^  =  bære    sig    svinsk   ad,    søle;    udføre 
sit  Arbejde   daarligt,   kejtet   eller   kun    halvt.     At   fedte 
med  sit  Arbejde. 

.  .  .  me^et  hellere  end  at  ligge  og  fedte  i  Vinen,  vil  jeg 
gaa  ind  i  den  totale  Rungeneringsanstalt. 

HoBtr..  Kom..  1,  4. 
8 
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Jeg  holder  ikke  af  at  fedte  med  hvad  jeg  gjør. 

Tolstoj,  I  Kamp  om  Lykken,  294. 

Fedtefad,    komme   i   Fed  te  fad  et^-^-^   =  komme   i   en 
slem  Forlegenhed. 

Der  er  jeg  kommen  net  i  FiUefadet  for  Deres  Skyld. 

iDgemann,  Event,  og  Fort.,  7.  100. 

Jfr.  Molb.  Ordspr.  311.  Dial.  Lex.  109.  Fedtefadet 
skal  i  København  den  Celle  vogn,  i  hvilken  Arrestanter 
transporteres  fra  Raad-  og  Domhuset  til  Stra£Pean- 
stalten  paa  Kristianshavn,  tidligere  have  været  kaldt; 
nu:  Salatfadet,  fransk:  le  saladier. 
Naar  der  hos  Blicher  (Nov.  1,  32)  findes: 

„Fingrene  af  FiUefadet!  det  er  ikke  for  Dig." 
da  staar  Fedtefadet  her  blot  for  Fadet;  se  Fad,  3. 
Fedtelam,  ride  Fedtelam  med  en**^-  =  bære  en  sid- 
dende paa  Ryggen. 

I  Længden   bliver  det   lidet   behageligt  at  ride  Fedtelam 
med  Hr.  M.  paa  Skuldrene. 

Polit..  6.  Apr.  1885,  Sp.  5. 

Fedtemikkel**,  Fedteper**^^ ,  Fedteprins**^  =  lur- 
vet eller  gnieragtigt  Menneske;  Person,  som  udfører  sit 
Arbejde  daarligt. 
Fedteri**''-'^*^    =    Urenlighed;    Uhæderlighed,    Lumskeri, 
smudsig    Paaholdenhed    (smlgn.:    fedtet);    daarligt   Ar- 
bejde (smlgn.:  fedte), 
jt fedter *<*''' ""^  =-- smudsig,  uanstændig;  smudsig  gerrig,  paa- 
hoidende,  ofte  med  en  vis  Bibetydning  af  Uærlighed. 
Hvem  læser  slige  fedtede  Romaner? 

Pul.  Mflller.  Ivar  Lykkes  HisL.  1.  36. 

feje,  1.^^-  =  fare  rask  af  Sted,  især  om  dansende. 
Vi  feiede  ordentligt  afsted  [i  Dansen]. 
,  w  c.  Bernh..  3.  154-. 

2.-'feje  af^-^v'feje^-^  =  affærdige,  gøre  det  af  med 
i  en  Fart;  vise  en  kort  af  paa  en  saadan  Maade,  at 
han  næppe  tør  komme  igen. 

Jeg  er  vel  ingen  Figtemester;   dog  har  jeg  lært  saa  meget, 
at  jeg  kand  feyge  saadan  Knægt  af. 
Holb.,  Plutus,  A.  5,  Se.  3.     Philos.  udi  egen  Indb.,  A    1.  Se.  S. 
Saadant   et  Fruentimmer  kunde  feie  dem,    der   tænkte  at 
feie  hende. 

Tode,  Seeoffic.8.  68.    J.  L.  Heib..  Poet.  Skr..  6,  171. 
Hertz.  Oram.  Væ.  9.  75. 
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. . .  (han)  affeiede  Modstanderne  med  nogle  Spydigheder  osv. 

Bille,  Skizzer  fra  £..  2  R.,  880. 

Paa  Tysk  i  lign.  Bet.:   Einen  fegen.  ^     . 

3.  feje  fra  sig**  1)  =  have  Aabning,  Stolgang.     ^ J^^^^^^^ 
Har  Hr.  Geheimeraad  dygtig  fra  Bern  feiet?  t^^"^ ' 

Pal.  Mtaier.  Adam  H.,  3.  6& 

4.  feje  fra  sig**  2)  =  slaa  fra  sig,  holde  sig  Fjen- 
derne fra  Livet.     V.  S.  O.  har  feie  =  slaae. 

•  •  •  (i®S>)  fei^de  en  Stund  fra  mig,  det  bedste  jeg  kunde. 
PaL  Moller,  Ivar  Lykkes  Hist.  1,  37a 

5.  feje  ud^-^  =  skille  sig  af  med,  især  om  gamle 
eller  unyttige  Ting;  ogsaa  (vist  forældet)  =  sælge 
af  Pengetrang,  pantsætte. 

Naar  sligt  skal  feies  ud,  saa  blir  en  Mark,  høit  to 
Den  hele  Stads. 

Wesaela  Digte,  v.  Levin  s.  66. 

6.  fejende(s)^*  =  flot,  stadselig;   ^nymodens,  galant" 
(V.  S.  O.) 

...  i  alle  Maader  en  feiende  Herre. 

Da.  Tilsk.  1799.  179. 
De  var  saa  feiendes  klædt,  at  jeg  ikke  troede  mine  egne 
Øine. 

Chievitz.  Japhet.  2,  78. 

Feilb.  har :  en  Fejer  =  Fyr,  Spradebasse,  Landstryger. 
Om  'S   se  Kr.  Mikkelsen,    Dansk   Sproglære,   §  118,  6, 
Ånm.     Se  endvidere:    Dør,  7. 

Fejefjrr,  have,  bringe,  komme  i  Fejefyr***- ^=  bringe, 
komme  i  Forlegenhed;  næppe  brugeligt  i  nuværende 
Almensprog. 

Hille  Skam!    Hvor  han  har  haft  Jomfruen  i  Feiefyr. 

P.  Møller,  2.  18. 

Mnty.:  vegevdr  =  højty.:  Fegefeuer  (Skærsild). 
Fejl,  Fejler  som  Pluralisform  i  St.  f.  Fejl**^' 

Han  havde  „mange  Fejler", 

Schandorph.  Smaafolk  (1S80).  10. 
Polit.  5.  Jan.  1890,  Sp.  9. 

fejl,  1.  Adj.<*^^*)^-  =  daarlig;  vist  kun  i  Forbindelsen: 
han  (den,  det)  er  ikke  saa  fejl  endda  =  ikke  saa  helt 
daarlig. 

2.  Adv.^*^^*^  =  lidet  i  Forbindelsen:  at  bryde  sig  fejl 
om  o.  1. 

8* 
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.  .  .  saa  keer  han  sig  Feyl  efter  al  den  Slæb  og  Umage. 

1771,  6  B.  1817. 
Jeg  bryder  mig  feU  derom. 

Hertz,  Dram.  Væ.  1066. 

Fejlept*)*^^     -  Fejl.     V.S.O.  har:  en  Fejler  om  Fejlslag 

i  Keglespil. 

det  var  ogsaa  en  stor  Feiler. 

J.  L.  Heih..  Poet  Skr..  6.  389. 

Men   han   var   mistroisk,   Husaren,   det  var  en  Fejler  ved 
ham. 

K.  Larsen,  Udenfor  Rangklasserne  (1S96),  25. 

fem,  1,  lade  fem  være  lige^*^  -  ikke  tage  det  saa 
nøje,  ikke  synderlig  bekymre  sig  om  noget,  men  lade 
alt  gaa,  som  det  bedst  kan,  være  ligegyldig. 

Aa  du  er  en  Nathue,  og  lader  fem  være  lige,  bare  du  kan 
faae  Lov  at  gaae  og  tygge  paa  din  Pibe. 

J.  L    Heib  ,  Poet.  Skr.,  6.  369, 

Hos  Feilb.  hedder  Talemaaden:  lade  fem  og  syv  være 
lige. 

2.  de  fem,  de  fulde  fem***^*^^  Sanserne,  Bevidst- 
heden, Fornuften. 

„Hør,"  svarte  Bonden,  „har  1  jere  Fem? 

Wessels  Digte  v.  Levin-,  200. 
Denne  Hændelse  fortuml  ed*  reent  hans  Fem. 

Baggesen,  Com.  Fort.,  130. 

3.  ikke  kunne  tælle  til  fem^^  være  meget  dum; 
bruges  ogsaa  om  den,  der  er  gaaet  aldeles  fra  Sans 
og  Samling. 

.  .  .  saadan  Taadse,   som  synes  ikke  at  kunne  tælle  til 
fem. 

Holb.  Jacob  v.  Tyb..  A.  5,  Se.  2. 

4.  gaa,  løbe  mellem  elleve  og  fem^^^  ^  bære  sig 
aldeles  forvirret  ad,  være  aldeles  gaaet  fra  Sans  og 
Samling;  i  Følge  Feilb.:  gaa  i  Uvished  om  en  Af- 
gørelse. I  Lighed  hermed  bruger  Pal.  Mtiller:  ligge 
mellem  fem  og  elleve  om  at  ligge  bevidstløs  hen. 

en  mærkelig  Patjent, 
Der  just  imellem  Fem  og  ElVve  ligger. 

Adam  Homo  (1849)  3,  81. 

Femhammer**,  Femmer**         Femrigsdalerseddel.    C. 

Bagger,    1,    48.      Chr.    Winther,    Efterladte    Digte,    37. 

Smlgn.  Blaahammer. 
Ferdinand,   vilkaarlig   Tilføjelse   i  Forb.:    læg    op,    Fer- 
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d (i) nand!**  en  Opfordring  til  at  tage  fat.  Udtrykket 
stammer  fra  Kaperkørselen;  se  f.  Eks.  A.  Rosenkilde, 
Anders  Tikjøb  '%  23a. 

ferskC)MS  -  flov,  uden  Vid,  uden  „Salt".  En  fersk  Vit- 
tighed. 

Fest,  holde  (en)  Fest***-  gøre  Spektakler.  Og^aa  med 
forstærkende  Adj.:  holde  en  voldsom  Fest  o.  1. 

Festungfy  betydningsløs  Tilføjelse  i :  nix  pille  ved  Fest- 
ungen!**  -  (du  maa)  ikke  røre!  Udtrykket  skriver 
sig  fra  Manden,  der  paa  Dyrehavsbakken  foreviste  Frede- 
riksstens Fæstning  og  jog  Drengene  bort,  naar  de  kom 
for  nær. 
FetaljeVAtF    =    Levnedsmidler. 

.  .  .  jeg  maa  slæbe  Fetaillen, 

Ovenikou,  Kom.  (1851),  5,  157. 

Mnty.  vitalie  af  lat.:  viciualia. 

fldel**^^,  Adjektiv  om  en  god,  trofast  og  fornøjelig  Kamme- 
rat. C.  Bagger,  1,  255.  Laan  fra  tysk  Studentersprog, 
lat.:  fidelis. 

Fidt,  fedte  osv.,  se:  Fedt,  fedte  osv. 

Fidus**F  _  Tillid. 

En  Østers  har  ikke  til  Verden  FidutM, 
Den  veed,  man  kan  æde  den  ud  af  sit  Huus. 

H.  C.  And.  14, 175. 

Tysk:  Fiduz.     Lat.:  fiducia. 

Fif,  l,**fSL  _-,  Kunstgreb,  List,  Kneb. 

Saaledes  brugte  hun  nu  samme  Fif  med  Amlet,  som  hun 
saae,  han  før  havde  brugt. 

Grundtvigs  Saxo,  1,  187. 

Tysk:  Pfiff. 

2**  (om  Klæder)   --  dygtigt  og  smagfuldt  Snit, 

Min  Søster  besøreede  Halte  og   Kapper  kjøbte  til  hendes 
Moder,  efter  Kjøbenhavns  allemyeste  Fif, 

C.  Bernh..  4.  168. 

flfflgf,   1**SL  =  gnu,  listig*  snild. 

Jeg  har  altid  sagt,  og  siger  endnu,  Du  er  sku  fiffig  * 

Kbh.s  ny  Aftenpost  1816.  45. 

Tysk:  pfiffig- 
2.**  (om  Snittet  paa  Klæder)  =  flot,  smagfuld. 
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Han  var  klædt  i  en  grov  Vadmels  Bondekofte  med  et  fiffigt 
Snit,  som  en  Mandarin,  og  med  Foerværkskanter. 

Ingemann,  Event,  og  Fort,  8,  40. 

Fifflgrhed**«  =  Snuhed.  Snildhed.    Wengel,  Eftl.  Skr.3, 18. 

Tysk:  Pfiffigkeit 
Fifftkus**SL  =    et    fifggt    Menneske.     Tysk:    Pfiffikus. 

M.  H.  t.  Dannelsen  smlgn.:  funtus,  studentikos. 
Figur,    gøre    en    daarlig  (o.   1.)   Figur**^  =  tage   sig 

daarligt    (o.   I  )   ud    i    en  vis  Situation.     Absolut:   gøre 

Figur(er)^*  =   (søge   at)   tage   sig  godt   ud;   leve   paa 

en  stor  Fod  for  Anseelsens  Skyld. 

.  .  .  (man)  giør  følgelig  —  maae  De  tilstaae  —  en  saare 
latterlig  Figur. 

Oa.  Tilsk.  1794,  589. 

Flkke^^*^'   =    Lomme,    særl.    Bukselomme.     Jvfr.    Moib. 

Dial.    og  Feilb.     Svensk:  ficka.     Tysk:  Ficke. 
fiks,  1.^^^  =  flink,  ferm,  væver,  behændig,  snild;  smuk, 

særlig  om  et  livligt  Væsen. 

Adonia  er  vng,  en  Herre  saa  fex. 

Ranch,  58. 
Forsmaa  da  ej  en  Gave  fix  og  Qong: 
Et  Par  moderne  Sommerpantalon. 

Pal.  Maller.  Adam  Homo  (1842).  1.  279. 

2.  fiks  Og  færd  i  g***^'*^^  =  fuldstændig  færdig. 

Og  da  nu  al  denne  Herlighed  stod  fix  og  færdig  osv. 

F.  N.  1861.  536.  5. 

Tysk:  fix;  fix  und  fertig.  Plattysk:  fix,  fest,  mann- 
haft,  SchQtze  1,320  og  3,  342:  stark,  brav;  schnell, 
hurtig,  flink,  behend,  Schambach.  Vilh.  Andersen  i 
Dania,  1,  199  og  Festskr.  t.  V.  Thomsen,  267—68; 
paa  sidstnævnte  Sted  formoder  han  to  forskellige  Ord : 
^)  fiks  og  færdig,  lat.:  fixtis;  *)  fiks  og  ferm,  en 
adverbiel  Form  til  det  gmlda.  Adj.  fig  (hurtig),  Subst. 
i^^'^  (Attraa ;  Hast),  Yerhumfige  (attraa;  skynde  sig); 
smlgn.:  bragds,  straks,  fluks,  gmlda.  hox  (hugs). 
Dette  kan  dog  ikke  anses  for  sikkert, 
fikse  op**^'"^''    -    pynte  op,  stadse  op. 

.  .  .  eller  ogsaa  har  den  ligefrem  tyvstjaalet  den  fra  Søren 
Kierkegaard,  fixet  lidt  op  paa  den  og  saa  præsenteret 
den  som  noget  ham  tilhorende  Hittegods. 

Dags-Telegr.  1865,  176,  7. 

Amerikansk — Engelsk:  to  fix  up. 
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flksere,  i.^^  -s=  narre,  gøre  Nar  ad. 

Først  fortrød  det  mig,  at  jeg  skulde  lade  mig  flxere  af  saa- 
dan  Taadse. 

Holb.  Jacob  v.  T.,  A   5,  Se.  2.     Vægelsind,  A.  3,  Se.  5. 
Paulli,  Seendis  Blinde,  61.    Tych.,  Vers,  880.  Wadskiær 
til  Fursmann,  A  4. 

Barstens  ikke  Du  fixer  er 
Din  ulykkelige  Hans! 

P.  Møller,  1,  53.    P.  D.  Faber,  Rørdr.  131. 

2;**SL  _-  betragte  skarpt,  stirre  paa. 

Tysk:  veooiren,     Opr.    vel    to    forskellige    Ord:    1.    lat. 

vexare.    2.    sen.    lat.   ftxare.     Se  Vilh.   Andersen   i 

Festskr.  t.  V.  Thomsen,  299. 

Fiksfakserier^''  ^  Kunster,  Kneb,  Bedrageri. 

Pjerrot,  1865,  83,  1.  Smlgn.  Baggesen,  Værker,  6, 
334.     V.  S.  O.  under  Faxer,  Faxeri. 

.  .  .  Kan  jeg  ånders  med  andre  smaae  Fixfaxerien    dem 
Herren  nuizlich  seyn,  so  dieno  ich  ham  med  Piaseer. 
P.  A.  Heib.,  Skuesp.  (1794),  3,  1,  167. 

Svensk:  Fickfack,  Tysk:  Fickfack,  Winkelzug,  Aus- 
flucht;  Fickfacker,  BetrOger;  Fickfackerei.  Sanders. 
Plattysk:  Fakksen,  listige  Streiche,  betrOgliche  R&nke, 
Dåhnert;  jfr.  sB.mmesieds:  Fikkfakker,  Fikkfakkerij en. 
Fikkfakken  -  unzuverlAssig  oder  nArrisch  reden  oder 
handeln,  Schambach.  Hollandsk:  fikfakken  -  have 
travlt  med  ingenting,  være  stundesløs;  fikfakkerij  — 
Lapperi,  Fjas,  Jæger. 

Fikunteri,  Flkunderi**  =  List,  Kneb,  Lumskhed. 

Man    maa  bruge   alle    Ficonteriert   naar  man    vil   frem    i 
Verden. 

Holb.,  Honn.  Amb.,  A.  1,  Se  4. 
Men  nu  lærte  jeg  først  rigtig  at  kjende  deres  Fikunderier. 

J.  L.  Heib.,  Poet.  Skr.,  7,  349. 

V.  S.  O.  har  Fihanteri,  som  „bruges  blandt  gemeen 
Mand".  Fransk:  fichant,  ubehagelig.  Se  Kaikar: 
Fikant,  Pikanteri. 

Filister***     -  Spidsborger;  en,  der  kun  har  verdslig-mate- 
rielle  Interesser,  særlig  som  Modsætning  til  Studenterne. 

Denne  Verden  er  ikke  vort  Rige, 
Tidl  Philisire  vi  Pladsen  maa  vige. 

Poul  Rytters  Viser,  66. 
Hoslr.,  Kom.  1,  8. 
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Tysk  Studentersprog:  Philister:  se  Vollniann.    Jfr.  Lar- 
chey  under:  Philistin.     Engelsk:  Fhilistine. 

Filisteri*^      -    Spidsborgerlighed,    Aandløshed,    materiel 
Tænkemaade. 
.  .  .  saa  var  de  hjemfaldne  til  Filisteriet. 

Hostr.,  Kom.,  1,  108.  28. 

Tysk:  Philister ei, 
fllistrøS**'^^         filisteragtig. 

...  nu  begynder  Filisterstormeren  nok  selv  at  blive  filu 
strøs. 

Hostr.,  Kom..  1,  109. 

Tysk:  philistrøs. 
FiltepF**'"'     -  indfiltrede,    indviklede,   vanskelige  Forhold. 
Komme  i  Filteri  med  =-  blive  indviklet  i  et  vanskeligt 
Forhold  til;  komme  i  Klammeri  med. 

Jeg  kunde  jo  nok  tænke  mi^t  at  en  saa  fiin  Herre  som  De 
vilde  hjælpe  Dem  selv  ud  af  Filteriet. 

Hertz,  Dram.  Væ.,  1,  246. 

Filur^*   =   underfundigt,   upaalideligt  Menneske;   Gavt3rv. 
Skælm.     „Nogle  skrive  Filuu.""    V.  S.  O. 

Og  er  del  nu  vist,  at  Hr-  Vermund  er  en  Filur. 

Hostr.,  Kom..  2.  87. 

Fransk:  filou.     Jfr.  Anker  Jensen  i  N.  Tidskr.  f.  Filol. 
3.  R.  XI,  44. 
FilurePi**'^^^,  FilUPStreg**  =  Lumskeri,  Underfundighed. 

Andre  igjen  gaar  med  een  Machiavello  over  Politiens  til- 
børlige Skridt,  og  mi.sbniger  den  til  Fillurerie  og 
Falskhed. 

Hørning,  Mor.  og  Polit.  Bibel,  4. 

fllutepe**  (forældet)  =  narre.     At  affilutere  en  noget  = 
berøve  ved  Bedrageri. 

Om  jeg  nu  filonterer  ham  fra  alt  hans  Gods,  blir  jeg  strax 
fornemmere  end  han. 

Holb..  Henr.  og  Pern.,  A.  2.  Se.  9. 

flmse**^^^,  et  mildere  Udtryk  for  fise,  s.  d. 
flmset^**^  =  ildelugtende,  mest  om  en  muggen  Lugt  som 
af  gamle  Madvarer  e.  1. 

Men  [Kiødet]  kom  sielden  paa  Bordet  inden  det  var  fimset 
.1  Oehl  27,  419. 

fln,"det  er  kun  fint  (med)VM(F)i  =  der  er  kun  lidt  (af), 
det  er  kun  smaat  (med. 
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Men  Priiidsen,  hvor  blev  han  af?  ja,  ta'  ham  der,  det  var 
kuns  flint,  hvad  Prinds  der  kom. 

P.  Meller,  1,  143. 

Se  endvidere:  Konditor.     Papir. 

Finger,  1,  Fingrene  klø  efter**^^^  =  man  længes 
efter,  har  Lyst  til  at  tage  fat  paa  et  Arbejde,  særl.  om 
Lyst  til  at  prygle  en.     Smlgn.  klø. 

.  .  .  avindsyge  Hegle-Hoveder,  hvis  Fingre  fornemmelig 
kløe  efter  hvad  som  gjør  Opsigt. 

Gniodtvigs  Saxo,  1,  2.    296. 

Engelsk:  his  arms  ave  itching  to  — .  Fransk:  les 
doigts  lut  démangent  de  — . 

2.  faa,  have  (vel  kun  i  Futurum)  Fingre  i*^*^  (hos 
Molb.:  faa  Fingre  paa)  =  have,  faa  fat  paa. 

/  Hr.  Hall  vH  vi  have  Fingre. 

F.  N.  1861,  650.  3. 
Nei,  ræd  er  den,  som  kaster  hvad  Godt  han  fik  Fingre  paa. 
Grundtvigs  Saxo,  1,  90.  91.  140.  148.  187. 

3.  gøre  lange  Fingre  efter**^  =  attraa,  søge  at 
tilegne  sig,  særl.  ved  Tyveri;  have  lange  Fingre**'^^ 
gøre  (for)  lange  Fingre**^  =  stjæle,  være  tyv- 
agtig. 

T.  havde  formanet  Folket  til  ei  at  giøre  lange  Fingre 
efter  forbudne  Vahre. 

Grundtvigs  Saxo,  3,  229. 

Tysk:  lange  (krumme)  Finger  hoben,  machen.  Fransk: 
avoir  les  doigts  crochus,  V.  S.  O.  har:  At  giøne 
sine  Fingre  for  brede,  o:  at  gaa  videre  end  man 
bør,  især  i  Henseende  til  ulovlig  Fordeel.  At  have 
begede  Fingre,  o:  at  være  tyvagtig.  Smlgn.:  lang- 
fingret. 

4.  slikke  Fingrene  efter^*  =  attraa,  være  begær- 
lig efter;  ofte  med  Bibetydning  af,  at  man  ikke 
faar  det. 

Hvis  dette  varer  længe,  bliver  jeg  en  riig  Karl,  saa  at  Per- 
nille ikke  vil  vrage  mig  herefter,  men  slikke  sine 
Fingre. 

Holb.,  Republ.,  A.  1,  Se.  11. 

Tysk:  die  Finger  nach  Etw.  lecken.  Plattysk:  he 
likkt  de  Fingern  darna,  Dahnert.  Fransk:  s* en 
lécher  les  doigts. 


122 

5.  have  en  Finger  med  i  Spillet**^^  =  medvirke 
til  Resultatet.     Smlgn.  Haand,  2. 

Har  Vor  Herre  selv  en  Finger  med  i  Spillet? 

C.  Benih.,  2,  115. 

Engelsk:  to  have  a  finger  in  the  pie,  V.  S.  O.  har: 
han  har  haft  en  Finger  i  Suppen  med,  o:  han 
har  været  deelagtig  deri. 

6.  ikke  røre  (løfte^)  en  Finger  (den  lille  Fin- 
ggr)**L  -_  i^iqi  foretage  sig,  særl.  for  at  komme  en 
anden  til  Hjælp. 

7.  stikke  Fingren  i  Jorden  og  lugte,  hvor  man 
er**  =  1  sin  hele  Optræden  rette  sig  efter  sine  Om- 
givelser.    Pol.  24.  Maj  1891,  Sp.  7. 

8.  lægge  Fingrene  imellem^*^  (vel  kun  benægtet) 
=  være  lemfældig,  tage  mildt  paa  en,  som  man 
straffer. 

Aa  De  mener  maaske,  at  vi  [Journalister]  ikke  lægger  Fin- 
grene  imellem,  at  vi  tager  kraftig  fat. 

Hostrup.  Under  Snefog  (1888).  33. 

9.  se  igennem  Fingre  med^^  =  bære  over  med 
en,  ikke  straffe  hans  Fejl. 

Jegh  haifuer  nu  seedt  ighennem  flnghræ,  oeh  ladt  skee, 
ath  etherss  fiendhæ  haffue  indwoldhet   segh   paa  ether. 

Hans  Tavsen  7. 

Tysk:  FAnem  durch  die  Finger  sehen. 

10.  se  en  paa  Fingrene^^    -     passe  nøje  paa,   holde 
skarpt  Øje  med. 

Først  ere  de  Fattige  saa  nøiseende  med  mig,  at  de  vil  have 
rigtigt  Maal,  naar  derimod  honnette  Folk  ikke  seer  mig 
saa  uøje  paa  Fingrene. 

P.  A.  Heib.,  Rigsdal.  Hænd..  1,  16. 

Tysk:  Einem  auf  die  Finger  sehen. 

11.  kunne,  vide,   kende   paa  Fingrene^^   —  kunne 
osv.  nøjagtig. 

Jeg  kunde  min  Rolle  paa  mine  Fifigre, 

Holb..  Nye-Aars  Prologus. 

Engelsk:  to  have  at  his  fingers'  end.  Fransk:  savoir 
sur  le  hout  des  doigts. 

12.  man  kan  sno,  vikle,    vinde   en   om   en  Finger 


é.i/w  i.wi. 
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(den  lille  Finger,   sjidn.:    Tommelfingeren)**^^ 
O:  han  er  meget  føjelig  og  medgørlig. 
.  .  .  man  kan  vikle  ham  om  en  Tommelfinger. 

P.  Møller,  %  81. 
Naar  et  Fraentimmer  holder  af  En,  kan  man  vinde  hende 
om  en  Finger, 

HerU.  Dram.  V».,  8,  27S 

Tysk:   er  ist  um  den   Finger  zu  tvickéhi.     Engelsk: 
she  can  tnm  (twist,  tvind)  him  round  her  finger. 
13.     bide  sig  i  Fingrene**^^  o:  ærgre  sig. 

Og  Snedkeren!  —  hvor  han  vil  bide  sig  i  Fingrene! 
(Roseokilde)  DramaL  Skrædder  (1887).  65. 

Fransk:  lignende:  se  mordre  les  doigts. 

Se  endvidere  under:  brænde  2,  Fad  3,jø}e.  Å^itt/ff^fdi*JÉAVi4^^' 

Flngerbør*><*>^,  foragtelig  Betegnelse  for  et  lille  Glas  eller  i^'^,^^^ 

i  det  hele  en  lille  Mængde  af  noget.  o        -^ 

Nu  har  jeg  nippet  længe  nok 
Saa  smaat  af  Fingerbøllet. 

H.  P.  HoUi,  Lille  Hornbl.,  173. 

Smlgn.  Feilb.:  Fingerhjærg.    Tysk  Fingerhut  paa  lig- 
nende Maade. 
flngepere^*  -      dreje  og  vende   mellem  Fingrene,   beføle, 
pille  ved.    At  fingerere  noget  ell.  hyppigere:  ved  noget. 

Kan  du  ikke  ogsaa  lade  være  at  fingerere  Katten? 

£va  Haller,  £n  ForUell.  (1864).  1. 

...  de  fingerere  ved  de  gamle  støvede  Bind  med  samme 
Vellyst  som  den,  hvormed  en  Gnier  berører  sine  Du> 
kater. 

Dagbladet  1864,  a09,  11. 

Højtysk    og   plattysk:   fingeriren.     Den    kortere    Form 
fingre^**    (svensk:   fingra,    tysk:   fingem,    engelsk: 
to  finger)  kan  næppe   siges  særlig  at  tilhøre  „daglig 
Tale". 
Fingerspids,    være   noget   til   Fingerspidserne** 
være  det  i  fuldeste  Maal,  til  det  yderste. 

Ude  i  fri  Luft  er  Hr.  B.  Bondeven  om  en  Hals,  kofteklædt 
lige  til  Fingerspidserne, 

Polit.  29.  Okt.  1887,  Sp.  3. 

Finkel^M^  FinkeljOkum^'  (slet)  Kornbrændevin. 

Det  koster  kun  at  spendere  en  Pegel  Finkel-Jochum  paa 
dem. 

Holb.,  Uden  Hov.  og  H.,  A.  2,  Se   8. 

Ul.  V.  Ilh..  A.  2,  Se.  7.    Weaeela  Digte  v.  Levio«,  225. 


124 

Som  svoren  Fiende  af  Finkelen, 
Hvis  Ruus  er  døsig,  gemeen  og  ringe. 

Zatlitz,  Poesier,  1ste  Saml.  229. 

Tysk:  Finkeljochen ;  Heyse:  aus  der  rothwAlschen  Die- 
bessprache,  von  dem  jQdisch-deutachen  Jochen,  Wein, 
und  finkeln,  kochen.  Smign.  K.  Nyrop,  Sprogets 
vilde  Skud,  62. 

Finkelin**  (spøgende)  -—  Violin. 

FinteVMF  ^.  Rænke,  Kneb;  Skose. 

Det  er  ikke  at  beskrive  hvad  Fynter  der  er  hos  min  Søster^ 
Frøyken  Fikke. 

Holb.,  Henr.  og  Pern.,  A.  1,  Se.  6. 
...  at  give  en  Finte  til  Lægdsmanden. 

P.  Møller.  %  5. 

Ordet  laant  fra  Fægtekunsten.     Tysk:    Finte.     Fransk  : 
feinte.     Ital. :  finta;  af  lat. :  fingere. 
flnte**^^         give  Finter,  skose. 

Jeg  skal  uden  videre  at  finte  eller  correxe  Dem,  gaa  over 
til  mit  Ærende. 

Da.  TiUk.  1803,  707. 

Fiol,   lade   Fiolen  sørge^'^^'    -  lade   alt  gaa,   som   det 
kan  bedst,  ikke  gøre  sig  Bekymringer  for  Fremtiden. 
Spiller  op  en  lystig  Polsk  Dands  derinde,   I  Herrer  Musi- 
kanter! Vi  maa  lade  Violen  sørge. 

Holb.,  Abracad..  Å.  1,  Se.  6. 
Og  har  for  een  Dag  vi  bortgjennet  Sorgen, 
La* er  vi  Fiolen  sørge  for  imorgen. 

Pal.  Moller,  Adam  Hemo  (1849).  %  334. 

QpqVMF  j  overf.  Bet.         give  efter.     At  fire  for  en. 
Vilt  du  for  Herren  ey  vige  eller  fire? 

Ranch.  ISS. 
Ham  nyttede  det  aldrig  at  fire  for. 

Grundtvigs  Saxo.  %  89.    Nord.  Smaadigte.  10.    Barfods 
Fædr.  Hist.s,  381.     Overskou,  Da.  Skuepl..  2.  42. 

Jfr.  Cold.  Diet.  Heri.  og  Steph.  Nomencl. 

Firkant^" ''*>.  „Opvarteren  bragte  nemlig  vel  Spiritus-Næ- 
ring, men  denne  var  indesluttet  i  en  fiirkantet  hvid 
Flaske  og  var  ikke  Andet  end  fuselfri,  dansk-national 
Kommenaquavit  af  den  bekjendte  gode  Brøndumske. 
Han  skjænkede  i  et  lille  Glas  for  Gjæsten:  det  var  ,en 
Fiirkant*.  Ved  at  erkyndige  mig  nærmere,  fik  jeg  Aar- 
sagen  til  Benævnelsen  at  vide.    Conditorerne  maae  ikke 
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udskjænke  dansk  Brændeviin,  kun  Genever.  Men  da 
mange  Gjæster  meest  ynde  det  nationale  Product,  har 
man  fundet  paa  at  udskjænke  en  dansk  Snaps  af  fiir- 
kantede  Geneverflasker,  for  saaledes  at  bevare  Skinnet. 
Den  kaldes  ,en  Fiirkant'^  og  for  hver  Kant  beregnes 
en  Skilling."  Flyveposten  1861,  244,  5. 
flpkantet<'K*)F  ^  klodset.     Smlgn.:  trekantet. 

Vi  tage  hellere  Forpagteren,    lad   ham    end   være  nok   saa 
firkantet  baade  paa  Legeme  og  Sjæl. 

B.  Dodt,  Elleve  Fort.,  238. 

pjl^VMF  =  ^en  Fiert,  som  ikke  høres,''  Molb.^;  fare  om 
som  en  Fis  i  en  Flaske  =  fare  stundesløs  omkring, 
have  meget  travlt.     Smlgn.  Feilb. 

Dat  veniam    corvis,    vezat    censura   columbas,    han    tager 
Fiisene  vare,  og  lader  Fiertene  fare. 

O.  Lades  Pbraser.  b  3  v.     Cold.  Diet    Heri. 

Lige  om  lige  —  Fis  fik  Fjertens  Datter. 

P.  Laale,  v.  Lcy,  23. 

Svensk:  fis.     Engelsk:  fise,  fouse,  fizzle,  Grose. 
flseVMF.  Fiser**  =  slippe  en  Vind  (uden  Støj);   en,    der 
fiser. 

Fattigfolk  de  fi^er  af  Angst. 

Aristofanes,  Ridderne,  v.  Dorpli,  18. 
Similis  simili  gaudet,  Fiseren  fik  Fierterens  Datter. 

O.  Lade.  Phrascr,  F. 

Engelsk:  fizz,  fizzle  (hvisle,  surre). 
Fisekælling**  =  en  Tut  af  fugtigt  Krudt. 

Fisenter**,  Fisentør**;  flsentere**^  (ikke  mere  bruge- 

ligt  i  Almensproget)  =  Visitator;  visitere. 
Det  er  Fisenterens  Kone. 

Holb..  Barselst.,  A.  2,  Se.  10. 

Jeg  er  uværdig  Fisentør  ved  Toldboden  i  Mandal. 

P.  A.  Heib..  Skuespil  (1819),  4,  2&3. 

Fisky  1.***^  (i    visse    Forb.)   =   et  Menneske,    ved    hvem 
der  er  noget  afstikkende.  ^ En    sær    Fisk.  ^  En    løjerlig 
Fisk. ^  Hvad  er  det  for  en  Fisk? 
2.*  saa  frisk  som   en  Fisk^*^^  =  fuldstændig   frisk 

og    sund;^saa    stum    som    en    Fisk**"^   =    aldeles 

stum. 

3.     gaa    i    (blive    til)    Fisk***^   =   gaa   i   Stykker,   i 
Løbet.     Smlgn.  Vask. 
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...  de  Rangspersoner,  der  siden  sidste  Aargang  [af  Stats- 
kalenderen] er  rykket  ud  af  Kolonnerne  og  gaaet  i  Fisk 
—  for  at  tale  Sættersprog. 

Polit..  26.  Jan.  1895. 

Udtrykket   tilhører   egl.    Typografernes  Argot,    hvor   det 
bruges  om  et  Stykke  Sats,   der   falder   fra  hinanden. 
Se  endvidere  Fugl,  3. 

fiske,  1.  fiske  (op)^^  =  tage  op  af  Vandet;  ogsaa  ellers 
om  at  tage  noget  op,  som  man  kun  kan  faa  fat  paa 
med  en  Del  Besvær  ved  at  stikke  Armen,  en  Stang 
e.  1.  ned  ovenfra. 

De  slap  imidlertid  begge  med  det  kolde  Bad,  da  først  Kon- 
stablen og  lidt  efter  Kanoneren  bleve  fiskede  op  igjen. 

Dags-Telegr.  1865,  12.  10.    Kingo,  Søslaget,  G  iij  3.    Micro- 
scopet  1856,  42.  7a.    E.  Bøgb,  Dit  og  Dat.  1862.  68. 

Ligesaa  tysk:  fischen. 

2.**  =  fange,  faa  fat  paa,  erhverve,  sætte  sig  i  Be- 
siddelse af;  fiske  efter  <*')*^s  --_  stræbe  efter;  søge 
at  erfare  ved  Udfritten. 

.  .  .  att  the  mett  hende  [o:  Messen]  motte  fiske  til  seg 
godz  oc  gode  dage,  oc  all  verdsens  ære. 

Hans  Tavsen,  106.    Hegelund,  Susanna 
og  Cai..  V.  S.  B.  Smith,  197. 

Saasnart  de  seer  en  Fremmed,  saa  tænker  de,  at  der  &r 
noget  at  fiske, 

Holb..  Eliefte  Junii,  A.  2.  Se  5. 

Der  skal  fiskes  en  rig  Svigerfader  til  at  betale  Pengene. 

Overskou.  En  Valgdag,  37. 

Ligesaa  tysk:  fischen,  angeln,  Jfr.  Molb.  Ordspr.  311. 
3.  fiske  bruges  absolut**  ==  ved  paatagen  Beskeden- 
hed jage  efter  Komplimenter, 
flsle^^'^^^  =  føre  slesk,  indsmigrende  Tale;  særlig:  sladre 
til  de  overordnede  om  sine  ligestillede  for  derved  selv 
at  indynde  sig.  At  fisle  for  en  =  smigre,  sledske  for. 
At  fisle  sig  ind  hos  en  =  indsmigre  sig. 

En  Pige  .  .  .  .,  som  stod  i  stor  Yndest  hos  min  Moder, 
hvem  hun  fislede  for. 

Dtt.  Tilsk.  1794,  763, 

Rietz:  fesla  (sladre).     Smlgn.  Kaikar. 
Fjante^^^  =    Taabe;    Menneske,    som    kun    tænker    paa 
Pjank;  mest  om  Kvinder. 

Langvarig  Lykke  kun  haaber  Fianter, 

Oehl.  19,  68.    Joh.  Ewald.  4,  103. 
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I  Følge  Vilh.  Andersen  (Dania,  1,  223)  af  Fante  („for- 
modentlig fra  ital.  fante,  infans^)  ved  Paavirkning 
fra  Fjog,  Fjols,  pottet  o.  1.     Smlgn.   Ealkar:  Fante. 

Qante^^^  =  opføre  sig  som  en  Fjante;  være  kaad. 
Han  fjanter  om  og  skaber  sig! 

H.  a  And.  15.  56. 

Kaikar  har:   fjante  =  „rave,   være   usikker"    med  Be« 
vissted  fra  Kingo. 
•FjanterF^    =    taabelig   eller    kaad    Opførsel.      Olufsen,. 

Rosenkjederne,  59. 
Fjanterup,  se:  Fjol  ler  up. 
i3antesere***^  (spøgende)  =  fantasere. 
Qantet^^^  =  taabelig,  tosset;  kaad,  manglende  Alvor. 
De  bærer  Dem  noget  fjantet  ad  i  disse  Klæder. 

P.  A.  Heib.,  Skuesp.  (1806),  3,  829. 

Fjas^^^  =  Narreværk,  Narrestreger.     Det  er  Fjat  med 
noget^M  (forældet)  =  det  duer  ikke.    ^;;^^l^if^ 

At  Ftow  og  Galskab  alle  Dage  '     \j^^,^^  .U*t¥%m^^é4^jXrfimU.^ 

Meer  Overhaand  i  Verden  faaer.  ^f  ^^  mm^amå  a^JtJuff^. 

Wessels  Digte  v.  Levin^,  70.    66.    91.    185. 
184.    Bagg.,  Ev.  og  c.  Fort.  1.  124. 

Vilh.  Andersen  i  Dania,  1,  223. 
Qase^^*^  =  drive  Spøg,  gøre  Narrestreger.     At  Qase  Ti- 
den bort  =  lade  den  gaae  under  lutter  Fjas. 

1771,  6  B.  20,  10. 

Jfr.  svensk:  fjdsa  =  vara  Ofverdrifvet  artig  mot  någon, 
og  hallandsk:  fjdsa  =  kurtisera,  P.  Møller. 
Fjaserl™  =  Narreri.     1771,  6  B..  15,  44. 
Fjer,  Fjeder,  1.**sl_-  Sengen;  især  i  Forb.:  at  komme 
op  (ud)  af  Fjerene  =  staa   op.     Paa  lignende  Maade: 
tage  sig  en  Fjer  =  hvile  sig. 

Herren  er  aldrig  af  Fjedrene  før  Klokken  halvgaaeu  tolv. 

Hauch,  Contrasterne,  37. 

Ligesaa  paa  Tysk:  er  kann  nicht  aus  den  Federn 
Qer,  fjær^*   (forældet)  -=  stolt,  hovmodig. 

Hun  var  ganske  studs  og  fier  imod  mig  siden. 

Da.  Tilsk.  1791,  407. 
Værtinden  neiede  lidt  fjcer. 

Ingemann,  Ed.  og  Fort.,  8,  116. 

Fransk:  fier. 
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Fjert,  Qerte,  se:  Fjært,  fjærte. 

FjOg"^**^  =  Taabe;  et  mildere  og  mindre  plumpt  Udtryk 
end  Fjols.     Smign.:  Drog. 

En  fornem  Herre,  from,  men  ikke  super-klog, 
Til  Tiener  tik  et  stakkels  Fiog. 

Wessels  Digte  ved  Leviu^.  134. 

V.  Andersen    i    Dania,   1,  222  f.     Svensk:   fjdk,    Reitz. 
Smlgn.   Fjoge  hos  Kaikar.     C.  Bagger  bruger  Ordet 
=  Fæ  (Faar): 
Tigeren  kradser  og  myrder  og  kløver  Køer  og  Fjog. 

C.  Bagger,  2,  406. 

fjolle  (Om)^^  =   tosse   (omkring),   gaa  omkring  paa   en 

fjollet  Maade.     (Pol.  26.  Jan.   1894.) 

Feilb.  har:  fjoltre. 
FjoUerup**,    Fjanterup***^,    fingerede    Bynavne;    være 

fra  Fj.,  født  i  Fj.  =  være  tosset.    Kr.  Nyrop  i  Nord. 

tidskr.  f.  filoL,  ny  række,  7,   121. 

QoUetVMF  =  tosset. 

Fjollet  er  du,  som  jeg  seer, 
Men  hvad  er  du  saa  vel  meer? 

Grundtv.  Saxo.  1,  234. 

Oldno.:  fél;  gmlda. /b{.    Vilh.  Andersen  formoder  (Dania 
1,  222),    at  j'et   kunde    være   kommet   ind    ved  Paa- 
virkning  fra  Fjog.     Svensk:  fjollig, 
Fjolrik**  =  Dumrian,  Tosse,  Fjols. 

.  .  .  mens  saadan  en  Fjolrik  som  Etatsraad  N.  ,  .  .  jo  dog 
inte  er  Andet  end  en  større  Kulsjover. 

Schandorph,  Fem  Fort.  (1879),  342. 

FjOlS**^^  =  Dumrian,  Tosse. 

Han  var  et  Fjols,  det  mente  de  Alle. 

V.  Bergsee.  Fru  Piazza  d.  F.,  118. 

V.  Andersen  i  Dania,   1,  222. 
Fjong**^  =  flot  og  moderne  Sving,  Elegance.     At  sætte 
Fjong  paa^  =  gøre   fin    og   elegant,    sætte   Sving   paa. 
Fransk :  fion  -=  elegance,  raffinement.  Larchey.  D'Hautel. 

Saaledes    skal    Hatten    nu   just   bæres    med    rigtig  Fjong, 
bedste  Greve! 

Ingemann,  Landsbyb.^,  2,  100. 

.  .  .  jeg  havde   hørt,    at    du   skulde   være   saadan   en   mo- 
derne Fjong-Herre, 

J.  L.  Heib.,  Poel.  Skr.,  7,  459. 
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Nu  bruges  Ordet  —  udgaaende  for  Sammensætninger 
som:  en  Fjong-herre  =  en  fjong  Herre  —  mest 
som  Adjektiv: 

Qong**'^^  =  flot,  elegant  og  moderne. 

Forsmaa  da  ei  en  Gave  fix  og  fjong: 
Et  Par  moderne  Sommerpantalon. 

Pa).  Maller,  Adam  Homo  (184S),  1,  279. 

Qong^e  op**  =  pynte  op,  stadse  op,  pudse  op. 
Væggene  blev  fjongsede  lidt  op, 

Hostr.,  Kom..  1,  84. 

^jottet^^^^  =  snavset— klæbrig;  i  overført  Bet.  =  '• 
vammelt  kærlig,  ^  (oftere)  tosset,  taabelig.  Feilb.  har 
kun  Ordet  i  denne  sidste  Betydning  og  har  tillige  Subst.: 
jF;ot,  Fjothoved,  Fjotting  (=  Tosse). 

Fornem  Taushed,  fjottet  Latter, 
Halve  Spørgsmaal,  flaue  Svar. 

Chr.  Winther,  5.  147. 

Smlgn.  Vilh.  Andersen  i  Dania,  1,  222. 

FjSBPt^^^  =  „en  Vind,  som  med  en  Lyd  slippes  ud  af 
Endetarmen^  (Molb.)  At  slaa  en  Fjært,  lade  en  Fjært 
gaa. 

Trenger  teg  en  fiærdt?  Lad  hinde  gaa. 

N.  Bredal,  Børnespejl,  4. 
Det  er,  naar  man  giør  stort  af  det,  som  ey  er  værdt: 
O  hvilken  stor  Aliarm  kand  giøres  af  en  — ! 

Holb.,  P.  Paars,  v.  Liebenb.>  (1879).  118.  110.  111. 

Jfr.  P.  Lolles  Ordspr.,  v.  Nyerup,  99.  Svensk:  fjert 
Oldnord.:  fretr.  Tysk:  Farz,  Furs.  Engelsk:  fart, 
Smlgn.:  Fis.     Skid.  en,'- 

QfiBPte^^^  =  slippe  en  Vind  med  større  eller  mindre 
Larm. 

Muus  fierter  ei  som  Hest,  uden  Røv  revner. 

Molb..  Ordspr..  50. 

Svensk:  fjerta,    Oldnord.:  freia.    Tysk:  farsen,  furzen. 
Engelsk:  to  fart.     Smlgn.:  fise,  slaa,  slippe. 
Fjæs^'P  (foragteligt)  =  (grimt)  Ansigt. 

Men  har  han  anden  Faer  end  som  min  General, 
Saa  lyver  Junkers  Fies,  hvis  ei,  saa  er  jeg  gal. 

Wessels  Digte  v.  Levin^,  127. 

Baf(K.,  £v.  og  com.  Fort.  1,  66. 

Oehl.  16,  106,  P.  D.  Faber,  Rørdr..  26. 
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•  •  •  O^S)  betragtede  hans  ræddelige  Fjæs. 

P.  Møller,  %  42.    Chr.  Winther  7,  158. 
Microacopet,  1856,  S6,  6  b. 

Af  latinsk:  fades j  fransk:  face,  engelsk:  face.    Smign.: 
Gef(j)æs.    Hverdagsfjæs.    Mælkefjæs. 

flaa^^^  =  tage  ublu  Priser  af,   trække  op,   udsuge,    Le- 
drage. 

200  Rigsdaler!  det  er  jo  at  flaae  Huden  af  sit  Herskab. 

Holb.,  Jeppe  p.  Bi.,  A.  8,  Se.  A. 
Han  har  vel  ogsaa  villet  fiaae  dig,  King? 

Tode,  Seeofficererne^  79.    Oehl.  1,  220. 

Tysk  schinden  paa  væsentlig  lignende  Maade. 

Flab,  IVMF  -—  Mund  paa  Dyr,   især  om   en  bred   Mund ; 
i  lav  Tale  ogsaa  om  Menneskets  Mund. 

Du  Rippe-Tæfve  gak  før  du  paa  Flahben  faar. 

J.  Sien  Sehested.  Pig.  Speyl,  C.  a 
Ham  skulde  jeg  falde  om  Halsen   og   kalde  Ven   og  kære 
Svigerfader  og  maaske  kysse  paa  Flaben, 

H.  Pontopp..  Nattevagt,  25. 

2  VMF^  Skældsord   om   et  Menneske,    der  viser   en   uop- 
dragen Opførsel.    Se  Goldschm.,  Ravnen,  27. 

.  .  .  hun  sin  Tro 
nok  saa  fro 
skjænked  til  en  anden  Flab. 

Hostr.,  Sange  ng  Digte  fra  de  sen.  Aar  (1884),  43. 

Tysk:    Flahhe  (Mund)    Flaps   (Person).     Mnty.:   vlahbe 
Smlgn,  Fløs.     Gavflab. 

flabet**^^^  =  uopdragen  og  hovmodig;  vel  kun  om  unge 
Mennesker. 

flad^^  =  flov,  skamfuld. 

Jeg  er  saa  bange  for,  at  Helten  skal  forsvinde, 
Og  Skredderen  staue  rød  og  feig  og  flad  igien. 

Wessels  Dig,  v.  Levin^  58. 

Flamme<'H'^)SL  =  Jen  elskede. 

Følg  med  os,  og  Du  gesvindt 

Glemme  skal  din  Flamme. 

A.  Hecke,  En  Oldgesell  (1860),  109. 
C  Møller,  Mit  Album,  148. 

Se  endvidere:  1.  Fyr. 

Flane^^^  =  letfærdigt  eller  i  det  mindste  koket  og  tro- 
løst Fruentimmer. 


Ido. 
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.  .  .  den  kolde,  følesløse  Flanet 

Som  glæder  sig,  hvergang  et  Hierte  bløder. 

Oehl.  2,  293.    P.  Møller,  1.  56. 

Tidligere  —  og  dialektisk  endnu  —  ogsaa  om  Mænd  i 
Bet.:  Gæk,  Nar,  letfærdig  Person. 
Hesrai  oc  Bani  Ere  ingen  flanij. 

Ranch,  99. 

Norsk:  flan  (mase),  flana  (fem.)  =  nysgerrig  og  taabe- 
lig  Person,  Aasen.    Rietz:  flane  (mase),  ^ana  (fem.) 
Smlgn.  Kaikar  og  Feilberg. 
flane^'**^  (vist  ved  at  uddø  i  Almensproget)  =  opføre  sig 

som  en  Flane.     Se  Kaikar,  Molbech  og  Feilberg. 

Norsk:  flana  =  løbe  blindt  hen;  glo,  gøre  store  Øjne, 
Aasen. 

flankere^"  =  spasere  omkring,   drive  om  uden  Maal  og 
Med. 

Han   ønskede    sig  hendes    Penge   for    at    kunde    tilgavns 
flankere. 

Wessel,  Lykken  bedre  end  Forst.,  48. 

Plattysk  og  holl. :  flanker en^  Schambach. 
Flaske,  i  adskillige  Udtryk  for  at  betegne  Drikfældighed, 
f.  Eks.:  kigge  for  dybt  i  Flasken  (alm.:  Glasset)*'*, 
søge   sin   Trøst   i   Flasken**  =   drikke   for   meget, 
slaa  sig  paa  (til)  Flasken**^  =  blive  drikfældig. 
Skulde  den  gamle  have  élactet  sig  tU  Flasken? 

Hostr.,  Kom.,  2,  106. 

flaske  Slg^^^  =  føje  sig,  lykkes,  gaa  efter  Ønske. 

Det  vilde   ikke  mere   flaske   sig    for   mig   med   at  sende 
Capere  ud. 

Kjbhvns.  Skilden,  1817,  787. 

Plattysk:  flasken. 

flau,  Flause,  se:  flov,  Flovse. 

FlekVF  =  Plet. 

.  .  .  ikke  ud  af  Flekken  i  5  Uger. 

F.  N.  1866,  29,  7. 

Svensk:  fldck.     Tysk:  Fleck, 
Flint,   flyve,    springe,   ryge   i   Flint^^^  =    blive   ra- 
sende forbitret. 

Jeg  maa  blive  gal,  jeg  maa  springe  i  Flint, 

Moliére,  Fr.  Skole  (hos  Paulli),  G.  4. 
Tychon.,  Vers,  76. 

9* 
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Der  er  over  alle  Folk  kominen  en   elendig  Slattenhed,  der 
er  til  at  flyve  i  Flint  over. 

H.  Ponlopp ,  Nattevagt,  15. 

Jfr.  Molb.  Ordspr.  312.  I  flere  Eventyr  bliver  Heksen 
eller  Trolden  saa  rasende,  at  de  springer  i  lutter 
Flintesten. 

flintre**  =  bevæge  sig  (køre,?)  i  stærk  Fart. 

Et   Øjeblik  flintrede   vi   langs   ad   Strandvejen    og   ind    i 
Slukefter. 

Polit.  24.  April  1886,  Sp.  14. 

flintrende**^,'  forstærkende    Adv.    til    Ord     som:     gal, 

vred  o.  1. 
flot^^*^  som   Adj.   og  Adv.    =  fri,   utvungen;   overlegen; 
elegant,  rundhaandet,  rigelig. 

.  .  .  flaadt  lever  Hvermand  af  Giæld! 

Grundtvigs  Saxo,  2,  81. 
Fik  Du  Laud,  fik  Du  Haud,  fik  Du  Non  —  ligegodt! 
Er  Du  flink  kun  og  flot! 

Russens  Indvielse,  Cantate  i  Studenterforen.    3.  Nov.  1849. 

Tysk:  flott  (ubunden,  fri,  modsat;  filistrøs). 

flotte  Sig**^^  =  bære  sig  flot  ad,  leve  flot.  Han  har 
ikke  mange  Penge  at  flotte  sig  med. 

Der  gik  de  Penge,  jeg  skulde  have  flottet  mig  for. 

Recke,  Nytaars-Afteo  paa  Hveen,  31. 

FlOttenbergf**  =  en  flot  Person;  især  i  Forb.:  give 
Floltenberg  =  spille  den  flotte,  bære  sig  flot  ad.  Smlgn. 
give,  1.  Fingeret  Personnavn;  smlgn.:  Drive  nb  er  g, 
Hylenberg,  Sløjberg,  Vækkenberg.  V.  Andersen 
i  Festskr.  t.  V.  Thomsen,  297. 

FlOttenhetJmeP**  =      Flotlenberg. 

Den  Opvarter  var  en  Floitenhejmer,  udaf  den  ferske  Vælt. 

Markman,  Have-Deren,  153. 

Fingeret  Personnavn  eller  snarere  Hjemstedsbetegnelse ; 
smlgn.:   Pump  enh  ej  mer,     Vilh.   Andersen   i   Festskr. 
til  V.  Thomsen,  297. 
FlOttenhejmeri**  =   flot    Optræden,    Flothed,    Ødselhed. 

København,  29.  Aug.  1891,  Sp.  8. 
FlOVSe**^  Flause**^'  =  Dumhed;  flov,  taabelig  Bemærk- 
ning, daarlig  Vittighed;  kaad  Indfald,   dum  Streg.    Ordet 
bruges  væsentlig  kun  i  Pluralis. 
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Det  var  Flauser  af  Moder,   at   hun  ikke  vilde  lade   mig 
lære  at  læse. 

Da.  Tilak.,  1800,  707. 
Gjør  mig  ingen  Flatiser. 

Hertz,  Joh.  Johns.,  1,  182. 

Tysk:  Flause,  Geschwfttz,  Gaukelei,  Ranke.  Sanders. 
Pludder**  =  daariigt  Tøj.  JCdfiJ^.XiH. 

.  .  .  noget  Fludder  af  vadsket  Silkeløj. 

Hertz,  Skmn.  og  Tilst..  16- 

Flue,  l.VM(F)  =  Grille,  Nykke;  i  Forb.:*have,  faa  Fluer 
1  Hovedet  =  være,  blive  forstyrret,  forrykt;^ sætte  en 
Fluer  i  Hovedet  =  gøre  forstyrret,  forrykt;  gøre 
indbildsk. 

Skiønt  Fluer  sværmed  ham  i  eget  Hieme-Kar. 

P.  Pedersen,  Don  Pedro,  1,  4&. 
Og  hans  Datter  spiller  under  Dække  med  ham.     Har  hun 
ikke  der  sat  mig  Fluer  i  Hovedet  p<ia  min  Laps? 

P.  A.  Heib.,  Skuespil  (1806),  3,  290. 

Jfr.  Molb.  Ordspr.  312.  Tidligere  brugtes  ogsaa  Brems 
om  Nykker:  han  har  faaet  Bremser  i  Hovedet; 
jeg  tror,  at  Bremserne  stikke  ham,  (V.  S.  O.). 
Dyrene  veksler  i  de  forskellige  Sprog:  Engelsk:  he 
has  a  hee  in  his  head  eller  honnet.  Fransk :  avoir 
une  araignée  dans  la  tete.  Tysk:  Ch'ille  (=  Græs- 
hoppe). Svensk:  såtta  en  myror  i  hufvudet  ■= 
fOrorsaka  en  bekymmer^  Dalin.     Smlgn.:  Grille. 

2.  falde  som  Fluer**  =  falde  i  Massevis;  ogsaa  i 
overført  Bet,  f.  Eks.  om  Eksamenskandidater.  (falde,  1.). 

...  ud  paa  Eftermiddagen   vendte  Bladet  sig,   saa  Nord-' 
mændene  faldt  som  Fluer. 

Grund  tv.  Snorre«,  97.  114. 

3.  slaa  to  Fluer  med  eet  Smæk^^*  =  udrette  to 
Ting  paa  een  Gang. 

Jeg  tvende  Fluer  slaaer 
Med  eet  og  samme  Smæk,  i  Fald  mit  Indfcdd  duer. 

Oehl.,  13,  908. 

Hos  Holberg  hedder  det  til  Stadighed:   slaa  to  Fluer 
med  een  Smække: 
Nu  kan  jeg  slaae  to  Fluer  med  een  Smække. 

Honn.  Åmh.,  Å.  1,  Se.  4.    Gert  Weslph.  (i  6  Akter), 
A.  4,  Se.  14.   Stundesløse,  A.  3,  Se.  8. 

flunke^^*^  =   straale,   skinne.      Særlig   flunkende   som 
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forstærkende    Tillæg    til    ny;    endnu    stærkere:    splinter 
flunkende  ny. 

Først  saae  jeg  glimre  som  flunkende  nye 
Bannere  fem  Gange  Ti  under  Skye. 

Grundtv.  Saxo,  I,  276. 

Tysk:  flunkem.     For   den   nydanske  Sprogfølelse  staar 
Ordet  som  en  Sideform  til  funkle. 

flyde^*>t*^^^  =   ligge  uordentlig  henslægt,   ligge   i   Uorden 
og  broget  Forvirring. 

FlyndeP*^  =  Tosse,  Fæ.     Hoslr.,  Kom.,  3,  16. 

flyvende*,  forstærkende  Adverbium  til  gal. 

Saa  flyvende  gal  som  Kongen  nu  gjorde  sig,  var  det  umu- 
ligt at  faa  et  Ord  indført. 

Grundtv.  Snorre*,  150. 

Smlgn.:  flintrende,  fløjtende. 
flSBbe^^^^  =  græde  og  klynke;   mest  brugt  med  Spot  og 
Foragt  om  den  grædevorne. 

See  hvor  hun  staaer  her  og  flæber. 

Holb..  Usynl.,  A.  I,  Se  4. 

Af  Flab  (smlgn.  ogsaa  Kaikar:   Flæb)   ligesom   svensk: 
lipa  af  Up.     Hallandsk :  flåbba,  P.  Møller. 
FlSBSk,    1.     Flæsket**    =^    Forplejningskorpset;    ogsaa: 
Flæskekompagniet,    Flæskekoret.      K.    Larsen    i    Dania, 
3,  75. 

2.  stege  Flæsk**^  =  fise. 

3.  Flæsk**  =  Valgflæsk;  s.  å. ^iU/^ ^AiM^l 
flæske^  1.    flæske   i   noget^^^  =  skære   dybt   og  med 

stor  Voldsomhed  i  noget.    At  flæske  i  en  Steg.    Smlgn. 
Feilb.     Herhen  hører  vel  ogsaa: 

Enten  forligede  de  sig,  og  blev  Venner  igjen,  eller  ogsaa 
overlod  Fornærmeren  det  til  den  Fornærmede  at  fleske 
paa  med  Hug,  Stik,  eller  Skud,  alt  efter  Omstændig- 
hederne. 

P.  A.  Heib.,  Skuespil  (1806),  S,  173. 

2. ^flæske  op  om**  =  snakke  om  i  en  svulstig  Tone, 
paa  en  Maade,  saa  at  man  væmmes. 

Jeg  maatte  see  at  faae  det  blæst  bort,  Biskop  Martensen 
begyndte  at  flæske  op  om,  at  være  Sandhedsvidne. 

S    Kierkegaard,  Øieblikket,  8. 

V.  S.  O.  har  flæske  af  sig  og  flæske  op  =  udøse  Eder 


m 


n>b^. 


135 

og   Forbandelser.      Ogsaa    Larsens   Dansk«eng.-Ordb. 
oversætler  flæske  op  ved  swear,  Uaspheme,  Smlgn. 
dog  Sammenstillinger  som:  store  Ord  og  fedt  Flæsk 
(=  Praleri).     Flæsk,  3. 
Flæskekompagniet,  Flæskekoret**  =  Intendanturen. 

K.  Larsen  i  Dania  3,  75.     Flæsk,  1. 
Flæskesjover,  Flæskespænder,  Flæskestikker**  = 
Soldat   ved  Intendanturen.     K.   Larsen   i  Dania,  3,  75. 
Flæsk,  1. 
Fløde,  skumme  Fløden  af  <V)MF  ^  ^^ge  det  bedste  af; 
faa  størst  Udbytte  af. 

•  •  •  O^.g)  bar  altid  skummet  Fløden 
Af  Begivenhedens  Kar. 

J.  L.  Heib.,  Poet  Skr.,  10.  207. 

Tysk  Rahm,  fransk  creme  i  lignende  Forbindelser. 
Flødeskæg^^^  =  ung  Person  uden  Erfaring  og  Karakter- 
styrke. 

...  et  Par  FlødeskiæggSy  som  vil  dømme  om  Søetienesten, 
og  veed  ikke  engang  hvor  mange  Streger  der  er  paa  et 
Kompas. 

Tode,  Seeofflc«,  S5. 

flødeskægget*^  =  ung  og  uerfaren;  umandig,  karakter- 
løs, viljeløs. 

En  flødeskiægget  Konge  hist  paa  Thronen  sad. 

Oehl.  1,  201. 

Fløjlshandske,  tage  med  Fløjlshandsker  paa**^^  = 
tage  blødt  paa,  behandle  lemfældigt. 

Ruslands  Haand  er  haard,  og  Regjeringen  tager  ikke  med 
Fløielshandsker  paa  de  erobrede  Folk. 

DagsTelegr.  1865.  285,  S. 

Smign.:  Haandklæde. 
Fløjte,  1.    danse  efter  ens  Fløjte**   (alm. :   Pibe)  = 
rette  sig  efter  ens  Vilje.     Smlgn.:  Pibe. 

rtEfter  vor  Fløite  han  dandse  skal, 
Og  aldrig  han  tør  løbe  fra  os!** 

F.  N.  1861,  550.  4. 

2.  skære  en  Fløjte**^^  =^-  narre;  Molb.  har:  „At 
give,  sælge  Nogen  en  Fløite  o:  narre  ham.  Dagl. 
Tale." 

3.  der  er  Skidt  i  Fløjten**^  -  der  er  noget  i  Vejen, 
det  gaar  ikke,  som  det  skulde. 

^.  ^4/r^AmCft,)^u<,  e*^  ?i*y^  f'  fu^-i/Kj  I  -ter  , 
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fløjte,  1.  fløjte  for  en**^^  — -  smigre,  soge  at  indsmigre 
sig  hos^  gøre  sig  lækker  for. 

For  Louis  Napoleon  fløiter 
Hun  nu  hver  evige  Dag. 

F.  N.  IStiO.  474,  4.    491.  5.    1861.  549,  18. 
1862,  584.  11. 

2.  fløjte  for  noget**  ^=^  søge   at   faa   det   ved   smig- 
rende Tale. 

3.  fløjte^^^'^*^  bruges    i    visse   Forbindelser   blot  =  be- 
fale, give  Tegn. 

Men  han  er  nu  da  ogsaa  bleven  forgabet  i  hende,  og  ren- 
der og  flyver,  saa  snart  hun  bare  fløjter. 

Hoslr.,  Kom.,  1,  140. 

fløjten,  gaa  fløj  te  n^^  =  gaa  tabt,  gaa  til  Grunde; 
ogsaa:  være  fløjten^*^^  =  være  gaaet  fløjten,  være 
borte. 

Andre  Folk  tror,  at   du  har  din  Jomfrudom,   og  jeg  troer, 
at  den  er  fløyten  for  længe  siden. 

Holb  ,  Uden  Hov.  og  H..  A.  1,  Se.  2.     Gert  Weatpli.  (i 
1  Akt  I,  Se.  25.     Doii  Ranudo.   A.  4,  Se.  4.    Bagg.. 
£v.    og    com.    Fort.,    2.    125.    Grundtvigs  Saxo,   1, 

286.    282. 

Tysk:  floten  gehn.     Plattysk:  fleuten  gaan.    Se  Feilb. 

fløjtende**^K  forstærkende  Adverbium,  særlig  føjet  til 
gal  (baade  i  Bet.  afsindig  og  —  hyppigst  —  i  Bet. 
vred).  P.  E.  Petersen,  Digte  og  S.,  1,  81.  Feilb.  har 
ogsaa:  fløjtegal.     Smlgn.:  flyvende. 

FløS^^^  =  en  aabenstaaende,  med  Underlæben  hængende 
Mund;  dum,  vigtig  og  ubehagelig  Mandsperson. 

Saa  tit  hun  raabte  høyt:  hold  Fløs,  din  dumme  Hund! 
Anibr.  Stubs  Digte  v.  Barfod.  183. 
Kom  nu  og  kald  mig  Skoietos, 
Jeg  svare  skal  hver  saadan  Fløs. 

P.  E.  Petersen,  Digte  og  S.  1.  78. 

I  Følge  Feilb.    har  man  i  Vestjydsk   endnu:    Luk  fløs! 
hold   Fløs!  =  hold  Mund!    Plattysk:   flozse,   flozse. 
Smlgn.:  Flab. 
fløset*^  =  dum,  og  tillige  flov  og  lapset  (Molb.). 

Mandfolk  sce  fløsede  ud,  naar  de  ingen  Knebelsbarter  have. 

G.  Berah.  3.  199. 

FnugpilleP**  =  Smigrer  (?);  Pedant. 

Fod,    1.    tage  Fod   i   Haand  (Næve)^'MF^    tage    Foden 
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(alm.:  Benene)   paa  Nakken^'^   =   skynde  sig,  løbe 
sin  Vej. 

Fjenden  havde  taget  Fod  i  Næve  og  løbet  sin  Kaas. 

Wergfmann,  Kjolen  paa  Vandring,  62. 

Plattysk :  nimm  de  Fot  upn  Nakken,  SchQtze.  Engelsk : 
to  take  foot  in  hånd.  Fransk:  prendre  ses  jambes 
d  son  cou. 

2.  give  (skaffe)  Fødder  (alm.:  Ben)  at  gaa  paa^** 
=  jage  bort;  ødelægge,  bruge  op;  faa  Fødder  (Ben) 
at  gaa  paa^^^  =  blive  jaget  bort,  ødelagt,  brugt  op. 

Den  Rigdom  skal  snart  faa  Fødder  at  gaa  paa, 

Tolstoj,  I  Kamp  om  Lykken,  301. 

Fransk:  donner  des  jambes  å  qn, 

3.  gaa  (være)  som  Fod  i  Hose^'^^  =  gaa  meget  let, 
ingen  Vanskelighed  frembyde.    A^'i^J^^^^^J 

Naar  Udgiveren  ikke  er  samvittighedsfuld,  gaar  det  natur- 
ligvis som  Fod  i  Hose. 

Fædrelandet,  1871,  60,  1. 

4.  paa  staaende  Fod**^  straks,  uden  Forberedelse. 
Hvorfor  vil  De  ikke  bestemme  Dem  paa  staaende  Fod? 

Heib.,  Poet.  Skr.,  %  362. 

5.  staa  paa  svage  Fødder^^^*^  =  være  svag,  udsat 
for  Fald,  om  en  Forretningsmand :  være  truet  af  Fal- 
lit.    Hans  Dyd  staar  kun  paa  svage  Fødder. 

6.  ikke  vide,  paa  hvilken  Fod  (hvilket  Ben)  man 
vil  staa**^  =  være  overstadig  glad,  ellevild  af  Glæde. 

Han   er  saa  glad,   at   han   ey  veed  hvad   Fod  han  vil 
siaae  paa. 

Holb.,  BarseUt.,  A.  %  Se.  2. 

7.  Fod  bruges  i  visse  Forbindelser  =  Maade,  Forhold, 
Levevis;  særlig:*'staa  paa  en  god,  fortrolig  Fod 
med  en**^^  =  i  et  godt,  fortroligt  Forhold  til  en; 
staa  paa  en  spændt  Fod  med**^  =  staa  i  et 
spændt  Forhold  til  en,^leve  paa  en  stor  Fod**^^ 
=  leve  flot;  tage,  have  noget  paa  en  vis  Fod^* 
(gammeldags)  =  paa  en  vis  Maade. 

Jørffen  stod  paa  en  fortrolig  Fod  med  en   bredskuldret 
r^aadlerjomfru  i  Saksogade. 

H.  Pontopp.,  Nattevagt,  43. 

Degne-Kald  er  min  Troe  et  vanskeligt  Embede,  naar  man 
skal  have  det  paa  den  Fod,  at  det  skal  føde  sin  Mand. 
Holb.,  Eraam.  Mont.,  A.  1,  Se.  3. 
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Tysk;  auf  einem  grossen  Fuss  leben;  auf  den  Ftiss 
=  auf  diese  Weise.     Fransk:   vivre   sur   un  grand 
pied. 
SralgD.:  Ben,  2,  3,  7a. 
Foder^'<*^,  For  bruges  ogsaa  (i  skæmtsom  Tale)  om  Men- 
neskenes Maaltid,    naar  man  vil  udtrykke  den  blot  dy- 
riske Tilfredsstillelse.     At   gaa    fra  Fo'ret   =   at  miste 
Appetitten.     Jeg   kan  da  endnu  skære  mit  Fo'r  ^--  for- 
tære min  Mad. 

Mars  ogsaa  som  en  Mand 
Fortære  kan  sit  Foer. 

Wessels  Digte,  v.  Leviu^,  66. 

Tysk  Futter  bruges  paa  samme  Maade. 
fodre,    fore<*><*^      =^    1.    beværte    (saaledes    at    Maden    er 
Hovedsagen).     Stærkere:  at  fodre  en  af. 
2.  indtage  sit  Foder,  spise. 

Men  hør,  siig  mig,  Præst,  naar  skal  vi  fodre  til  Middag. 

A.  HanseD,  Dalby  Præsteg  ,  28. 

Ligesaa  tysk:  futtern. 
Fods,  FOS**^   -=  Spark.    At  give  et  Fods  ^=  fodse,  sparke. 

Overskou,  Kom,  (1841),  4,  61. 
fodse,  fose^^    =  bortstøde  med  Foden,  sparke,  behandle 

med  Haan  og  Foragt,  foragte. 
Fold,  1.  bringe   en  ud   af  hans  (vante)  Folder**  = 

bringe   en   ud   af  hans  Vaner,   af  hans  tilvante   (rolige) 

Levevis;   paa  samme  Maade:   igen   komme  i  sine  vante 

FolderSL  o.  1. 

2.  slaa  sine  Folder**^^     -  vise  sig,   optræde  paa  en 
iøjnefaldende  Maade;  hyppigst:  more  sig,  slaa  sig  løs. 
...  fra  den  Dag,   da  denne  forhexede  Parliculier  kom  her 
i  Huset  og  slog  sine  Folder. 

Wolle,  Et  Par  Komedier  (1851),  115. 

For,  se:  Foder. 

for,  se:  først,  kunne,  være. 

forandre  sig^'^^    -  gifte  sig. 

Spør  man  en  Jomfru  ad,  naar  Hun  vil  sig  forandre 
Og  efter  gammel  Skik  til  Brude-Sengen  vandre? 

Wadskiær.  Bryllupsdigt  t.  Ove  Elling  og 
Jfr.  Birg.  Lars-Dotler  (1730),  S.  1. 

Junge,  D.  nordsjæll.  Landalmue,  2.  Opl:.  13.    I  en  Ar- 
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tikel  om  detle  Udtryk  i  Da.  Tilsk.  1796,  494  fif.  be- 
tegnes del  som  „et  Udtryk,  vor  Tiids  Ungdom  haan- 
Jigen    vrager,    og   som   de    underkuede    Gamle    altsaa 
ikke  ret  tør  bruge."     Ogsaa  paa  Plattysk:    sik   ver- 
åndem,  SchQtze. 
forbandet,  1^**  -     meget,   i   høj   Grad;   ogsaa  som  For- 
stærkelse af  Adjektiver  med  rosende  Betydning. 
Det  skulde  have  gaaet  forbandet  galt  med  mig. 

Holb.,  Arab.  Pulv.,  Se.  1. 
De  trækker  Dem  jo  forbandet  godt  ud  af  det. 

Heib.,  Poet.  Skr..  6,  400. 

2.**,  en  temmelig  intetsigende  Tilføjelse  i  Forb.  som: 
det    er    jo    kun    min    forbandede    Skyldighed, 

Pligt  o.  1.       ^.H.O'K.  xyu-ns". 

Gifter  Eder,    saa  g'øre  I  endda  ikke  mere  end  Eders  for- 
bandede Skyldighed. 

C.  Bernh.,  6.  6. 

forbi,    gøre    det   forbi    (med   en)**^^     -  hæve  en  For- 
bindelse, særlig  en  Forlovelse. 
De  har  gjort  det  forbi  med  hende. 

Markraan,  Have-Deren,  150 

forbistret^***'    =    slem,    nederdrægtig;    som   Adv.    ogsaa 
blot  =  overmaade,  i  høj  Grad.    Smlgn.:  forbandet. 

.  .  .  saa  vil  jeg  heller  høre  Tale  om  Fanden,  end  om  dette 
hånds  Foster  de  forbistrede  Julestuer. 

PauUi.  Julestuen,  93. 
Samme    Bjørn  havde  ellers  ogsaa  en  forbistret  slem  Bol- 
Bider. 

Grundtvigs  Saxo,  2,  3. 

Ordet  havde  tidligere  ogsaa  Betydningen:  forstyrret  i 
Hovedet;  gal,  forbitret,  bister;  egl.  Partic.  af  et  Ver- 
bum forbistre  -  -  forvirre;  forbitre.  Se  Colding  og 
Stephanius  samt  P.  Eliesen,  Da.  Skr.  v.  Secher,  1, 
169.  177;  Dialogus,  6;  Hegelund,  Sus.  og  Gal.,  35; 
Holb.,  Abrac,  A.  2,  Se.  7.    Smlgn.  Kaikar  og  Feilb. 

forbløffe^'^,   tidligere   ogsaa   forbluffe^^^^   -      skræmme, 
forvirre. 

Det  har  han   benyttet  sig  af  og  forbløffet  den  Kiel  Unge- 
præst. 

Olufsen.  Gulddaasen,  A.  4,  Se.  15. 
Pas  paa  dit  Sind,  og  lad  dig  ei  forbluffe! 

Oehl..  1.  1282. 
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Tysk:    verbliiffen.     Plattysk    og   HoUa.:    verhVuffen. 
Svensk:  fdrbluffa. 

forbrølet**  -=  forgrædt.     Smlgn.:  brøle. 

Sidst,  da  de  kom  fra  Kirken,  var  De  jo  helt  forbrølet. 

Schandorph.  Smaafolk  (1880),  246. 

fOPdufte**^^  =  forsvinde,  gaa  sin  Vej,  rejse  bort. 
\y  (jeg  skal)  vente,  til  hans  Højærværdighed  er  forduftet. 

•  ^  Schandorph,  Smaafolk  (1880),  92. 

Tysk:  verduften,  leise,  unbemerkt  sich  entfomen,  Genthe. 

fOPdækt^*^<^^  =  skjult,  hemmelighedsfuld. 

Naar  man  kun  forstaaer  hinanden,  er  hvad  man  kalder 
„halv  fordækt"  den  allermorsomste  Maade  at  tale  sam- 
men paa. 

Grundtv.,  Brage-Snak,  97. 

Tysk:  verdeckt    Smlgn.  Feilb. 
fordærvet^  <^'<^^  bruges  som  Objekts-Prædikatsord  •r=r  saa- 

ledes  at  man  tager  Skade. 

Folk  havde  nær  leet  sig  fordærvet  over  den  Snak. 
^iJc  /lZ*  iirw^at/vwi    f^  i  iZ^Hf^  1^,     Grundtv.  Saxo,  1.  169. 

fore,  se:  fodre. 

fOPfalden^'^,  absolut  =  forfalden  til  Drik,  drikfældig. 

Forflppelse**^'^^      =   Forvirring.      Smlgn.    (det   langt    al- 
mindeligere) Befippelse. 

Han  følte  sig  truffet,  og  i  al  sin  For  fippelse  tilstod  han, 
at  han  havde  vanæret  Dronningen. 

Grundtv.  Saxo,  1,  245. 

fOPflppet^*^'  ^^  forlegen,  forvirret.     Smlgn.  befippet. 
...  og  skiøndt  jeg  vel,  som  Fanden^ 
Forfippet  blev,  saa  tumled  jeg  dog  ei. 
Som  ofte  før,  paa  Gulvet. 

Bagge,  Ev.  og  com.  Fort.,  1,  186. 

forQamske**^^,    sjldn.:   fOPQamse^^''*^  -  ^    forvirre,   for- 
styrre; mest  i  Perf.  Part.:  for fj anis (k) et. 

Jeg  taler  ikke  Dilettanteriets  Leflesprog,  der  forfjamsker 
alle  Ord. 

Levin,  Den  nye  Docentpont  U863),  46. 
Pjeriot  1665.  56,  6. 

Skal  for  en  Slægt,  forfjamsket  og  forkuet. 
Jeg  synge,  hvad  jeg  veed  vil  Ingen  røre? 

Ploug.  S.  Digte,  389. 

V.  Andersen  antager  (Dania,  1,  223)  Ordet  for  opstaaet 
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af  famsk  ved  Indvirkning  fra  de  mange  Ord  paa  fj—. 
Smlgn.  V.  S.  O.:  fjamak. 

FopQamskelse**^*-  =:  Forvirring,  Forstyrrelse. 

Den  Forfjamskelse,  der  kan  have  givet  sig  Luft  hos 
Tjenestepiger  og  Haandværkssvende  .  .  . 

Dagbladet  1864.  167,  1. 

fOPfløjen^'^  =  vild,  forrykt,  letsindig,  kaad. 
.  .  .  lade  denne  forfløyen  Kierlighed  fare. 

Moliére.  Fr.  Skole  (hos  Paulli),  D  8  Ryg. 
Men  det  var  dog,  mener  jeg,  et  forfløient  Ord! 

Grundtv.  Saxo,  1.  228.     Rrage-Snak»  SS8. 

Syensk:  forflugen.  Tysk  verflogen  synes  derimod  ikke 
at  bruges  i  denne  Betydning. 

fOPfSBrdeligf^^^  som  Adv.  ^=  meget,  overmaade;  ikke 
blot  i  Forbindelser  som:  forfærdelig  grusom,  men  ogsaa 
f.  Eks.:  forfærdelig  morsom,  forfærdelig  sød  o.  1.  O. 
Jespersen  i  Festskr.  til  V.  Thomsen,  19. 

forgabe  sig  i^*'^^)  =  lade  sig  heftig  indtage  af,  for- 
elske sig  i. 

For  min  skyld  Mandspersonerne 
Sig  i  vort  Huus  forgaber, 

Falster,  Sat.,  ▼.  Thaarup,  131.    Wadskiær,  Skue-Plads, 
244.    Wessels  Digte.  v.  Levin>,  200. 

Tysk  paa  samme  Maade:  sich  vergaffen;  vergafft  sein. 

Forgrlemmigej,  1.**  =  Bank.  Prygl;  egl.  den  blaa  Plet 
efter  et  Slag. 

Sanff  om  Oberstlieutenant  C.  Beck,  1ste  Regiments  brave 
Commandeur,  der  leverede  Tydskeme  en  Forglemmigej 
ved  Overse. 

Vise  hos  Strandberg.    F.  N.  1861.  520,  4. 

2**  Betegnelse  blandt  Oppositionen  for  de  i  1885  ved 
provisorisk  Lov  indførte  Gendarmer  med  lyseblaa  Uni- 
former. Under  sidste  Krig  brugtes  Ordet  om  Re- 
servemandskabet i  de  lyseblaa  Frakker.  K.  Larsen 
i  Dania,  3,  75.     Smlgn.:  lyseblaa. 

Forgyldning:  =  Glans,  Skønhed;  i  Forb.:  Forgyld- 
ningen er  gaaet  af  noget*^  =  det  har  (med  Alde- 
ren) tabt  sin  Skønhed;  ogsaa  overført:  det  er  ikke  i 
Anseelse  merei^Fuldstændigere  siges:  Forgyldningen 
er  gaaet  af  Sankt(e)  Gertrud^*". 
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Hillemænd,  s£ia  kand  Forgyldingen  være  gaasn  af  hende 
i  saa  lang  Tid. 

Holb.,  Mascar.,  A.  1,  Se.  2. 

forhippet  paa^'^^  =  ivrig  efter,  opsat  paa. 

Den  lærde  Nattergael,  som  lær  ham  sine  Triller, 
Blev  mangen  Gang  viist  af,  naar  han  forhippet  var 
At  lære  Skaden  Alt,  det  han  i  Munden  bar. 

1771,  6  B..  17.  19.    Kbh.s  ny  Aftenpost  1816,  9. 

Smlgn.  gmlda.:  hihe  =  tragte  efter,  forhibe  sig  =  for- 
elske sig;  Kaikar.  Norsk:  hipa,  Aasen.  Rietz:  hipa, 
fOPhjaske^'M,  fopjaske*^  =  behandle  (sine  Klæder  o.  1.) 
daarligt  og  uden  Omhu,  saa  at  de  hurtig  blive  slidte 
og  tilsølede.  Mest  i  Part.  Perf. :  forhjasket.  Ogsaa  i 
overført  Betydn.:  at  forhjaske  et  Kærlighedsforhold  o.  1. 

Hvor  daarligt  er  det  da  ikke  at  du  vil  forjaske  en  uskyl- 
dig Skiønhed. 

1771,  6  B..  16,  69. 

Smlgn.:  hjaske  2. 
fOPhutle^'^^*^  =  fordærve  ved  slet  Behandling. 

Det  kan  trykkes,  forhuttes,  kagpiskes,  lemlæstes,  forgaa 
kan  det  ikke. 

N.  M.  Petersen,  Da.  Lit.  Hist.  4,  858.    5,  2:  459.    Heib., 
InteriinsbL.  Nr.28,  Sp.  4.  £.  Begh.  Dit  og  D..  1861.  267. 

Tysk:  verhudeln.     Smlgn.:  hutle. 
Se  endvidere:  By  3,  Verden. 
forkludre**^^^  =  ødelægge,   bringe  i  Uorden  ved  udue- 
lig Behandling.     Smlgn.  kludre. 

Det  er  dette  Princip  og  denne  Hensigt,  Hr.  N.  ved  sit 
Provisorium  bryder  og  forkludrer. 

Polit.  15.  Aug.  1886,  Sp.  3. 

forknoten  (verknoten)**'^,  spøgende  Fortyskelse  af 
„forknyt",  mest  i  Forb. :  nix  forknoten.  Rom  &  Thyre- 
gods Alm.  1885,  4  a. 

FOPkølep**  =  en  kort  Jakke,  som  lader  Bagen  ube- 
dækket.    Fuldstændigt:  Rumpe  forkøler. 

fOPlegen  for^'^^'=  meget  begærlig  efter,   forhippet  paa. 

Er  han  forlegen  for  artige,  lystige  Fruentimmer,  som  veed 
at  leve,  see  da  vil  jeg  recommandere  ham  en  Dame, 
som  skal  være  efter  hans  Sind. 

Holb.,  VægelsiDd.,  A.  2,  Se.  3. 

I  maa  ikke  troe,  at  jeg  er  forlegen  for  at   være  i  Jeres 

^""^-  Arnesen.  Intr.  v.  Morskabsth..  88. 

Hertz.  Dram.  V».,  16,  263 
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forlibe  Sigr^^^  =  forelske  sig. 

Men,  Herre  I  efterdi  I  er  saa  forliebt  i  Masker,  hvorfor /or- 
lieber  I  jer  ikke  i  en  Hue-BIok? 

Holb ,  Usynl.,  A.  1.,  Se.  1. 
Wadskiær,SkueP1.236. 

Tysk:  sich  verliében. 

FoPllbelseVMF,  foplibtVMF  =  Forelskelse,  forelsket. 

Den,  der  er  forliebty  foretager  sig  ofte   det,   som  er  langt 
dristigere  end  saa. 

Paiilli,  Jule-Stuen,  49. 

Tysk:  verliébt, 
fOPlOPen,  1  VM(F)  =    t3bt,  "fortabt.      At   gaa   forloren  = 
gaa  tabt. 

Og  jeg  er  forloren,  hvordan  det  saa  gaar. 

WiUter,  Den  Undvegne.    F.  N.  1860.  476,  4. 

Tysk:  verloren,  af  hvilket  Partic.  der  i  ældre  Dansk 
ogsaa  dannedes  et  Verbum  at  forlore:  Svensk  har 
endnu:  forlora.     Smlgn.:  Kaikar. 

2^  =  falsk,  uægte. 

I  Bet.  2  bruges  i  Neutr.  altid  forlorent,  i  Bet.  1  ogsaa 
forlovet',  i  Forb.  gaa  forloren  er  Adjektivet  ubøje- 
ligt. Smlgn.  Kr.  Mikkelsen,  Dansk  Sproglære,  §  118, 
8  a  og  §  90,  Slutn. 

forløben^**  =  som  er  løben  bort  fra  sin  Hjemstavn  eller 
sin  Tjeneste  (med  foragtelig  Klang). 

Til  disse  forløbne  Tyskere  hører  ogsaa  en  I.  C.  von  Gritsch 
fra  Regensburg. 

N.  M.  Petersen,  Da.  Lil.  Hist.,  6,  1,  64. 

Tidligere  havde  man  ogsaa  Verbet:  at  forløbe,  og  for- 
løben brugtes  ogsaa  i  overført  Bet.  =  fordærvet, 
slet.     Se  Kaikar. 

fOPmalisePe  sig  OVeP**'^  (forældet)  =  tage  Anstød  af. 
Allerede  den  første  Grund  virkede  paa  Baronen,  som  ogsaa 
havde  formaliseret  sig  over  Grevens  Bortgang. 

C.  Bernh.  6.  286. 

Fransk:  se  formaliser  de  qch. 

fOPmøble**  =  sætte  over  Styr,  bortødsle. 

Han  havde  forstaaet  den  Kunst  at  formøble  Statskassens 
Millioner. 

København,  24.  Juni  1896.  Sp.  2. 
Aftenbl.,  8.  Juni  1895. 
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Tysk:  vermobeln  =  vergeuden,  Genthe. 

foppjusket^^  ==  bragt  i  Uorden,  forstyrret;  især  om 
Haaret. 

Under  et  Soelklæde,  som  var  bundet  om  det  løse,  brune, 
efter  Omstændighederne  lidt  forpjudskedey  Haar,  sad 
et  lille  ....  Ansigt. 

Pram,  Digter.  Arb.,  Supplementbind ,  138. 

Molb.  har  foruden  forpjusket:  forplusket,  hvilken 
Form  ifl.  Feilb.  er  alra.  i  Vestjydsk.  V.  S.  O.  har 
forplusket  og  som  Biform:  forpiusket. 

fOPplumre^'^  =  forstyrre,  forvirre;  forplumre  sig^  = 
blive  forvirret,  løbe  surr. 

Han  pauserede  kun  for  at  give  Cancellisten  Tid  til  at  for- 
plumre sig. 

Chievitz,  Fra  G..  193. 

Svensk:  forplumpa  sig  (sgl.:  slaa  Blækklatter)  har 
næppe  Forb.  med  dette  Ord. 

forpupre*^*  =  hindre  noget  i  at  ske,  forstyrre  Udførel- 
sen af. 

Men  han  vil  forpurre  Partiet  mellem  Amalie  og  mig. 

Hertz.  Dram.  Væ.  7,  273.  313.   Grundtv.,  Hdb.  i  Verd.  Hist., 
1,  172.     Rosenkilde.  Dram.  Skrædder,  27. 

Plattysk:  verpurren. 
fOPputte^'^  =  skjule,  gemme,  forlægge. 

.  .  .    Gaardens   kjærlige    Beboere,    der    havde    den    største 
Møje  med  at  finde  min  i  Bjørneskind  forputtede  Person. 
Rosenkilde,  Anders  Tikjeb^S  la. 

fOPSkraalet^^  =  hæs  af  at  skraale  (skrige,  synge). 
Aa  nu  er  jeg  saa  for skr adlet. 

Hostr.,  Kom..  2.,  171. 

fOPSkPue^*^^  =  fordreje.  At  forskrue  Hovedet  paa  en 
=  fylde  ham  med  gale,  fantastiske  Forestillinger,  sær- 
lig indgive  ham  for  høje  Tanker  om  sig  selv.  —  Mest 
i  Participium:  forskru et*^^. 

De  ser,  hvor  kejtet  og  forskruet  han  er. 

Hostr.,  Kom.,  8.  36. 

Tysk:  verschrohen.     Sralgn.  Skrue. 
Fopskpuethed**'^^  =  et  forskruet  Menneskes  Væsen. 

Det  er  en  nydeh*^  Pige,  og  selv  hendes  Forskruethed  klæ- 
der hende  godt. 

Hostr.,  Kom  ,  2,  19. 
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forskrækkelig:^  =  meget.     Hun  er  forskrækkelig  sød. 

Smign.;  frygtelig. 
forsnablisere  sigr**^^^    =  forsnakke  sig,  fortale  sig. 

Den  velsignede,  snaksomme  Pariser  har  forsnahliseret  sig 
iaflen  ved  Souperen,  den  længe  gjemte  Hemmelighed 
plaprede  han  ud. 

C.  Bernh.  5,  173. 

forsoren**^-^^- =  Ugudelig,  gudsforgaaen;  dumdristig;  rask. 

Og  saa  at  see  saadan  en  rigtig  opbyggelig,  forsoren  Smede- 
familie, der  endnu  ikke  har  glemt  at  nyde  Minuttet! 

Hostr..  Kom.  1.  37. 
Evig  forsoren!  [=  det  er  storartet  1   Udraab  af  Hans  Mor-      v 
tensen.]  ■  ' 

J.  L.  Heib.,  Poet.  Skr.,  6,  90.  94. 

Egl.  en  ældre  Form  for  Perf.  Part.  af  forsværge, 
Forstandsklste**^  =  Hjernekasse. 

forstikke^- ^-^    =  skjule,  gemme;  væsentl.  kun  reflexivt. 
.  .  .  eller  har  forstucken  sig  i  et  MuseHul. 

Paulli.  D    Seendis  Blinde,  8&    P.  Pedersen.  Don  Pedro,  34. 
Bagg  .  Gjeng.  Till..  63.    Grundtvigs  Saxo.  1.  72.  158. 

Tysk:  verstecken.     Smlgn.:  forputte. 
forsvarllg^'HM.)  ==  stærk,  stor. 

Jeg  tvivler  ikke  paa,  at  en  Karl  af  Ritmester  Arnstedts 
Escadron  kan  gjore  en  Dumhed,  der  er  forsvarlig. 

Hertz,  Dram.  Væ..  2.  38. 

fOPtv.M.F.^  Adv.,  =^  hurtig. 

Chr.  Hansens  Uhr  gik  en  halv  Time  for  fort 

Dags-Telegr.  1865,  98,  10 

Svensk  og  norsk:  fort  i  samme  Bet. 
forte**^^^-,  fortne**^^  =  gaa  fremad,  have  Fremgang. 

Det  fort(n)er  ikke  rigtig  for  mig  med  Arbejdet. 
fortinnet    (om    Øjnene)**^   =    dumt    og    stift   stirrende, 

søvntung,  især  om  drukne  Mennesker.     Fuldstændigere 

siges:  fortinnet  med  Kernemælk. 

Russen  bøiede  sig  over  Bordet,  hans  Øjne  vare  fortinnede 
med  Kiernemælk. 

Oehl.  28,  67. 

fortrække^^'^^  =  gaa  sin  Vej,  begive  sig  bort,  fordi  man 
føler  sig  overvunden,  ilde  set  e.  1. 

Han  skal  være  saa  god  at  flytte.  Jeg  har  al  Grund  til  at 
bede  ham  fortrække. 

J.  L.  Heib.,  Poet.  Skr..  7.  314. 
10 
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forvaret,  vel,  rigtig  forvaret  (i  Hovedet)^'^  =  ved 
sin  fulde  Fornuft;  vel  kun  brugeligt  i  Forb.  med  en 
Nægtelse. 

Rigtig  forvaret  i  Hovedet  var  Carl  dog  aldrig. 

iDgeinann,  Event,  og  Fort,  8»  4. 

Smlgn.:  Hoved  6. 
forvrøvle**^ '^   =  forkludre  ved  Vrøvl.     Fædrelandet,  1. 

Juni  1863.     At  forvrøvle  sig  =  forsnakke   sig,   saa  at 

det  hele  bliver  til  Vrøvl. 
Forælder**    (d   udtales    alm.),    Singularis    til:    Forældre, 

Fader  eller  Moder.     Mest  brugeligt  i  Lærerkredse. 

.  .  .  medens  der  paa  den  anden  Side  kan  tænkes  en  enkelt 
Forælder,  der  er  ligesaa  rig  paa  Guld,  som  paa  Afkom. 

Polit.  II.  Febr.  1883. 

Brugen  er  paa  en  Maade  foregreben  af  Grundtvig: 

Ei  kan  jeg  sige,  hvad  jeg  dig  tør  kalde, 
Du  min  For -Ælder,  om  det  var  et  Ord. 

DanneTirke.  3  (1817),  822. 

Fos,  fose,  se:  Fods,  fodse. 

fra,  være,  gaa  fra  det  (fra'et)**  =  være,  gaa  fra  Sans 
og  Samling. 

Der  paa  den  Stol  sad  hun,  og  var  reent  fra  det. 

Fru  Gyllemb.,  %  277. 

fransk,  fransk  Visit**  =  et  ganske  kort  Besøg. 

Smlgn.:  Doktorvisit. 
Fredsens***^-,  gammel  Genetiv  med  best.  Art.  af  Fred  i 
Forb.:  du  Fredsens  Gud!   eller  blot:   du  Fredsens! 
et  Udbrud  af  Overraskelse,  mest  brugeligt  af  Kvinder. 
Ih  du  Fredsens  .  .  .  det  er  jo  et  puur  ungt  Barn. 

J.  L.  Heib.,  Poet.  Skr.,  6,  296. 

Fre(d)sberre**,  —  berg**  =  Frederiksberg. 

.  .  .  naar  vi  hist,  hvad  der  endnu  var  værre, 
Paa  Valbybakke  saae  det  deilige  Fresberre, 

Oehl.  13,  221.    C.  Bernh.  6.  50. 

Smlgn.:  Berren. 
fremmed,  se:  Gud,  5. 
fremture  i  (med)^-^-  =  haardnakket  vedblive  med   (en 

slet  Opførsel). 

Hvis  han  fremturer  udi  hans  Forsæt,   saa  faaer  han   en 
lang  Næse. 

Holb.,  Philos.  udi  egen  Indb..  A.  2,  Se.  4. 


i<nA,^MA    &yU  ;£y,   A^t**,    /W, 


iflt<,4ék.'LUliJbt^U    GULi  lu*L.iU<  fS. 


ifiAAA*LiJi»A>.*.c^^  Ola  i%.^t*^  /5v  to*/. 
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Frierfødder,  Friersko,  gaa  paa  Frierfødder**sS  gaa 
i  Friersko**  =  tænke  paa  at  fri. 

I  min  Alder  er  det  ikke  saa  lét  at  gane  paa  Frierfødder. 

Herlz,  Dram.  V».,  18.  297. 

Tysk :  auf  Freiersfussen  gehen. 

Frikadelle,  1.**  =  slem  Fejl.  Ordet  brugtes  egl.  af 
Malere  om  en  stor  Farveklat.  K.  Larsen  i  Dania, 
3.  64. 

Har  jeg  maaske  gjort  mig  skyldig  i  noget  upassende  og 
eaaet  hen  og  lavet  en  Frikadelle  ved  at  spørge  tn 
Deres  Befindende,  og  hvad  De  tager  Dem  for. 

Markman,  Have^Doren,  187. 

2.  Slag   i   Frikadellen**^^    =    Lystighed,  Sjov,  ge- 
mytlige Spektakler.     K.  Larsen  i  Dania,  3,  62. 
Smlgn.:  Delle. 

frisk,  1.  spille  frisk**  =  vise  sig  uforknyt  og  stor 
paa  det.     Smlgn.:  Friskfyr. 

2.  frisk  væk**^'"-  =  rask,  hurtig  og  let. 

3.  paa  en  frisk**^-^-  =  paa  ny. 

Jeg  er  for  gammel  nu,  kan  ei  begynde 
Strax  paa  en  frisk  igien. 

Oehi.  14.  332. 

Tysk:  van  Frischem,     V.  S.  O.  har:  paa  friskt. 

Friskfyr*^-  =  et  Menneske,  der  er  alt  for  ungdommelig- 
overmodigt, rask,  affærdigende  og  hensynsløst  i  sin 
Adfærd. 

Hr.  Arnesens  Ideal  er  hvad  man  kalder  en  Friskfyr. 

J.  L.  Heib..  Pros.  Skr..  7.  347. 

Tidligere  ogsaa  i  to  Ord: 

Der  var  tre  friske  Fyrer, 
Som  søgte  Eventyrer. 

Wessels  Digte  v.  Levin^  138.  1^. 

Friskfyreri**^^  =  alt  for  rask  og  ungdommelig  Adfærd. 

Kun  vilde  jeg,  at  vore  Recensentere  ikke  skulde  lade  saa- 
dant  Friskfyrerie  i  Historien  gaae  upaaanket  hen. 
J.  Mollers  Nye  theol.  Bibi.,  19.  207. 

Friskider**  =  en  kort  Frakke,  som  man  ikke  behøver 
at  løfte  op,  naar  man  forretter  sin  Nødtørft. 

Frokost,  varm  Frokost**  =  Prygl,  Tugtelse.  Over- 
haling; ogsaa  uden:  varm.     Smlgn.:  Mad. 

10» 
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.  .  .  give  visse  Andre  en  lille  Frokost  —  jeg  veed  nok  — 
hahahal 

Hertz,  Joh.  Johnsen,  1,  187, 

Frossenpind^-*''-    =   et  kuldskært  Menneske.   C.  Bernh., 

2,  253. 

Fpuentømmer**''  =  Fruentimmer. 

Jeg  har  aldrig  været  af  disse  hersens  lærde  Fruentømmer. 

F.  N.  1862.  614,  9. 

frugrtsommeligfy  gaa  frugtsommelig  med^-^*-  =  nære 
Planer  om. 

Min  Mamma  siger,  at  han  synes  paa   nogen  Tid  at  gaae 
frugtsommelig  med  Rangs-Griller. 

Holb.,  Honn.  Amb..  A.  I.  Se.  1. 
PoliL  Kandest.,  A  l.Sc.  2. 

Smlgn. :  Mave.    Det  enstydige :  gaa,  være  svanger  med 
noget,  ogsaa  paa  Tysk:  mit  etw.  schtvanger  gehen, 
sein,  er  ogsaa  brugeligt  i  ædel  Stil. 
fpygfteligr^*^^*^^ ,   som    Adv.,    =   meget,   overmaade.     Paa 
lignende  Maade  tysk:  furchtbar,  furchterlich.   Smlgn.: 
forfærdelig,   fæl,   gruelig,    grusom,   gyselig,    ræd- 
som, skrækkelig.     Smlgn.  ogsaa  fyrgterlig. 
Frø,  (hun  er  nær  ved)  at  gaa  i  Frø**  i  overf.  Bet.  om 
en  Pige,  der  begynder  at  blive  for  gammel  til  at  blive  gift. 

Det  er  Etatsraadens   rige   Broderdatter,   som   begynder  at 
gaae  i  Frø. 

Overskou,  Kom.  (1851),  4.  57. 
Hr.  Sørensen  1S66,  1.  8. 

Smlgn.  endvidere:  Bøllefrø,  Slavefrø. 
Fugl,  1.  lade  den  Fugl  fly ve*^^^- =  opgive  de  Planer, 
give  Afkald  paa. 

Den  Fugl  lade  vi  flyve, 

Rahbek,  Pros    Fors  .  4.  199. 

Paa  en  lidt  anden  Maade  hos  P.  A.  Heib.,  Skuespil 
(1806),  2,  228: 

Tyst!  lad  den  Fugl  flyve   [o:  lad  den  Historie  hvile;  tal 
ikke  om  det.] 

2.  der  er  en  (lille)  Fugl,  som  har  sunget  om^'^-^ 
=  jeg  har  faaet  Nys  om;  siges  om  en  Oplysning, 
man  har  faaet,  naar  man  ikke  vil  nævne  sin  Hjem- 
melsmand. 

Men   ieg  har  hørt  en  Fugl  synge  om,  at  ogsaa  De  an- 
holder om  hendes  Haand. 

Hertz,  Dram.  Væ.  7,  126. 


S'ihi^  l.rto 
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3.  en  sjælden  Fugl**  =  noget  sjældent;   en   sjælden 

Gæst.     Tysk:  ein  seltener  Vogel. 
4.**    i   visse  Forbindelser   Betegnelse    for    et   Menneske 
med  et  frit  og  ubundet,    noget  letsindigt  Væsen.    En 
lystig  Fugl.     En  vild  Fugl.     V.  S.  O.  har:  Vild  som 
en  Fugl,  O:  overmaade  flygtig. 

Har  jeg  selv  været  en  letsindig  Fugl,  da  jeg  var  ung, .  .  . 

Polit.  30.  Aug.  1887.  Sp.  6. 

Tysk:  Vo^e^  paa  lignende  Maade:  leichtsitmiger,  loser, 
lustiger  Vogel, 

5.  hverken  Fugl  eller  Fisk**^  -  hverken  det  ene 
eller  det  andet.  Feilb.  har:  hverken  Fisk  eller  Flæsk. 
Tysk:  nicht  Fisch,  nicht  Fleisch.  Engelsk:  neither 
fish  no  flesh. 

6.  der  er  ikke  Fugls  Føde  (Fugleføde)  paa  ham^'***' 

han  er  aldeles  udtæret,  radmager. 

Bekkasiner  og  saadant  Smaakravl,   som  der  ikke  er  Fugls 
Føde  paa,  bryder  jeg  mig  ikke  om  at  skyde. 

S.  Bauditz,  Krøn.  fra  Garnisonsby  en*,  212. 

Smlgn.:  Spillefugl,  Spøgefugl.    Se  ogsaa:  Visitkort. 
Fugtel**s-L.  =  Bank,  Prygl. 

.  .  .    trods    de    udmærkede    Fugtel,    hvormed    han    drives 
fremad^  osv. 

E.  Bøgh.  Dit  og  Dat,  1864,  48. 

Svensk:  fuktel.     Tysk:  Fuchtel. 
fU8rtl8r^-<*>^-    =    drikfældig   (et   mildt  Udtryk).     En  fugtig 
Broder  =  noget  drikfældigt  Menneske. 
Nu  var  der  imidlertid  en  fugtig  Broder  osv. 

Grundtvigs  Saxo,  2,  219.    J.  Sten  Seh  , 
Pig.  Speyl,  C  ij  Uyg. 

fugftle**^-^-  =  banke,  prygle.  E.  Bøgh,  Paa  den  anden 
Side,  10.  Pjerrot  1866,  13,  3.  Svensk:  fuktla.  Tysk: 
fuchteln. 

FukS***^^  (Skolesprog)  =  den  nederste  i  en  Klasse. 
Smlgn.:  Duks. 

Og 'derfor  fik  jeg  Plads  blandt  Skolens  Fuxer, 

P.  Møller,  1.  56. 

Paa    Tysk    betegner    Fuchs    en    Student    i    det    første 
Semester. 
Fuk8SVans(er)V  *  =  Smigrer,  Øjentjener. 
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Herud  af  mit  Huus,  Din  Ftixsvandser! 

P.  Meller.  %  21. 

Tysk:  Fuchsschwanøf  Fuchsschtvånzer. 
ftlkssvanse^-*  =  smigre,  søge  at  indynde  sig  ved  sledsk 
Væsen. 

...  og  for  det  han  kan  gaae,  og  fisle^  og  sleedske,  og 
fuxsvandse,  og  rende  med  Sædier  til  Tøserne,  og  følge 
dem  op  til  Herren  i  Tusmørke,  og  —   —  — 

Rahbek.  Pros.  Fors..  4,  105. 

Tysk:  fuchs8chwåme(l)n. 
fjllflV.M.F.  __.  drukken,  beruset. 

Ej  ganske  tom  er  Bollen  end,  og  du 
ej  ganske  fuld. 

Hostr.,  Kom.,  1.  112.     Wengel,  EfU.  Skr.,  2,  40. 

Paa  Svensk  bruges  full,  paa  Tysk  voll  paa  samme 
elliptiske  Maade,  hvorimod  paa  Fransk  siges:  plein 
de  vin,  I  Betydningen:  „overstadig  drukken,  død- 
drukken^ bruges:  drivende  f.,  kanon  (-f.),  ly- 
nende f.,  lynende  trekvart  f.,  plakat  (-f.),  pæref., 
skidef.,  snydef.,  sprøjtef.,  sprøjtekanonf.,  sprøj- 
tende f.,  stjernef.,  hv.  m.  s. 
Fuldsnude**^  s  L  ^  Fuldesnude**  =  drukkent  Menneske. 

Men  mange  Fuldesnuder 
Kan  neppe  gaae  paa  To. 

Maskerad esang;  Frølands  Almanak  1846. 

Smlgn.: 

Viis  dig  da  som  en  Helt,  og  lad  os  see  at  ikke 
Du  ædrue,  men  med  en  fuld  Snude  bort  kan  gaae. 

1771,  6.  B.,  16.  13. 
funtUSl**^*^,  Interjektion,  =  der  har  vi  det;  ergrjxa. 

Den  fierde  Gang  Peer  Paars, 
Da  han  i  Masten  kom,  skreeg:  Funtus!  jeg  seer  Aars. 
Holb..  P.  Paars,  v.  Liebenb.'  (1879).  17:>. 

Formodentlig  en  latiniseret  Form   af  Participiet  fundet. 
V.  Andersen  i  Dania,  1,  83. 

Fur,  faa -Fur**'"^^    =  blive  jaget  bort;   give  Fur**"*  = 
jage  bort. 

Vil  Kongen,  som  klemmes  af  Cavour 

Og  Garibaldi,  i  denne  [Maaned]  faae  Fur, 

F.  N.  1860,  487,  3.     1862,  615.  16.    1864,  4,  4. 

Four.     Se    dit   aussi    d'un  lleu    oii    Ton    enferme    toute 
sorte  de  gens  sans  aveu,  qui  battent  le  pave  å  Paris. 


fi>l. 
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et  quand  ils  y  sont  une  fois  enfermés,  on  les  enrOlc 
par  force.  Un  four  est  une  chambre  voQtée  oii  il 
n'entre  aucun  jour.  Ces  fours  sont  en  trés-grand 
nombre  &  Paris:  ils  rapportent  par  an  plus  de  2000 
bommes  au  Roi  ....  Envoyer  sur  le  four.  En- 
voyer  quelqu'un  promener,  se  soucier  pen  d'une  per- 
sonne. Saaledes  i  Le  Roux's  Dictionnaire  Comique. 
A  Lion  1752.  Larchey  har:  Faire  four:  Étre  mal 
accueilli.  —  Se  disait  autrefois  des  comédiens  qui 
renvoyaient  les  spectateurs  parce  qu'ils  n*avaient  pas 
assez  de  monde  pour  couvrir  leurs  frais.  La  salle, 
privée  de  Téclairage  ordinaire,  ressemblait  alors  å  un 
vrai  four.  —  Udtrykket  er  vel  næppe  gammelt  i 
Dansk;  det  vilde  være  interessant  af  faa  dets  Hi- 
storie opklaret,  bl.  a.  om  det  virkelig  stammer  fra 
det  anf.  franske  Udtryk,  eller  om  det  muligvis  skulde 
hænge  sammen  med  tysk:  Fuhr. 
fUPe**^-^  '^    =  give  Fur,  jage  bort. 

Kommer  Du  derimod  paa  Steder,  hvor  saadan  Dands  ikke 
taales,  saa  bliver  Du  furet 

F.  N.  1861.  525.  15.    1860,  494,  8.    1862,  607,  8. 

fuse  (frem)^'**-^-  =  springe  (frem)  med  Voldsomhed,  egl. 
om  Vand.     Smlgn.:  overfuse. 

Af  Musernes  Tønde  Du  tager  en  Tap, 
Da  ftise  vel  Rimene  frem. 

P.  Møller,  1,  106. 

Fusentast^***  =  et  fremfusende,  ubesindigt  Menneske, 
som  lader  sig  lede  af  sin  Begejstring  og  Følelse  mere 
end  af  sin  Forstand.  Moliére,  Fr.  Skole  (hos  PauUi) 
A  12. 

Har  jeg  set  Mage 

Vel  mine  Dage 

Til  Fusentast? 

Oehl.  14.  4. 

V.  Andersen  i  Dania,  1,  219. 
Fut**FS.L.  =J/Fyrighed,  Liv.     ^  (^fm<^'fe^.-.^t^^  itflf- 
Man  har  kun  dette,    som  man  kalder  Fut  i  Aanden,   det 
Geniale,  Geniet? 

H.  C.  And.  15,  271. 

futte*^-^'  =  brænde  med  en  Lyd,  den  høres  omtrent  som 
„fut".  Futte  af  =  brænde  hurtig  af.  I  overført  Be- 
tydning bruges  futte  om  hurtige,  iltre  Bevægelser. 
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Ilddrengene  fra  Faklerne  saa  lystelige  lløi 

Og  futtede  og  spruttede  og  stak  tiiveirs  —  o  hoi. 

Hr.  Serensen  1663,  150,  6. 

fyge  Sainmen<'^*<^-^  =  fare  løs  paa  hinanden.  Smlgn. : 
ryge  sammen. 

Og  føge  sammen  som  to  Ugler 
Og  som  to  gridske  Tiger-Dyr. 
*  Wadakiær  til  LQtzou,  B.  Ryg. 

*  Fyldebøttev.M^  grovere:   Fyldehund*M,^FyldevomVM. 

(det  sidste  vel  omtr.  forældet)  ==  Mennesker,  som  sæt- 
ter Pris  paa  at  spise  og  især  at  drikke  meget. 

Sit  Gods  en  Fyldevom  destiller'r 
Samt  muured*  Gaard'  oc  andet  meer. 

Ranch,  359. 
Herud  af  Viinkielderen,  du  Fyldehund!  hvor  du  ligger  og 
sylter  dig. 

Holb.,  Abracad.,  A.  1.  Se.  1. 

Mandfolk  er  dog  ret  nogle  Fyldebøtter. 

Hostrup,  Kom.,  1,  66. 

V.  S.  O.    har    endvidere:     Fyldehals,    Fyldebæest, 
Fyldeso. 
Fyldekalk^^    =  overflødig    og    unyttig    Ting,    der    blot 
anvendes   til  at  udfylde  en  ellers  tom  Plads,   særlig  om 
overflødige  Ord  i  Talen. 

De  Slags  Folk  har  altiid  en  Hob  Fyldekalk  for  at  giøre 
deres  Tale  yfdtløflig. 

Holb.,  stundesløse,  A.  3.  Se.  4. 

1.  Fyp,  være,  blive  Fyr  og  Flamme^ -^  =  være,  blive 
meget  ivrig,  begejstret.  Ligesaa:  komme  i  F.  og  F.; 
sætte,  bringe  en  i  F.  og  F.,  og  lign.  Forb. 

Jochumsen  blev  da  ogsaa  strax  Fyr  og  Flamme,  han  mere 
løb  end  gik. 

S.  Bauditz,  Krøn.  fra  Garnisonsbyen^  48G. 

V.  Andersen  i  Dania^  1,  199. 

2.  Fyr^*^^  =  (ungt)  Menneske;  hyppigst  nedsættende, 
dog  ingenlunde  altid,  f.  Eks.:  en  flink  Fyr. 

Havde  Eva  havt  saa  gode  Tanker  om  sin  Adam,  saa  havde 
den  Fyr^  som  hun  drømte  om,  ikke  kommet  hende  saa 
betænkelig  fore. 

1771,  6  B  ,  15,  56.    Wessels  Digte  v.  Levin«.  lU.  131. 

Naar  V.  Andersen  (Festskr.  t.  Vilh.  Thomsen,  285) 
mener,  at  Ordet  ved  Betydningssubstitution  staar  for 
Patrofi,  der  atter   ved   lydlig  Substitution  er   sat   for 
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Person,  synes  denne  Forklaring  meget  vovet,  saa 
meget  mere  som  de  to  Ord  Fyr  ere  af  forskelligt 
Køn,  og  som  Fyr  overvejende  bruges  om  et  ungt 
eller  ungdommeligt  Menneske,  Patron  derimod  saa 
godt  som  udelukkende  om  en  gammel  eller  gammel- 
agtig Mand.  —   Svensk:  fyr,  Dalin. 

Smlgn.:    Friskfyr.     Springfyr. 
tyrgtBVhg**,    Adj.    og  Adv.,  =  frygtelig;    smlgn.    dette. 

En  Kompromisform  er:  frygterlig**. 

Ja  min  smukke  Frøken,  De  seer  selv,  at  De  anretter  en 
fyrgterlig  Ildebrand  i  vor  allemaadigste  Residensstad 
[o:  gør  alle  forelskede  i  Dem]. 

Fru  Gyllemb.  1.  89. 

Tysk:  fiirchterlich,  Naar  Ordet  i  Nutiden  bruges  af 
litterært  dannede  Mennesker,  er  det  vel  oftest  som  en 
bevidst  Reminiscens  fra  Keisers  Beskrivelse  over  den 
fyrgterlige  Ildebrand  1728  (1784),  og  det  anvendes 
derfor  med  særlig  Forkærlighed  om  Ildebrande;  smlgn. 
det  anførte  Eksempel. 
fypig**s-  =  arbejdsløs.     Puncli,  23.  Febr.  1878.     Tysk: 

fei(e)rig, 
fyrre,    færdig    (ude)    med   fyrre**  =  færdig   med    det 

hele. 
Fædreland,   slaa   et  Slag  for  Fædrelandet**  =  gaa 
paa  Svir,   særlig  Nattesvir.     K.  Larsen  i  Dania,  3,  61. 
fSBgte^-^^^*^-  =  tigge,   særlig   om   vandrende   Haandværks- 
svende.     At  fægte  sig  frem,  igennem. 
.  .  .  (jeg)  kan  fegte  mig  frem  i  Verden. 

Ingemann,  Event  og  Fort.,  7,  l(iO. 

Dog  bruges  fægte  sig  igennem  (Verden)  ogsaa  mere 
alm.  om  et  møjsommeligt  Erhverv,  en  stadig  Kæmpen 
for  at  faa  Pengene  til  at  slaa  til. 

Jeg  har  fægtet  mig  igennem  med  at  give  Timer  i  Fransk 
og  Engelsk,  og  mangengang   ikke  havt  det  tørre  Brød. 

Fru  Gyllemb.  5.  263  -  64. 

Tysk:  fechten.     Se  endvidere  under:  Hæl. 
fæl,   fSBlt,    1.    som    Adv.**^^-^    =  meget,    overmaade    (i 
skæmtende  Tale). 

Det  var  da  en  fæl  rar  Musik,  den! 

J.  L.  Heib..  Poet   Skr.,  5.  286 
P.  E.  Petersen,  Digte  og  S.,  I,  57. 
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Smlgn.:    forfærdelig,    frygtelig,    gruelig,   grusom, 

rædsom,  skrækkelig. 
2.  saa  det  er  fælt**  =  i  høj  Grad. 

.  .  .  saa  slesk,  underfundig  og  grusom,  at  det  var  fælt. 

Grundty.  Snorre,  93. 

færdige,  1.  **sl  _.-  ødelagt,  ruineret;  berøvet  al  Mod- 
standskraft, „leveret**. 

2.    færdig   (ved)   at^**^    =  lige    ved    at,    paa   Nippet 
til  at. 

Jeg  er  fcerdig  at  daane,  naar  jeg  seer  en  nogen  Kaarde. 
Holb..  Jean  de  Fr.,  A.  5.  Se.  3.    A.  2,  Se.  4. 

Smlgn.  endvidere:  fyrre. 

FSBPt,    faa  Færten   af**    i    overført  Bet.  =  begynde   at 

opdage.     Tysk:  die  Fåhrte. 
FSBtter^**^*^     bruges   undertiden   i   ren  Almindelighed  for: 
Menneske,    Fyr,    særlig   om    den,    der   i   en   eller  anden 
Henseende  er  lidt  af  en  Særling. 
Herrens  Nabo  er  en  lystig  Fætter, 

Wessel,  Lykken  bedre  end  Forst.,  82. 
Denne  Georg  synes  at  have  været  en  temmelig  slem  Fætter. 

E.  Bøgh,  Udv.  Fort..  2.  42. 

Plattysk:    Vedder    ist    oft    freundliche  Benennung    einer 
jeden  månnlichen  Person.     Schambach. 

fodt(*)''>»    =(.adelig. 

Saa  fortalte  hun  de  andre  Børn,  at  hun  var  „født^  og 
sa^de,  at  naar  man  ikke  var  født,  saa  kunde  man  ikke 
blive  til  noget. 

H.  C.  And.  14.  260. 

Tysk:  gehoren.     Fransk:  né. 

Fødselsdagsbarn**^  =  Menneske,  som  har  Fødselsdag, 
ogsaa  om  en  voksen,  ja  stundum  endog  om  en  Insti- 
tution, der  har  Stiftelsesdag. 

føjte^^-^-  =  løbe  om,  strejfe  hist  og  her  uden  at  have 
noget  alvorligt  at  tage  sig  for,  At  føjte  om;  sjældnere 
forbundet  med  andre  Adverbier. 

Jeg  troer,  han  bilder  sig  ind,  jeg  gaaer  om  og  føyter  i 
Byen  for  at  hore  Nyt. 

Holb..  Vægelsind.,  A.  2.  Se.  3. 

See  til,  du  ei  saa  ofte  føiter 
Med  hine  Sancte  Hanses  Tøiter. 

P.  D.  Faber,  Rørdr,  57. 
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føle,  til  at  tage  og  føle  paa^*^-  (mest  om  en  Usand- 
hed o.  1.)  =  haandgribelig,  tydelig. 

Jeg  vandt  en  Sag  i  Gaar,  som  alle  Mennesker  kunde  tdge 
og  føle  paa,  at  den  var  u-retfærdig. 

Holb.,  BaraeUt,  A.  5.  Se.  5. 

Se  endvidere  under:  Tand. 
Følehorn,  trække  Følehornene  til  sig**  =  afstaa  fra 

noget,  man  havde  forsøgt  at  begynde  paa. 
først,   (baade)   først  og  sidst*^-  =  fremfor  alt  andet; 
ved  enhver  Lejlighed. 

Det  var  Knud  Gjedde  først  og  Knud  Gjedde  sidst! 

Goldschm.,  Poet.  Skr..  3.  137. 

Tidligere  i  samme  Betydning:  for  og  bag. 

Kort  at  sige,  der  var  ikke  andet  end  Melampe  for  og  Me- 
lampe  bag. 

Holb..  Melampe,  A.  1,  Se.  3. 

førsten(8)**  =  først.  Da.  Tilsk.  1799,  77.  80.  Fm'sten 
er  vel  egl.  et  Substantiv  =  Førstning  (smlgn.  Feilb.), 
og  førstens  adverbiel  Genitiv  dertil. 


j^l^ 


G. 

gaa,  1.**^  =  gaa  an,  iade  sig  gøre.  Den  gaar  ikke. 
Granberg.  Smign.  den  1.  Tysk  paa  samme  Maade: 
es  geht. 

2  V.M.  __  ggj^  ^ji  Haande,  forrette  Arbejde,  gaa  Ærender. 
En  Kone  ønsker  et  Sted  at  gaa. 

3.  -gaa  af,  (om  Handelsvarer)***-  =  finde  (hurtig)  Af- 
sætning.    Tysk:  abgehen.     Eng.:  to  go  off, 

4.  gaa  af,  b:  hvad  gaar  der  af**^-  (ad^'-^'^)  ham? 
=  hvorfor  opfører  han  sig  saa  besynd erhgt?  hvad 
fejler  han. 

Hvad  gaaer  af  hende,  Pernille? 

Holb.,  Lykk.  Skibbrud.  A.  1.  Se.  6 

5.  gaa  af  med^-^-  =  opnaa.  Han  gik  af  med  Pro- 
fitten.    Gaa  af  med  Sejren.     SmIgn.:    løbe  af  med. 

6.  gaa  an^^*^  (foruden  i  den  alm.  Bet.:  lade  sig  gøre, 
være  passende)  =  begynde  (forældet). 

Før  Krigen  den  gik  an,  da  man  Folk  hørte  raabe. 

Holb.  P.  Paars,  v.  Liebenb.^  (1879).  77.  78.  80. 

Nu  skulde  Stykket  straz  gaae  an. 

Oehl.  1.  6. 

Tysk:  angehen.     Eng.:  to  go  on. 

8.  gaa  hen  og**^-  bruges  næsten  pleonastisk  som  Ind- 
ledning til  andre  Verber,  aldeles  overvejende  saa- 
danne,  der  betegne  noget  dumt  eller  ubehageligt. 

Jeg   havde  aldrig   gaaet  hen   og   forlovet  mig  og   saadan 
noget,  dersom  jeg  ikke  havde  været  beskienket. 

Tode,  Kaadferslerne  (1783),  31. 
Skipperen  paa  en  Skonnert  gik  hen  og  fik  gastrisk  Feber. 
Drachmann.  Vildt  og  Tæmmet,  100. 

Fransk:  alier  faire  qch.     Smlgn.:  tage. 


;55. 
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8.  det  gaar  løs  med  noget**  =  noget  begynder  at 
finde  Sted  i  rigeligt  Maal. 

Kl.  6  igaar  Eftermiddags  skulde  det  imidlertid  gaa  løs  med 
O  vationer. 

Dagbl..  31.  Juli  1886.  Sp.  10. 

.  9.   gaa  løs  paa,    a.^-   =  angribe;   b.*  =  komme   til, 
gælde. 
Saasnart  Guldsmeden  mærkede,  at  det  skulde  gaae  paa 
Slagsmaal  løs,  blev  han  heel  betuttet. 

Grund  tv.,  Saxo,  %  32. 

Tysk:  Es  geht  auf  Leben  und  Tod. 

10.  gaå  over^-**-^    =  have  Opsyn  med,  passe  paa. 

De  vilde  hellere  have,  det  skulde  more  mig  at  gaa  over 
Pigerne  i  Køkkenet. 

K.  Larsen,  Cirkler.  157. 

11.  gaa  over^**-^-  =  fortage  sig,  om  Smerter  o.  1. 

12.  gaa  paa,  a.^-**-  ==^hænde,  finde  Sted.  Det  gaar 
for  tit  paa. 

13.  gaa  paa,  b.^^-  gaa  løs  paa  (se  9.),  angribe.  Ikke 
lade  sig  gaa  paa  =  ikke  give  efter,  ikke  tabe  Modet, 
ikke  lade  sig  forknytte,  men  staa  paa  sin  Ret. 

.  .  .  han  slider  for  Fædrelandet  og  gaaer  paa  med  Døds- 
foragt 

F.  N.  1961,  537.  10. 

Men  Dansken  var  seig  og  lod  ei  sig  gaae  paa, 

M.  Gjørup,  Sang  for  Landsoldater. 

14.  gaa  til****^-  =  gaa  til  Grunde,  forgaa.  Jeg  har 
saa  meget  at  bestille,  at  jeg  er  færdig  at  gaa  til. 

15.  gaa  væk!  stærkere:  naada  gaa  væk!**  Udtryk, 
hvorved  man  tilbageviser  enhver  Tvivl  om  Rigtigheden 
af,  hvad  man  har  sagt. 

Men  han  kom  hver  Aften  hjem  i  en  Tilstand  —  ja  værre 
end  det,  for  somme  Afteninger  kom  han  hjem  i  en  rig- 
tig —  Zustand!  —  aa,  gaa  væk! 

Markman.  Studenter.  125. 

Paa  lignende  Maade  latinsk:  ahi.     Jfr.  hjem. 

Smlgn.:  begaa  sig.    Se  endvidere  under:  en  3,  Fisk  3, 

Frø,    Klinge,    Liv,    Løb,    Madskab,    nedenom. 

Vask. 
Gaar,    han    er    ikke    født    i    Gaar**,    er    ikke    fra    i 
Gaar*'^'^-  o:  han   er   ikke   saa   helt   enfoldig,    ikke  saa 
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let   at    narre.      Fransk:    il   n'est  pas   fait    (né)    hier, 
<C  4t^  Smlgn.:    Aarsunge.^ 

Gaardeiiy  1**  =  Laaegaarden,  Københavns  Fattig-  og 
Arbejdshus. 

2^*,    Omskrivning   for   Nødtørftshuset,    særlig   i  Forbin- 
delsen: at  gaa  (ned,  over)  i  Gaarden. 
Tysk:  auf  den  Hof  gehen.     Se  endvidere  under  gam- 
mel 4. 

Gaas,  l.v.M.F.  __  enfoldig  Kvinde.     Han  er  ude  med  sin 
Fjerding  Gaas  o:  med  sin  (enfoldige)  Kæreste. 
Den  samme  Lucretia  var  en  taabelig  Gaas. 

Holb.,  Vægelsind.,  A   2.  Se.  6.    Arobros.  Stub, 

JoAtvvi^ctA'  •         -^Nu  snaTcker  mm  Gaas,        •-***«» 

J^Ld^    2  ^<5".  ^  Hertz,  Dram.  Vær,  5,  291 

(her  undtagelsesvis  sagt  til  en  Dreng). 

Paa  samme  Maade  bruges  tysk:  GanSy  engelsk:  goose, 
fransk:    oie,     Smlgn.:    Pjattegaas. 

2.  slaa  Vand  paa  en  Gaas^*^  bruges  om  et  aldeles 
frugtesløst  Arbejde,  særlig  om  en  Formaning,  Irette- 
sættelse eller  Revselse.       titL^  \,  7Ai, 

Jeg  tænkte,  at  saadan  Tale  skulde  have  presset  Taarene 
af  hans  Øyen;  men  det  er  ligesom  man  slaaer  Vand 
paa  en  Gaa^,  han  svarer  om  Thee  og  Caffee. 

Holb..  Uden  Hov.  o.  H.,  A.  1,  Se.  2. 

Gaaseforstand^-M-  =  ringe  Forstand.     Smlgn.   Gaas  1, 

Rasmus  Hansen,  som  altid  fører  Ordet,  og  som  ingen  kand 
staae  [imod]  udi  Munden,  holdes  af  andre  kun  at  have 
got  jevn  Gaase-Forstand. 

Holb..  Erasm.  Mont.,  A.  4,  Se  4. 

Gaasegfangf,  gaa  (i)  Gaasegang^-^*-  =  gaa  i  en  lang 
Række  bag  hinanden,  een  for  een. 

Saa  beed  dem  smukt  gaae  Gaasegang,  een  efter  den  anden, 
saa  bliver  der  nok  Plads. 

Oebl.  15,  9a 

Smlgn.  Feilb.  Tysk:  Gdnsemarsch.  Engelsk:  goose- 
step  er  derimod  noget  andet. 

Gaasevin**s.  =  Vand.  Sthen,  Kortvending,  V,  2081. 
Jfr.  Molb,  Ordspr.,  314:  Gaasen  er  lystig  i  sin  Viin- 
kielder.  Svensk:  gåsvin,  gdspunsch.  Tysk:  Gdnse" 
weifi.     Fransk:    buillon   de   canard,   ratafia,    (vin)   de 
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grenouilles.     Feilb.  har:    Gassevin,    Smlgn.  Pumpen- 
heinier. 

gabe»  se  gø. 

Gabflab*^-^-,  Gavflab**  =  vigtig,  fremfusende  og  aaben- 
mundet  (ung)  Person. 

i  Skidtet,  ja 
smaat  som  Smul,  de  Gabflaoe 

P.  Meller,  2,  29.    Schandorph,  Alice  og  andre 
Fort  (1895),  82. 

GabmundV**^-,   Gavmund**  =  aabenmundet,    indiskret 
Person. 

gabmundet^  **  ^ ,  gl^ymundet  =  aabenmundet,  sladder- 
agtig, indiskret. 

Gabmundethed**,  Gavroundethed**  =  Sladderagtighed, 
Indiskretion. 

En  oe  Anden  kunde  være  udelikat  nok  til  at  pladdre  Noget 
ud   i  Byen   før  Tiden;   men  det  kunde  han  i  saa  Fald 
takke  Carolines  Gavmundethed  for. 
-  Wolle,  El  Par  Kom.,  96. 

Gadøy-'^gaa    om    i    en    anden   Gade**   =   forandre  sig, 
slaa  om.      ^^cLnt^  eri/i4  4,*e<^Xi^^UA^<&^LJU 

Men  gaasr  det  ei  snart  om  i  en  anden  Gade, 
Er  „Berlingske"^  selv  om  et  Aar  —  gaaet  ind. 

Peter  1865.  15,  4. 

gakke**  =  gaa,    et  i  Spøg   dannet  Verbum  til  den  for- 
ældede Imperativ  gak, 

gal,  l.v**^=  vred,  opbragt,  hidsig;  særlig:  gal  paa  = 
vred  paa,  gal  i  Hovedet  (o.  s.  v.,  se  Hoved)  =  vred. 
Ja,  jeg  er  selv  gal  paa  min  Søster. 

Fru  Gyllemb.,  8.  173. 

2.  gal  efter  noget^-^^-  =  rasende  begærlig  efter; 
gal  efter  en  =  forelsket  i. 

Gal  er  hun  jo  rigtignok  efter  at  agere,  ligesom  Mester. 

Rosenkilde,  Draznat.  Skrædder,  7. 

Tysk:  toll  bruges  baade  i  Bet.   1  {auf)  og  2  {nach). 

3.  løbe  gal*^'-  =  rase;  fare  af  Sted  som  en  rasende; 
skeje  ud  i  Ungdommen;  løbe  gal  efter  Pigerne  = 
gerne  ville  i  Lav  med  dem;  smlgn.  Nr.  2. 

Lad  ham  kun  løbe  gall,  desbedre  er  det  for  os. 

llolb.,  Jean  de  Fr..  A.  2,  Se.  5. 


y 
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4.  naar  galt  skal  være**^-  =  naar  det  ikke  kan 
blive  anderledes;  alm.,  naar  man  nødes  til  at  vælge 
mellem  to  eller  flere  Ting,  hvoraf  man  ikke  finder 
Behag  i  nogen. 

Smlgn.  bindegal.     Se  endvidere  under:  bide. 

Galads  =  KoUads. 

Galej,  være  paa  Galej en^*^*  =  have  indladt  sig  paa 
noget,  som  har  skadelige  Følger  for  en;  især:  hvad 
vilde  han  ogsaa  paa  den  Galej?  =  hvorfor  vilde  han 
dog  indlade  sig  derpaa.  At  være  paa  Galejen  stmidum 
ogsaa  =  more  sig  paa  en  noget  vild  Maade,  solde 
svire. 

Hvad  ville  vi  dog  vel  paa  den  Galei! 

Bruuns  Fritimer,  99. 

Det  er  tvivlsomt,  om  denne  Talemaade  just  har  sin  Op- 
rindelse fra  Moliéres  Les  fourberies  de  Scapin:  „Que 
diable  allait-il  faire  å  cette  galere?";  men  dette 
Sted  har  i  hvert  Fald  skaffet  Udtrykket  dets  Ud- 
bredelse. 
Gal(l)erads**P  =  lystigt  Gilde;  vel  kun  en  udvidet  Form 

af  Galads. 
Gal(l)erøjS**  =  altfor  lystigt  lyst  Menneske.     C.  Møller, 

Ny  paa  Egnen,  66. 
Galfrands^  *    =    overdrevent    lystigt,    vildt,    overgivent 
Menneske;  det  nærmest  tilsvarende  Ord  om  en  Pige  er 
Vildkat. 

Af  to  Onde  maatte  han  hellere  være  Gallfrants  end  Store- 
lasse. 

Skuespil  2  B.  (1776),  D    ryggesl.  Sen,  3. 
Oehl.  17.  5.  25. 

Forholdsvis  sjælden  er  Brugen  af  Ordet  om  en  ung  Pige : 
Men  da  hun  ganske  rigtig  er  en  Galfrands,  o.  s.  v. 

Hertz.  Dram.  Væ.  15,  29 k 

E.  Gigas   i  Dania,  2,  290.     Naar  Feilb.   fra  Agger  an- 
fører   Ordet    med    Bet.:    „en  Person,    som    let   bliver 
hidsig",    da    stemmer    dette    absolut  ikke   med  Rigs- 
sproget. 
Galgenfrist^  M.  (j  y.  S.  og  Molb.:  Galgefrist)  =  en  kort 

Opsættelse  af  en  Straf  eller  anden  Ubehagelighed.    Tysk: 

Galgenfrist. 
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Galgenfugrr*,  Galgrenknebeiv*  (i  V.S.O.  Galge-)  = 

Person,  som  fortjener  at  blive  hængt;  Skælm. 

Aladdin  er  en  Galgenfugl 

Oehl.,  1,  84. 

Tysk:  Galgenstrick,  -vogel. 
Galgenhumor**,  -humør**  =-^  Humør  under  yderst  for- 
tvivlede  Forhold,    i   Reglen    for   at   skjule  Fortvivlelsen 
eller  Frygten. 

Der  var  desuden  et  vist  Galgenhumør  i  at  bevare  Grund- 
loven ved  provisoriske  Finanslove. 

Polit  27   Juli  1886,  Sp.  4. 

Gal(l)lmathias**s   ^  meningsløs  Tale. 

Men  den  Galimathias  lod 
For  mørk  for  vor  Princesse. 

Wuddkiær  til  Nyesoiu,  B.  3. 

Fransk:  galimatias.  Om  Oprindelsen  se  Littré,  Diet. 
tie  la  langue  frang.  i  Dansk  er  Ordet  folkeetymolo- 
gisk henført  til  gal. 

gammel,  1.  en  gammel,  a.**^-  =^  en  Dukkert;  i  overf 
Bet.  —  en  Tugtelse. 

Dersom  jeg  bare  havde  hum  i  en  Jolle  paa  Søen.  saa  skulde 
jeg  give  ham  saadan  en  Gammel,  at  Nykkerne  nok 
skulde  forgaae  ham. 

J.  L    Heib..  Poet.  SJcr.,  6,  440. 

2.  en  gammel**  =—  en  Snaps  dansk  Brændevin. 

3.  den  gamle**^-^^-  --  Fader:  særlig  brugt  af  voksne 
Børn. 

4.^være  (blive)  gammel  i  Gaarde  et  Sted^*^-  -- 
have  tjent  eller  boet  (tjene,  bo)  længe  paa  et  Sted ; 
ogsaa  blot:^tikke)  blive  gammel  et  Sted^-^*  =^ 
ikke  opholde  sig  længe  der. 

Saa  snart  nu  Gildet  fik  Ende,  drog  Kongen  og  Jarlen  strax 
til  Hlade,  og  der  hlev  Kongen  heller  ikke  gammel,  men 
lavede  sig  strax  ...  til  Al'rejsen. 

Gr.  Snorre  8,  109. 

5.  snakke  gammelt**,  en  ret  almindelig  Talemaade, 
der  imidlertid  bruges  paa  noget  forskellig  Maade. 

a.  (alm.)    —  føre  en  gemytlig  og  fortrolig  Samtale,  ofte 
med  Bibetydningen:  tale  om  gamle  Minder. 
Nej,  hvorfor  løber  du  din  Vej  ?  Lad  os  snakke  lidt  gammelt, 

Hostr..  Under  Suefoe  (188SI,  1-21. 

Jfr.  Ingemann.  LandsbyD>,  4,  187. 

Ligesaa:  A.  B.  Thorsou,  Bo^  Disken.  66.     K.  Larsen,  ^Dt-n 

fremmede  Herre"  i  Kalenderen  Danmark  f.  1896. 

11 
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b.  (sjld.)  =  tale  alvorligt  og  strængt  til  en,  tale  don- 
ners;  vel  blot  en  spøgende  ironisk  Brug  af  a. 

,  .  .  at  høre  den  (Kanon)  fra  Dybbol  Bakke  snakke  Gam- 
melt med  de  tydske  Hallunker! 

Dagbl.  1865,  87,  a 

C.  -~  snakke  paa  en  gammelagtig  Maade,  væve  vidt  og 
bredt  om  intet,  præke  Moral  paa  en  gammelmands- 
agtig Maade. 

Istedenfor  hines  klarede  Besindighed  udviklede  disse  stun- 
dom en  vis  Tilbeielighed  til  at  snakke  gammelt. 

S.  Kierkegaard,  Af  en  endnu  Levendes  Papirer.  1&. 

Kaikar  omtaler  (under:  Gammélsord)  at  have  hørt  Tale- 
maaden  bruge  om   at  tale  letfærdig,   øve  Utugt  med. 

Gang'=^  Portion,  en  Gang  Ben**. 

X  /  Tak  De  Gud  for,  De  ikke  skal  vise  Dem  selv  frem  i  Knæ- 

/  buxer  —  det  blev  vist  en  net  Gang  Ben! 

S.  Bauditz,  Hjortholm,  280. 

Gante^^    =  Taabe;  Per  Gantes  Genvej^-^=  Omvej. 

.  .  .  man   sieer  om  dem,   som  laverer  saaledes  uden  Nød- 
vendighed til  Maalet^  at  de  gaaer  Per  Gantes  Gienvey. 

Holb.,  Usynl,  A.  1.  Se.  1. 

gar,  se:  saagar.  J(^(  (  ^  I  rj^i  vw/r/./  II  tft  il/ 

Garn,  have  sine  Garn  ude  efter  en,  have  (faa)  en 
i  sine  Garn^-^*  o.  1.  -  -  søge  at  besnære,  have  be- 
snæret. 

gfarve^-^*    i  overført  Bet.:    at  garve   ens  Skind,  Ryg- 
stykker =  banke  af,  gennemprygle. 
Ej  Stokkemænd  mer  da  garve  vort  Skind. 

Hostrup,  Kom.  S,  7. 

Englænderne  sige  paa  samme  Maade:  LU  tan  your 
hide,  se  Slang  Diet.,  Tyskerne:  Einen  gerben,  Reyse. 
Platty.:  Enen  den  Pukkel  garven,  ik  war  di  dat 
Ledder  garven,  Dahnert.  I  V.  S.  O.  bemærkes:  „Hedder 
ellers  oftere  at  barke  eens  Skind";  dette  bruges  nu 
ikke  mere. 
gasse**^    :^-^  gøre  godt;    især:    gasse   sig**^^-     -   gøre 

sig  til  gode,  særlig  ved  Varme  eller  ved  Mad  og  Drikke. 

Jfr.  P.  Moller,  Hall.,  og  Dalin:  gassa,  starkt  uppvArma; 

gorssa  sig,  med  vfilbehag  utsAtta  sig  f5r  hettan  af  solen 

eller  brinnande  eld. 
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Gast^^-^-  —  usleben,    ubehagelig  Person,    Tølper,   Plage- 
aand;  en  ond  Aand,  den  Onde  (ved  at  forældes). 
Til  Døde  plages  nu  en  Unger-Svend,  en  Møe 
Af  en  fortvilet  Skielm,  en  Geist,  en  Ridder  Røel 

Holb..  P.  Paars  v.  Lieb.s  (1879)  205. 
Ei  vilde  Liv  vi  levne 
Alt  i  den  lede  Gast. 

Gr.  Saxo,  2.  12 

Jfr.  Molb.  Gloss.  og  Kaikar.     Vel  næppe  =  tysk  Gast, 
men    snarere    svarende    til    tysk:     Geist,      Smlgn.: 
Rimegast,  Sviregast. 
Gavflab,  -mund,  -mundet,  -mundethed,  se:  Gabflab 

o.  s.  V. 
Gavstrik^*^    —  Skælm;  væsentlig  om  Børn. 

„Din  Gavstrik!"^  sagde  jeg  ved  mig  selv. 

Nicolai,  Min  Hustru  og  jeg^  178. 

VelSmnbland.  af  Gavtyv  og  StHk,  tysk:   Strick,  Gal- 
genstrick. 
Gavtyv^-^-^    —    Kæltring,   Bedrager;   hyppigere  dog  blot 
-  Gavstrik,  Skælmsmester. 

Tvende  fremmede  Gautyve,  som  nyeligen  vare  komne  i  mit 
Huus,  ere  bortløbne  med  min  Hustrue  og  mine  Penge. 
Holb.,  Sganarels  Reyse«  Se.  15;  i  Holb.s  ældre  Kom.:  Gaudieb. 

Tysk:  Gaudieb. 
Gavtyveknægt**  ^-  Skælmsmester. 

Det  er  ret  en  fortræffelig  Fyr,  ...  saadan  en  rigtig  6rai7- 
tyveknægt. 

Hostrup,  Kom.,  1,  96. 

Spøgende  Orddannelse  af:    Gavtyv  +   Tyveknægt   . 

Gavtyvestregr^MF.^  væsentlig  kun  i  Plur.,  ^  Skælms- 
streg, Skælmsstykke.     Smlgn.  Streg. 

gfebommerligf***'-^-,  Adj.  og  Adv.,  =  vældig,  forfærdelig, 
uhyre. 

En  gebomtnerlig  Klodrian. 

E.  Bøgh,  Dram.  Arb.,  2,  146. 

gebrokken**^-  ^=^  fordærvet,  forvansket,  sammenblandet, 
halvt  det  ene  og  halvt  det  andet  og  derfor  hverken  det 
ene  eller  det  andet;  især  om  en  Blanding  af  dansk  og 
tysk  Sprog.     At  tale  gebrokkent. 

.  .  .  idet  han  paa  gebrokken  tydsk  forsikkrede,  at  det  var 
Noget,  som  alle  „sachkundige  Menschen*'  vidste. 

Fru  Gyllemb..  7,  62. 

11* 
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Tysk:  gehrochen,  Smlgn.  brække  2.  Hos  Rowell 
findes:  et  blandet  og  brudt  Sprog,  Breve  fra  Hel- 
vede, 28. 

geålgen^^'^^'  ^^—  solid,  ægte,   ren   og  pur;  i  egl.  Bet.  om 

Metaller. 

Del  er  det  rene,  gedigne  Guld. 

Oehl.  1.  23. 
Det  er  en  gedigen  Lømmel. 

C  Bernh..  3,  3S. 

Tysk:  gedtegen.    Feilb.  anfører  Ordet  som  Adv.  i  Bet.: 

stygt,  grimt. 

gfedul(gf)t***^   =  skjult,  hemmelig,  hemmelighedsfuld. 

'  Jeg  vil  snakke  med  Folkene,   men  det  maa  ske  meget  gC' 
dulgt. 

Schandorph,  Valgkandidater.  144.  12.  25,  169. 

Et  dansk  Ord  med  tysk  Forstavelse. 

grefaldev  •F.  =  behage. 

Mig  synes  at   ingen  Steder  har  gefallet  mig  bedre  i  Sye- 
ningen,  end  Agterstingene. 

1771.  6  B..  15,  77. 

Tysk:  ge fallen. 
GeQæs,  se:  Gefæs. 

gefærlig**^-^  ,  Adj.  og  Adv.  (i  skæmtsom  Tale)  -^  farlig, 
forfærdelig,  skrækkelig.  Ligesom  disse  Ord  bruges  det 
adv.  blot      -  i  høj  Grad,  uhyre. 

Natten  efter  Syvsoverdag  er  meget  gefærlig  her  i  Egnen. 

J.  L.  Heib.,  Poet.  Skr  .  2,  876. 

Tysk:  gefåhrlich. 
Gefæs**,  GeQæs**''-  —-  Ansigt.     (Bruges  med  Foragt). 

.  .  .  som  ikke  veed,  at  der  er  en  god  Forstaaelse  imellem 
Pigen  og  det  systematiske  Isabelle- Ge/'a?s. 

1771,  6  B.,  15,  49. 
For  Satan,  kjender  I  mig  da  ikke?    Det  Gefjæs  har  I  seet 
fer,  skulde  jeg  troe. 

Hertz.  Dram.  V».  16,  19. 

Vel  en  Sammenblanding  af  Gesigt  og  Fjæs;  se  disse. 
gehejm'^^*^     -     hemmelig,  hemmelighedsfuld;    mest:    ge- 
hejmt  som  Adv. 

Jeg   er  jo    virkelig  Deres   Geheimskriver,   for  saavidt  som 
Udgifter  og  smudsigt  Linned  bor  holdes  geheimt 

Pal.  Moller,  Ivar  Lykkes  H.,  2.  8. 

Tysk:  geheim. 
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Gejst^-^-  =^  Aand  (nu  kun  skæmtende).     At  opgive  Gej- 
sten -==  dø. 

Hun  loe  af  alle  Historier  om  Geyster  og  Spøgelser. 

Holh..  Ud.  Hoved  og  H.,  A.  1.  Se.  4. 
„Du  aldrig  bliver  gift,  hvis  det  i  Dag  ei  skeer  I"* 
O!  alt  for  fæle  Drøm!  mig  synes,  at  jeg  seer 
Endnu  den  sorte  Geist,  at  jeg  ham  hører  true. 

Wessels  Digte  v.  Levia^  3,  8. 
Er  her  ingen  Viin  mere  i  Flasken?  Jeg  maa  have  Noget, 
der  kan  opvække  Geisten. 

Hertz,  Dram.  Væ.  U.  336. 

Tysk:  Geist. 
gfelassen**^-     —    sindig;    eftergivende,    føjelig;    tilbøjelig, 
villig. 

Kan  du  endnu  huske  den  smukke,  lille  Flora  Lassen,  hun, 
der  var  saa  tam  og  føielig,  og  som  jeg  derfor  pleiede  at 
kalde  Jomfru  Gelassen? 

Hertz,  Dram.  Væ.,  4.  269, 

Tysk  gelassen   synes  kun  at  bruges  i  den  første  Be- 
tydning. 
gfelåuflg^  (rent  tysk,   men  ikke  ualm.)**  =  flydende  (om 
Talen). 

Dansk  er  han,  for  han  taler  Sproget  aldeles  gélduflg. 

Hostrup,  Kom.  1.  153;  her  lagt  i  Munden  paa  Fru  Varbjerg. 
som  bruger  et  Utal  af  tyske  og  franske  Ord. 

Gelåuflghed**  ^^  Raskhed,   det  at  Talen  gaar  flydende. 
Forstand  har  hun  ikke  Meget  af,  men  denne  Mangel  dæk- 
ker hun  ved  en  vis  Gelduflghed  i  Talen. 

C.  Bernh.  2.  196. 

Tysk:   Geldtifigkeit. 
gelik,  Adv.,***-  =  hurtigt,  straks.     Mnty.  gelik.    Platty. 

glik  =7^  højty.:  gleich. 
grelinde**  (gelindt**)  =  jævn,  rolig,  mild. 

...  det  gik  forsaavidt  ret  gelinde. 

Chievitz.  Japhet,  2,  35. 

Ordet    bruges    enestaaende    paa    imperativisk   Maade    i 

Bet.:  tag  det  med  Ro!   —  Paa  samme  Maade  bruges 

—  sjældnere  -—   „Gelassen!*^ 

Tysk:  gelind(e) 

gemen,  1.^^-  (nu   kun  skæmtende)  =  almindelig;    især: 

det  gemene  bedste. 

Du  oiTrer  dig  for  det  gemene  Bedste. 

Oehl.  16.  105. 
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af  ,  ^J 

2  v.MF.    (alm.)  =^ simpel,    hørende   til   Pøbelen;    usøm- 
melig, uanstændig,  liderlig.     En  gemen  Vise. 

Der  er  ligesaa  stor  Forskiæl  som  mellem  en  fornemme  La- 
key  og  en  gemeen  slyngelsk  Gaards-Karl. 

Holb.,  Republ.,  A.  1.  Se    14. 

3.  gøre   sig   gemen   med^^    ^-  nedlade    sig  til,    om- 
gaas  fortrolig  med  (bruges  med  Foragt). 

•    /  (k^^rÉ^jiMÆ  ^fi»  ^^^  Propheten  ei  forbudet  os. 

aW*^i^ .  ijft*if»<«ic,  ^^  ^.^^^  ^  gemeen  med  slige  Djævle? 

Oehl .  1.  125. 

Tysk:  gemein;  sich  mit  Jmd,  gemein  machen.    Dette 
Ord,    saavel    som    Afledningerne,    har   tidligere    intet 
uædelt    haft   ved    sig;    se    f.    Eks.    Brorson,    Tuxens 
Udg.,  118. 
gemenlig**^,  gemenligren^-^    (skæmtende)    =  alminde 

ligvis,  sædvanlig. 

Vi  er  gemeenlig  meest  forpikket  paa, 
Hvad  vanskeligst  vi  kunde  faae. 
Wessels  Digte,  v.  Levin ^,  203.    Bagg..  Ev.  og  c.  F.  1.  227. 

Gr.  Saxo,  1.  198. 

Tysk:  gemein(ig)Uch, 
Gemenskab^ -M f"   ==  Fællesskab;  Samkvem,  Omgang. 

Tysk:  Gemeinschaft. 
genegren**  —  tilbøjelig.    lUJjt^M^^S'' 

\/  Det  er  dog  underligt:  naar  man  er  fuld, 

/  Saa  er  man  saa  genegen  til  at  falde  omkuld. 

Oehl.  1.  49. 

General-^*^^*^^    ^=  Ærke-    (s.    d.)    i   Sammensætning    med 

Skældsord  o.  1.     En  Generaldumrian. 
Gengrangfer^*^^*^  =  en,   som   paa  ny  fremstiller  sig  til  en 

Eksamen    efter     tidligere    at    være    rejiceret.      Smlgn.: 

ihjel. 
gennemhegrle,  se:  hegle  1. 

Genstand,  1**  ^^  den  elskede,  Kæreste. 

Kristian  Olsen   maa  ikke  sidde  og  trykke  sin  Qjensiands 
Haand  under  Bordet. 

Schaodorph,  Valgkandidater,  42. 

Paa  samme  Maade  tysk:  Gegenstand. 

2  »*F.  -__  noget    drikkeligt,    sædv.  spirituøst;    sjældnere: 

i  Alm.  noget  at  delikatere  sig  med. 

Der  havde  de  fugtet  sig  med  en  lille  genMand  og  snakket 
gammelt. 

N.  Meller,  Hændelser  (1890).  17. 
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GentlleP**  --=^  gentilt  Menneske,  flot  Kavaller. 

Denne  Blandine  af  en  Franskmund  og  en  J^de,  en  Gen- 
Hlér  og  en  Jordrotte  fordærvede  Husets  Frihed  og  Mun- 
terhed. 

Fru  Gyllemb.,  13.  216. 

g^erere  slgf**^-  =  opføre  sig,  optræde  (i  Almindelighed 
med  Ringeagt).  Han  forstaar  slet  ikke  at  gerere  sig 
^:  optrsede  paa  rette  Maade. 

De  gererer  Dem  heller  ikke  ganske  rigtig. 

Hostrup.  Kom.  1,  206. 

Tysk:  aich  geriren.     Af  latinsk:  ae  gerere. 

Gertrud,  se  under:  Forgyldning. 

Geschichte  (rent  tysk)**  =  Historie,  (opdigtet)  Begiven- 
hed; ubehagelig  Affære  (skæmtende  Tale). 

Men,  hvad  der  er  det  Mærkeligste  ved  denne  Ildebrands- 
historie,  det  er  en  Geschichtet  som  nu  er  kommen  for 
Dagen. 

Chievitz,  Fra  Gaden,  91. 

Geschæft  (rent  tysk)**  =  Forretning  (i  skæmtende  og 
ironisk  Tale).     Smlgn.:  geskæftig. 

Hun  styrer  ei  samme  Cours  som  sin  Mand, 
Men  driver  Geschdfter  paa  egen  Hånd. 

J.  P.  Henrichsen,  Ungd.  Mtnder.  33.    DagsTelegr.  1866.  205,  6. 

Polit..  22.  Dec  1887.  Sp.  S, 

Gesigft**^'  =  Ansigt  (i  spottende  og  skæmtende  Tale). 
Skulde  jeg  forliebe  mig  i  det  Uunde-Gesigt? 

Moliéfcs  Le  Depit  Am«  (hoé  Paulli)  <D.   ..  . 

Tysk:  Gesigt.     Smlgn.:  Gef(j)æs. 
geskæftigr^'^-  =  travl.     Være  geskæftig  =  have  travlt. 

Naar  der  holdes  Visitatz  hos  min  Mama,  saa  er  jeg  ge- 
skiæftig. 

Holb.,  Gert  Westph.  (i  1.  Akt),  Se.  10. 

Tysk;  geschdftig.     Smlgn.:  Geschæft. 
Gespenst  (rent  tysk)**  =  Spøgelse. 

Opgiv  ikke  Troen  paa  Nattens  Gespenster,  som  fare  su- 
sende igjennem  Luften. 

B.  Dodt,  Ridekn.  (1859),  42. 

gfestalte  sig**  ^  forme  sig,  udvikle  sig.  Tysk:  sich 
gestalten.  Substantivet  Gestalt  (==  Form)  er  nu  saa 
godt  som  ubrugeligt  i  Dansk,  men  var,  dengang  det 
brugtes^  et  fuldt  ædelt  Udtryk. 
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Gestrlkt*'^  (hos  Almuesfolk),  Forvanskning  af:  Distrikt. 

W.     De  skulde  dog  ikko  være  Vælger  i  Distriktet? 
L.  K.    Jo  gu  er  jeg  Vælger  i  Gestriktet. 

Overakou,  En  Valgdag.  39. 

Feilb.  har  tilsvarende:   Gestans  =  Distance. 
Gesvindlg-hedV  *    (i  Skæmt)    =    Hurtighed.    Hast.    Fart;  ^ 

især  i  Forb.:  i  en  Gesvindighed  =  hurtigt.  i 

Det  er  i  Korthed  hvad  jeg  veed 
At  ønske  i  Gesvindighed, 

Wessels  Digte  v.  Levin «,  258. 

Tysk:  Geschwindiykeit, 
gesvindt^*^  ,    Adj.  og  Adv.   =  hurtig.      Tychon.,  Vers, 
342.     1771,  6  B„  43.  14.     Tysk:   geschnnnd.     Ogsaa 
i  Svensk. 

Gevalt^  MF.    ^    Vold,    Magt,    Overlast.     Med  Gevalt  = 

med  Vold   og  Magt,    for  enhver  Pris.     „Gevalt!",   Nød- 

raab,    naar  man  bliver  overfalden;    deraf:    raabe  Gevalt 

=  gøre  Anskrig  i  Fare,  raabe  om  Hjælp. 

.  .  .  saa  bruger  han  Gevalt  og  lader  mig  hverken  Ro  Nat  ^ 

eller  Dag.  I 

Hostrup,  Kom.  1,  28. 

Hey  Gevalt!  Hvorfor  slaaer  du  mig?  Gevalt,  Gevalt! 

Holb  ,  Gert  Westphiiler  (i  5  Akter),  A.  1,  Se.  1 
Oehl.  16.  130.    J.  L.  Heib  ,  Poet.  Skr..  6.  469. 

Tysk:  Gewalt.     Ogsaa  i  Svensk. 

grevaltigr**,    gevaldig**^     (spøgende),   Adj.   og  Adv.    =^ 
voldsom,  forfærdelig,  stor,  uhyre. 

Det  var  en  gevaltig  Epistel  fra  Hauch  om  Hrolf  Krake. 

P.  Hjort.  Breve,  348. 

Tysk:  gewaltig. 

gevorben,  paa  en  gevorben  Fod**^'  =   med  Bestemt- 
hed, med  Strenghed. 

Deres  gode  Mand  tog  Sagen  pa^  en  gevorben  Fod. 

Ewald,  Fam.,  Nordby,  1,  56.  ^ 

Tysk   geworhen    synes    ikke    at   bruges    i    denne   For- 
bindelse. 

Gib(b)ernakkep**i'-  =  Snaps. 

Jeg  tror,  der  er  lidt  paa  min  Flaske,  tag  du  dig  hellere  en 
lille  Gibernakker, 

Carl  Petersen.  Fra  Folkedybet.  11. 
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Giftekniv.  Maren   Giftekniv**^^^.*  ^    ^^  Kvinde,  som 

liolder  meget  af  at  stifte  Ægteskaber. 

Jeg  har  ikke  gaaot  i  Skol«>  til  Maren  Gifteknivs,  der  kunde 
giøre  sua  mange  Præludier,  naar  hun  giorde  Partier 
mellem  Folk. 

Holb  .  V»grNind..  A.  .%  S"    5. 

E.  Gigas  i  Dania,  2,  273.  I  Holb.s  Forvandl.  Brudg. 
forekommer  en  Person,  Kirsten  Gifte-Kniv. 
Giftetanker,  gaa,  staa  (osv.)  i  Giftetanker^v^«^)^^  ^ 
være  aandsfraværende.  Ganske  særlig  siges  det  vist 
om  den,  der  ved  Borddækning  i  Tanker  sætter  en  Ku- 
vert for  meget. 

Men  Monsirur  har  knæppet  sin  Kiole  bagvendt,  han  maa 
gaae  i  Grif  te- Tanker. 

Holb.  Jean  de  Fr..  A.  4,  Se.  5. 

Gilde,  1.  betale  Gildet^-**^   =  bære  Omkostningerne  ved 
noget,  undgælde,  bøde  for  noget. 

Men  hans  sidste  Sællands-Rejse  kom  ham  dyrt  at  staa,  thi 
da  mnatte  han  betale  Childet.  [han  døde  nemlig.] 

Gr.  Snorre.  13. 

Tysk:  die  Zeche  bezahlen. 

2.  skal    der    (det)    være  Gilde,    saa    lad    der  (det) 

være   Gilde***^^.    en   Talemaade,    der  betegner,    at 

noget  er  drevet  (vil  bhve  drevet)  til  Yderlighed. 

Rn  mørk  Nat  hejsede  hun  sig  ud  nf  Haremets  Vindue, . . .  den 

skjønne  Fatime    hnvde    vist  sin   pruktiske  Sans  ved  nt 

tage  sin  bedragne  Husbonds  Pengekasse  med  sig.  Skulde 

der  vosre  Gilde,  saa  la^d  der  blive  Gilde, 

Aftenbl..  90.  Aug.  1894. 

Qlp4>4>s.  ^  Ryg.  igggr  j  Forb.:  en  lille  Gir. 

Du  kan  have  godt  af  at  holde  dig  ved  mig.     EUér  har  du     y 
glemt,  at  du  har  en  lille  Crierf  '^ 

Heitz.  Dram.  Væ.,  3.  166. 
Bergsøe,  Fra  Piazza  del  P.,  400. 

Er  vel  afledt  af  Søudtrykket:  gire  =  afvige  fra  Kursen; 

svensk:  gira.    Gir,  ett  fartygs  afvikelse  åt  någondera 

sidan  af  kursen,  Dalin.     Se  ogsaa  Feilb.:  i.  gire. 

give,  1.**    =    forestille,    give   sig   ud  for  at   være,    lade 

som   mnn   er,    bære  sig  ad  som;    i  egl.  Bet.  vel  om  en 

Skuespiller.      Særlig   hyppig   er  Forb.:    give  Greven^ 

=^  spille  den  fine  og  flotte  Mand;  i  samme  Bet.  ogsaa: 

give  Partiet,  give  den. 
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Mon  ham  det  være  kan, 
Der  gi' er  den  pene  Mand. 

Chievitz  og  Recke.  En  Fertid.  41. 

Han  gav  den  med  Strii betoner. 

Markmaim,  Hiive-Doren,  153. 

Smign.:  den,  3.  Flottenberg,  Flottenhejmer. 

2  *»F.s.  absolut  =  give  en  Irettesættelse  eller  en  Rev- 
selse.   „Ja,  jeg  skal  ordentlig  gi'  dig".    Smlgn.:  faa. 

3.^*  Beslægtet  hermed  er  Brugen  af  give  i  nægtende 
(afslaaende)  Svar.  F.  Eks.:  FaV,  maa  jeg  komme  i 
Tivoli  i  Aften?  —  Ja,  jeg  skal  gt    dig  Tivoli. 

4.  Hvad  giver  du  mig  (for  det)?**  =  hvad  siger 
du  dertil?  er  det  ikke  forbavsende?  —  Lignende: 
det  giver  jeg  (dig)  ikke  noget  for  =  det  er  da 
ikke  noget  at  tale  om. 

Hvad  giver  De   mig  da  for  Cains  Hustru?    Er  hun  ikke 
interessant? 

Fru  Gyllemb.  8,  128. 

...  nu  beder  jeg  Dem  betænke:  en  Læge,  en  Videnskabs- 
mand! hvad  gi' er  De  migf 

Markmann,  Have-Døren,  90. 

5.  give  sig^-^^,  a  =  give  tabt. 

Aa— aa—  jeg  gier  mig,  jeg  gi'r  mig. 

Hostr.,  Kom.,  1,  96. 

G.  give  sig^^-^',  b  =  vaande  sig,  klynke. 

Hun    laae    tilsengs,    gav  sig  ynkelig  og  klagede  over  Op- 
kasteiser. 

Hortz.  Joh.  Johnsen,  3.  285. 

7.  give  sig  ud**  =  tage  sig  (godt)  ud. 

...  vi  gjør  det  af  med  et  Kys,  og  det  giver  sig  ikke  ud 
i  saa  mahoni  Selskab. 

Overskou,  Kom.,  4,  82. 

8.  give  af  sig^*,  a  =  ylre,  fremkomme  med;  særlig: 
give  ondt  af  sig^*^*   =^  skælde  ud. 

.  .  .  som   forganeen    Dag   havde   været   i   Skolen  og  givet 
knubbede  Ord  af  sig  angaaende  Børnenes  Lærdom. 
J.  BirkeHiis.  Balders- Baalet,  11. 

Plattysk:  von  sek  géwen,  Schambach. 

9.  give  af  sig^^*^-  b  (om  en  Forretning  o.  1.)  =  give 
god  Fortjeneste,  almindeligere:  kaste  af  sig. 

Jeg  kjøber  en  Griis,  jeg  kjøber  en  Ko, 
Hvo  veed,  maaskee  kan  jeg  kjøbe  to? 
See  det  giver  af  sig! 

H.  C.  And.,  12.  218. 
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glane^**^-  =  stirre  med  vidt  opspilede  Øjne,  glo. 

.  .  .  her,  hvor  Alle  faar 

en  Velkomst,  som  det  er  de  Skønnes  Vane, 

der  altid  paa  de  Ny  skal  glo  og  glane, 

Byron,  Don  Juan,  v.  H.  Drachmann,  1,  896. 

Norsk:  glana,  Aasen. 

GlanSy  med  Glans**  -^=  paa  en  Maade,  der  ikke  lader 
Plads  for  nogen  Tvivl,  eklatant. 

De  anlagde  Sag,  men  tabte  den  med  Glans. 

Polit,  29.  Maj  1897. 

galant**  =  fint,  udmærket. 

Jeg  har  det  min  Sjel  glant.  ^y 

Overskou.  Kom.  (1851),  4,  66.         / 
Rosenkilde,  De  Fortvivlede.  10. 

Glaskaret**  =  Brændevinsflaske. 

Af  den  [Brænde vinstøndej  fik  Manden  en  lille  Flaske  hver 
Dag;  det  var  saadan  en  lille  Glaskareih,  der  vel  kunde 
rumme  en  halv  Pot. 

Schandorph.  Fem  Fort.  (1879),  439. 

Glastrompet,  spille  paa  Glastrompet,  traktere  Glas- 
.   trompeten**  =  drikke. 

H.  Drachmann,  Forskrevet,  2,  22. 

Glatis,  bringe,  føre,  lokke  paa  Glatis^-^-  =  forlede 
en  til  noget  farligt^  narre,  særlig:  narre  en  til  at  sige 
noget.  Lignende:  vove  sig  paa  Glatis**  =  indlade 
sig  paa  noget  voveligt. 

Mand  har  ført  dig  ud  paa  een  glat  lise,  og  nu  slaar  de 
Haanden  af  dig,  som  skulde  veyleede  dig. 

PauUi,  Julestuen,  24. 

Tysk:  Einen  aufs  Glatteis  (aufs  Eis)  filhren, 
gflatVSBk**^-^-  =    uden   videre  (Omstændigheder),    straks; 
uforbeholdent-  rent  ud. 

...  og  stødte  snart  paa  et  Dige,  som  dog  ikke  standsede 
ham,  thi  han  satte  glatvæk  over  det  paa  sin  Hest. 

Grundtvigs  Saxo,  2,  146.    265. 

Tysk:  glattweg.     I.  V.  S.  O.:  glat  ud. 
Gled,  paa  Gled^*^-  =  i  Gang,   mest  i  overført  Bet.  og 
især  om  Talen.     At  hjælpe  en  paa  Gled.     At  faa  Tun- 
gen paa  Gled,     Smlgn.  køre  fast. 

Det  var  da  godt,  at  den  lange  Bæls  der  en  Gang  fik  hans 
Mund  paa  Gled. 

Hostr.,  Kom.,  2,  137. 
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GlemmebOg,  skrive,  slua  i  Glemmebogen^'-^'^-  = 
glemme,  ville  glemme. 

Det  Bedste  er  at  lade  Stenen  ligge, 
Sum  ei  kan  løftes,  og  at  skrive  Alting 
/  Glemmebogen. 

Oehl.  1,  181.    C.  Bernh.,  7,  166. 

GlOSe^*^^-  =  Spydighed,  Skose,  Stikpille.  Smlgn.  Gluffer. 

Den   første  Glose  stak  jeg  i  Lommen;   men   til  den  sidste 
Advarsel  s  varte  jeg  med  sufiGsant  Mine  .  .  . 

St  St.  Blicher,  Noveller,  2.  212, 

glose* *^-  =  spotte,  gøre  spottende  Bemærkninger.  Smlgn. 
gluffe. 

Skal  de  endog  faae  det  at  glose  over  i  Aviserne. 

Holb.,  Ulyss.  V.  Ith.,  A.  2.  Se.  7. 

Gl0Seb0g(*)*,  haanende  Betegnelse  for  en  pedantisk  Fi- 
lolog. 

Vil  Madamen  tage  i  Betænkning  at  præferere  saadan  Mand 
som  jeg  for  en  Glosebog. 

Holb.,  Jacob  v.  Tyboe,  A.  3.  Se  5. 
Philos.  udi  eg.  ludb.,  A.  1.  Se.  2. 

glubende(*)(*),  blot  forstærkende  Tilføjelse  i  Forbindelser 

som :  glubende  sulten*  gi.  rig  (sjældnere),  gi.  dyr  (smlgn. 

glubsk),  at  gøre  glubende  Kur.    Smlgn.  Feilb. :  glovven. 

Jeg  vil  gjøre  glubende  Kur. 

Hostr.,  Kom.  2,  140. 

glubsk^'<*',  forstærk.  Adverbium  til:  dyr.  Hyppigere  do^ 
som  Adjektiv:  en  glubsk  Pris  (o:  urimelig  høj)  o.  1. 
Smlgn.  Feilb. 

Det  har  ogsaa  kostet  glubske  Penge,     [a:  mange  Penge.] 

Curl  Bernh..  7.  172. 

gfluffe<^-^<^-^  ^  skose,  glose,  give  Stikpiller;  Molb.  kalder 

det  et  sjællandsk  Verbum. 
Gluffer^^-  =  Gloser,  Skoser.  Spydigheder. 

Du  har  selv  sagt,  du  kunde  ikke  nære  dig  for  Folks  Skoser 
OK  Gluffer. 

HerU.  Dram.  Væ.,  11,  349. 
Bouilly,  Fruentimmerhaderen,  87. 

Glugger^ •,  Glukkepv*  =  Øjne. 

.  .  .  naar  der  er  kommet  en  Rovfugl  mig  i  Møde, 
og  med  at  kaste  sine  stive  Glukker  paa  mig, 
ligesom  har  truet  at  rive  mine  Øjne  ud. 

1771.  6  B.,  15,  85.     T.  C.  Bruuns  Frilimer,  157. 
Oehl.  2,  121.    Goldschmidt,  Poet.  Skr.,  3,  180. 
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Pluralis    af    Glug  =  et  Hul,    en  Aabning,    navnlig    for 
Lyset     Oldnord.:  gluggr.     Jfr.   Molb.  Ordspr.  85  og 
Dansk    Gloss.      Hos   Chr.    Winther,    Saml.   Digtn.  4, 
105,  bruges  det  om  Øret. 
Glut^^-,  Kælenavn,  navnlig  for  en  ung  Pige. 

Vil  Du  Musiken  høre. 
En  Glut  i  Dandsen  føre, 
Da  gaae  i  Salen  ind  I 

Ny  Kjæde-Vise  (hos  Behrend) 

Glød,  gaa,  sidde,  staa  (som)  paa  Gløder**^*  =  be- 
finde sig  i  en  Tilstand  af  spændt  og  ængstelig  Forveni  • 
ning,  saa  at  man  ikke  er  i  Stand  til  at  holde  sig  fuld- 
kommen rolig.  Gaa  paa  Gløder,  ognaa  =  vise  den 
største  Forsigtighed,  særlig  i  Talen. 

Hvor  meget  han  endog  fast  som  pcta  Gløer  gaaer. 
Han  dog  en  Hoben  Folk  paa  Halsen  derved  faaer. 

Holb  ,  P.  Paars,  v.  Lieb.«  (1879),  180. 

Smign.:  Naal. 
Gnalllngr**s-,  Gnaldingrv  m.f.  =  Bid,  Stump,  lille  Stykke. 
Molb.  og  Feilb.  have  i  samme  Bet.  ogsaa:  Gnald,  V.  S.  O.: 
Gnalde, 
gnaske^  ^•^-  =  gnave,  især  om.  hvad  der  knaser  mellem 
Tænderne;  smaaspise,  særl.  Kager,  Slikkerier  o.  1. 
Hist  gnasker  Publicum  Studenterhavre. 

Pal.-MOller,  Ungdomsskr.,  1    Sam].«,  187. 

GnaskePi*^==  det    at    gnaske  ;^*Slikkeri,    som    man  kan 

gnaske  i  sig. 
gnaske VOrn**    ==    tilbøjelig    til    at    gnaske    (Slikkerier), 

slikvorn. 
Gnav^-^^-  =T    et  gnavent  Menneske;    særlig   i   Forb.:    et 

gammelt  Gnav.     I  V.  S.  O.:  en  gammel  Gnav. 

Læg  Din  Haand  her,  Du  gamle  Gnav! 

P.  A.  Heib..  Skuespil  (181P),  4.  235. 

gnave  paa  en^-<^*(^^  =  lade  sit  onde,  gnavne  Lune 
gaa  ud  over  ham,  idet  han  ikke  kan  gøre  en  noget  til- 
pas. Ogsaa  absolut:  gnave  =  idelig  smaaskænde.  C. 
Møller,  Paa  Farlen,  366. 
gnaven,  den  er  gnaven**  =  Forholdene  er  slette,  og 
Udsigterne  daarlige,  det  ser  sort  ud.  A/Hiux  jfB^t  t^mi^  ni' 
.  .  .  saa  haMe  den  s'gu  været  gnaven. 

K.  Larsen,  Udenfor  Rangklasserne  lOi,  68. 
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Gnav(e)pose^' *  =  Gnav,  s.  d.  Feilb,  har:  Gnavhoved, 
-pande,  -pind,  Smlgn.  Løgn(e)pose,  Sludrepose, 
Sladdertaske. 

GnavseP**^-  =  Gnier. 

De  vare  beege  enige  i  at  kalde  ham  en  gammel  Gnauaer, 
hvilket  Ord  betyder  en  meget  karrig,  paaholdende  Person . 
Thackeray,  Forfengelighedens  Marked  (1877),  1,  196. 

Tysk:  Knauser, 
gfnavset**  -=  nærig,  paaholdende.    C.  Møller,  Turistkom- 

pagn.,  186. 
genide   sig   op   ad**  ^^-  vise    en   paatrængende,   fortrolig 

Venlighed.     Smlgn.:  gnubbe. 

gfnidret^**-*-  =  staaende  tæt  sammen.    En  gnidret  Skrift. 

Gniepind<v.»M.F.  ^  Gnier.     (I  V.S.O.:  Gnidepind.) 

Hvad  seent  o^  suurt  den  Gniepind, 

Med  Niding-Smd, 

Fik  skrabet,  fittet  sammen, 

Det  blev  nu  Bytte  uden  Blod. 

Grundtvigs  Saxb,  1,  126.'  Snorre*,  OS. 

gnlkke^-^-  -     gnide  (øjnene,   for  at  blive  rigtig  vaagen). 
Jeppe  .  .  .  gnikker  sine  Øyne  igien. 

Holb.,  Jeppe  paa  B.,  A.  2,  Se.  1. 

Anderledes   bruges  Ordet   af  Hertz  (Digte  fra  forsk.  Pe- 
rioder, I,  171). 
Gnist(*)(*)  =  en  lille  Rus. 

.  .  .  han  kom  endogsaa  et  Par  Gange  „med  en  Gnist  paa,'' 
naar  vi  stillede. 

Fædrelandet,  1864,  291,  6. 

gnubbe**^^,  gnobbe**  -  gnide,  mest  om  Kvæget, 
især  om  at  gnide  en  Legemsdel  op  ad  noget  haardt  for 
derved  at  klø  sig.  At  gnubbe  sig  op  ad  en  —  paa  en 
paatrængende  Maade  søge  hans  Omgang.  Smlgn.  gnide. 
Jfr.  Molb.  Dial.  gnibbe  og  gnubbe.  Plattysk:  gnuppen, 
Schambach. 

gfnuffe**  =^  støde,  slaa.     Næppe  alm.;  smlgn.  knubse. 

.  .  .  saa  havde  de  y^gnuffet"   hinanden  og  revet  hinandens 
Klæder  i  større  og  mindre  Stykker. 

Dags-Tele^.  1865,  290,  9. 

Plattysk:  knuffen?,  SchOtze. 
god,  i.**     Ordet  bruges  ironisk  om  den,   der  blotter  sig, 
siger  en  Dumhed  eller  bærer  sig  tosset  ad. 


• 


/y«^ 


|^''^fva£t.-«**  U*<^uillitift''^:K^/;^^.^^xx  1^2 


■  "^  5:l£*S:Æ «- 


ffiSr 


p:rn^::*4>'r^M^'* 


;/^ 


f    jCjlJjl   ^n*^    ^^<^^  n^-^V-   4^^*^  2.   5Il^, 


I 


A^-^  r  |en4^.  ^Ifi'*/^  j^r^  ^  **  ilrl  ij^4.*£d( 


i5«. 


175 

Bryd  Dem  ikke  om,  hvad  det  rædsomme  Menneske  siger. 
Han  er  rigtignok  god,  den  Hestepranger. 

Hertz,  Job.  Johnaen,  8,  146. 

Beslægtet  hermed  er  vel  følgende  Brug: 

Hun  er  en  god  Gaas. 

Hertz,  Dram.  Væ  2,  90a 

At  sammenligne  er  endvidere: 

Disse  ere  Hvitfelds  Ord.  Men  om  den  gode  Mand  havde 
levet  udi  disse  Tiider,  vilde  hans  Viise  have  gaaet  udi 
langt  anden  Tone. 

Holb.,  Danm.  Hist.,  v.  Levin,  1,  &54.    Epistl.,  5,  87. 

Fransk  lignende:  il  est  bon  =  il  est  dr6le,  amusant, 
se  Larchey.  Tysk:  der  gule  Mann  irrt,  wenn  er 
diess  glaubt.  Smlgn.  Feilb.  god,  11  (noget  ander- 
ledes. 

2  V.M.F.  ^j  Forretningssproget)  =^ vederhæftig. 

Og  jeg  .som  i  mit  Hjertes  Uskyldighed  troede,  at  De  var 
god  for  en  halv  Tønde  Guld,  og  saa  er  De  den  usleste 
Pjalt  -  fy  I 

Hostrup,  Kom.,  2,  286. 

Tysk  ligesaa:  gut 

3.  han  har  faaet,  hvad  han  havde  godt  af**  =^ 
han  er  fuldstændig  beruset;  han  er  gjort  aldeles 
ukampdygtig;  han  er  død.  Markman,  Fort.  i  Ramme, 
64.     Smlgn.  behøve. 

4.**  Paa  en  ejendommelig  Maade  bruges  Neutrum  om 
Ting,  der  falbydes,  f.  Eks.:  Rejer  er  godt. 

5.  godt^^'-^^^-^  bruges  som  forstærkende  Adverb.,  især 
føjet  til:  gal,  tosset  o.  1.  —  Det  kan  godt  være  = 
det  kan  gærne  være,  er  meget  muligt. 

Der  sku'  man  nok   lagt  og  fyldt  Knapper  [o:  Penge]  i  den 
Slags  [Fruen timre],  saa  ha*de  man  da  været  godt  tosset, 
Karl  Larsen,  Udenf.  Rangklass.,  73. 
Det  ka'   jo  godt  være   engang  i  en  Kæfer,  at  jeg  har  for- 
talt hende,  jeg  ha'de  saadan  en. 

K.  Larsen,  Udenf.  Rangklass.,  74. 

6.  Ordet  kompareres  i  Spøg  regelret:  den  bliver  godere 
og  godere**  (kun  ironisk,  altsaa  =  værre  og  værre; 
smlgn.  Nr.  1).  Langt  hyppigere  end  godere  er 
Superb.:  godeste**  i  Tiltale,  i.sær  dog  i  Udraab, 
mest:  du  godeste  Gud!  eller  blot:  du  godeste! 
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y  Er  De  der,  godeste  Jomfru  Jensen? 

Overskou,  Kom.  (1851),  5,  163. 

M       's     Se  endvidere  under:  Dae  4,  5,  Morgen,  Nat, /Støvle, 

^^l!^J^  Godter^  *  --  Konfekt,  Brystsukker  o.  1. 

^^a^r[Å  M/mJUr^'*'^^    Saa  fattig  hun  var,  havde  hun  gjerne  lidt  „Godter**'  til  mig. 

o     -^'■^M^^>t*'t*'»*i^''^  Overskou,  Af  mit  Liv  og  min  Tid,   10. 

P^IJU  i^U-^n  Godtfolk**^ ^s.»  Folk,    i    venlig   Tillale    eller    Omtale: 

^l^u%4^%M,4A^*^^^       hyppig  med  en  Bibetydning:   ^   Folk  af  de  bedre  Klasser, 
y^J,  *   (oftest)  Mennesker,   som  Folk  er   tiest,    Hverdagsmen- 

^  nesker,  temmelig  enfoldige  Monnesker. 

Mester  Gerts  Orm  er  at  dræbe  got  Folk  med  unødig  Snak. 

Holb.,  Gert  Westph.  (i  1.  Akt),  Se    1. 
Det  var  nemt  nok  at  hæve  sig  til  den  Højde,  hvorfra  man 
betragtede    Godtfolks  almindelige    Kristendom   som  Nul 
og  nix. 

M.  Pontoppidan,  Frit  Vidnesbyrd.  1,  118. 

g^Otte^*  ^-^  behage,  glæde,  fryde;  oftest  refleksivt:  g  otte 

gigV.M.F.  fornøje  sig,  fryde  sig. 

O,  hvor  vil, 
Det  gotte  mig. 

Oehl.  1,  122. 

graa,  se:  Haar  2,  Papir,  Ært. 

Grabbe***^-    =^    Haand.    egl.    om    store,    plumpe    Hænder, 
men  mest  dog  vel  i  Spøg  om  Barnehænder. 
Svensk:  grabh,  grabbnåfve         stor  Haand,  grabha  = 
gribe  plumpt  med  hele  Næven.     Sundén.      Rietz. 

gfPamse^'^-^-  =  gribe,  tage  paa,  beføle. 

Den  [Bjørnen]  efter  ham  mon  gramse. 

Oehl.  8-2.  139.    Gr.  Saxo,  %  37. 

GranbePg**,  ørkesløs  Tilføjelse  i  Udtrykket:  den  gaar 
ikke  (inte),  Granberg.  Gr.  var  en  Svensker,  der  i  1857 
i  København  vilde  gaa  op  med  en  Luftballon,  men  ikke 
kunde  komme  fra  Jorden. 


gpan(d)givelig^^  ^ ,  Adv.,  sjld.  Adj.  =  tydelig. 

5  saae  grandgivelig,  at  Lægdsmani 
Bords  iaftes,  slet  ikke  tænkte  p£Ui 


Jog  saae  grandgivélig,  at  Lægdsmanden,   da  han  læste  til 
"^  iaftes,  slet  ikke  tænkte  paa  Andet  end  Grødfadet. 


P.  Møller.  %  17. 

grassat(es),    løbe   (o.  1.)   grassat^'^'-^    =    1.    løbe   saa 
hurtigt,    man   kan,    men    uden   nogen   Nytte,    l2.   (alm.) 


m 


^<^ta».r,u.  é^  '.«v^  ^ft^  V*  ^w 
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løbe  omkring  paa  Gaden  og  gøre  Spektakler,   mest  ved 
Nattetid;  føre  et  vildt  Liv. 

lænker  I,  jeg  kiører  Grctssat  med  jer  for  min  Piaseer. 
Wessel,  Lykken  bedre  end  Forsi,  68. 

Udtrykket  lader  sig  ikke  skille  fra  tysk:  gassaten,  gas- 
satimj  gassatum  gehen,  en  latiniseret  Afledning  af 
Gasse,  men  er  aabenbart  sammenblandet  med  lat. 
grassatum,  Supinum  af  grassari;  mnty.  grassatum 
gån.  Se  Grimms  Ordbog. 
GraVfJtro,  at  den  hellige  Grav  er  vel  forvaret**^-^ 

=  tro,   at   alt   er,    som   det   skal   være,    at    der   ingen 

Fare  er. 

Nu  tænkte  jeg 
Saa  vist,  den  hellige  Grav  var  vel  forvart, 
At  vist  du  skulde  blevet  noget  Stort. 

Oehl.  1.  119. 

Greje**^-   =   Ting,    Omstændighed,    Sag;    mest    i    Forb.: 
hele  Grejen  =  det  hele.     Smlgn.:  Redelighed. 
—  han  lo  ad  hele  Greien. 

Pjerrot  1866,  15,  5. 

Norsk:  Greida,  Greia,  Grete;  heile  Greida,  hvorfra 
Ordet  vel  er  laant.  Plural.  Grejer^-  bruges  dog  i 
Sømandssproget  =  Redskaber. 

Gren,  komme  paa  den  grønne  Gren*^   =  i  lykkelige 
Forhold,  særlig  i  økonomisk  Henseende. 

og  kom  vi  ej  på  grenen  grøn, 
VI  kom  dog  1  dens  skygge. 

Hostr  ,  Sange  og  dliete  fra  30  Ar,  221. 

Greve,  give  Greven**^-  =  optræde  som  den  flotte  Herre. 

Se:  give,   1. 
Grlbbenille***   =  en  hæslig,   som  oftest  gammel  Kvinde, 

stundum  med  Bibetydning  af  det  arrige,  tiere  vel  af  det 

overdrevent  pertentlige. 

Mon  Menelaus  ey  gav  Heiften  af  hans  Lande, 

At  Dronning  Helena  en  Gh'ibbenille  var. 

Wadskiær.  Skue-Plads,  !I76.    Breinholms  Chrlslianshavnspostens 

Korrespond.  1810.  Nr.  1. 

Vilh.  Andersen  i  Festskr.  t.  V.  Thomsen,  291. 
Skaansk:  gribba  =  Pige. 
gribe,    1.   gribe   an^*^-  =  begynde,   tage  fat  paa.     At 
gribe  en  Sag  an. 

12 


178 

Svensk:  gripa  an.     Tysk:  angreifen. 
2.  gribe  sig  an^'^-    ^=  anstrenge  sig. 

Acteurerne  giør  saamænd  Alt,  hvad  de  kan. 
Saa  de,  hvordan  Frieren  greb  sig  an? 

Oehl.,  1,  28. 

Svensk:  gripa  sig  an.     Tysk:  sich  angreifen. 
Gpille^-^-^'  =  urimeligt  Indfald;   Betænkelighed,   Skrupel. 

Jer   Mand   har   faaet  politiske    Griller,   og  gaaer  med   eii 

Bormester  i  Maven. 

Holb.,  Polit  Kandst,  A.  1,  Se.  5. 
Naa,  frisk  Modi   nu  er  det  ikke  Tid  til  at  grublisere  eller 

fange  Griller. 

Rosenkilde,  A.  Tikjeb  l^  13  a. 

Tysk:  Grille,  egl.  =  Græshoppe.    Grillen  fangen,  haben. 
Sralgn.:  Flue,  1. 
Gpillefængrer^^    =  en   Person,    der   er   tilbøjelig   til   at 
fange  Griller. 

.  .  .  sjelden   Charakter,    nobelt   Gemyt,   men   Sværmer  og 
Grillefænger  af  første  Skuffe. 

Ingemann .  Event,  og  Fort.,  2,  64.    P.  Otto  af  D.^  1,  54. 

Tysk:  Chrillen fanger. 

GPillefængeri^*  =  det  at  fange  Griller.   Ingemann,  Event, 
og  Fort,  2,  65. 

Jeg  kand  for  min  Død  ikke  lide  saadan  Grillenfingerie. 

Holb.,  Ellofte  Junii,  Al  5,  Se.  9. 

Tysk:  Grillenfångerei. 
grillisere**  =  fange  Griller. 

Men  det  kan  ikke  hjelpe,  at  jeg  sidder  her  og  grillisertr. 
X  Fru  Gyllemb.,  6,  257.    P.  Møller,  I,  3ia    C.  Bernh.,  1.  4. 

Tysk:  grillisieren. 
^rim;   i  overført  Bet.  (=  slem)   bruges   ogsaa   som   ube- 
stemt Form  i  Sing.  grimme**^-,  f.  Eks.  en  grimme  Hi- 
storie.    Polit.   15.  Jan.  1890.     Smlgn:  skønne. 

Grimasse,  Grimace^  **^    =  Forvrængning  af  Ansigtet. 

Jeg  var  paa  et  Assemblee  i  Gaår  alleene  for  at  lære  nogle 
fornemme  Grimacer. 

HoJb.,  Henr.  og  Pern..  A.  I,  Se.  1. 

Fransk:  grimace. 

6rimmenill(ik)e**^-  =  grimt,  gammelt  Kvindemenneske. 
København,  2.  Aug.  1889. 


^^^ 
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GPimmePt**^    =  grim  Person.     F.  N.  1867,  16,  11. 

Grimpenille**  —  ækelt,  gammelt,  sippet  Fruentimmer. 
E.  Christiansen,  Joppe  (1889),  41.  Ligesom  Grimme- 
nill(ik)e  kun  en  Biform  af  Gribbenille. 

GrimPian**^-^-  --  grimt  Mandfolk;  kun  sjælden  om  en 
Kvinde. 

I  er  nogle  Grimrianer  begge  to. 
i^,  Uc*fe  Iifc^<iO  ■'       *  Hoslr.,  Kom.,  2.  866. 

Dannet  i  Analogi  med  Dumrian^  s.  d. 
Smlgn.  ogsaa  Grob(r)ian,  Klodrian, 
gnpinagftig*?^   ^  -  latterlig. 

Hør,  veed  du  hvad,  du  er  udmærket  grinctgHg! 

Hostr.,  Kom.,  1.  106. 

GpinebideP^^^  =^  Menneske,  der  idelig  ler,  selv  ved 
mindste  Foranledning. 

Jeg  skal  bryde  Halsen  paa  een  af  disse  Grinebiddere  paa 
Timen. 

Moliere.  Le  Depit  Am.  (hos  Paulli).  D  9. 

Gripominus,  Gripoinenus**^  ^  egl.  Retsbetjent;  nu 
alm.  med  fordunklet  Betydning  enten  om  en  Person  eller 
Ting,  man  er  bange  for,  eller  om  en  løjerlig,  sær  (og 
grim)  gammel  Mand. 

Da  jeg  kom  ind  i  Stuen,  blev  jeg  stødt  ud  igien  paa  mit 
Hovet,  og  saae  mig  omringet  af  en  Hoben  Gripome- 
nuser^  .  .  . 

Holb..  Jeppe  p.  Bi.,  A.  5,  Se.  4 

Plattysk:  Griephummers,  Griephomines,  se  Schotze. 
Fransk:  gripimini,  se  Le  Roux.  Egl.  en  makaronisk 
Dannelse:  Grip-homines.  Jfr.  Vilh.  Andersen  i  Festskr. 
t.  V.  Thomsen,  291. 

Grippenille,  se:  Gribbenille. 

GfIs;  foruden  at  bruges  om  et  griset  Menneske,  har  Ordet 
følgende  uegentlige  Betydninger: 

l.**s.  -.^  Pengegris,  Sparebøsse,  fordi  de  ofte  have  Form 
af  en  Gris.  At  spille  til  en  Gris  =  spille  Kort,  saa- 
ledes,  at  al  Gevinsten  samles  i  en  Sparebøsse;  naar 
dennes  Indhold  da  omsider  bruges,  kaldes  det:  at 
slagte  Grisen. 
2.**  (Studentersprog)  ="  en  ung  Student,  som  uden  selv 

12* 
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at  være  Alumnus   paa   et  Kollegium   bor   hos   en   af 
Alumaerne. 
3,  spytte  røde  Grise**  --  spytte  Blod  som  Følge  af 
Slag,  bløde. 

Den   hæslige  Prindsesse!    hun   skulde   virkelig  have  Riis, 

/det  kunde  hun  have  godt  af.    Bare  jeg  var  den  gamle 
Konge,  hun  skulde  nok  komme  til  at  spytte  røde  Grise! 
i^  iAaZl^  éif^  ii.  H.  c.  And.  13.  56.  15.    ^ 

grise  til**^^-   -^  smudse,  tilsøle. 

Han  havde  nægtet  at  befordre  en  fuld  Person,  „der  vilde 
grise  hans  nye  Sæder  til*'. 

DagsTelegr.  1864,  237,  10.    Polit.  9.  Maj  1886,  Sp.  7. 

Grisebasse,**^-  (Børnesprog)  =  Gris;  ogsaa  blot  som 
Kælenavn  for  Børn.     Smlgn.:  Basse,  1. 

Gpobian/MF.  Grobrian**^-  =--  grovt,  plumpt,  ubehøvlet 

Menneske. 

.  .  .  o^  faldt  som  en  Grobian  med  Døren  ind  i  Huset  til 
Skiøn  Freya. 

Grundtv.,  Brage-SD£ik,  178.    Saxo,  %  327.    Nyerup  og  Rahb^ 
Digtekunst,  299.    OehL  28.  14. 

Tysk:  Grobian  (af:  groher  Jan,  ?).  Svensk:  Grobian 
Formen  Grobrian  er  næppe  en  ældre  Form,  men  r'et 
er  vist  blot  kommet  ind  fra  første  Stavelse  og  fra 
Dumrian,  Grimrian  o.  1. 

gHE'OSgesnOSSen,  en  spøgende  Fortyskelse  af  storsnudet. 

Den  trommede  begge  mine  grosgesnusne  Medbejlere  Død 
og  Ulykke  til. 

V\^ergmann,  Kiolen  paa  Vandr.  (1828),  8. 

grosmsegtig**  (skæmtende  og  spottende)  =  -  anseelig,  om 
en  Person,  der  føler  sin  egen  Storhed  og  viser  det  i 
sin  Fremtræden. 

At  saadan  en  fornemme  horned  Ven 
^'t  '       Kom  ridende  grosmægtig  til  ham  hen. 

T.  C.  Brunn,  Mine  Fritimer,  52. 

Tysk:  grossmdchtig,  særlig  som  Titel. 

GPOSSepept'H^  =    Billetgrosserer    o:    Billethandler,   Billet- 
sjover, ogsaa  kaldet  blot:  Sjover. 
Smlgn.: 

Grasserer?  ha!  ha!    Du  handler  en  gros  med  Comedie-Bil- 
letter. 

Wergmann,  Kjolen  paa  Vandr.  (1828).  21. 
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Feilb.  anfører  Qrosaerer  som  alm.  spøgende  Betegnelse 
for  Smaahandlende,  f.  Eks.  Klude-  og  Benkræmmere. 

gPOV,    Adv.**^-    =    meget,    overmaade.      Siges    næppe    i 
København. 

Hun  holder  saa  grok)  meget  af  ham. 

C.  £wald.  Fortæll.  (1834).  257. 
O.  Jespersen  i  Festskr.  t.  V.  Thomsen,  19. 

Grovfil,  faa,  give  af  Grovfilen**^-  =  faa,  give  en  grov 

Behandling,  en  Irettesættelse  i  voldsomme  Ord. 
grovkornet  *(')S-  =  ufin,  raa. 

Vesterbro  har  i  de   sidste  Par  Nætter  været  Skuepladsen 
for  adskiJlig  grovkornet  Lystighed. 

NationalUd.  S7.  Sept.  1888,  Sp.  7. 

ypublisere**^^  -^  gruble. 

Thi  der  er  Ting,  min  Kjære, 
Hvorover  Mennesket 
Bør  ikke  grublisere! 

A.  RosenkOde,  Lars  og  M.,  16.    R  C.  And.  15.  235. 

gfPUeligf^'**'  som  Adv.  ^  meget,  i  høj  Grad;  især  i  Forb. 
gruelig  gal;  dog  ogsaa  i  andre  Forbindelser. 

Hun  er  forbandet  smuk,  og  er  gruelig  goehiertig. 

Nysted,  TaleKunst  (1727),  17. 
Da  ha' de  den  været  gruelig  gal,  ikke  Slag  Arbejde,  ikke 
Tjans,  hvor  man  saå  hen. 

K.  Larsen,  Udenf.  Rangkl.,  58. 

Smlgn:  frygtelig. 
g^umine^^-^-,  Adv.  =  meget,  overmaade.  Sjældnere 
bruges  det  som  Adj.  i  Bet.  ^meget  stor",  væsentlig  ved 
^Mængde"  og  Ord  af  lignende  Betydning,  og  da  altid 
i  Formen:  grumme,  ikke:  grum.  Smlgn.  grimme, 
skønne. 

Du  er  grumme  misundelig. 

Grundtv.  Saxo,  1,  89. 

Smlgn.  frygtelig. 
GPUnkeP^'^'^-  =  Penge,  Midler,  særlig  opsparede,  gemte 
Penge. 

Men  som  Adel  uden  Odel  og  Junker  uden  Grrunker  pleier 
ikke  meget  at  gjælde  osv. 

Wadskiær.  Skue-PL,  133.    Wessels  Digte  v.  Levin  2,  175.  194. 
P.  A.  Hoib..  Skuesp.  (1806)  2,  371.   Bruun.  Mine  Fritimer. 
89.    Bagg.  Værker.  6,  70. 

Rictz:  Grunker,  -ar.     Smlgn.  Kaikar:  Grunke. 
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Gruss**   =  Hilsen.    Tidligere  et  ret  almindeligt  Ord,  mest 
dog:    Gryss.    se    Kaikar;    Joabs    Gryss    (og   Judas-kys). 
Senere  vel  kun  som  zQnftigt  Haandværkerudtryk. 
Saa  bring  Kong  Fredrik  en  hjertelig  Grmss, 

Ad.  Rocke,  Ed  Oldgesell.  S9. 

Oftere  brugt  om  en  skrap  Modtagelse,  Tugtelse: 
Saa  gav  lian  ham  den  første  Gru««, 
Og  det  var  en  paa  Kassen. 

F.  N.  1862.  577.  8. 

Tysk:  Gruss,  Hilsen. 
Gryn<*H')F.  j  overført  Bet.   =yPenge,  Grunker. 
See  her  er  Gryn;  fem  hele  slette  Daler. 

Bruuoa  Fritimer,  123. 

Græs,  1.  bide  i  Græsset^^^  ^  falde  i  Kampen;  stundom 
dog  ogsaa  =  falde  af  Hesten,  blive  Græsrytter.  Tysk: 
ins  Grås  beissen  =  sterben. 

2.  have  Penge  som  Græs^**-  — ^  have  Penge  i  Over- 
flod. 

Det  skal  blive  dig  en  feed  Steeg,  thi  han  har  Penge  som 
Græs, 

Holb.,  EU.  JuDii.  A.  1,  Se.  7.    Jac.  v.  Tyboe,  A.  8,  Se.  1. 

Tysk:  er  hat  Gdd  tvie  Stroh. 

Græsenke^^ ,  Græsenkemand**  kaldes  den,  Lvis  Ægte- 
fælle er  bortrejst.  Tidligere  har  Græsenke  ogsaa  været 
brugt  om  den,  hvis  Mand  var  hængt;  se  Kaikar.  Svensk: 
gråsenka.  Tysk:  Strohwittwe,  -wittwer.  Eng.:  grass 
'widow. 

Græsmejer,  logere  hos  Madam  Græsmejer**  =  sove 
under  aaben  Himmel,  i  Græsset.  Tysjk:  bei  Mutter 
Grun  logieren. 

Græsrytter,  at  blive  (lil)  Græsryttere^  --  falde  af 
Hesten.     Smign.  bide  1. 

Lad  mig  nu  see,   om  du  kan  ride  i  Spring,  uden  at  blivr 
Crræsrytter, 

IngemaoD,  Vald.  Seier^^,  i,  154.     Crrundtv.,  Snorrc*.  20. 

Grød,  l.^^-^*  en  Omskrivning  for  Hjernemassen,  særlig  hos 
mindre  velbegavede  Personer.  „Hun  har  Grød  i  Ho- 
vedet ^  siges  om  den,  som  ingen  Hjerne  eller  Forstand 
har."     V.  S.  0.^1^  héH. 
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Tysk:  Griitze    -  Versland;  dog  ogsaa:  Grntze  im  Kopf 

haben  ■=■■  ein  GrQtzkopf,  dumm  sein. 
2.^'*    betydningsløst    Tillæg:    det    er    ikke    Grød    at 

grine  ad  (vist  forældet). 
Coursen  er  ikke  Grød  at  grine  af, 

H.  F.  Guldberg.  VeoDen  paa  Reisen  (1815),  17. 

3**  sættes  oftere  i  Halv- eder  paa  Grund  af  Lydlighedeii 

i  Stedet  for  Gud,  særlig:  den  søde  Grød  =  d.  s.  Gud. 

Sml.  Kat  .4. 

Naa,  du  søde  Grød^  hvor  de  to  Herrer  smurte  Haser 

Hostrup,  Kom.  8,  49. 

grødet^-^*^   (om   Stemmen)   ==  tyk,    uklar,   som   om   man 

havde  Grød  i  Halsen. 
Grødhoved^'^^   =  dumt  Menneske.     Tysk:    Grutzkopf. 

Smign.  Grød  1. 
Grødkiste**  =  Hjernekasse.     Smlgn. :  Grød  1. 
Grødslottet**  (Soldatersprog)   =  Hospitalet.     K.  Larsen 

i  Dania,  3,  74. 
grøn,  l.VMF.  --  puj.  yug  Qg   Qerfaren,   umoden  (Billedet 

laant  fra  grønne  Frugter). 

Den  Spirrevip!  nej,  han  er  altfor  grøn. 

Hoslr.  Karens  Garde,  39. 

Paa  samme  Maade  tysk:  griin.  Fyldigere  siges  i  denne 
Betydning:  grøn  bag  Øret,  gren  om  Næsen, 
grøn  om  Hagen  (^=  skægløs).  V.  S.  O.  har  end- 
videre det  nu  vist  ubrugelige:  grøn  om  Munden. 

Sultanen  er  ...  en  stor  Elsker  af  Fruentimmer,  især  naar 
de  er  kommet  til  Skiels  Aar  og  Alder,  og  ikke  er  for 
grønne  bag  Øret. 

P.  A.  Heib.,  Skuesp.  (1819),  4.  208. 

.  .  .  dertil  er  du  for  grøn  om  Næsen. 

S.  Kierkegaard,  Øieblikket,  Nr.  7,  S.  26. 

Herfra  udgaar  vel  ogsaa  den  betydningsløse  Brug  af 
grøn  i  Forbindelse  med  Side  og  —  hyppigere  — 
Øre^     Se  disse  Ord.^.u.i  j**Liih^,  «i  f  /  ^td<i«/  ]\ 

2.  ærgre  sig  grøn  eller  gul  og  grøn***^  =  ærgre 
sig  i  høj  Grad. 

...  lad  kun  hele  flokken  ærgre  sig  grøn! 

Hostr.,  Sange  og  digte  fra  90  år,  199. 

Lignende  paa  Tysk:  er  fvird  vor  År  ger  griin  und  gelb. 
—  Se  endvidere:  Gren,  Hose. 
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Grønskolling   (GPønskolding)^  m  *"    =   pur   ungt  Men- 
neske uden  Modenhed  og  Erfaring.    Colding,  Diet.    Her- 
lov.; Grønskalling. 
i\Cå^  Å  5^7 ,  Du  er  vel  undskyldt,  en  Grrønskolding  som  du. 

(  Holb.,  Danske  Com.s  Liigbeg.,  Se  3. 

Grønært,  betydningsløs  Tilføjelse  i  Udtrykket:  pil  af. 
Grønært!**  -=  gaa  din  Vej!  Nærmest  vel  at  henføre 
til  grøn  1. 

Gud.  Foruden  Ordets  Brug  i  Eder  fortjene  følgende  Ud- 
tryk at  nævnes: 

1.  Gud  og  Hvermand**"^  =  alle  og  enhver  (med  For- 
agt).    Han  er  i  Gæld  til  Gud  og  Hvermand. 

2.  det,  Gud  har  ladt  skabe**  (med  Nægtelse)  = 
nogeisomhelst. 

De  kunne  ikke  blive  enige  om  dety  Gud  har  ladet  skabe. 

Polit.,  9.  Okt.  1887,  Sp.  4. 

3.  saa  Gud  maa  sig  forbarme**^^  =  ynkeligt,  hæs- 
ligt; hjærteskærende.  Ogsaa  paa  Tysk:  doLSS  sich 
Gott  erharme. 

4.  frygte  Gud  og  følge  Landevejen^'^  =  afholde 
sig  fra  alle  Udskejelser  og  Extravagancer. 

5.  dyrke,  tage,  tjene,  søge  fremmede  Guder^*  = 
vise  ægteskabelig  Utroskab.  Sjældnere  om  anden  Utro- 
skab, f.  Ex.  om  en  Videnskabsmand,  der  ofrer  Tid 
paa  et  fremmed  Fag  o.  1. 

Jeg  har  en  Huslrue,  der  søger  fremmede  Guder^  hvorfor 
jeg  vil  føre  Process  med  hende. 

Holb.,  BnrselsL,  A.  5,  Se.  6. 

6.  Guds  Velsignelse**'*^  =  rigelig  Mængde,  Overflod. 
En  Guds  Velsignelse  af  Spisevarer. 

Kirkespiret  .  .  .  havde  den  Vane  i  stærk  Blæst  hvoraf  vi 
her  har  Guds  Velsignelse,  at  rokke  frem  og  tilbage  paa 
en  høist  truende  Maade. 

Pal.  Moller.  Ivar  Lykkes  Hist..  1,  480. 

7.  Guds  Vejr**^^-,  Gu ds ve jr^ •^' =  forrygende  Uvejr. 

Det  var  en  kold  November-Nat,  det  stormede,  og  var  et 
Guds  Veir. 

Fru  Gyllemb.  11,  219. 

8.  Guds  Ord  fra  Landet**"^-  =  et  fromt  og  skikke- 
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ligt,  men  enfoldigt  og  uerfarent  Menneske  fra  Landet; 
overvejende,  men  ikke  udelukkende  om  unge  Piger. 
Jeg  hørte  En  af  dem  kalde  mig  j^Guds  Ord  fra  Landet^. 

Abekatten,  29. 

Paa  Tysk  bruges  Gottes   Wort  vom  Lande  efter  San- 
ders spegende  om  en  Landsbypræst. 
Se  ogsaa:  Grød,  3. 
guddommelig',  1.^^    =^  dejlig,  yndig,  udmærket. 

Gruddommelig,    En  Arie,  der  synges  slet  af  et  smukt  eller 
fornemt  Fruentimmer. 

P.  A.  Heib..  SproggrandTskn.    (For  Sandhed,  8,  207) 

I  Svensk  bruges  gudomlig  paa  samme  Maade. 
2.**^-  temmelig  betydningsløs  Tilføjelse   i:   bver  evige 
guddommelige  Dag  =  hver  eneste  Dag. 

Guddommeligrhed,    i    een   Guddommelighed**^    =   i 
een  Uendelighed,  uafbrudt.    Smlgn.:  guddommelig,  2. 

De  giver  hende  Presenter  og  beder  hende  til  Selskab  i  een 
Guddommelighed. 

Hostr.,  Kom.,  1,  140. 

V.  Andersen  i  Feslskr.  til  Viih.  Thomsen,  291.  Paa 
Jydsk  betyder  Talemaaden  i  Følge  Feilb. :  i  en  broget 
Uorden,  Virvar,  Urede. 

gudsfOPgaaen^  ^^^-  =  ugudelig,  ryggesløs,  forsoren. 
Hans  Sønner,  to  gudsforgaane  Kroppe, 

Grundtv.,  Hdb.  i  Verd.  Hist ,  i,  147. 

Smlgn.:  Krop. 

grudsjammerligr^  **-^-,  Adj.  og  Adv.,  =  elendig,  ynkelit'. 
Smlgn.:  Gud,  3. 

Den  Bager  græd  Guds  ja^nmerlig. 
Da  man  ham  førte  væk. 

Wessels  Digte  ved  Levin^,  13S. 

Tysk:  gottsjdmnterlich. 

Gudsord,  se:  Gud,  8. 

Gudsvejr,  se:  Gud,  7. 

Guf**  ^  Slikkeri,  smlgn.  Dania  3,   107. 

guffe    i   sig**^"^-  -—    spise   graadigt;    baade    med   Obj.   og 
absolut. 

Geheimeraaden,   der  er  en   Moralens  Vogter,  lod  dog  ikke 
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sine  journalistiske  Gæster  guffe  den  gode  Mad  i  sig 
uden  en  formanende  Bordbøn. 

Polit.  21.  Maj  1893.    C.  Møller  i  III.  Fain.-Journ. 
8.  Juli  1897,  S    215  b. 

Feilb.    har   et   Substantiv:    Guf,    Guffél  -—  Mund,    dog 
kun  i:  hold  din  Guffél  o.  I.  Forb. 
gufle  (i  sigr)**  =  d.  s. 

Jeg  gad  ikke  sidde  ene  hjemme  og  gufle,  men  jeg  havde  i 
Grunden  .ikke  Raad  til  at  bolde  mine  Maal tider  ude. 
Markmann,  Fort.  i  Ramme,  18. 

gul,  se:  grøn  %  Kaffe  1. 

Guldflski'H*),   Guldfugl**^    =  meget  rig  Person,   særlig 

betragtet  som  et  godt  Parti,    som  det  er  Umagen  værd 

at  fange.     Tysk  ligesaa:  Goldfisch. 
Guldmedaille,    drikke    til    Guldmedaillen,    til    den 

store  G.**  —-  være  st^ærkt  hengiven  til  Drik. 

Han  har  ganske  vist  drukket  til  Guldmedaillen,   men  han 
fik  sgu  Korset. 

S.  Bauditz,  Krøn.  fra  Garoisonab.',  484. 

Guminej.give^  faa,  skulle  have  paa  Gummerne**^^ 
tugte,  blive  tugtet,  skulle  tugtes. 
.  .  .  han  skal  have  paa  Gummerne. 

Hostr.,  Kom.«  1,  77 

Gummidreng**  --  Souteneur,  en  Mand,  der  er  Kæreste 
med  en  Skøge  og  helt  eller  delvis  lader  sig  underholde 
af  hende. 

gumpe^-^^'*'^')  -=  bevæge  stødvis  op  og  ned;  køre  i  en 
Vogn,  der  støder  stærkt. 

Jeg  gumpede  saa  smaat  afsted. 

Goldschmidt,  En  Skavank,  34. 

Gumpekasse**^^ ,  Gumpekærre^^  =  simpel  Vogn, 
som  støder  stærkt;  egl.  om  en  tohjulet  Kærre  med 
Akslen  midt  under  Vognkassen. 

De    saa,    at   ^Triumph vognen"    var   en    ganske    almindelig 
^(himpekasse^ . 

H.  S.  Kaarsberg,  Folkene  paa  Nakkebjerg  (1895),  57. 

Guttaperka**  =  Snaps  Brændevin,  Dram. 

Du  har  nok  allerede  faaet  Dig  en  lille  Gruliapercha. 

Ad.  Kecke.  En  Oldgesell.  11. 

Gynge,  faa,  gaa,  komme,  være  i  Gyngen**^- =  lokke 
en,  lade  sig  lokke  til  et  Skridt,  hvis  ubehagelige  Følger 
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ikke  let  kunne  undgaas,  bringe,   komme,   være   i  For- 
legenhed. 

Jo,  luur  os,  vi  gaa  ikke  saa  let  i  Gyngen. 

c.  Beroh.  13,  S44. 

For  den  moderne  danske  Sprogfølelse  foreligger  i  denne 
Talemaadc  det  almindelige  Ord  „en  Gynge",  og  eii 
litterært  dannet  Dansker  vil  uvilkaarlig  komme  til  at 
tænke  paa  den  Scene  i  J.  L.  Heibergs  „De  Uadskille- 
lige", hvor  Hummer  mod  sin  Villie  kommer  op  at 
gynge  (Poet.  Skr.  6,  467  ff.).  Imidlertid  betyder  Oj- 
det  i  denne  Forbindelse  vistnok:  gyngende  Jordbund, 
Mosebund,  gmlda.  Gunge,  En  lignende  Talemaade 
findes  da  fra  gammel  Tid: 

Han  er  vel  snild  oc  falsk  met  sin  tunge, 
Kan  han,  han  setter  eder  paa  en  gunge. 

H.  Weigere,  Reineke  Foss.  90. 

Smlgn.  Kaikar:  Gmnge  2;  Feilb.:  Gynge  2. 

gyselig  som  Adv.**^^^  =  meget,  overmaade.  Jeg  vilJe 
saa  gyselig  gerne.  Væsentlig  Damesprog.  Smlgn.  fryg- 
telig. 

Gæk  =  Nar.  1.  slaa  Gækken  løs^^  =  gøre  sig  rig- 
tig lystig.  V.  S.  O.  har  sin  Modsætning  hertil:  „At 
skiule  Giekken,  o:  at  holde  sig  ærbar^  skiønt  man  gierne 
vil  skiemte". 

Mand  skal  ick'  altid  være  bøess, 
Men  vndertiden  sla  Gecken  løess. 

Ranch,  90 

2.  være  en  Gæk  efter**  =  være  en  Nar  efter,  over- 
drevent begærlig  efter. 
Hun  efter  megen  Mad  var  Oiækt  som  efter  godt. 

^  Wessel,  Digte,  v.  l^vin«,  179. 

S.'^drive  Gæk  med**^,  spille  Gæk  med^^.  =  holde 

for  Nar. 

Det  er  jo  Eleonores  Kammerpige,  som  har  spillet  (Hæk  med 
min  Herre. 

Holb.,  Philos.  udi  egen  Indb.,  A.  5,  Se.  7. 

Tysk:  den  Geck  mit  Jmd.  treiben. 
gø,   han    kan   hverken  gø   eller  gabe^*   siges  om  et 
næsten  stumt  og  umælende,  dvask  Menneske,  som  hver- 
ken duer  til  det  ene   eller  det  andet.      Bruges   maaske 
ogsaa  stundom  om  en  syg,  der  ikke  kan  faa  Vejret. 
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Det  unyttig  Drog,  som  hverken  kand  gøe  eUer  gabe, 

H.  o.  Nysted,  Tale-Kunat  (1727),  41. 

Gøg^*'^*^  =  ungt  Menneske  uden  videre  Erfaring  eller  Dyg- 
tighed, men  med  et  ubehageligt,  vigtigt  Væsen. 

Sikken  en  Qjøg!    Han  vil  nok  ogsaa  spille  Storborger. 

Hostrup,  Karens  Garde  (1886),  9. 

Smlgn.  det  langt  almindeligere  Spyttegøg. 

gøre,  l.v.*F.  =  forrette   sin   Nødtørft.     Smlgn.:   begøre. 
Det  er  jo  en  Skams  Fugl,  der  giør  i  sin  egen  Rede. 

Gr.  Saxo,  1,  231.    P.  E.  Petersen,  Digte  og  S.,  1,  71. 

Ogsaa  paa  Tysk:  machen. 

2.  gøre  i  Sværten*,  i  Nelderne*^-  =  komme  galt 
af  Sted,  komme  galt  fra  noget,  begaa  en  Dumhed; 
det  sidste  Udtryk  laant  fra  Ordsproget:  Klog  Høne 
kan  ogsaa  gøre  (Æg)  i  Nelderne. 

ak  nei!  han  har  næsten  ingenting  gjort, 

og  naar  han  har  gjort,  har  det  været  i  Svasrten, 

H.  P..  Fastelavnsvise  1866. 

3.  gøre  en  noget ^■*  =  tilføje  ham  noget  ondt;  mest 
med  Nægtelse.     Jfr.  Feilh.:  gjøre,  3. 

Hvad  kan  man  sige  da?    Hvad  vil  man  gjøre  mig? 

Pal.  Moller,  Adam  Homo  2,  284. 

4.  gøre  det**,  a.  ^=  gøre  Udslaget,  være  det  vigtigste. 
Det  er  ikke  Rigdommen,  der  gjør  det  i  denne  Verden. 

Topsøe,  Umynd.  i  Kjærl.,  3& 

5.  gøre  det*^   h.  =  være  tilstrækkelig. 

;,Sex  Daler  I**  —   „Jeg  synes,  fem  kunde  gjøre  det^ 

Torkel  Trane,  Let  Sind  og  Letsind,  109. 

6.  f?øre  det^-^^-,  c.  =  holde  ud,  bære  sin  Tilstand, 
blive  i  Live;  væsentlig  kun  i  Forb.:  han  gør  det  ikke 
længe. 

Min   Farbroder  giør  det  ikke  længe;  thi  jeg  troer  neppe, 
han  lever  denne  Nat  over. 

Holb.,  Jac.  V.  Tyboe,  A.  6,  Se.  12. 

Tysk:  er  macht  es  nicht  lange.  Fransk:  il  ne  la  fera 
pas  longue,  i.  il  ne  vivra  pas  longtemps,  Oudin,  239. 

7.  gøre  det  af  med^-  =  gøre  en  Ende  paa,  ødelægge, 
slaa  ihjel. 

8.  gøre,  gøre  i**^-  (Forretningssprog)  =  handle,  gøre 
Forretninger  i,  handle  med. 


m 


'Cj^j'^fi*^,  VøifOJi^  f,  ?v. 


J 


m. 


M. 

e*,^t^^.-  ;e#^«-*^^  ^f.^«ict>i. 


189 

En  gammel  Urtekræmmer,  som  gjør  lidt  i  Blankesværte  og 
Mandelklid. 

Wenge],  Plader«,  66. 

Ligesaa  paa  Fransk:  faire  dans  qch. 

9.  kunne  gøre  for  (ell.:  ved)^***-^-  =  være  skyldig  i; 
mest  med  Nægtelse. 

10.  gøre  sig**  =  tage  sig  (godt)  ud,   have  en  effekt- 
fuld Virkning. 

Ligesaa  paa  Tysk:  das  macht  sich, 

11.  gøre  sig  til  (af)^^*-  =  være  vigtig  (af),  prale  af. 
Han  giør  sig  til,  som  Rumpen  af  en  Herredsfoged. 

Molb..  Ordspr.,  132. 


m 
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Haandy  1.   Haanden   sidder  løst  paa  ham**  =  han 
er  meget  tilbøjelig,  straks  rede  til  at  slaa. 

2.  have  en  Haand  med  i  Spillet^-^  =  medvirke 
til  Resultatet.  Nu  siges  hyppigere:  have  en  Finger 
med  i  Spillet,  se  Finger,  5. 

3.  have  Haand  i  Hanke  med  en^-^-  =  være  i  Stand 
til  at  udøve  Indflydelse  paa,  kunne  forhindre  hans 
Udskejelser. 

Jeg  har  desuden  Haand  i  Hanke  med  ham  .  .  . 

Ingemann,  Event,  og  Fort,  7,  184. 

JkéL^  i-^^^.  4.  paa  egen  Haand**^-  =  uden  Hjælp  og  Tilsyn.  At 
gaa  paa  egen  Haand.  At  gøre  noget  paa  egen  Haand. 
Smlgn.:  at  staa  paa  sine  egne  Ben;  Ben,  6. 
Tysk:  auf  eigene  Hånd.  V.  S.  O.  har:  ,,At  sidder 
ligg^  pcio,  egen  Haand,  siges  mest  om  Fruentimmer, 
som  hverken  ere  hos  deres  Forældre,  ikke  heller  i 
nogen  ordentlig  Tjeneste." 

JiLé^  /.VW      ^-  s^**^  Haanden  af^^-^  =  ikke  længere  ville  hjælpe, 
ikke  længere  „holde  Haanden  over". 

.  .  .  jeg  burte   have   slaaet   Haanden   af  dig  for  længe 
siden. 

Holb  ,  Gert  Westph.  (i  1.  Akt),  Se.  13. 

6.  leve  fra  (af)  Haanden  (og)  i  Munden^'-^^- =  kun 
have  lige  det  nødvendige  Udkomme  fra  Dag  til  Dag. 

Tysk:  atis  (von)  der  Hånd  in  den  Mund  leben.  En- 
gelsk: to  live  from  hånd  to  mouth. 

7.  ikke  mere  end  bag  paa  min  (en)  Haand**^<^' 
=  slet  intet;  slet  ikke. 
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Der  er  ikke  Mere  deraf  end  hag  paa  min  Haand. 

J.  L.  Heib..  Poet.  Skr^  2,  18. 

Se  endvidere:  Fod  1,  Liv. 

Haandklæde,  tage  paa  en  med  det  haarde  Haand- 
klæde**  =  behandle  haardt  og  strengt.  Udtrykket  er 
næppe  videre  almindeligt;  det  modsatte  er  —  det  langt 
almindeligere  — :  tage  paa  en  med  Fløjlshandsker, 
s.  d.  Paa  Jydsk  skal  Haandklæde  i  Følge  Feilb.  og- 
saa  have  Betydningen:  Handske,  Vante. 

Haandevending,  i  en  Haandevending^^^^^  =  i  et 
Øjeblik. 

I  Haandevending  see  det  hele  Land  at  røres. 

Holb..  P.  Paars,  v.  Liebeob.*  (1879),  145. 

I  V.  S.  O.  skrives  Ordet:  Haandvending. 
Haandtave^^^l^)  =  Slag  i  den  flade  Haand  med  en  Lineal, 

en  Tovende  e.  1.;   fordum  alm.,   nu  mindre  alm.     Molb. 

skriver:  Haandtag,  V.  S.  O.  og  Kaikar:  Haandtage. 
Haar,    1.    ligge^*,    komme*^-^-,    være**    i   Haarene  ^M^  /5r5 

(V.  S.  O.:  Haaret)  paa  =  ligge,  komme,  være  i  Strid 

med.     At  komme  i  Haar(ene)  sammen. 

Jeg  vilde  kun  spurgt,  .  .  .  oin  vi  da  nu  .  .  .  kan  snart  vente 
at  komme  i  Haarene  paa  Tydskerne? 

Hertz,  Joh.  Johns   3,  77. 

Svensk:  komma,  ligga,  såtta,  vilja  i  håret  på,  Dalin. 
Tysk:  Einem  in  die  Haare  wollen,  fahren,  fallen, 
gerathen,  sich  in  den  Hamren  li  egen. 

2.  sætte  en  (mange)  graa  Haar  i  Hovedet^ *^  = 
volde  mange  Ærgrelser  og  Fortrædeligheder.  Ældre: 
gøre  en  graa  Haar. 

Ja,  den  Anders,  den  Anders  har  giart  sin  stakkels  Moer 
saa  mange  graae  Haar. 

Holb..  Rarselst.,  A.  2,  Se.  1«. 

Væsentlig  lignende  paa  Tysk:  sich  ilber  Ettv.  graue 
Haare  wachsen  lassen. 

3.  trukket  ved  Haarene^^    — -  haartrukken,  s.  d. 

4.  med  Hud  og  Haar^-*^-  — ^  helt  og  holdent.  At 
sluge  en  med  Hud  og  Haar. 

Jeg  testamenterer  Dig  ham  m^d  Hud  og  Haar  .  .  . 

Pal.  Moller,  Ivar  Lykkes  Hist,  1,  499. 

Tysk:  mit  Haut  und  Haar.    Svensk:  med  hull  och  hår. 


^      ^ 
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jC^cJi  k  Hit.    5.  have  Haar  paa  Tænderne^' *^-  ^^  være   klog,   er- 
foren; staa  fast  paa  sin  Vilje,  have  Ben  i  Næsen. 

Hun  havde  paa  Tænder 
Og  Haar,  kan  man  troe. 

Grundlv.  Saxo,  2.  161. 

JCA4^  /.  ^^     6.  ikke    et    Haar*^*-   =    ikke    det    mindste;    væsentlig 
føjet  til  en  Komparativ. 

Jeg  merkede  deraf,  at  den  ene  var  ikke  et  Haar  klogere 
end  den  anden. 

Holb.,  EpUtl.,  4,  185. 

Tysk  ligesaa:  nicht  (um)  ein  Haar. 

if    "  /    ^«^      ^'  P*^*  ®*  Haar^-^    =  ganske  nøjagtig.    Han  traf  min 
Mening  lige  pau  et  Haar. 
Jo  det  ligner  ham  min  Troe  paa  et  Haar, 

Holb.,  Barselst.  A.  %  Se.  2. 

Tysk:  auf  ein  Haar,  aufs  Haar. 
iIæjUa    /.  ^^      8.*^paa  et  hængende  Haar^-*  =  nær. 

Han  .  .  .  havde  paa  et  hætigende  Haar  styrtet  sig  ind  i 
Speilet. 

Da.  TiUk.  17£f5.  652. 

Udtrykket  er  vel  beslægtet  med  Forbindelser  som:  hans 
Liv  hænger  i   et  Haar  (alm.:    i  en  Traad;    o:  der  er 
overhængende  Fare  for  hans  Liv). 
haard,  se:  Haandklæde,  holde  5. 
HaarkløveP^  **    =  Person,  der  paa  en  spidsfindig  Maadc 
hænger  sig  i  enhver  sproglig  Unøjagtighed,  som  en  an- 
den gør  sig  skyldig  i,  og  altid  søger  at  lægge  en  anden 
Mening   ind   i   Ordene,   end   den   talende  selv  har  tænkt 
sig.     Ogsaa  om  den,  der  overalt  vil  gøre  Distinktioner. 
I  samme  Betydning  siges  ogsaa:  Ordkløver,  s.  d. 
I  Haarkløveri^'**'  =  det   at   bære   sig   ad    som    en   Haar- 

kløver.    Udtrykket:  at  kløve  Haar  er  ikke  almindeligt, 
men  kan  høres. 
,  Vil  man  kløve  hår,  kan  man  sige,  at  .  .  . 

o.  Jespersen  i  Dania,  1,  271. 

Tysk:  Haarklauber,  Haarklauherei. 
haarrej  sende**  =  grufuld. 

„Er  Fruen  staaet  op?^   spurgte  Jørgen  paa  haarrejsende 
Italiensk. 

H.  Pontoppidan,  Nattevagt,  6. 

haartrukken*^    (om   en   Forklaring,    en   Vittighed    o.  1.) 


M2 


So. 
Jv^^u^^' MaJU4^  -^JL^^  X<i^cv^  €A4rk,    ^Wx  iifcÅ^  KCtA    W/ 
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=  tvuBgen,    unaturligt,    kunstlet;    ogsaa:    trukken   ved 
Haarene. 

Habe-du-das**  (tysk)  =  Snært,  Revselse. 

Selv  de  bedste  Mennesker  bruger  deres  bedste  Venner  til 
at  give  Andre  en  Habedudcts  med,  naar  intet  andet 
Redskab  haves  ved  Haanden. 

B.  Dodt,  Rideknægten,  321. 

HabengfUt**^*^  =  Ejendom;  inest  som  foragtelig  Betegnelse 
i  Forbindelse  med  Adj.:  al.  Han  blev  sat  paa  Gaden 
med  alt  (hele)  sit  Habengut. 

Tysk:  HaV  und  Gut 

Hage^-^*)*'-^^)  =  Mislighed,   mislig   Omstændighed.     Der   er  (M-^^  ^^^J. 
en  Hage  ved.     Sagen  har  en  Hage.     Jvfr.:  Aber. 

Sølvet  maa  skinne  saa  uskyldig,  som  det  vil,  saa  er  der 
dog  sikkert  en  KaQ^  derved,  som  Skinnet  netop  skal 
dølge. 

Grundtv.  Saxo  1,  89.    Nord.  Smaadigte,  5. 

Svensk:  det  år  en  hake  der  vid,  eller:  saken  har  en 
hake,  Dalin.  Tysk:  die  Sache  hat-einen  (ihren) 
Haken, 

hagpe  sig  fast  *^^*'  siges  om  paatrængende  Mennesker,  hvis 
Selskab  man  ikke  kan  blive  fri  for. 

hagle  (i  overført  Bet.)**^^*^^-  =  falde  i  Mængde,  som  en  hel 
Byge.     Smlgn. :  regne. 

hakke,  I.vmf.  gtamme  i  Talen,  fordi  man  ikke  er  klar 
over,  hvad  man  vil  sige;  ogsaa  om  lignende  Fejl  i  Spil. 
At  hakke  sig  igennem  Lektien,  igennem  et  Musikstykke. 
At  hakke  i  sin  Tale. 

Hvor  Jens  ogsaa  hakkede  jammerlig  i  sin  Cicero. 

Blicher,  Nov.,"  1,  28. 

2.  hakke  paa^-^-  =  idelig  dadle  og  rive  ned  pan. 
Ofte,  især  tidligere,  forbundet  med:  begle,  s.  d. 

.  .  .  idelig  hegle  ag  hakke  paa  Verdens  Feil  og  Daarlig- 
heder. 

Da.  Tilsk.  1799.  767. 

Se  endvidere:  Kaal  2. 
Hakkebræt(V^<M.)  .^   Fortepiano,   særlig  et  daarligl,   for- 
stemt.     Punch,   17.  Maj  1894,  7a.     Smlgn.:  hakke,  1. 
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Hale,  l**s         Bagdel. 


Det  var  din  Skyld,  jeg  paa  Halen 
faldt  i  Kanalen. 

I  SveiUerhuset,  Dram.  Sat  (1870).  25.    F.  N.  1871.  3.  12. 
2.V  *F.   :    :  Følge. 
Paa  samme  Maade  tysk  Schwam. 

ijUui  l.él.     ^'  stikke  Halen  mellem  Benene^*^^'^ -- trække  sig 
/  tilbage  af  Frygt  eller  Skamfuldhed. 

Nu  .  .  .  har  Højrebladene  bukket  Halen  mellem  Benene, 

Polii.  16.  Maj  1886.  Sp.  7. 

hale,  1.**^   ^^  faa  fat  paa,  vinde,  „hole". 

Den  runken  Hippentrip  fornam  af  Lauras  Tale, 
At  der  ved  klygtig  Snak  var  icke  deert  at  hale. 

P.  Pedersen,  Don  Pedro.  1.  64. 

Svensk  og  Norsk:  hala.    Tysk:  holen,    Platty.:  haalen, 

2.  hale  ind^^^-,  hale***^    -—  indhente,  naa. 

Vips!  flyver  han  fra  Dovres  Huler, 
Og  hurtig,  som  en  Vind, 
Vor  Odin  haler  ind. 

Bagg..  £v.  og  com.  F..  2,  131. 

Ogsaa  intransitivt:  hale  ind  paa**    —  vinde  mærmere 
og  nærmere  ind  paa  en  i  Gang  eller  Løb. 
Da  Hiesel  mærkede,  at  de  halede  ind  paa  ham,  o.  s.  v. 

Blieb..  Nov..  1.  218. 

Tysk:  einholen.     Platty.:  inhaalen. 

3.  hale  ud^"-^*-^,   hale^-^-^    =  ro  hurtigt  og  med  An- 
vendelse af  al  sin  Kraft;  løbe  hurtigt. 

Det  var  mig  ikke  muligt  at  indhente  ham,  saadan  som  han 
halede  ud. 

C.  Meller,  Mit  Album,  170. 

Halleluja-pige**  =  kvindelig  Soldat  i  Frelsens  Hær. 
Ogsaa  adskillige  andre  Sammensætninger  med  Halle- 
luja- bruges  om,  hvad  der  hører  til  Frelsens  Hær; 
men  de  ere  delvis  saa  langt  fra  at  tilhøre  Gadesproget, 
at  de  endog  ere  „Hæren "s  officielle  Udtryk. 

Hallunk,  se:  Halunk. 

Halløj**         Sjov,   Løjer,   Spektakler  af  en   gemytlig  Art. 

At  gøre,  spille  Halløj  (almindelig,  overflødig   Tilf. :    med 

Borgermusikken)  =^  gøre  Grin,  Løjer  med  alvorlige  Ting. 

Vi  staaer  her  inte  for  at  spille  Halløj  med  Begreber  og 


m. 


■Lju 
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Inventioner,    som    tilhører    den   enkelte   Mands   —    og 
Kones  —  indre  Tankegang. 

MarkniaD,  Have-Døren,  128. 

Tysk:  Hallo(h).  Ogsaa  Feilb.  har  Hallo,  der  i  Almen- 
dansk vist  kun  bruges  som  Interjektion. 

Halm,  have  ren   Halm   i   Støvlerne  (i  Træskostøv- 
lerne) =^  have  rent  Brød  i  Posen,   have   en   ren  Sam- 
vittighed, ikke  have  noget  at  skjule.     Polit.    12.   Febr. 
1887.  Sp.  6.     1.  Sept.  1891. 
Se  endvidere:  Dyne.  . 

Halmstraa  =  en  Ubetydelighed,  i  Forb.:  klynge  sig 
til,  gribe  efter  et  Halmstraa  (i  Havsnød)**  =  gribe 
efter  den  svageste  Udsigt  til  Frelse.^Ikke  lægge  en 
et  Halmstraa  i  Vejen**  o:  end  ikke  den  mindste 
Hindring. C^D et  er  ikke  et  Halmstraa  værdt,  siges 
om  Ting  af  meget  ringe  Betydenhed."     V.  S.  O. 

Hals,  1.  en  haard  Hals^^-     -  Person,  som  ikke  er  let 
at  faa  Bugt  med,  halsstarrigt  Menneske. 
Hakon  var  saa  haard  en  Hals. 

Gnindtv.  Snoire«,  167. 

Lignende: 

.  .  .  hendes  Brødre  var  de  vcerste  Halse 
Mod  Jarlen. 

Oehl.  8.  143. 

Smlgn.:  Skabhals,  Løgnhals.  — ■  Feilb.  har:  der  er 
en  haard  Hals  i  ham. 

2.  strække,   række   Hals^*  =  dø,   hengive    sit   Liv,  ok^^^  7^$^ 
omkomme.     Smlgn.  10. 

Alle  (var)  nær  ved  at  række  Hals  for  den  Enes  Skyld. 
Grund  tv.  Saxo,  1.  155.    269.    Hdb.  i  Verd.  Hist  t,  118. 

3.  gaa  paa  med  krum  Hals**^-  =  gaa  rask  og  ufor- 
færdet løs  paa  noget,  ikke  betænke  sig  længe.  K. 
Larsen  i  Dania,  3,  78. 

^S  J^S  ^^  P<^<^  ^^^  krum  Hals. 

K.  Larsen,  Udenfor  Rangkl..  51  / 

4.  Hjertet  sidder  en  i  Halsen*^   =^  han  føler  det,  t^^  ^  '^^'^ 
som  han  skulde  kvæles,  er  meget  spændt  eller  bange. 

Jeg  kand  svære  paa  at  mit  Hierte  sidder  mig  i  min  Hals. 

Holb..  Polit.  Kandest.,  A.  1,  So.  1. 

Smlgn.:  Bukser  1,  Hjerte  1. 
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5.  faa  noget  i  den  forkerte  (gale)  Hals,  forkert 
(paatvær s)  i  Halsen(*)*  siges  i  overført  Bet.,  naar 
man  fa  ar  en  ubehagelig  og  overraskende  Oplysning, 
hvorpaa  man  ikke  straks  kan  besinde  sig  (og  svare). 
Lignende:  noget  bliver  siddende  (stikkende)  i 
Halsen  paa  en**  =  man  kan  ikke  faa  det  udtalt. 
Han  syntes  at  faa  denne  Oplysning  i  den  forkerte  Hals. 

C  Meller,  Ny  paa  Egnen.  73.' 

JLui  /.  *«      e.^jveVM,  faaV-M-,^skaffe  sig**,^ærgre  sig**  noget 

paa   Halsen  =   være,    blive   besværet   af; ^ faa    en 

paa  Halsen*^-^ — skaffe  sig  en  til  Fjende  »^bringe**, 

^  s kaffe^-^-,f  prakke**    en    noget    paa    Halsen    = 

paanøde,  paatvinge  en  noget. 

Jeg  altiid  maa  see  til,  at  jeg  det  saadan  mager, 
At  jeg  paa  Halsen  og  ey  Kræmmer-Svenne  faaer. 

Holb..  P.  Paars  v.  Liebenb.s  (1879).  89 
Grundtv.  Saxo,  2.  44. 

Jeg  er  luafoi  bange^  inden  jeg  veed  et   Ord  deraf,  at  jeg 
har  en  Podagra  paa  Halsen. 

Holb..  Polit.  Kandsi,  A.  4,  Se.  9.    Uden  H.  og  H.. 
A.  1.  Se.  1.    Sganarels  Rey.se,  Se.  8. 

Ligesaa  i  Tysk:  Ettv,  (Jmd)  auf  dem  Halse  hahen^ 
auf  den  Hals  hekommen;  sich  Ettv.  auf  den  Hals 
laden,  ziehen;  sich  die  Schmndsiicht  an  den  Hals 
årgem  o.  s.  v.  Svensk:  ha,  få  skaffa  någon  på 
Halsen. 

74ivære    en    paa    Halsen^-^-  r^   være    til    Ulejlighed, 

genere,  chikanere,  søge  at  skade. 

Alle  Mennesker  vare  den  Stakkel  paa  HaJsen. 

Oehl.  26,  9. 

Tysk:  Einem  auf  dem  Halse  liegen,  siizen,  —  Om 
Personer  siges  hyppigere:  være  paa  Nakken,  s.  d. 

JuL^^t   i.^W,     ®*  faa**,  skaffe^-^,    bringe   sig   (eller;   en)**   noget 
fra  (af)  Halsen  =^  frigøre  sig  (en)  for. 
Nu,  da  jeg  har  faaet  disse  Fremmede  fra  HaXsen,  o.  s.  v. 

.Joh.  £wald,  8,  64. 

Tysk:  sich  Efw.  vom  Halse  schaffen. 

9.  blive  en  fra  Halsen  (med  noget)**  =  blive  fra 

en,  ikke  genere  ham;  forskaane   ham  for. 

.  .  .  jeg  skulde  blive  ham  fra  Halsen. 

J.  L.  Heib.,  Poet  Skr.,  6,  143. 

Ligesaa  i  Tysk:  hleib  mir  damit  vom  Halse. 
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10.   være,  blive,  komme  om  en  Hals^*^-^-  =  være 

uden  Redning,  være  fortabt.     Smign.  2. 

Er  om  en  Halse,  occidi,  nullus  sum,  perij. 

Coldiog,  Diet  Herlov. 

Kommer  den  Vexel  med  Protest  tilbage,  saa  er  jeg  om  en 

Hals. 

Holb..  Hexerie,  A.  1,  Se.  1.  Ellefte  Junii,  A.  5.  Se.  S.  Udea 
H.  og  H.,  A.  2,  Se.  1.  Bagg  Poet.  Ep.,  S.  307.  Oehl. 
18,  241.    J.  L.  Heib..  Poet.  Skr.  1,  390. 


Svensk:  vara  oni  en  hals, 

11.  være   noget^om   eller   (bedre)    pas    en   Hals**^ 
=  med  stor  Iver,  til  det  yderste,  i  høj  Grad. 

Hun  er  .  .  .  bleven  en  Politiker  paa  en  Hals,  og  kan  give 
Dem  fortræffelig  Underretning. 

H.  Hertz,  Joh.  Johnsen,  8,  27. 
En  Sprogbommert  som  at  være  noget  ^^om  en  Hals^  iste- 
detfor  y^aa  en  Hals"'  lyder  ikke  godt  fra  den  danske 
Hovedscene. 

Polit.  20.  Dec.  1868»  Sp.  14. 

12.  Løgn  i  (din)  Hals**^*^-,  blot  forstærkende  =  Løgn; 
et  meget  groft  og  fornærmeligt  Udtryk. 

Det  er  Løgn  i  jer  Hals. 

Holb.,  Henr.  og  Pero.,  A.  8,  Se.  7. 

13.  over   Hals   og   Hoved^-^-^-  =   ilsomst,    uden   al  J^^^  I -^ 
Forberedelse. 

Ellers  kom  han  over  Hals  og  Hovet  til  Byen. 

Holb.,  Henr.  og  Pem.,  A.  1.  Se.  6. 

Tysk:  uher  Hals  und  Kopf;  uber  Hals,  iiber  Kopf; 
Hals  uher  Kopf, 
Halunk,  Hallunk**^  s.  =  Slyngel,  Kæltring. 

Abraham  I   Isak!   Jakob  I  I  Halunker! 
Er  det  at  hielpe  eders  Slægt  og  Afkom? 

Oehl.  1,  140. 

Tysk:  Halunk. 

halv,  1.  saa  (meget),   at  det  halve  er  (kunde  være)^lU^  /  3^<^ 
nok***"-  ^=  overvættes  meget. 

Der  blev  gjort  saa  megen  Høitid  ad  ham,  ai  det  Halve 
var  nok. 

Gnindtv.  Saxo,  2,  256. 

2.  være  halvt  om  noget*^-  =^  dele  noget  (i  to  lige 
Dele),  baade  om  Arbejde,  Udgifter  og  Udbytte.  V.  S.  O. 
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har  det  endnu  ikke  helt  ubrugelige :  være  halvt  om 
halvt  i  noget. 

Jeg  havde  allerede  været  halvt  am  en  god  Bøtte  Tykmælk 
med  Salling. 

Hoatr.,  Kom.,  8,  280 

3.  stop  en  halv!**  =  stop  lidt!  ^.^^U^-^Mlét- 

Først  saa  havde  vi  Julebal 

med  Komedie  —  nej,  stop  en  halv! 

Vise  20.  Okt.  1895.    C,  Moller,  Turistkomp..  186. 

Se  endvidere:  Historie. 

Halvdel(*)(*)F   ==  Ægtefælle;  bedre  Halvdel  =  Hustru. 

Hvad  vi  til  Middag  have  faa't. 

Jeg  min  Halvdel  nøje  maa  beskrive. 

P.  Faber,  Viser  og  Vers.  108. 

Ligesaa  paa  Tysk:  meine  Hålfte  --^  meine  Frau. 
halvstuderet,  se:  Røver. 

hamle  op  med^^-^  =  maale  sig  med.  staa  sig  imod: 
i  egl.  Bet.  —  men  i  Almensproget  vist  ikke  alm.  — 
om  en  Hest,  der  kan  trække  lige  saa  godt  i  Hamlen, 
som  den  Hest,  den  gaar  sammen  med. 

Vi  kan  saamænd  ikke  hatnle  qp  med  Kjøge  Huuskors. 

J.  L.  Heib.,  Poet  Skr.,  7,  109. 

Ældre  ogsaa:  hamle  op  mod**: 

At  jeg  nu  paa  ingen  Maade  kan  hamle  op  mod  disse  De- 
mocrater,  bekiænder  jeg  reent  ud. 

Da.  Tilsk.,  1793.  470. 

hamper**  -^  ubehagelig;  overlegen  og  affejende  i  Væsen 
og  Tale. 

Hendes  spiritus  familiaris  .  .  .  kom  til  hende  i  Drømme, 
og  sagde  meget  hampert  til  hende:  Cecilie!  din  Rase- 
tid  er  forbie!  du  er  bleven  moden,  og  Straffen  er  for 
Døren. 

Beretn.  om  Cecilies  Fløttetid  (1772),  S    5. 

Den  var  ham^per  nok  at  staa  for  den  Gamle. 

Drachmaun,  Skyggebilleder,  127. 

Ordets    Betydning   er  iøvrigt  ikke  ganske    fast;    se:  J. 
Levin,    Den    nye    Docentpost    i    „Nordisk    Philologi" 
(1863).  S.   55-56.     Smlgn.  Molb.   Da.  Dialect-Lex. 
han**    ~=  ham,  (særlig,   om  end  ikke  udelukkende  i  sim- 
pelt Københavnsk). 

Men  gid  jeg  bare  kunde  sla  han  ihjel. 

Hostr.,  Kom.,  1,  46.  68. 


il4yUJtXtiA. .      i   *  k<M^U<.4ift^       JXft.     2flir4    ^(f. 
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Handelskommisbrød**,  se  Kommisbrød. 
Håndklædets. ?)M.F.  ^  Haandklæde;  se  iøvrigt  dette. 

handtere^-M-^    ---^  haandtere. 

Kaste-Spyd  er  deres  ypperste  Vcuiben,  i  at  håndtere  dem 
lede  de  om  deres  Mester. 

Grundtv.,  Saxo.  1.  289.  207. 

Svensk:   handtera.     Tysk:   hantieren,   hvilket  ikke  er 
afledet  af  Hånd,   men   stammer   fra   fransk:   hanter. 
Kaikar.    Grimm.    Kluge. 
Handtering:V.M.F.         Haandtering. 

Herved  mindes  vi  om  de  mangfoldige  Håndteringer  og 
Næringsveie,  der  gives  i  Veraen. 

GruDdtv.,  Hdb.  i  VerdensHist  .  1.  28. 

Svensk:  håndtering.     Tysk:  Hantierung. 

Hane,  1.  være  ene  Hane  i  Kurven***-  '--^^  være  eneste 
Mandfolk  mellem  en  Del  Kvinder  (og  derfor  temmelig 
feteret). 

Beslægtede,    men    nu    vist   ualmindelig  Talemaader    ere 
følgende: 
Beste  Høne  i  Kurven,  potior  in  amore. 

Coldiag,  Diet  Herlov. 
Arius  insinuerer  sig  saaledes  i  Wien,  at   han  blir  Høne  i 
Kurv  sammesteds. 

Holb  ,  Gert  Westph.,  A.  1,  Se.  3. 
Nu  var  der  i  Vermeland  en  gammel  kalkunsk  Bonde,  ved 
Navn  Aage,  som  var  den  bedste  Hane  i  Kurven,  o^ 
havde  Penge  nok,   [o:  som   var  den  vigtigste  Person  i 
Egnen]. 

Grundtv.  Snorre^  66. 

Tysk:  (der  beste)  Hahn  im  Korb  sein,  o:  allgemeiner 

Liebling. 
2.  lade  den  røde  Hane  gale^  *         stikke  Ild  paa  et 

Hus;    vel    nærmest    et    Taterudtryk.     Smlgn.    Feilb.: 

Kok. 

Tager  Fyrtøi,  Svamp  og  Svovlstikker  med,  og  lader  den 
røde  Hane  endnu  før  Morgengry  gale  paa  Nidingens 
Tagl 

Oehl.  26,  14. 

Tysk:  Einem  den  rothen  Hahn  aufs  Bach  setzen, 
Haneben,*>^gøre  Haneben  til  (for)*^-   ^^-  gøre  Kur  til, 
gøre  sig  lækker  for. 
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f,Du  gjør  Hanehen  for  Justitsraadens  Juliane". 

Blicher,  Nov.,  3,  617. 

Molb.  kalder  Udtrykket  „en  i  den  sildigste  Tid  opkom- 
men Talemaade  i  Hverdagslivet."  Smlgn.  tysk:  Kraiz- 
fUsse  machen. 

hanebene**  (sjældent)  =:=  gøre  Haneben. 

.  .  .  (han)  gik  og  hanebenede  til  min  Kjæreste 

J.  S.,  Soldaterliv  (Vise  hos  Strandb.). 

Hanekyllingr(*)(*)  ^   stridbart  ungt  Menneske,  Brushoved. 

Hvad!  Æresstrid?  Hanekyllinger,  som  J  er!  hvad  pukkes 
I  da  om? 

logemaDD,  Vald.  Seier^s.  2.  188.     Polit.  6.  Febr.  1894. 

Hank,  se:  Haand  3. 

hanke  op  (i)-—  løfte  i  Vejret  ved  et  Tag,  trække  op  i; 
ogsaa  om  Ting,  hvor  der  ingen  Hank  er  at  gribe  fat  i. 

Saa  gik  han  foran   mig  ind  i  Stuen,   alt  imens  han  han- 
kede op  i  Bukserne. 

Polit.  10.  Sep!.  1898. 

Hanrej^^-  =^  bedragen  Ægtemand.     Ældre,   f.   Eks.   hos 
j^«jei6«TF«^«H»» Holberg,  ogsaa  Hanreder.    Tysk:  Hahnr et.  Se  Kaikar. 

Hans,  1.  Hans,  Hansemand,  Piphans**,    det  alminde- 
lige Navn  for  en  Kanarifugl  eller   anden  lille    Stuefugl. 

Filippa,   som    var   beskæftiget  med   sit  Fuglebuur  og  sin 
Hansemand,  gav  til  Svar  osv. 

Pal.  Moller,  War  Lykkes  H..  2.  538. 

2.  Hans  Kvast**^  =^  Nar;  upaalidelig  Person.      Ha  ns- 
kvaster  i**  '—  Narrestreger. 
Den  Hansqvast  betalte  mig  ikke  Placaten. 

J.  L.  Heib.,  Poet.  Skr.,  6,  198. 

Se  i  det  hele:  E.  Gigas  i  Dania,  %  291.  Smlgn.  Pip- 
hans, Pralhans,  Smalhans,  Storhans. 

hanses**  =  hans  (kun  i  Københavnsk?). 
Hanses  Kone  døde  tidlig  fra  ham. 

Hertz,  Dram.  Væ.,  18,  313. 

P.  Hald,  Destillateuren,  3  b.  Wengels  Eftl.  Skr.,  23. 

Smlgn.:  hvem  s  (es). 

hapre**   =   ikke   rigtig   kunne   naa   frem    eller    blive   til 
noget.     Det  haprer  med  =-  det  kniber  med. 

Hver  Menneske  er  der  noget  Godt  ved,  noget  Daariigt,  og 


lav. 
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Noget  som  det  happrer  med,  det  er  hverken  det  Ene 
eller  det  Andet. 

C.  Bernh.  13,  64. 

Tysk:  hapem.    V.  S.  O.  har  happe. 
Harbo,  se:  Onkel. 

Hare,2.gribe   til,    tage   Harens   Gevær**   =  løbe   shi 
Vej.  flygte. 

Men  de  to  andre  Ræve  tog  Hilrens  Gevær  og  løb  deres  Vej. 

Polit  7.  Nov.  1886,  Sp.  6. 

Tysk:  das  Hasenpanier  ergreifen. 
Harefod,  1.    fare   over   noget  med   en   Harefod^-^^^^^^ -^  ^'l^- 
=  gaa  ganske  let  og  løseligt  hen  over  det,  gøre   det 
skødesløst. 
2.  (ved  at  uddø)   smøre  om  Munden  med  en  Hare- 

fQ^v.M.   _.  holde  for   Nar  (ved  smukke   Talemaader 

og  gode  Lølter). 
Smlgn.:  Mund. 

Harnisk,   bringe^'*,    sætte**,    komme^^-    i   Usirnisk  UUu2.SPt. 
=  gøre,  blive  meget  vred  og  forbitret. 

Skielmske  Tøs!   og   der  skulle  Du  nu  strax  sæUe  mig  i 
Harnisk! 

P.  A.  Heib.,  Skuespil  (1798),  2.  93. 

Svenske  sdtta  i  harnesk      Tysk:   in  Hamisch  jagen, 
bringen,  geraten,  kommen. 
Hartkorn,    slaa    i    Hartkorn    med***'^.   =   gætte   lige  JuJ-Sc^  . 
med,  i  Klasse  med. 

Hvis   man  nu  turde  slaa  en  Boghandler  i  Hartkorn  med 
en  almindelig  Handelsmand,  osv. 

Polit  a  Jan.  1894. 

Has,  faa  (ældre  ogsaa:  gøre,  skaffe)  Has  paa^-^^-  =  ^jifc^  j  f^ 
faa  (gøre,  skafie)  Ende  paa  (et  besværligt  Arbejde  o.  1.), 
gøre  det  af  med.    V.  S.  O.  skriver:  Hads. 

Toe  Fingers  Breed   af  et  Lumpen  Kaald  Jern   i   Livet  er 
nock  til  at  giøre  Has  paa  den  heste  Karl. 

Moliere,  Le  Dépit  Am.  (hos  PauUi),  D.  4. 

Undertiden  findes:  faa  Hast  paa. 

Jeg  begyndte  at  slide  alvorligt  for  at  faa  HaM  paa  min 
Embeds-Examen,  og  Arbeidet  gik  godt  for  mig. 

G.  Bagger,  1,  S62. 

Hast  skal  ogsaa  forekomme  hos  C.  D.  Biehl,  Mynster, 
Fr.  Pal.  MQller,  S.  Kierkegaard,   medens  af  de  ældre 
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Holberg  og  Rahbek  bruge  Has.  —  Holberg  har  frem- 
deles: faa  Has  over  omtr.  =  faa  Hævn  over. 

Først  kommer  jeg  i  min  gamle  Næring  igien,  og  (2.)  faaer 
jeg  Has  over  dem,  som  har  saa  skammelig  railleret  med 
mig  og  min  Bande. 

Holb.,  Hexerie,  A.  4,  Se.  5. 

Hase,  smøre  Haser^^^  =  fare  af  Sted,  skynde  sig 
bort,  løbe  sin  Vej,  flygte.     Smlgn.  Hæl  1.  Støvle. 

Harald,  deres  Høvding,  maatte  igjen  smøre  Haser  ad  Tydsk- 
land  til. 

Grundt V.  Saxo,  2.  252.    Oehl.  1,  128. 

j^  f  u$  Hasselfedtv  *  =  Prygl. 

Da  siger  Manden:  Jeg  seer  nok.  jeg  kommer  til  at  smøre 
din  Ryg  igjen  med  en  Smule  Hasselfedt, 

Hebel,  Udv.  Fort.  (18771,  133. 

I   ældre    Tid   ogsaa:    Hassel-ister    og    Hasselmost; 
se  Kaikar. 

Hast,  faa  Hast  paa**,  se:  Has. 

Hat,  1.  være  paa  Hat  med**,  (sjldn.)  holde  Hat  med** 
=  være  saa  vidt  bekendt  med  en,  at  man  hilser  ham 
og  hilses  af  ham  paa  Gaden. 

Bølling  er  paa  Hat  med  Alverdens  Mennesker. 

C.  Møller,  Mit  Album,  113. 

1  overført  Betydn.  {=  være  kendt   med,   fortrolig   med, 
Ven  med). 

2  tage    sin    Hat    af  for(*)(*)    =   have   Respekt   for, 
bøje  sig  for. 

Men  blev  man  gammel  i  vor  Slægts  Elendighed, 
Saa  toer  man  nok  sin  Hat  af  for  Nødvendighed. 

Pul.  Maller.  Adam  Homo.  2,  154, 

gju^^  1 39$  ^-  finde,  have  noget  at  hænge  sin  Hat  paa***^- 
=  noget  at  kritisere,  skænde  for,  give  til  Grund  for 
sin  Misfornøjelse. 

Pigebørnene  kunde  tro,  at  den  Knægt  har  Noget  at  hænge 
sin  Hat  paa  imod  deres  Fader. 

Goldschmidt,  Ed  Skavank,  94. 

4.  give,  faa  paa  Hatten**^,  Hattepulden**  =  give, 
faa  Skænd,  Ubehageligheder,  cfr.  Hoved. 

...  alt  hvad  han  stred,  var  han  lige  nær 
og  fik  af  dem  alle  paa  Hatten, 

Hostr.,  Kom.,  2,  378. 
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5.  tage  den  døve  Hat  paa**  (ikke  alm.)  =  ikke 
ville  høre;  alm.:  vende  det  døve  Øre  til. 

.  .  .  han  tog  den  døve  Hat  paa. 

Blicher,  Nov  ,  2,  839. 

6.  Hat**P    =  Blyhat  (s.  d.),  Rus. 

Mange  fik  sig  der  en  „lille  Hat^t 
Alle  var  saa  glade. 

Microscopet  1856,  46,  7  b. 

Se  endvidere:  Karl. 
Hattemager,  se:  Jørgen. 

Have,  Bal  i  Haven**  (københavnsk)  =*  Bal,  Lystighed, 
selvom  der  slet  ingen  Have  er.  Vise  21.  Jan.  1891. 
Udtrykket  er  i  hvert  Fald  ikke  stort  ældre. 
have,  1**  Da  skal  have  tildels  bruges  som  Futurum 
til  „faa",  kan  det  hgesom  „faa^  staa  med  underfor- 
staaet  Objekt  (en  Irettesættelse,  Tugtelse  e.  l.J.  Naa, 
du  skulde  ordentligt  ha',  din  Slubbert! 
Smign.  faa. 

2.  have  det  med**  Varme  =  have  det  meget  varmt, 
plages  af  Varme ;  have  det  med  Tørst  =  stadig  være 
tørstig;  han  har  det  meget  med  at  rakke  .ned  paa 
Folk  =  giver  sig  meget  af  med,  er  meget  tilbøjelig 
til  at  o.  s.  V. 

Gudbevares,  hvor  de  havde  det  med  Varme  indvendig. 

E.  fiøgh,  To  Naboer.  S.  5  b. 

Se  ogsaa:  Mund,  Kyg. 
Havgasse^  ^^"^^  ^=  arrig,  rapmundet  Kvimle. 

Den  lille  Havgasse  levner  os  ikke  Ære  for  fire  Skilling. 

Hertz,  Dram.  Væ.,  U,  3Gb. 

Ordet  er  egl.  Navn  paa  en  Art  Søfugl.  I  V.  S.  O.  bru- 
ges det  baade  om  Mænd  og  Kvinder.  I  Følge  Molb. 
og  Feilb.  bruges  det  ogsaa  som  en  spøgende  Beteg- 
nelse for  Folk,  der  leve  ved  og  faa  deres  Livsophold 
fra  Havet. 
Hebraisk,  det  er  Hebraisk  for  mig**^- =  jeg  forstaar 
intet  deraf. 

Naturhistorie?  Nei,  det  er  Hebraisk  for  mig. 

J.  L.  Heib..  Poet  Skr ,  6,  160. 

Fransk:  c*est  de  Ihéhreu  pour  moi,  Samme  Tanke  i 
det  tyske:  es  sind  mir  hdhmische  Bor  fer. 
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iJtCin^lsTU  l^^^Jdet  er  saa  hedt^^*^  (ogfedt**^)  imellem  (med) 
dem  —  meget  venskabeligt  eller  kærligt 

Der  var  det  en  Tiid  saa  heedt,  og  saa  feedt  .  .  . 

Rahbek.  Pros.  Fors..  ♦,  66. 

Se  endvidere:  Helvede,  Øre.  &  Jt^ 

Hedehusene*'*',  eufemistisk  Betegnelse  for/Helvede,    Rejs 

ad  Hedehusene  til!  Vilh.  Andersen  i  Dania,  1,  207. 
Hegle,   en  gammel  Hegle**^,   spottende  Betegnelse  fol- 
en gammel  Kvinde.     Bibetydning  vist  almindelig:   gna- 
ven, mager,  grim  (og  pyntesyg?).     Smign.:  Hejre. 

Skulle  vi  nu  trækkes  med  hende  igjen,  den  gamle  Hegle! 

Rowel,  Breve  fra  Helvede,  69. 

Feilb.  har  Ordet  i  Bet.:  egennyttig  Person. 
hegle,  1.  hegle  igennem^-^^    =  fælde  en   skarp   Dom 
over,  uden  Skaansel  blotte  alle   ens  Svagheder  og  Fejl; 
udskælde  eller  irettesætte  strengt. 

Somme  Tider  heygler  han  Øvrigheden  her  i  Stiftet  igien- 
nem, 

Holb.,  Gert  Westph.  (i  5  Akter),  A.  1,  Se.  1. 

Ligesaa  paa  Tysk:  hecheln,  durchhecheln. 

2.  hegle  paa^*^  =  idelig  dadle.  At  hakke  og  hegle 
paa,  se:  hakke  2. 

Ældre  Herrer  heglede  jo  altid  paa  Ungdommen,  det  var 
saa  gammelt  som  Verden. 

C.  Bemh.  13.  197. 

3.  hegle  over^-*  =  kæle  for,  være  altfor  ængstelig  for 
og  øm  over.  Ogsaa  blot:  hegle*  =  være  overdreven 
ængstelig  for  sit  Helbred,  klage  sig  og  søge  at  skaane 
sig  selv  ved  allermindste  Anledning,  pylre.  Smlgn. 
hæge,  hævle. 

Du  er  mig  rigtignok  vel  meget  en  Kakkelovnshelt  og  hegler 
formeget. 
I  Fr.  Holst,  Revuen,  72. 

Heglehoved  (Hejlehoved)^    =    Menneske,    som    klager 
sig  og  vil  skaane  sig  ved  den  mindste  Upasselighed. 

De  kan  sige  alt  Andet  om  mig;  men  at  jeg  er  et  Hegle* 
hoved  og  en  Kakkelovnshelt,  det  har  endnu  Ingen  vovet. 

Fr.  Holst,  Revuen,  72. 

heje,  se:  hæge. 

HeiJgrut,'  spille   Hejgut   med**^^    =   drive   Gæk   med, 
holde  for  Nar,  behandle  overlegent. 
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Det  er  denne  Slubbert  af  Nisse,  som  nu  har  hittet  paa  at 
spille  Heigut  med  mig. 

F.  N.  1861.  697,  5. 

Paa  en  noget  anden  Maade: 

Det  er  ikke  smukt  at  gaae  saadan  og  spille  fiin  Heigut  for 
din  Kjæreste. 

Chievitz  &  Recke,  En  Fortid  (1853),  111. 

Sikkert  i  Stedet  for:  spille  Hejduk  med.  Kr.  Nyrop, 
Sprogets  vilde  Skud,  88. 

Hejre,  en  gammel  Hejre^^^*,  vel  det  samme  som:  en 
gammel  Hegle,  s.  d.  Ordet  kan  dog  ogsaa  bruges  om 
Mænd. 

Infam  gammel  Heire! 

s.  Hauditz,  Krøn.  fra  Garnisonsbyen  ^  64. 

V.  S.  O.  har:  „Det  er  ret  en  Heire,  siges  om  et  Mand- 
folk eller  Fruentimmer,  som  er  meget  lang  og  smal, 
og  Klæderne  hænge  paa  som  paa  en  Stage." 

Hekkenfelt**''^ ,  i  forskellige  Forbindelser,  omtrent  ^ 
Helvede.  At  gaa  ad  Hek kenfelt  til  =  til  sin  Fordær- 
velse, Ødelæggelse.  Mest  med  en  Imperativ:  gaa,  rejs 
ad  H.  til!,  ogsaa:  gid  du  sad  paa  H.  o:  gaa  din  Vej, 
gid  vi  var  af  med  dig. 

Far  du  til  Hekkenfeldt  med  din  raisoneren. 

Paulli,  Jule-Stuc.  3-2. 

Tidligere  ogsaa  Heckelfeld  ell.  Heckelfield,  Ranch,  262. 
Vedels  Saxo,  Aiij  Ryg.  Hegelund,  Susanna  og  Cai., 
158.  Mnty.:  Hekelvelde,  na  Hekélfelde  varen. 
Platty.  ogsaa:  Heckebarg,  Schambach.  Hekkenfelt 
(Hekla)  er  ligesom  Blokshjærg  (Brocken)  Opholdssted 
for  Djævelen,  hvor  Heksene  til  visse  Tider  samles 
med  „Gamle  Erik",  jfr.  W^erlauffs  Antegn.^•392  S. 
Wadskiær,  Poet.  Skuepl.,  139.  Smlgn.  ogsaa  Kaikar 
og  Feilberg. 
helde  ud,  Held(n)ingr,  Heldøre,  se:  hælde  ud,  Hæld- 

(n)ing.  Hældøre. 

helle*^  (i  Børneleg),  et  Udraab,  hvormed  man  betegner, 
at  man  for  en  Tid  ønsker  at  sikre  sig  mod  at  blive 
fangen.  Helle  min  Leg**  =  lad  mig  i  Fred,  forstyr 
mig  ikke!  jeg  ønsker  at  sikre  mig,  tage  mine  For- 
behold.    Smlgn.  V.  S.  O.:  heller,  v.  a. 
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.  „Ja  Helle  min  Leg!*  svarede  Commandeuren :  ^Martyrerne, 

y  det  er  nu  igjen  en  anden  Sag;  for  dem  har  jeg  al  Ære 

og  Respecf*. 

Fru  Gyllemh.  %  2SL 

hellens**^,  hellers**«',  helles**^,  hellesens**^^ '   = 

ellers. 

Specielt  kiender  jeg  ham  ikke ;  men  jeg  kiender  ham  hellens 
ganske  godt. 

Oehl.  15,  33. 

Tael,  hvad  du  vil:  om  Veiret,  Vagtparaden, 

Om  der  er  helles  noget  Nyt  i  Staden.  r 

Hertz.  Dram.  V».,  1.  28.  J^  /I  C 

Formerne  helles  og  hellers  have  i  ældre  Tid,  i  hvert 
Fald  endnu  i  sidste  Halvdel  af  det  17de  Aarh., 
været  i  ganske  almindelig  Brug;  se  Kaikar.  Feilb. 
har  ogsaa:  h  eller sens. 

hellig*,  overflødig  Tilføjelse  i  Udtrykket:  i  dette  hellige 
Øieblik**  =  i  selve  dette  Øjeblik;  mest  ved  Bekræf- 
telser og  Forsikringer. 

Saa  lad  mig  svnke  i  Graven  i  dette  hellige  Øjeblik  [nml. 
hvis  det  ikke  er  sandt]. 

Frits  jQrgensen,  J.  30. 

Se  endvidere:   Grav. 

helme^-^^    —    standse,    ophøre.     At  helme  med   noget. 
Smlgn.  Molb. 

...  —  han  skulde  saamænd  ikke  helme,  før  han  fik  Kløer 
i  det. 

Å.  Rosenkilde,  Anders  Tilgøb  lo,  34  a. 

ji^  I  Htro   helskindet*^^    =  ubeskadiget,  uden  Skade  eller  Tab. 

Hvordan  det  end  gaaer  denne  Gang,  saa  slipper  jeg  neppe 
heelskindet  derfra. 

Skuespil.  4.  B;  1778,  170. 

Paa  samme  Maade  bruges  svensk:  helskinnad.     Tysk: 

mit  heiler  Haut, 

Helvede,    1.    gaa   (rejse  o.  s.  v.)   ad  Helvede   til***^^- 

=   til   Fordærvelse,   Ødelæggelse.     Smlgn.:  Fanden   6, 

Hekkenfelt. 

jJLå  \  1^,      2.  gøre   en   Helvede   hedt^*^    =   volde   ham   meget 

Bryderi,   gøre  Stillingen  aldeles  uudholdelig  for  ham. 

...  de  maa  gøre  Mændene  Helvedet  hedt  og  agitere  med 
Næb  og  Klør. 

Polit.  1.  Dec  1888,  B.  Sp  7 


J^U€4U   i.^.*Q&*t^'^?-  ^    ,.  ^   ^ 


Jli^^U  a.'i  KAif.  <^wXi^:L^.^. 


507, 


|tfc£^<rW    \ ,  4jUi<^  AjU^^I^  ll^  <4.^ryeÅ     ék^   A  M. 
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3.  Helvedes^^^-  som   Adj.   og  Adv.  =  mageløs,  for- 
færdelig, uhyre. 
En  forskrækkelig  Tieneste  og  altid  en  helvedes  Støien 

Skuespil,  s  B.  1777,  Barberen,  45. 

Paa  samme  Maade   tysk:   hollisch.     Smlgn.:   allerhel- 
vedes, Djævel  8,  Fanden  18. 

Hemmeligrhedskræmmer**^   =  Person,   der  gaar   og 

gemmer  paa  nogle  Hemmeligheder,  optræder  paa  en 
hemmelighedsfuld  Maade;  ofte  med  en  Bibetydning  af, 
at  han  ret  tydelig  lader  sig  forstaa  med,  at  han  sidder 
inde  med  en  Hemmelighed,  som  han  dog  ikke  vil  røbe, 
eller  af,  at  hans  Hemmeligheder  ere  temmelig  betyd- 
ningsløse. 

Den  Hemmelighedskrcetnfner  .  .  .  Det  er  ikke  meer  end 
to  Dase  siden  jeg  talede  med  ham,  og  han  sagde  ikke 
et  Ord  derom. 

C.  Bernh.,  5.  2&9. 

Hemmelighedskræmmeri**^  =  en  Hemmelighedskræm- 
mers Væsen,  Hemmeligholdelse  af  Smaating. 

Det  Hefnmelighedskrætnmeri,  som  nu  drives,  er  lidet  de- 
mokratisk. 

Poiil.  5.  Nov.  1887,  Sp.  10. 

hen,  hvor  vil  du  hen  (med  .  .  .)?**^-  =  hvad  er  din 
Hensigt  (med  .  .  .)?  hvad  gaar  der  af  dig?  hvor  kan  du 
sige  det? 

.  .  .  hvor  hun  dog  vilde  hen  med  saadant  et  Svar? 

Grundtv.  Snorre ',  57. 
Du  for  gammel?  hvor  vU  du  hen^  Sidse?  jeg  er  jo  sytten 
Aar  ældre. 

Ingemann,  Landnbyb.^,  1,  111. 

Se  ogsaa:  gaa  7. 

hen(d)ses,  hendeses,  henderses**  =  hendes.     (Kun 

Københavnsk?) 

Mens  hun  sov  og  tænkte  Pokker 
Ei  paa  Sjou,  da  kom  den  Klokker 
Listendes  paa  Hosesokker 
Ind  i  henses  Kammer. 

Vise  om  Hert.  af  Ch.-Praslin  (hos  H.  Møller). 

her,  1.  i  Forbindelser  som:  (Respekt)  mig  her  og  (Re- 
spekt) mig  der**^  o:  jeg  bryder  mig  aldeles  ikke  om, 
at  man  taler  om  (Respekt). 
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Ligesaa!  Moster  mig  hen,  og  Moster  mig  her. 

|Joh.  Ewald,  6.  240. 
Aa  hvad!  Madame  hist.  Madame  her! 

Fru  Gyllemb.,  11,  167. 

Smign.:  hid. 

2.  her****,  here**,    herre**,    hersens**,   forstærkende 

Tilføjelse  til  det  demonstrative  Pronomen  ^denne". 

.  .  .  holde  Lyset  for  denne  hersens  Mammeselle. 

Blicher,  Nov.,  2,.  109. 

De  maa  tjene  mig  i  at  lade  være  med  dette  herre, 

Hoslr.,  Kom.  3,  7S.    F.  N.  1861,  5U.  11. 

Se  endvidere:  holde  6. 
heran^*^'^^  =  stedt  (i  en  slem  Forfatning). 
Du  kommen  er  heran.  du  her  igiennem  maa. 

Wadskiær  til  Fursniann  Bb. 
J.  Kosenkr.,  D.  velplag.  Mand.  148. 

Tysk:    heran.      Feilb.    har:    komme,   være  ilde  heran 
samt:   nU   skal   du  heran   •==  nu  skal  du  holde  for. 
Smlgn.:  deran;  komme  an. 
Herre/  mange  Herrens  Tider***"    =  lang  Tid. 

Han  havde  ei  seet  sin  Fædrestrand 
I  mange  Herrens  Tider. 

Chr.  Winther.  4.  SO. 

HeprefSBPd^-^*-    =    en    vigtig    Sag,    noget  stort.      Bruges 

saaledes    kun    med   en  Nægtelse,    altsaa  om    en  uvigtig 

Sag,  man  er  ved  at  gøre  for  meget  Væsen  af. 

Det  gjælder  vel  ingen  Herrefærd. 

Hertz,  Dram.  V«.,  1.  232. 

j[^  j  ké*l,    Herregraard**)^-    =   en   Ting   af  stor  Værdi.      Hyppigst, 
men  ikke  altid   med  Nægtelse;    naar  Udtrykket   ikke  er 
nægtende,  siges  alm.:  en  hel  Herregaard. 
24  Rdlr.  er  for  ham  en  Herregaard. 

Tode,  Raadferalerne  (1788),  89. 
Selv  et  Forfatter-Honorar  er  i  Danmark  ingen  Herregaard. 
S.  Kierkegaard,  Euten— Eller,  S.  14. 

Heprelevned^-^-,  Heppellv***^  =  behageligt,  flot  Liv. 

De  har  vel  ført  et  Herréliv  i  Glæde  og  Ære. 
!  Wolle,  Et  Par  Kom..  9. 

Tysk:  Herrenleben. 
HePPePet^-^*-  =  fin,  lækker  Mad;  mest  i  Pluralis. 
Tysk:  Herrenspeise. 


m. 
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hOPSe**^*^-  =  holde  en  i  uafbrudt  Beskæftigelse  med  eet 
og  samme  Arbejde.  At  herse  en,  almindeligere:  at 
herse  med  en.  Ogsaa  stundum:  at  herse  med  et  Ar- 
bejde =  gøre  sig  megen  Umage  dermed,  slide  haardt 
i  det.  Ofte  med  en  Bibetydning  af,  at  Resultatet  ikke 
svarer  til  Anstrengelserne. 

...  det  var  farligt,  hvor  han  hersede  ham  i  Latinen. 

Barfod.  Fort.  af  Fædrel.  H.»,  377. 
Og  han  var  leed  og  kjed  af 
At  herse  med  de  Smaa. 

Chr.  Winther,  11,  166. 

hersens,  se:  her  2. 

herunter  (tysk)**^-  =  ned.  At  gaa  herunter  ^^  gaa  til 
Grunde.  At  være  herunter  ~-  være  i  daarlige  Omstæn- 
digheder, ilde  stedt,  fortabt;  være  modløs. 

Nu,  vi  har  Kriff  med  de  Danske,  saa  vil  vi  plaffe  dem  %er- 
unter  —  pif!  paf! 

Hertz,  Dram.  Væ.,  16,  835. 

Fransk:  estre  bien  bas,  i.  bien  malade,  item,  å  la  fin 
de  ses  biens,  Oudin.  Engelsk:  dorvn  upon  one's 
luck,  unfortunate;  down  in  the  mouth,  disconsolate. 
Slang  Diet.     Smlgn.  V.  S.  O.  herunder  b. 

herut**  =  ud. 

Det  maa  herudt  [o:  jeg  maa  sige  det,   kan  ikke  længere 
fortie  det] 

Oehl.  13,  228. 

Hest,  1.  komme  til  Hest,  blive  sat  til  Hest**  (næppe 
almindeligt  nu)  =  komme  i  Forlegenhed,  blive  ilde 
stedt. 

2.  sætte  sig  paa  den  høje  Hest**^-  =  vise  sig 
overmodig. 

Har  Kvinden  først  faaet  Bukser  paa,  vil  det  vel  ikke  vare 
længe,  før  hun  sasUer  sig  paa  den  høje  Hest. 

F.  N.  23,  Okt.  1886,  S.  6  b. 

Tysk:  sich  aufs  hohe  Pferd  setzen.  Engelsk:  to  ride, 
to  be  on  the  high  horse.  Fransk:  monter  sur  ses 
grands  chevaux, 

3.  slide  osv.  som  en  Hest**  =  i  højeste  Grad,  med  iHc^^l^f*^. 
stor  Anstrengelse.    Ligesaa  i  Svensk.    Smlgn. :  Danse- 
hest, Læsehest. 

14 
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4.  saa    dum^*,    stærk    som    en    Hest***"-     -    meget 
dum,  meget  stærk. 

5.  Hesten**  -~  Rytterstatuen  paa  Kongens  Nytorv. 
Hestearbejde^ ^•^*  =^    meget   haardt   og    besværligt    Ar- 
bejde.    Smlgn.:  Hest  3.     Tysk:  Pferdearbeit. 

HestedoktOP^^  -^  Dyrlæge.  Nu  vel  kun  med  Foragt, 
men  tidligere  uden  nogen  saadan  Bibetydning;  se  Kaikar. 

Perlekjær.    Tror  De  at  min  Datter  bruger  en  Hestedodor? 
Blase.     Veterinair,  om  jeg  tør  bede.  _^fm 

J.  L.  Heib.,  Poet  ^^Jj^fr 

hestedum^**         meget  dum.  /W^ 

^^  Vist  var  det  hesUdumt  af  mig!  —  Tilgiv  I 

Hertz,  Dram.  Væ.,  8.  903.    9,  110.    F.  N.  1865,  2t  & 

Smlgn.:  Hest  4. 
Hestehukommelse**    -^  stærk  Hukommelse.      Heste  — 
vel  blot  forstærkende. 

Hall   var   baade  et  opvakt  Hoved  og  havde  en  Heste-Hu- 
kommeise. 

Grundtvigs  SDorre^,  3. 

Hestekur^'*  —  en  saa  streng  Kur,  at  kun  meget  haard- 
hudede  Mennesker  (Mennesker  med  en  „Hestenatur*') 
kunne  udholde  den.     Tysk:  Rosskur. 

Hestelykke**^    --^  stor  (uventet  og  ufortjent)  Lykke. 

Jeg  vil  nu  ikke  dermed  sige,  at  jeg  har  en  saadan  Heste- 
lykke,  som  Svensken. 

Oehl.  16.  296. 

Ordet  er  vel  slet  ikke  sammensat  med  Hest  (smlgn.: 
Svineheld,  tysk:  Schwein  haben),  men  med  det  for- 
ældede Verbum:  at  heste  —  spille  Terninger,  rafle. 
Vilh.  Andersen  i  Festskr.  t.  V.  Thom.sen,  275  f.  Da. 
Tilsk.  1791,  490.  1794,  347.  Om  Held  i  Terning- 
spil bruges  Hestelykke  i  P.  A.  Heib.s  Skuespil  (1806)^ 
2,  178.  Imidlertid  foreligger  der  dog  vel  en  Ab- 
straktion ud  fra  dette  Ord  i: 
Saa  lykkelig  en  Hest  som  jeg  var  aldrig  før. 

Wessels  Digte  v.  Levin^,  11. 

UfdJ!  U^     Hestenatupv MF.  ^^  haardfør  Natur,    som   kan   taale    alt. 
Smlgn.:  Hest  4. 
HestepSBPe^"^-^'    —  „en  af  de  pæreformige  Klumper,  som 
Hestes  Ureenlighed    adskiller  sig  i,    naar   de  kaste  den 
fra  sig".     V.S.O. 


J<£^i^X^^xy<^  ^C^/^^u^^dL^uo^  Z^ 
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Den  Torbist  bort  fra  Lauget  løb 
Og  i  en  Hestepære  krøb. 

N.  T.  Bruun,  St.  HansDags-Festen,  3a 
Bagg.,  Poet.  Ep.,  143. 

Plattysk:  Feerappel,  SchOtze  1,  45. 

Hib**FS-,  Hip**  =  Slag,   Tugtelse;   saa  godt  som  kun  i 

overført  Betydning  =   Skose,   Stikpille.     Alm.:   et  Hib, 

dog  ogsaa:  en  Hib. 

Den  Hib  var  god. 

Oehl.  1,  31. 

Tysk:  Hieb,  baade  i  egl.  og  overf.  Bet. 

hid    i   Forbindelser   som:    (Penge)  mig  hid  og  (Penge) 

mig  did**  o:  jeg  bryder  mig  aldeles  ikke  om,  at  man 

taler  om  (Penge). 

Honette  mig  hid  honett  mig  did, 

Paulli,  Julestue.  S.  3& 

Smlgn.:  her  1. 
hids(e)blæsende**^  ^  aandeløs,  forpustet  af  Lob,  Hast- 
værk eller  Iver,  hæseblæsende  (se  dette). 

Hvi  kommer  du  saa  hidseblæsende? 

Oehl.  8,  30. 

V.  S.  O.  har:  heedblæsende.  Er  hidseblæsende  og  hæsc' 
blæsende  det  samme  Ord?  For  den  umiddelbare 
Sprogfølelse  hører  det  første  vel  sammen  med  hidsig 
i  Bet.:  ivrig,  jydsk:  fftcis-Travlhed  (Feilb.),  det  sidste 
med  hæs. 
hidsige,  hidsig  paa  noget^-  =^  ivrig,  begærlig  efter. 

Jeg  havde  nu  ellers  aldrig  været  saadan  hidsig  paa  Fruen- 
timmer. 

Schandorph,  Fem  Fort  (1879),  486. 

hille  IV.M.F.  hillemænd  IV  M.F.^  et  Udraab  af  Overraskelse, 
Forbavselse  o.  1.  Ogsaa  i  mange  andre  Forbindelser, 
f.  Eks.  hille  den!  hille  Død!  hille  den  slemme 
Syge!  hille  den  sorte  Jøde!  (se:  Jøde)  o.  m.  a. 
Ordet  er  —  hellig;  hillemænd  =  hellige  Mænd.  Smlgn.: 
helle. 

Hillemændy  hvor  blev  jeg  overstænket  af  en  forbandet  Ca- 
rosse. 

Holb.,  Eli.  Junii.  A.  1,  Se.  1. 

Hille  den!  Ja,  saa  bliver  han  nok  i  godt  Humeur. 

J.  L.  Heib.,  Poet.  Skr.,  7.  S16, 

Ja  hille  den  slemme  Syge! 

J.  L.  Heib.,  Poet  Skr.,  6,  964. 
14* 


HUle  en  Ulykke,  hvor  den  er  svær  I 

J.  L.  Heib.,  Poet.  Skr.,  6,  1Q2. 

hllse»  1.**  du  kan  hilse  og  sige,  at  .  .  .  bruges  og- 
saa  i  Trusler,  som  angaa  den  tiltalte  selv. 

Hvis   du   ikke   laoger   ud   med  Aaren  .  .  .,  saa  kan  Du 
hilse  og  sige,  at  Du  skal  faa  med  mig  at  bestille. 

Goldschm.,  Poet.  Skr.,  7.  866. 

S.**  hils  hjemme!  »:  jeg  haaber  ikke  at  se  dig  mere. 
Hertz,  Dram.  Væ.,  4,  302.  Paa  lignende  Maade 
bruges:  vil  du  hilse  din  Mo'er!  som  et  afvisende 
eller  affærdigende  Svar.     Smlgn.:  hjem. 

himle,   l.VMF.  ^  gaa  til  Himlen,  dø. 

Det  lod,  som  ganske  vist  hun  vilde  himle, 

Oehl.  14.  65.    J.  L.  Heib.,  Poet.  Skr.,  7,  55. 

Tysk:  himmeln, 

2.**  =  henrives,  henrykkes  (sjældnere). 

.  .  .  jeg  har  hørt  vore  kjøbenhavnske  Turister  svimle  og 
himle  over  Pariserscenens  uopnaaelige  Fortrin. 

E.  Begh,  Dit  og  D..  1860,  42. 

Himmel,)  være,  føle  sig  i  den  syvende  Himmel^*  = 
være  aldeles  henrykt  og  begejstret.  Smlgn.:  himm el- 
glad. 

Jeg  spørger  enhver   ung  Mand,   om   han   ikke  i  mit  Sted 
vilde,  som  jeg,  have  følt  sig  i  den  syvende  Himmel. 

Fru  Gyllemb.,  7,  906. 

Tysk:  im  siebenten  Himmel, 

himmelfalden,  staa,  være,  blive  som  hinimelfal- 
den^*^^-^*  =  gaa  aldeles  fra  Besindelsen,  hverken  vide 
ud  eller  ind. 

.  .  .  hun  har  ikke  i  mindste  Maade  holdt  Skridt  med  Ti- 
den; hun  er  som  falden  ned  fra  Himlen. 

Fru  Gyllemb.  11.  236. 

Smlgn.:  Maane.     Sky. 

Hlmmelgavtyv**^-  =  en  rigtig  udspekuleret  Gavtyv.  - 
Martinus  var  en  HimmelgavtyVt  men  en  dygtig  Soldat. 

Markman,  Fort  i  Ramme,  59. 

hlmmelgplad^^*  =  uhyre,  overstadig  glad.  Ordet  bruges 
mest,  dog  ikke  udelukkende,  naar  man  foreholder  sig 
selv  eller  andre,  at  man  under  visse  givne  Forhold  ikke 
bør  klage,  men  tværtimod  være  glad. 
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Og  desuden  burde  jo  I  Herrer  dramatiske  Digtere  off  Skue- 
spillere neto)>  være  himmelglade  over  vor  Tias  poli- 
tiske Revolutioner. 

Hertz,  Dram.  Væ.  18,  fM. 

Tysk:  himmelfroh. 

Himmelhund***  •^-  =  lystig,  forsoren,  forvoven  Fyr,  en 
stor  Gavtyv,  som  kan  finde  paa  og  er  med  til  alle 
mulige  gale  Streger. 

Til  Fornavn  hed  han  Stoffer,  det  var  en  Himmelhund. 

Blækspr.  1892,  82  b. 

himmelhøj ^*^'^-  =  overmaade  høj.    Et  himmelhøjt  Taarn. 

Men   ogsaa   om    Lyden:    at   raabe   himmelhøjt.      Tysk: 

himmelhoch, 
hlmmellysnende**  (sjældent)  =  indlysende. 
Det  er  jo  saa  himméllysnende  rimeligt. 

Overtkou.  En  Valgdag,  40. 

himmelraabende^'^ ,  himmelskrigende*^  =  i  aller- 
højeste Grad  slet  og  uretfærdig.  En  himmelraabende 
Uret,  Synd.  I  den  katholske  Morallære  er  himmelraa- 
bende Synder  terminus  technicus  for  visse  bestemte 
grove  Synder,  om  hvilke  det  i  Skriften  hedder,  at  de 
raabe  mod  Himlen. 

himmelvid*^*  =  meget  stor.  En  himmelvid  Afstand,  For- 
skel. 

Himmerigrsbld,**,  oftere:  Hlmmepigrsmundftild***' s  = 
en  særlig  lækker  Bid;  ofte  om  det,  man  som  det  bedste 
gemmer  til  sidst. 

Derefter  gennemvandrede  han  Møen,  hvor  han  var  første 
Gang  1  sit  Liv;  den  var  hans  Hitnmerigsmundftdd, 

Blicher,  Nov.,  1,  LXI. 

Hlmmerlg^part**  (ogsaa  i  to  Ord),  ikke  for  min  Him- 
merigspart  =  ikke  for  nogen  Pris. 

Ikke  for  min  Himmerigs  Part  kunde  jeg  dømt  imellem 
dem. 

Polit.  U.  Febr.  1894. 

Himstergrlmster,  Himstplg:lms(t)**^  ==  noget  underligt 
noget.  I  samme  Bet.  skal  i  Sjællandsk  siges  Himpe- 
gimpe.  Eilschow,  Philos.  Breve,  717.  Se  Registret 
til  Sv.  Grundtvigs  Udg.  af  P.  Palladius's  Visitatsbog: 
Hiffgippe.  Med  Hensyn  til  selve  Ordet  Hivgippe  snilgn. 
dog  Kaikar. 
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Hip,  se:  Hib. 

hip  som  hap*^ ,  sjældent:  Hips  som  Haps*  =  lige  godt, 
aldeles  ligegyldigt. 

Og  troede  en  Slurk  Miød  og  en  Slurk  Poesi 
Var  hip  som  hap. 

Bagg.,  Ev.  og  com.  Fort,  %  113. 

V.  Andersen  i  Dania,   1,  216. 

Hlppentrlp*  =  gammelt  (hæsligt)  Fruentimmer. 

Jeg  troer,  at  hun  den  gammel  Hippentrip  hår  levet  .  .  . 
siden  Adam  var  en  Smaadreng. 

H.  O.  Nysted.  Tale-Kunst  (1727),  8& 

Smlgn.  Kaikar. 

Historie«  1^^  (mest  i  Plur.)  =  løs  Snak,  Usandhed, 
Røverhistorie.     Smlgn.:  Krønike. 

Dette  er  ingen  Historie,  jeg  vil  lade  mig  flække  fra  noden 
af,  hvis  ikke  hvert  Ord  er  sandt 

C.  EUar,  Smuglerens  Sen,  223. 

2  M.F.  _  gj^g^  Begivenhed;  næppe  uden  om  en  ubehage- 
lig (og  vidtløftig)  Sag.  Det  bliver  nok  en  dyr  Hi- 
storie. 

3.  hele  Historien*  =  det  hele;  alt,  hvad  der  hører  til. 

Han  sad  fuldstændig  paaklædt  med  Flip  og  Slips  og  hele 
Historien. 

Drachmann,  Kunstnere  (i  Danske  Folkebibl.)  1,  140. 

Paa  disse  Maader  ogsaa  tysk:  Geschichte, 

4.  en  halv  Historie*  =  et  halvt  Glas  Gammelroms 
Toddy.  Flyveposten  1861,  244,  6.  Dagbl.  1865, 
156,  13. 

hit*  =  hid.    At  komme  hit  med  noget  =  give  hid,  rykke 
ud  med. 
Naa  kom  hit,  Kristen!    Nu  skal  du  op  at  præke. 

Hostr.,  Kom.  1,  67. 

Svensk:  hit,  hvilket  dog  næppe  hænger  direkte  sammen 
med  Formen. 

1.  hive,^-^-  ='' drage  Aanden  med  Besvær  (og  pibende), 
være  trangbrystet ;!•  føre  en  sygelig,  kummerlig  Til- 
værelse. '  At  hive  efter  Vejret. 

Jeg  stønner,  jeg  hiver, 

Grundtvigs  Saxo,  2,  190. 


dUA>tc^  i 


l.X/^  i Jti^iA^'^uu,  /4 
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Jeg  kan  ei  gaae  100  Skridt  uden  at  hive  efter  Veiret. 
J.  Meller,  Nyt  theol.  Bibi.,  19,  234. 

V.  Andersen  i  Festskr.  t.  Vilh.  Thorasen,  267. 
2.  hiveMF-  =  kaste. 

Saa  kommer  deres  Ven  og  hiver  Kager  ind  af  det  aabne 
Vindue. 

|l  Chievitz,  Japhet,  1,  63.   Hostr.,  Kom.,  1,  52. 

Hivert*^-  =^Snaps,  Rus. 

.  .  .  hvis  det  er  af  Søren  Wodders  Aquavit  fra  Aarhus,  for 
det  er  den  eneste  Hivert,  som  jeg  kan  taale  at  drikke 
uden  Skedevand. 

B.  Dodt,  Rideknægten,  65. 

hjappe^-^-,  jappe*  =  forhaste  sig,  særlig  i  Tale,  Oplæs- 
ning og  lign.,  stamme,  hjaske.    At  hjappe  paa,  hjappe  løs. 

iyap(p6)gal,  jap(pe)sral*^    =  hidsig,  ilter,  opfarende. 

Itjap(pe)8ralskab,  Jap(pe)8ralskab*  =  Hidsighed,  Ilter- 
hed, opblussende  Vrede. 

Det  var  hans  Sædvane,  naar  Japgalskab  eller  Hidsighed 
kom  over  ham,  da  at  tvinge  sig,  til  Vreden  var  gaaet 
over. 

Grundtvigs  Snorre*,  90. 

yaskeMi"',  jaske^  ,  1.  =  stadig  fare  omkring,  særlig  vist 
i  sølet  Føre,  eller  være  travlt,  beskæftiget,  saa  at  man 
søler  sig  til  og  ikke  faar  Tid  til  at  tænke  paa  sit  Ud- 
seende. 

Jeg  Stakkel  hiemme  træller,  slæber,  jasker, 
Og  nænner  knap  mig  selv  at  spise  mæt. 

T.  C.  Bruuns  Frit  18*. 

2.  at  hjaske  (sine  Klæder)  til  =  behandle  dem  uden 
Omhu,  saa  at  de  hurtig  blive  slidte  og  smudsige,  til- 
søle.    Smlgn.:  for  hjaske. 

3.  (almindeligst)  =  udføre  et  Arbejde  skødesløst  og 
uordentligt.  At  hjaske  med  noget.  At  hjaske  noget 
af,  sammen. 

...  og  knap  kan  De  læse,  hvad  jeg  har  afhiasket, 

Rngeltofts  Breve,  318. 

Smlgn.  Kaikar:  hjaske. 

^jem,  gaa  du  hjem  (og  læg  dig)*^-.  Svar,  hvorved  mani|d^  I .^\J- 
kort  afviser  en  fremført  Mening,  et  Spørgsmaal,  Forslag  )  tSS'. 

eller  Tilbud. 
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Den  Gamle  loe  og  sagde:  gaa  du  hjem 
Med  din  Presentl 

Pal.  Moller.  Adam  R.  1.  i7a 
[Det  er  Gartner  Stjerne,  som  siger  det  til  sin  Søster,  der 
jo  er  hjemme.] 

Lignende  paa  Tysk:  damit  bleib  mir  bu  Hauae.   Smlgn.: 
gaa  15. 
l^jemme,  l.  have,  høre  hjemme   et  Sted*  =  høre  til, 
passe  sig;  hyppigst  vel  i  Forb.:  det  har,  hører  ingen 
UCul  i.  ^17.    Steder  hjemme**^    =  passer  sig  ikke,  gælder  intet. 

Nej,  alt  hvad  enkelte  uansvarlige  Mænd  kan  skrive  i  Ven- 
streblade om  „Venstres  Forsvarsplan*"  Har,  saavidt  j^ 
ved,  ingen  Steder  hjemme. 

Polit..  IS.  Jan.  1889,  Sp.  4. 

2.  være  hjemme  i  noget^-  =  kende  det  grundigt. 

Folk,  der  siusked  og  ei  ret  var  hjemme 
I  deres  Roller. 

Pal.  Maller,  Adam  H.,  8.  44. 

Ligesaa  paa  Tysk:  in  Ettv.  zu  Hause  aein. 

3.  være   selv   hjemme^-^'^-  =   være   Herre   i   Huset, 
ikke  god  at  bides  med;  mest  om  Konen  i  Huset. 

.  .  .  hun  er  selv  hjemme. 

Blicher,  Not.,  3,  007. 

Se  ogsaa:  hilse  2. 

Hjernekiste*^-  =  Hovedskal.  Hoved. 

Kan  Du  beholde  det  i  Din  Hjernekiste? 

Ewald,  Vald.  Krones  U.,  1,  906. 

Smlgn.  Grødkiste. 
Iljerte,  1.  skyde  Hjertet  op  i  Livet^-^-  =  tage  Mod 
til  sig. 

Skyd  Hjertet  op  i  Livet! 

Chr.  Winther  6,  259. 

Det  modsatte  er,  at  Hjertet  sidder  i  Bukserne  (s.  d.  1) 
eller  i  Halsen  (s.  d.  4). 

2.  Hjertet  hopper  i  Livet  paa  en^-  =  han  er  over- 
stadig glad. 

Hiertet  hoppede  i  Livet  paa  mig.  hver  Gang  de  fik  Avi- 
serne hjemme  til  min  Faders. 

Da.  Tilsk.  1796,  6». 

3.  paa  fastende  Hjerte^-^-,  blot  =  festende  »:  inden 
man   endnu   har   nydt  noget  samme  Dag.     Stundum 


M. 
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som  en  aldeles  betydningsløs  Tilføjelse  i  Forb,:  ikke 
kunne  taale  .  .  .  paa  fastende  Hjerte. 
Men  saa  vil  vi  sgu  ikke  vide  noget  af  det  Kysseri,  for  saa^ 
dan  noget  kan  jeg  ikke  taale  paa  fastende  Hjerte  [siger 
Kobbersmeden,  som  nylig  har  spist  til  Aften]. 

Hostr.,  Koni.,l»  56. 

IVJertebrækkende^  (spottende)  =  ynkværdig,  ynkelig, 
rørende.     Da.  Tilsk.  1804,  335. 

Hjerteklababbelse,  -klavabbelse,  -kvababbelse*  = 

Hjertebanken,  Ængstelse,  Beklemthed. 

.  ,  .  jeg  fik  strax  ligesom  en  Slags  Hjertéklavappélse. 

Blicher,  Nov.,  2,  107. 
Romantiske  Elskere  med  Maaneskin  og  HjertékvababbeHse. 

C.  Møller.  Paa  Farten  124. 

hjerteknuser*  =  bedaarende  Menneske,  Don  Juan.  Schan- 
dorph.  D.  gamle  Apothek,  32. 

Hjerterdame^*)  =  den  elskede. 

Her  er  din  Stamherres  Hjerterdame. 

É  Sehandorph,  Smaafolk  141. 

Hjertestyrkning«** )  =  lidt  Mad  eller  Drikke  til  at  styrke 

Krætteme£/særlig  en  Snaps. 
Ol,      —  nTag  Jer  en  Hjertestyrkning  ovenpaa  den  PustI"       ^'^,4^^' 
iDgemami«  Kong  E.  og  de  Fr.»  2,  164.    Oehl.  26.  167.  *^m70^ 

Hjul,  det  femte  Hjul  til  en  Vogn***^ ,  Betegnelse  for 
en  overflødig  Person,  som  man  helst  er  fri  for.  Se  end- 
videre: Kæp. 

hjule*  =  køre  paa  Cykle,  cykle. 

.  .  .  hun  kom  aldrig  til  at  hjule  paa  Cyklen. 

Polit.  16.  Juni  1897. 

Ordet  har  ikke,  som  f.  Ex.  tysk  radeln,  naaet  at  blive 
blot  nogenlunde  almindeligt. 

BQSBlpeløSy   Broder  Hjælpeløs*   =^   Person,    som   ikke 
forstaar  at  hjælpe  sig  selv  eller  andre;   almindeligere 
er:  Doktor  Hjælpeløs*,  Spottenavn  for  en  Læge. 
Nu  flæber  han  som  Broder  HiélpeHøs, 

Oehl.  2,  194. 

B(J8Blpetropper<*)  =  Penge,  særl.  til  Hjælp,  naar  man  har 
brugt  dem.  man  havde,  op.  Bruges  dog  vist  ogsaa  om 
Drikkevarer. 
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Jeg  .  .  .  havde  spilt  min  Løn  bort,  ...  og  gratulerede  min 
gamle  Bestemoer  glasdeligt  Nytaar,  for  at  faae  hende 
til  at  rykke  ud  med  nogle  Hielpetropper. 

Da.  Tilsk.  1794,  87. 

Btjørne,  1*^*  =  Stemning,  Lune.  Ogsaa  i  en  Del  Sam- 
mensætninger: at  være  i  Vrovlehjørnet  =  være  i  Stem- 
ning til  at  vrøvle,  have  begyndt  at  vrøvle  og  ikke 
kunne  holde  op  igen. 

Naar  hun  var  i  det  gode  Hiørne  o.  s.  v. 

Da.  Tilsk.  1795.  785. 
Hvem   kan   komme   nogen    Vel  med   Fra   Dominico,   naar 
han  er  i  det  Hiørne? 

Hertz,  Dram.  V».  13,  45. 

2.*  i  en  Del  Udtryk   om  Vendepunkter  i  Alderen,   sær- 
lig m.  H.  t.   Kvinders  Udsigt  til  at  blive  gifte.     At 
passere,   bøje  om  det  skarpe  Hjørne,  vel  almindelig 
om  det  30te  Aar. 
3.  rende  om  Hjørnerne  med*  =  drive  sit  Spil  med, 
holde  for  Nar. 
Om  de  saa  trak  alle  Københavns  Præster  paa  en  Snor  og 
lod  dundre  for  hende,  saa  rendte  hun  om  Hjørnerne 
med  dem  alligevel. 

K.  Laraen,  Udenfor  Rangle].,  83. 

Hodé  =  Hoved(e),  s.  d. 

Hofsorg(*)  =  sortrandede  Negle.  At  bære,  have  Hof- 
sorg. 

Hokuspokus*^  (alm.  kun  Plur.)  =  Heksekunster;  Kun- 
ster, Narrestreger,  Krumspring.  Nysted,  Tale  K.  (1727), 
49:  huckis  puckis. 

Jeg  er  en  ærlig  Mand,  som   ingen  Hocus-Pacus  veed  af 

at  sige. 

Holb.,  Eli.  Juo.,  A.  3..  Se.  6.    Standesl..  A.  8,  Se.  5. 
Bruana  Fritimer,  99. 

Sjælden  er  Brugen  som  Singularis. 

Man  har  ført  set,  at  en  dum  stakkels  Diævel  er  falden  i 
Afmagt  af  Skræk  over  saadant  Hocuspocus. 

OehL  ?7.  %& 

Tysk:  Hokuspokus.  Egl.  en  Trylleformular,  der  efter 
den  almindelige  Forklaring  skal  være  en  Forvrængning 
af  de  Ord,  hvormed  den  katholske  Præst  indvier 
Hostien:  hoc  est  [enimj  corpus  fmeumj,  Smlgn. 
Feilb. 


A^t 


holde,  1.*  =  have,  være  forsynet  med;   baade  om  Køb- 
manden og  Forbrugeren. 

Deres  Svigerfader  holder  et  godt  Glas  Vin. 

Heegaard,  Et  HandeløhiM,  279. 

2.  udfra   Forb.    som:    at   holde  Tjener  o.   l.^-^*  bruges 

holde   særlig*   =   underholde   en   Kvinde,    som    man 

staar  i  kønsligt  Forhold  til. 

.  .  .  jeff  holder  mig  en  Tøs  o.  s.  v. 

Da.  Tibk.  1796,  716. 

3.  holde  sig,  som  i  ædel  Stil  er  =  holde  Stand,  gøre 
Modstand,  bruges  særlig*  =  holde  Vandet  eller  Eks- 
krementerne tilbage.     Især:  ikke  kunne  holde  sig. 

4.  (maatte)  holde  for***^-  =  være  den,  som  det  gaar 
ud  over;  blive  tagen  i  Brug,  (maatte)  gøre  Tjeneste; 
maatte  undgælde,  betale;  blive  Genstand  for  ugunstig 
Kritik. 

Ghristiern  den  Anden  maa  saa  meget  stærkere  holde  for. 

Allen,  3  nord.  Rigers  Hist,  %  347. 

5  holde  haardt^-  =  være  vanskeligt.  I  Jydsk  bruges 
det  enkelte  holdes  med  en  lignende  Betydning;  se 
Feilb.:  holde  15. 

6.  holde  hér*^-  =  holde  for  (4);  dog  fremhæves  det 
ved    „holde  her^    maaske   fuldt   saa   meget,    at   man 

ikke  kan  slippe  fri,  maa  holde  Pinen  ud.  Jif^^vJi^^i'^^^.njt^^^^^lCtJ^, 

De  ældre  Damer  havde  engang  faaet  Fingre  i  ham,  og  han 
maatte  holde  her, 

Chievitz,  Fra  Gaden.  186. 

Tysk:  herhalten, 

7.  holde  paa**-  =  forsvare  i  Ord;  vædde  paa.  At 
holde  paa  en,  ogsaa  =  erklære,  at  han  vil  gaa  af 
med  Sejren;  vel  udfra  Betydn.  „vædde**. 

8.  holde  til  med**-  =  staa  i  kønsligt  Forhold  til,  ligge, 

i   med.^J    Dog   ogsaa*^-   om  dadelværdige  Forbindelser        /\ 
eller  daarlig  Omgang  overhovedet.  },^,,*  J 

Tysk:  es  mit  einem  Frauemimmer  halten,  mit  einem^  ' 
Fr.  zuhalten. 

9.  holde  tæt*  =  tie  med,  hvad  man  ikke  maa  omtale. 
I  egl.  Bet.  om  et  Kar  e.  1.,  der  holder  Vandet. 

.  .  .   (han)    vilde   pint  Sandheden    ud   af   ham,    men    han 
holdt  tæt. 

Grundtvigs  Snorre*,  54. 
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Ogsaa  paa  Svensk:  hålla  tåt. 

Tidligere  ogsaa   i   Bet:    ikke   kaste   op    (Holb.   Lykke. 

Skibbr..  A.  1,  Se.  6.). 
Se  endvidere:    Bøtte  2,    Hus,    Mund.    Kæft,    Stang, 
Stik. 
holden^^-  =  velhavende.    Bruges  i  denne  Bet.  kun  attri- 
but, og  næppe  udenfor  Forb.:  en  holden  Mand. 
Smlgn.  Feilb. 
hole*  =  tilegne  sig,  sætte  sig  i  Besiddelse  af,  bemægtige 
sig,  faa  fat  paa. 

Men  hun  Soldaticos  bad  den  og  den  sig  hole, 

Wadskiar,  Poet  PlukkeFinker,  3  b. 

Tysk:  holen. 
Hollsender,  at  være  skabt  som  en  Hollænder*^,   en 
Talemaade,  der  af  forskellige  bruges  med  temmelig  for- 
skellig Betydning.     Følgende  Anvendelser  ere  alle  sikre 
og  ret  hyppige: 

1.  være  ubehændig,  enfoldig;  2.  være  tyk  og  klodset, 
bred  bagover  (som  et  gammelt  hollandsk  Skib);  3. 
være  uden  al  Sans  for,  hvad  der  ligger  over  Mad- 
stræ vet,  være  en  „Tørvetriller". 

Han  gaar  rimeligvis  ud  fra  den  Forudsætning,  at  alle 
Danskere,  som  kjøbe  Pomaden,  ere  skahiB  som  —  HoU 
tændere. 

F.  N.  1860.  473.  13. 

Englænderne  synes  at  bruge  a  Dutchman  paa  lignende 

Maade,  naar  de  f.  Ex.  sige:  If  I  dont  succeed,  Tm 

a  Dutchman  [„kan  du  kalde  mig  Mads",  Geelmuyden- 

Brynildsen].     Se:  Herrigs  Archiv,  34,  136. 

Holmblad,  Holmblads  Salmebog*  (ogsaa:  Bibel*  eller 

Katekismus**^)  =  Spillekort. 

Mig   har  Holmhlads  Psalmehog  ikke  gjort  Gavn. 

S   Bauditz,  Krøn.  f.  GarniaonsbyeD*,  177. 

J.  Holmblad  var  indtil  for  faa  Aar  siden  Danmarks  be- 
tydeligste Kortfabrikant.  I H.  W.  Laurembergs  Skjæmte- 
digte  (Udg.  1889)  forekommer  i  samme  Bet.: 

I  Peter  Mefferte  Bog  i  længer  hår  studért. 

S.  106. 

P.  M.  var  en  Spillekortfabrikant  i  Amsterdam  i  det  17de 

Aarh.;  se:  ^Efterslæt  til  Lauremberg"   (1890). 


W.^'MaM*^  :X«-«^t*^*^  ^*/d<u.u**^*^  ^"iC  JLt^  \ 


S?t?fe^^ 


X/U  ■ 


«t<,*ik^<?^. 


221 

hoppe,  1.  hoppe  paa  noget*  =  gaa  ind  paa  noget,  tro, 
lade  sig  noget  bilde  ind-  Fuldstændig  siges:  at  hoppe 
paa  Limpinden,  s.  d. 

At  slaaes  med  sligt  Kadaver, 
Den  hopper  vi  inte  paa! 

Den  hopper  vi  inte  paa  I  (Vise  hos  H.  P.  Møller.) 

2.  rende  og  hoppe*;  han  kan  rende  og  hoppe  9:  jeg 
bryder  mig  ikke  det  mindste  om  ham  eller  om,  hvad 
han  siger  og  tænker. 

Naar  han  ikke  kan  holde  af  Colette,  saa  kan  han  for  mig 
rende  og  hoppe  (det  sidste  har  jeg  strøget,  for  del  var 
.  vist  ikke  rigtig  fint). 

Fleoab.  At.  24.  Febr.  188&,  Feuill.  Sp.  10. 

Se  endvidere:  Hjerte  2. 

Horn,  1.  have  et  Horn  i  Siden  paa^-^*  =  bære 
Nag  til. 

Mao  kalder  den  første  den  bedste,  man  har  et  Horn  i 
Siden  paa,  for  en  Dosmer^  en  Kiæltring  o.  s.  v. 

Da.  TUsk.  1793.  470. 

Svensk:  hafva,  få  horn  i  sidan  HU  någan. 
2.  løbe  Hornene  af  sig^-  =  rase  ud,  om  unge  Men-^^C^,' /^3f. 
nesker,   der  føre  et  vildt  Levned,   men  med  Alderen 
blive  satte. 
For  Resten  saae  han  ud  som  en  Mand,  der  har  traadt  sine 
Børneskoe,  og  løbet  Hornene  af  sig. 

Oehl.  S7,  S19.    Gruodtv.  Saxo  t,  S7a    Bergsøe,  Gamle  Fabr.  %  336. 

Svensk:  han  har  ånnu  ej  stdtt  homen  af  sig.  Tysk: 
sich  die  H&mer  aUaufen,  abstossen. 

3,M.  give,  sætte,  skaffe  en  Horn  (i  Panden)  siges 
om  en  Kone,  der  er  sin  Mand  utro;  ligesaa  om  den 
bedragne  Ægtemand:  at  faa  Horn,  at  bære  sine  Horn 
med  Taalmodighed.  Alm.  i  forsk.  Sprog:  Tysk:  Einem 
Hdmer  aufseiøen.  Fransk:  faire  porter  des  comes. 
Engelsk:  to  give  a  pair  of  horns. 

Hose,  gøre  sine  Hoser  grønne^*  =  søge  at  vinde,  ind- 
smigre sig  hos  en. 

.  .  .  som  gav  ham  det  Raad,  at  han  maatte  see  til  at  giøre 
sine  Hoser  grønne  hos  Frode«  ved  en  elier  anden  be- 
synderlig Tjeneste. 

Grundtv.  Saxo.  1.  288.  2,  96.    OehL  %  163,  13,  215. 

Jfr.  Molb.  Ordspr.  321. 


Svensk:  gora  sig  gron^  Dalin.  Plattysk:  sikh  gron 
maken  =  sich  hervorthun  wollen,  Dfthnert.  Jfr.  paa 
Højtysk:  Einem  grun  sein  =  getvogen. 

Se  endvidere:  Fod  3. 

Hosesokker,  gaa  paa  Hosesokker(*)  =  liste  sig  ganske 
stille  af  Sted;  i  overført  Betydning:  udføre  noget  i  al 
Hemmelighed,  vel  ogsaa  om  Tingen  selv:  foregaa  i  al 
Hemmelighed;  fremdeles  om  Personer,  der  ikke  sige 
deres  Mening  rent  ud,  men  først  forsigtig  prøve  sig 
frem;  endelig  om  en  Vind,  der  slippes  lydløst.  Smlgn. 
Feilb.:  Hosefod  og  Hosesok. 

Hoved,  1.  lægge  Hovedet  i  Blød^-^-^-  anstrenge  sine 
Tanker  af  al  Magt  for  at  udfinde  noget.     Se:  Blød. 

2.  tabe  Hovedet^ '^*  =  tabe  Besindelsen,  gaa  fra  Kon- 
cepterne. 

3.  faa  (ind)  i  Hovedet,  i  sit  Hoved^'^-  =  begribe, 
indse,  lære. 

Kan  du  nu  fctae  det  i  dit  Hoved,  Henrich? 

Holb.,  Honn.  Amb.,  A.  %  Se.  1. 

Paa  lignende  Maade:  have  i  Hovedet  =  kende,  huske. 
Svensk:  få  i  hufvudet.  Tysk:  Etw.  im  Kopfe  haben, 
in  den  Kopf  kriegen. 

iXf^uiX  \  H^'i '     4.  sætte  en   (sig)   noget  i  Hovedet^-    =  indgive  en 
(faa)  en  fast  —  men  daarlig  —  Beslutning. 

Der   var   een,   der   satte   mig  i  Hovedet,  ...  at   det  var 
Flauser  af  Moder,  at  hun  ikke  vilde  lade  mig  lære  at 

Da.  Tilsk.  1800,  707. 

Ligesaa   paa  Tysk;    Einem   (sich)   Etw.   in  den  Kopf 
setzen. 
i^i^^  /  if^t/     5.  have,    faa    noget    (lidt)    i    Hovedet^*'^-    =    være, 
blive  beruset. 
Med  „Lidt  i  Hovedet^  var  Fader  kort  for  Hovedet. 

Overskou.  Af  mit  Liv  og  min  Tid,  13. 

Paa  samme  Maade:  gaa  i  (almindeligere:  til)  Hovedet* 
=  virke  berusende,  ogsaa  i  overført  Bet.,  f.  Eks.  om 
Hædersbevisninger. 

Der  blev   drukket  et   Par  Glas,   og  de  skulde  ikke  gacte 
nogen  Mand  i  Hovedet. 

H.  C  And.  14,  308. 
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6.  rigtig,  vel  forvaret  i  Hovedet^-^-  =  ved  For- 
standens fulde  Brug:  vel  kun  med  Nægtelse.  Smlgn. 
forvaret. 

Oraclet  maa  ikke  være  rigtig  i  Hovet,  elier  kunde  det  ikke 
forlange  saadant. 

Holb.,  Ulysses  v.  Ith^  A.  3.  Se.  2. 

Ligesaa  paa  Tysk:  er  ist  nicht  richtig  im  Kopfe. 

7.  i  Hovedet*^*  føjes  temmelig  overflødigt  til  arrig, 
gal  og  Synonymer  derfor,  f.  Eks.  katholsk  (s.  d.). 

Det  er  just  det  som  gier  mig  saa  gal  i  Hovedet. 

Moliere.  Fr.  Skole  (hos  PauUi)  C.  4. 
Evald,  Vald.  Krones  U..  1.906. 

8.  støde  for  Hovedet^-^-  =  fortørne,  fornærme.         i/Ca^ /.  V^*/ 

Siger  mand  dem  et  Ord  imod,  saa  kand  de  fleeste  af  dem 
strax  stødes  for  Hovedet. 

PauUi,  JuleStueo,  26. 

Svensk:  stota  fdr  hufvtidet.  Tysk:  vor  den  Kopf 
stossen. 

9.  kort  for  Hovedet^*^-  =  som  paa  Grund  af  Vrede, 
Vrantenhed  eller  Hovmod  kun  giver  kort  Besked,  ikke 
vil  høre  paa  Forklaringer  og  Undskyldninger. 

Denne  Karl  er  kort  for  Hovedet. 

Holb..  Republ..  A.  1,  Se.  4. 

10.  faa,    skulle   have,   give  paa  Hovedet*  =  blive  «iu**  /VØ* 
revset,  skulle  revses,  revse. 

Naa,  hvad  mon  det  blev  til  med  Politiet,  som  skulde  have 
paa  Hovedet  af  Borgerrepræsentanterne? 

F.  N.  1860,  464,  10. 

11.  gaa  paa  Hovedet*^-  =  falde  (forover);  alminde- 
ligere siges:  gaa  paa  Nq^sen.. 

12.  paa  Hovedet*  =  hovedkulds. 

Men  saa  skal  han  minsæl  ogsaa  paa  Hovedet  i  Lære  iroor- 
gen  den  Dag. 

MarkmaD,  Have-Døreo,  84. 

13.  falden  paa  Hovedet*  =  dum;  vel  kun  i  For- 
bindelse med  en  Nægtelse. 

Jeg  har  en  god  Ven,  ....  en  flink  Fyr,  der  ikke  er  fal- 
den paa  Hovedet. 

Hertz,  Joh.  Johnsen,  1,  83. 

Tysk:  auf  den  Kopf  gefallen  sein.  Udtrykket  er 
næppe  almindeligt  paa  Dansk. 
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14.  se  en  over  Hovedet*  =  ringeagte,  føle  sig  en 
langt  overlegen. 

15.  hænge  med  Hovedet^*  =  være  nedslaaet  og 
forsagt. 

Men  der  jeg  hende  seer  med  Hovedet  at  hcenge^ 

Hoib.,  Melampe,  A.  5,  Se.  a 

Tysk :  den  Kopf  hangen  lassen.  Sjældnere  bruges  Ud- 
trykket om  —  ægte  eller  paataget  —  Pietisme,  sva- 
rende til  Substantivet  Hængehoved,  s.  d. 

JCaa^  I.H^i      16*  gøre  en  Hovedet  kruset  (g.  H.  kr.  paa  en)**-  = 
volde  mange  Bryderier,  forvirre,  gøre  forrykt. 
Den  idelige  Læsning  giør  Hovedet  kruset  paa  dig. 

Holb.,  Philos.  udi  eg.  Indb.,  A.  1,  Se.  8.    BaraeUt ,  A.  4,  Se  1. 

Paulli.  Jule-Stuen.  16w 

Men  giør  mig  ei  mit  gamle  Hoved  kruset 

Bagg.  Et.  og  com.  F.  %  106.  250.    Oehl.  13,  296  (se  Nr.  9). 
GruodW..  Hdb.  i  Verd.  Hiat,  i,  179. 

Tysk:  Einem  den  Kopf  wirr,  hraus  machen,  sich 
den  Kopf  kraus  denken. 

17.  to    Hovedet    paa*    (nu    vist   forældet)    =    skælde 
kraftig  ud. 
Jeg  skal  nok  toe  Hovedet  paa  ham. 

Holb.,  Abracadabra,  A.  2,  Se.  4. 

Tysk:  Einem  den  Kopf  waschen. 

jl^^  I  i(n,ti  18.  staa  paa  Hovedet  bruges*  i  en  Del  Udtryk  ret 
meningsløst  for  at  betegne  en  overordentlig  Anstren- 
gelse. 

Jeppe.     Du  kand  roaa  skee  ikke  begribe  det,  Jacob? 
Jacob.    Ney  ikke  om  jeg  stod  paa  mit  Hoved. 

Holb.,  Jeppe  paa  BL,  A.  5,  Se.  4. 

19.  bide  Hovedet  af  al  Skam*   =   dræbe  al  Skam- 
følelse hos  sig  selv,  aldeles  ikke  undse  sig. 
Bider  Hofuedet  aff  Skam,  perfricat  frontem. 

Coldiog,  Diet  Herlov. 
Har  en  Handlerske  med  Frugt 
Bidt  Hov'det  af  al  Skam,  og  narret  dig. 

Oehl.  1,  151. 

Tysk:  aller  Scham  den  Kopf  abgebissen  hoben. 

I  Stedet  for  Hovedet  nævnes  undertiden  Hovedets  Be- 
dækning; se  saaledes:  Hue,  Kabus,  Kalot,  Kardus, 
Paryk,  Skrue.    Ogsaa  andre  Omskrivninger  ere  ret 
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hyppige,  saasom:    den    øverste   Etage,    Kvisten; 
Grødkisten;  Kuplen  o.  fl.;  se  disse  Ord.    Se  end- 
videre under  Hals  13,  skør. 
Hovede*,  Hode*  =  Hoved  (i  samtlige  Forbindelser) ;  og- 
saa   (med  Foragt)   =   Menneske,    i  Regelen  med  Bibe- 
tydning af  Dumhed  eller   Ubehjælpsomhed,      Sikken  et 
Hode! 

Enfoldig  er  du  lidt,  ei  af  de  bedste  Ho*der. 

Oehl.  18,  246. 

Bestemt  Form  Hovedet  (og  Plur.:  Hoveder)  blev  ved 
regelret  Sammentrækning  til  Hodet  {Hoder);  heraf 
dannedes  atter  en  ubestemt  Singularisform  Hode,  hvor 
-6  tilføjedes,  fordi  Hodet  manglede  Stød;  Hovede  er 
kun  et  Skriftkompromis  imellem  Hoved  og  Hode. 
Smlgn.  Saabys  Ordbog:  Hoved. 
Hovedkødy  sælge  Hovedkød*^-  =  drive,  ikke  tage  sig 

noget  til,  „staa  og  maabe"  (Feilb.). 
hoven^*^^-  i  o  verf.  Bet.  =  hovmodig,  brøsig. 

Jeg  gad  seet  .  .  .  den  hovne  Kapitain  Harrings  Ansigt. 

C.  Bagger.  1,  13.    %  429. 

Hovn*P-  =  Hoben  (s.  d.)  Hob. 

Han   arvede   en    morderlig  Hovn  Penge   efter  mig,  da  jeg 
døde. 

Polit.  14.  Jan.  1890,  Sp.  12. 

Hudy  skælde  en  Huden  fuld^- =  skælde  en  dygtig  ud.  i/^u^  X  JISX 
Skiæld  mig  Huden  fuldj  Christopher! 

Holb.,  Vægelsind..  Å.  2,  Se  14.    Paulli,  D.  Seendis  Blinde, 
41.    G.  Biehl,  Haarkl.,  35. 

Feilb.  har  som  Jydsk ;  han  fik  Huden  fuld  o:  fik  Prygl. 
Lignende  paa  Tysk:  Einetn  die  Haut  voll  schlagen, 
lilgen  =  ihn  tachtig  schlagen,  beltigen.     Sanders. 
Se  endvidere:  Haar  4,  Rem. 
Hue,    1.  faa  en  Hue*    =    blive   narret;   give  en  Hue* 
=  narre,    snyde    (navnlig  en  Værtshusholder)   for  Beta- 
lingen.    Udtrykkene  ere  vist  ved  at  uddø. 

—  der  har  han  faaet  en  ordentlig  Huef 

F.  N.  1866.  4,  7. 

2.  gal  i  Huen*  =  gal  i  Hovedet;  se:  Hoved  7  og 
Slutn.  V.  Andersen  formoder:  gal  i  Hu-en  >  i 
Hue-n,  derefter  da  ogsaa:  i  Hætten,  Parykken,  Ka- 
lotten o.  1.     Dania  1.  224.     Festskr,  t.  Vilh.  Thom- 
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Eui*  =  Hast;  særl.  i  Forb.:  i  Huj  og  Hast  =  i  ower-d^^  '^J, 
vættes  Fart. 

En  Smedde-Svend  i  slig  en  Hui  og  Hast  at  faae. 

Wadskiær,  Poet.  Plukke-Finker,  4.    Kingo,  Chr.  5.  Led., 
a  iij  Ryg.     Cliiau«  Tidsf.,  46.    Wearals  Digte  v.  Levin^  184. 

Colding,  Dicl.  Herlov.:  i  en  hui.  Tysk:  in  einem 
Hui,  huien,  oberdeutsch  fflr  eilen.  Heyse.  —  Dania, 
1.  199. 

hl^je^'^'  =  gøre  Spektakler,  raabe  og  skrige  i  vilden 
Sky. 

De  reyse  sig  op  igien,  slaaer  Hænderne  sammen,  huje  og 
skrige. 

Holb.,  Sganarels  Reyse,  Se.  15. 

Hul,  1.  Hullet*'-^  =  Fangehullet,  Fængselet;  fuldstæn- 
dig: Tyvehullet.  At  danse  i  Hullet  =  blive  sat  i  Ar- 
resten.    Snilgn.:  danse,  1. 

En  rig  Skræder  i  Helsingør  puttes  i  Hullet. 

F.  N.  Ib61,  529,  5.    522,  13. 

Svensk:  hål  og  tysk:  Loch  paa  samme  Maade. 

2.*  =  usselt  Opholdssted,  lille,  oftest  daarligt  og  mørkt 

Værelse;  ogsaa  om  en  lille  By. 
Tysk:  Loch  paa  samme  Maade.     Smig.  Hundehul. 

j^lljMF.  j  o  verf.  Bet.  =  kløgtig;  nu  snarere:  underfundig, 
lumsk,  upaalidelig. 

Hun  saae,  han  var  huuh  og  troede  ham  ikke  paa  et  Haar. 

Grundtvigs  Saxo  2,  209.    289. 
Du  er  en  snu  Broder,  men  ogsaa  jeg  er  huul  og  gammel. 

PaL  MoUer,  UDgdomsskr.  (1859). 

Engelsk:  hollow  paa  samme  Maade. 

Hule(*)    i    overf.   Bet.    =   Bolig,   mest  om  en  daarlig  og 
mørk,  dog  stundum  i  Spøg  uden  denne  Bibetydning. 
Tysk:  Hohle  paa  lignende  Maade. 

hulter  til  bulter*^-  =  i  en  forvirret  Sammenblanding. 
.  .  .  alting  gik  hulter  til  bulter. 

P.  A.  Heib.,  Rigsdal.  Hænd.,  1,  341. 

Svensk:  huller  om  buller.  Tysk:  Holter  (die)  potter. 
Plattysk:  hulder  de  bulder.  Hindustansk:  uUd pultd: 
Pott.  Die  Zigeuner,  2,  191.  I  Fyn  skal  Hulter  be- 
tyde:  Uorden,  Molb.  Dial.  Lex.     Lignende  Dannelser 
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i    andre    Sprog,    f.   Eks.    engelsk:    higgledy-piggledy, 

fransk:  péle-méle,     V.  Andersen  i  Dania.   1,  203. 

Humle^*^^'  i  overf.   Bet.    =    det  afgørende,    det,   hvorpaa 

det   kommer   an;    det   vanskeligste   og  vigtigste  ved  en 

Sag,  „Knuden"    (s.  d.).      Nu  kommer  Humlen   (sa*  Per 

Brask). 

Du  tænkte  paa  mig  i  Farens  Stund,  og  det  er  Humlen, 

B.  Dodt.  Ridekn.  (1858),  293. 

humme   Slg**^     =    flytte   sig,    trække   sig  tilbage    eller 
bort,  fortrække;  egl.  om  Heste.     Smlgn.  Feilb. 

De  der  hummede  sig  [=   flygtede]  hen  efter  Bjerget,  dem 
fulgte  'Hakon  med. 

Gnindtyigs  Snorre,  113. 

Hummer^^    =  lille,  usselt  Værelse. 

Herregud,  vi  have  dog  havt  mangen  fornøielig  Time  i  det 
gamle  Hummer. 

Chievitz,  Fra  G.,  7. 

humpe^-^     =    gaa  med   Besvær,   haltende;   kun   i  Forb. 
med    et   Adverbium:    humpe    af,    af  Sted,    ind   o.  s.  v. 
C.  Møller,  Paa  Farten,  381.     Tysk:  humpeln. 
jCj^^^'t44l      Humpel^^,    mindre    alm.:    Humpling*^     =    et    stort, 
(JiccfVL^értK  uformeligt  Stykke,  Klump;  mest  om  Brød,  Ost  o.  1. 

^bAH^{»*UiM]  ...  en  Humpel  i  en  Klud 

Derfra  med  Eder  tage. 

Wadskiær  til  J.  Krag,  A4. 

P.  Moller,  Hall:  hompling.     Colding,  Diet.  Herlov.  har 
htimpelvorn  og  Jordhumpel.     Smlgn.  Feilb. 
Ac^^  \  H^^'  Hund,    1.    der    ligger    Hunden    begravet*    =    det  er 
Sagens  Kernepunkt. 

Udtrykket  er  dog  vist  tml.  sjældent;  alm.  siges  det  paa 
Tysk:  da  liegt  der  Hund  begraben. 

2.  gaa  i  Hundene*  =  gaa  til  Grunde,  ødelægges, 
blive  til  intet.  n^^g^^  ^^^^  ^^  forsultne  Dyr,  som 
døe  paa  aaben  Mark,  og  opædes  af  Hunde."  V.  S.  O. 

.  .  .  dersom  min  ulycklige  Skiæbne  fuldfører  det  den  truer 
mig  med.  saa  maa  jeg  vist  nok  gaa  i  Hunde. 

Moliére,  Fr.  Skole  (hos  Paulli),  C  4. 

Tysk:  vor  die  Hunde  gehen,  au f  den  Hund  kommen. 
Engelsk:  to  go  to  the  dogs, 

3.  gøre  sig  til  Hund  for  et  Ben^-^-  =  søge  at  ind- 
ynde sig  hos  fornemme  Folk  ved  lav  Smiger  og  Kry- 
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beri  for  ved  deres  Protektion  at  opnaa  en  Stilling 
eller  anden  Fordel.  Paa  lignende  Maade:  der  er 
Hunde  nok  om  det  Ben*  =  nok.  som  søge  at 
opnaa  det.  Se:  Ben  12. 
N  uomstunder  gaaer  ikke  en  ferm  Candidat  hen  og  gjør  sig 
til  Hund  for  et  Been. 

Fru  Gyllemb..  11,  122. 

4.  som  en  Hund  bruges  i  flere  Sammenligninger  for 
at  betegne  en  meget  høj  Grad:^skamme  sig  som  en 
Hund^^*^'^'*  saa  flov  som  en  vaad  Hund*,^fiyse  som 
en  Hund^^'  o.  1.     Smlgn. :  Hundekulde. 

Jeg  kommer,  Gud  bedre  det,  saa  slukøret  som  en  vaad 
Hund. 

Fru  Gyllemb.,  11.  SI. 

Tysk:    wie  ein  Hund  arbeiten,  schwitzen,  frieren  u. 

s.  w.  . 

5.  komme,  faa   en  Modtagelse  som  en  Hund  i  eidC^^  I ^^% 
Spil  Kegler*  =  komme  meget  ubelejligt,  volde  stor 
Forstyrrelse;    faa    en    lidet    venlig    Modtagelse    (som 

lader  mærke,  at  man  kommer  til  Ulejlighed).  tÅ4\n.^JUM-x,Ajt^i^<^*^  ScZ.\ 

Jeg  kommer,  Gud  bedre  det,  saa  slukøret  som  en  vaad 
Hund,  og  jeg  vil  ogsaa  faae  en  Modtageise  som  en 
Hund  i  et  Spil  Kegler. 

Fru  GyUemb.«  11.  21. 

6.  være  en  Hund  til  (i)*  =  være  særdelig  dygtig  til; 
Udtrykket  er  vel  ikke  just  forældet,  men  dog  ikke 
meget  brugeligt  længere. 

Ja  han  er  en  Hund  til  at  giøre  Vers. 

Holb.  Jacob  v.  Tyb..  A.  3,  Se.  1. 

Feilb.  har:  det  er  en  ren  Hund  o  æ  Prækstol  om  en 
Præst,  der  er  en  dygtig  Taler. 

7.  være  en  Hund  efter*  =  være  meget  begærlig  efter, ^jKu^  /^-^ 
have  stor  Lyst  til. 

Jeg  er  ingen  Hund  efter  at  staa  og  spise. 

Schaudorph,  Hjemkomst,  33. 

8.  Om  Mennesker  bruges  Hund  i  Forb.  med  visse  Ad- 
jektiver dels  ^•^-  som  Skældsord,  dels  *'^^  i  enkelte 
Udtryk  uden  særlig  nedsættende  Betydning.  En  dum, 
doven,  gerrig,  sledsk  Hund  o.  fl.  En  haard  Hund 
(=  ^'  haardhjertet,  ^'  haardfør).     En  vittig  Hund. 

Ey,  gid  du  faaer  en  U-lykke,  din  dumme  Hund! 

Holb.,  Pants.  Bondedr.,  A.  1,  Se.  8. 
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Nej,  Hr.  Løjtnant!  vel  er  De  en  Mand  med  Videnskaber 
og  en  vittig  Hund  —  det  skal  ingen  nægte  Dem. 

HoBtr.,  Kom.,  1.  46.    Pierrot  1865,  U).  2. 

Hundehede"*  =  stærk,  trykkende  Hede  (som  i  Hunde- 
dagene, ?).  Udtrykket  er  ret  sjældent,  hvorimod  Hunde- 
kulde (s.  d.)  er  ret  almindeligt. 

Hvordan  bevarer  I  eders  Smør  i  denne  Uuudehede? 

Oehl..  10.  45. 

Hundehul*^^  =  lille,  daarligt  Værelse;  lille,  ussel  By  o.  1. 
Smlgn.:    Hul  2. 

„Det  er  et  Hundehul,   hvor   man   hverken   kan  faa  Vaadt 
eller  Tørt". 

P.  Meller,  2.  44. 

Hundehvalp*  =  en  kvart  Flaske  Rødvin.  F.  N.  1861, 
527,  4.     Bruges  næppe  mere. 

hundekoldt^^ ,  Hundekulde^ f  =  bidende  koldt;  stærk, 
bidende  Kulde.     Smlgn.  Hundehede,  Hund  4. 

Det  var  hundekoldt,  skjøndt  der  havde  været  fyret  i  fra 
Morgenstunden  af. 

S.  Bauditz.  KrøD.  fra  Garn.*,  326.    C  Bagger,  1,  248. 

Tysk:    Hundekdlte, 
Hundekunster*  simple,    lave,    usle    Løjer,    Narrestreger; 
Kneb,  bedrageriske  Kunster. 

.  .  •  naar  han  ikke  kan  bare  sig  for  at  l^e  af  de  Hunde- 
kunster [Prices  Pantomimer],  saa  maa  det  være  mor- 
somt. 

C.  Bernh.  5.  142. 

Hundeliv*^    =  et  overmaade  besværligt  og  usselt  Liv. 

Har  De  nogen  Forestilling  om  det  Hundeliv,  man  ofte 
fører  i  Læreaarene? 

Goldschm.,  Poet.  Skr.,  3,  257 
H.  F.  Evald.  V.  Krones  U..  1.  206. 

Tysk :    Hundeleben. 
Hunderygf*  =  slet  Menneske,  særlig  om  den,  som  mang- 
ler moralsk  Mod.     Dag.  Nyh.  28.  Okt.  1878. 

Hundevejr^*  ^-  =  meget  daarligt  Vejr,   forrygende  Storm 

med  Regn   eller  Sne,    „ikke  Vejr  til   at  jage   en   Hund 

ud  i." 

.  .  .  det  er  et  Hundevejr. 

Herlz,  Dram.  V«6.,  16,  278 

Tysk :    Hundetvetter, 
hundrede,  1.    komme   af  (fra)   de   hundrede  i  de  tu- 
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sinde*  =  komme    ind    i    stadig   større    Vidtløftigheder 
(ikke  alm.). 

Men  for  nu  ikke  at  komme  af  de  Hundrede  i  de  Tu- 
sinde: til  hvilken  Grad  af  Mesterskab  vil  du  vel,  at  et 
Fruentimmer  skal  udføre  Kunsten? 

Fru  Gyllemb.,  8,  68. 

Tiun4rc<le^   hundrede   og   eet   er   ude*^*  =  alt   er   forbi,    deiM^JHU^ 
og  cirt:.     er  rent  galt  fat,  Taalmodigheden  er  bristet. 
Saa  vare  hundrede  og  eet  ude. 

Riis,  D.  ædelmod.  Dame,  E  2  ▼.    Olufseo,  Roteokied.,  89. 

Hundrede  og  et  var  egl.  Navnet  paa  et  Kortspil,  hvor 
det  gjaldt  at  naa  101  Points;  saa  var  101  ude.  Se 
Da.  Tilsk.  1803,  745:  adskillige  gammeldags  Borge- 
stuespil, saasom  Perial,  Mariage,  og  Hundrede  og 
Eet.  Spillet  beskrives  hos  Feilb.  Nærmest  ved  det 
oprindelige  ligger  altsaa  det  anførte  Sted  hos  Hertz 
(=  saa  havde  han  Spillet  vundet).  E.  Gigas  i  Dania, 
3,  22. 

hundsk^^'^-  =  nedværdigende,  nedrig,  om  en  Behandling. 
Det  lod  ordenlig,  som  Ansigtet  blev  endnu  stivere  for  ret 
at  trodse  den  htmdske  fiegegnelse. 

Grnndtv.  Saxo,  %  28i. 

Tysk:    hiindisch. 

Hurlumhej*'^'  =  forvirret  Larm,  Forvirring. 

Kiære,  sig  os,  hvad  er  dette  for  en  Hurlumhey? 

Mollere,  Fr.  Skole  (hoa  Paulli).  D  11.    Tych.,  Vera,  219. 
Wessels  Digte  ved  Levin  ^,  154.     Bajcff.,  Ev.  og  com.  F. 
1,  94.  181.  <2,  138.  224. 

Colding,  Diet.  Heri.,  har:  Hurlumhei  i  veiret,  con- 
fluges.  Smlgn.  Feilb.:  kurre;  hvirre,  Jvfr.:  En- 
gelsk: hurltvind  og  whirlwind.  Plattysk:  kurren 
=  wirbeln,  Schambach. 

Hus,  1.  Huset*  =  a.  Assistentshuset. 
Og  paa  „Huset"  sætter  han  Kjolen. 

J.  P.  Henrichsen,  Ungd.  Minder,  79. 

Ligesaa  i  Svensk  og  Tysk.     Smlgn.:    Onkel. 

b.  Retiraden.     Ligesaa  paa  Tysk. 

c.  Theatrets  Tilskuerplads.  Der  er  godt  Hus,  fuldt  Hus. 
At  trække  Hus  =  skafiFe  godt  Besøg.  K.  Larsen  i 
Dania,  3,  135. 
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[iCa^  I  ^5^    ®*    ^^^   ^^'   l'ggc    ®^    (net)    Hus^-^   =  der  vil  blive 
gjort  store  Ophævelser  og  Spektakler. 
Der  vil  ligge  et  Fcmdens  Huus. 

Holb.,  Henr.  og  Pern.,  A.  3,  Se    1. 
Bogg..  Poet.  Ep..  184 

Ja  nu  vil  her  ligge  et  Huus.  ^ 

Holb..  Jac  V.  Tyboe.  A.  5,  Se.  5 

3.  holde  Hus^-^*  =  a.   gøre  Forstyrrelse,   Spektakler, 
hærge.     Stærkere:    at   holde   (et)   farligt   (slemt,    syn- 

Jl^  }  Jis"^         digt)  Hus.     At   holde    Hus    med^-^^   =  skælde  ud; 
haane;  medhandle  ilde.     Jfr.  Molb.  Ordspr.  322. 

Hans  Søn   med    ham   har  holdt  et  farligt  Huus  udi  Hr. 
Jeronlmi  Fraværelse. 

Holb.,  Abracad..  A.  3,  Se  4.    P.  Paars  v.  Liebenb.«  52. 
Bagg.,  Ev.  og  eom.  F.  1,  29.  2.  188. 

4.  holde  Hus  med^^   b.  =  være   husholderisk    med, 
spare  paa. 

Se  endvidere:    Ildebrand  1. 
Husar,    sorte   Husarer**^*--  =  Lopper.      K.    Larsen    i  , 

Dania,  3.  73. 
husere^-^-^-  =  volde  Forstyrrelse,  hærge. 

Smlgn.:    Hus,  3.     Tysk:    hausieren.     Plattysk:   huu-  *] 

seeren,  Schatze.  I 

Huskekage**'"^-  =  Ørefigen    (til    at   hjælpe   paa   Hukom-  i 

melsen,  som  Straf  for  Glemsomhed).  | 

De  Kindheste,  vi  iik  igaar,  har  kun  været  passende  Huske^ 
kdger. 

Polit.  23.  Jao.  1890L  Sp.  7.  ^ 

Smlgn.:     Sansekage.     V.  S.  O.    har    Huskepenge    og 
Sandsekage. 
Huskors<^')'** J^-  =  en  Plage  i  et  Hus;  et  Menneske,  som 

volder  megen  Fortrædelighed  i  Hjemmet;  særlig  om  en  i 

ond  og  arrig  Kone.    I  Spøg  ogsaa  i  Alm.  =  Hustru.  I 

Lignende  paa  Tysk:    Hauskrem. 

hutle   sig   igennem v-<^^)P   =  med   Nød   og   næppe    slaa  < 

sig  igennem,  friste  Livet,  klare  Vanskelighederne. 

Sandt  nok,  man  kan  behielpc  sig  med  mindre. 
Og  hutle  sig  dog  skikkelig  afsted. 

Bruuns  Blandinger  (1796),  137. 

Udtrykket:  at  hutle  med  (et  Arbejde),   =  kludre  med, 
er   vel   heller   ikke   endnu  helt  uddød.     Smlgn.  tysk: 
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hndeln.  Jfr.:  forhutle.  V.  S.  O.  har  ogsaa:  Hutler 
ud  =  ^Hegler  igiennem  eller  overskielder  paa  en 
grov  og  skammelig  Maade*'. 

Hvede**  (københavnsk,?)  =  Hvedetvebak.     Varme   Hve- 
der, 
hvems**,  hvemses**  (københavnsk,?)  =  hvis. 
Hv^tns  er  det  deilige  Barn? 

J.  L.  Heib.,  Poet.  Skr..  6,  25&.    Peter  1864,  ^  Z. 
Polit  19.  MarU  1886,  Sp.  5. 

Smlgn.:    han  s  es. 

HverdagsQSBS**  =    Hverdagsansigt,    ganske    almindeligt, 

flovt  Ansigt.     Smlgn.:    Fjæs. 

Et  godt,  almindeligt  Hverdagsflces. 

Oehl.  17,  177. 

Hvidkaal,  atten  (sytten)  Hundrede  og  Hvidkaal**^ 
et  ubestemt  (men  gammelt)  Aarstal. 

Tiden  var  ikke  mere  det  evige  Øjeblik  eller  det  fantastiske 
Syttenhundrede— og— Hvidkaal,  men  Aarene  1830—48. 
4uirLjJ<  4ULtfvti.  G.  Brandes,  Danske  Digtere,  276.  , 

hvims,  se:  vims.  JC%^  jMu  fvst  (Ut^JJ^^^^^*^ 

hviske  og  tiske,  se:  tiske. 

Hybenkpadser**^  =  en  stærk  Snaps.  Rist,  Efter  Dyb- 
bøl, 178.  Ordet,  der  ved  Folkeetymologi  er  henført  til 
kradse,  stammer  fra  mnty. :  hippokras,  af  Hippokrates,  \ 

og   betegner  egentlig  et  af  krydret  Vin  tilberedt  Læge-  | 

middel.     Se  Feilb.  /       i 

Hylde,  1.  lægge  paa  Hylden^'-^   =  lægge  til  Side,  ikke^/^rj^  ^^^  i 
mere  benytte,  glemme. 

Naar   Geniet   kommer  paa  den  rette  Hylde,   saa  bliver 
det  ikke  længe  liggende  paa  Hylden. 

Oehl.  18.  8. 

2.  komme    (være)    paa   en   fejl  (rigtig)  Hylde^-^^- 
=  paa  en  fejl  (rigtig),    i  en  forkert  (rigtig)  Livsstilling. 

Hjærtensudgydelser    af  en    hypuchonder  Grillefænger,    der 
er  kommen  paa  en  feil  Hylde. 

Fædrel.  1864.  970.  6.    Oehl.  18.  8  (se  ovenfor). 
Polil.  15.  Jan.  1887,  Sp.  6. 

3.  den  nederste  (underste)  Hylde***"    =  Gulvet. 
Hylenbepg**  =  Menneske,    som    idelig   hyler  og   klager 

sig.       Fingeret     Personnavn.       Smlgn.:      Dr  i  venberg, 
Flottenberg. 
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Hyllekei*'**^''^-  i  visse  Forb.  =  Hoved.  Giv  ham  en  paa 
Hyllekeo  =  en  paa  Hovedet.  Pjerrot,  1866,  11,  1. 
At  have  en  paa  Hylleken  =  være  beruset. 

De  havde  nok  ogsaa  en  paa  Hylleken  igaar. 

C.  Meller,  Paa  Farteo,  487.  I 

Ordet  betyder  egenUig:  en  Art  Hovedlin  eller  Barnehue.  ^ 

V.  S.  O.:  Hølleke.    Molb.:  HylUke,  Røllike;  Feilb.  ' 

Mntysk:  hulleken. 

Hyphest**  (Bamesprog^  =  Hest.  Smlgn.:  Buk  o.  Kip- 
kalv, Missekat.  ^HXlo^* 

il£uX  ^5TOHype^*^^-  =   Arbejde,    Besvær,    Bryderi.      At   have    sin  i 

(fulde)  Hyre  med  noget.     Smlgn.:    Læs. 

Jeg  udi  denne  Sag  har  havi  min  hele  Hyre 

Saa  mange  Navne  at  regiere,  raade,  styre.  < 

1771,  7  B.,  15,  22.  I 

Hyrebasse**^-  =  en  Mand,  der  som  Erhverv  giver  sig 
af  med  at  hyre  Matroser. 

Landhaieme,  Hyrébasserne,  løbe  nu  næsten  Benene  af  sig. 
Nationaltid.  1882,  2082.  SefarUtid.,  Sp.  4. 

hytte ^-^^-^    =  vogte,  beskytte;  især  reflexivt. 

Et  Pigebarn  som  Lise  ikke  længe 

Kan  hytte  sig  uskadt  i  slige  Klør.  j 

Bruun,  Fritimer,  95.    Saml.  Skr.  B.  4,  181. 

Tysk:    hiitev. 

hSBge  sig^'  **-^*  =  pudse  sig,  drage  Omsorg  for  sine  Klæ- 
der og  sit  Ydre.  Udtales  dels  som  det  skrives,  dels: 
heje  sig, 

Emmy  faar  ham  nok  til  at  hæge  sig. 

Hostr.,  Kom.,  2,  371. 

Af  og  til  findes  Ordet  ogsaa  udenfor  den  reflexive  For- 
bindelse: hæge,  heje  over^-^^^^-  =  passe  omhygge- 
ligt paa. 

Over  Chresten  gjorde  han  sig  undertiden  lystig  og  skal 
engang  have  trukket  ham  slemt  op  for  hans  evige  Heien 
over  hende. 

Hertz,  Joh.  Johns.,  2,  163. 

Hægte,  iP-ikke  en  Hægte^M-F.  (ygj  udtryk,  der  beteg- 
ner en  Vurderen)  =  ikke  det  mindste.  Jeg  agter  det 
ikke   for   (ikke  saa  meget   som)    en  Hægte.     Udtrykket 
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er   vel   ikke  helt  gaaet  af  Brug,   men  dog  ved  at  blive 
sjældent,  nærmest  afløst  af:  ikke  en  sur  Sild. 
At  stride  for  en  Ting,  som  var  ey  værd  en  Hægite. 

Holb.,  P.  Paan  v.  Liebeob.*,  53 
H    O.  Nysted.  Tale-R.  (17271,  27. 

2.  Hægter**^^-  =  a.  Kræfter.  Væsentligt  kun  i  Forb.: 
komme  til  Hægterne  —  komme  til  Kræfter  igen 
efter  en  Sygdom  (eller  efter  en  pekuniær  Forlegenhed, 
smign.  Nr.  3).  Feilb.  har  ogsaa:  hun  har  alle  hendes 
Hægler  behov. 

Fuldkommen  frisk  og  sund,  om  ei  ved  alle  Hægter. 

Bagg.,  Ev.  OK  cora.  F.,  1,  99. 

3.  Hægter**^    =  b.  Penge,  Midler,  Formue. 

Vel  ung  han  er  og  smuk  —  men  streng; 
Og,  tro  du  mig,  han  har  Hægter! 

Chr.  Winther,  4.  171. 

hSBgfte,  hægte  sig  fast  til  en**  =  stadig  paanøde. ham 
sit  Selskab.     C.  Møller,  Mit  Album,  113. 

Hæl,  1.  fægte  med  Hælene^-^^-,  smøre  Hæle**  = 
skynde  sig  bort,  løbe  sin  Vej,  flygte.  Det  første  Ud- 
tryk er  meget  almindeligt,  det  sidste  noget  sjældnere; 
alm.  siges:  smøre  Haser,  s.  d. 

De  ere  tamme  Dyr,  de  fægte  kun  med  Hæler. 

Holb.,  P.  Paars  ▼.  Liebenb.s.  54. 
Saa  sandt,  min  Hr.  Guichard,  De  har  to  Hæle  kiær. 
Smør  dem,  naar  De  ham  seer,  han  ellers  dem  afskiær. 

Wesaela  Digte  v.  LeviD^,  181. 

Uden  Betydning  af  Flugt,  blot  •-=  rejse  hurtig  rundt: 
Han  stadig  smurte  Hæle, 

Hostr.«  Kom  ,  3,  255. 

Paa  Tysk  siges:  die  Fer  sen  zeigen,  Fersengeld  gében. 
2.   hænge,   rende  o.  s.  v.   i  Hælene  paa  en***^    = 
følge    en    overalt,    i  Reglen    med   Bibetydning  af,    at 
vedkommende  helst  var  fri  for  ens  Selskab;   paanøde 
en  sit  Selskab.     Smlgn.:  hænge  1. 
3%^  give  en  en  Hæl**^*^-^  =  behandle  ublidt,  jage  bort; 
egl.  vel  om  at  sætte  en  Hæl  i  Siden  paa  Hesten. 
Maaskee  de  havde  givet  ham  en  Hæl  deroppe. 

C.  Bernh.,  7,  169. 

hslde  ud^*^^*)  =  jage  ud,  kaste  paa  Døren.  Udtrykket  er 
vist  temmelig  nyt,   fra  den   første  Halvdel  af  Firserne. 
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Da  man  ikke  kunde  faa  dem  til  at  gaa  med  det  Gode,  for- 
søgte  man  „at  helde  dem  ud^,  hvilket  først  lykkedes 
efter  en  lang  Kamp. 

Polit.  15.  Sept.  1887,  Sp.  15. 

Hæl(d)ning,  det  er  paa  Hældingen^Mi^  (Hældnin- 
gen**^)  med  (Pengene)  =  (Pengene)  ere  lige  ved  at 
slippe  op.  Ogsaa:  det  er  paa  Hældingen  med  ham  = 
han  har  ikke  længe  tilbage  at  leve. 

Kommer  han  saa  drattende  bagefter,  saa  knibe  vi  Kjedlen, 
hvis  den  er  paa  Heldningen. 

Cl.  RoscDhoff,  For  megen  Lykke  (1750),  11  b. 

Hældøre*^^-  —  fromladen  Person,  som  ikke  tør  tage  Del 

i  nogen  Slags  Lystighed,  Pietist;   ofte  med  Bibetydning 

af:    Hykler,  skinhellig. 

En  Heldøres  Maske  han  hader. 

P.  Møller,  1.  94. 

hældøPet*^-  =  fromladen,  pietistisk. 

hænge,  I.vmf.  __  opholde   sig   længe   et  Sted,   i  Reglen 

.  med  Bibetydning   af  Ørkesløshed.     At    hænge    over    en 

(ICaa^  i  V67 ,     =  altid    være    i    hans    Selskab.      At    hænge    over   sine 

Bøger.     At  (sidde  og)   hænge  hjemme,   paa  en  Knejpe. 

Smlgn.:    Hæl  3. 

Ligesom  nu  en  Mand  .  .  .  ikke  havde  andet  at  bestille  end 
at  hænge  hiemme  over  sin  Kone? 

Da.  Tilsk.  .1795.  316. 

Molb.  har  i  omtr.  samme  Bet.:  hænge  efter  en,  hænge 
i  Bøgerne, 

2.  hænge  i**^-^  =  holde  ud,  anstrenge  sig. 
Hæng  i  Kjøbenhavnerl  jeg  tænkte  saa  smaat  — 

Sminke- Thoras  Levnet  (Vise  hos  Bochler). 

3.  hænge  ved^'^'^-  =  blive  siddende  fast,  f.  Ex.  om 
Ting,  man  lærer;  om  Bagtalelser  o.  a.  At  blive  hæn- 
gende ved  noget  paa  en  Auktion  =  faa  et  Numer 
tilslaaet,  som  man  egentlig  ikke  vilde  købe,  men  kun 
bød  paa  for  at  bringe  Priserne  i  Vejret. 

Der  maae  vel  sagtens  hænge  noget  ved,  naar  man  er  i 
saadan  en  Skole. 

Falsen,  Frieren  og  Kjæresten,  4. 

4.  hænge  sig  i  noget**^-  —  benytte  sig  af  det  til  at 
rejse  Indvendinger. 

Saal  nu  sagde  jeg  da  et  Ord,  Du  kunde  hænge  Dig  i. 

Goldschm.,  Poet  Skr.,  8,  116. 
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5.  jeg  vil  se...  hængt**^-,  stærkt  Udtryk  for  Uvilje 
mod  en  Person  (eller  Ting). 

Aa,  jeg  vU  se  Dig  hængU     Nej,  jeg  vil  bære  det  stakkels 
Barn  hjem. 

Schandorpb,  Sniaafolk,  190. 

Lignende  paa  Fransk:    qu'il  aille  se  faire  pendre. 
Se  endvidere:   Haar  8,  Hoved  15,  Klokkestreng. 

Hængehoved**'^-^-  =  fromladen  Person,  som  ikke  kan 
tage  Del  i  nogen  Lystighed,  Pietist.  Omtr.  det  samme 
som  Hældøre  (s.  d.);  dog  er  Begrebet  af  Skinhellighed 
ikke  almindeligt.     Smlgn.  Hoved  15. 

Er  du  bleven  en  hyklersk  Helgen  og  et  Hængehoved^  saa 
har  jeg  dog  endnu  troe  og  forstandige  Tjenere. 

Ingmann,  Vald.  Seier^,  8,  190. 

HængetPJB^-^-  —  Menneske,  der  stadig  „hænger  over** 
en,  plager  en  med  sit  Selskab.  Ogsaa  om  Børn,  der 
rent  legemligt  stadig  hænge  opad  Folk.    Smig.:  hænge  1. 

Skal  jeg  nu  trækkes  med  det  Hængetræ?  V' 

Hertz,  Dram.  Væ.,  6,  228-  ^ 

hsrke**  (hos  Feilb.:  hærkes)  =  slide  haardt  med  et  Ar- 
bejde, som  ikke  vil  gaa  rigtig  fra  Haanden.  At  sidde 
og  hærke  i  (med)  noget.  Smlgn.:  herse.  V.  S.  O.  har 
et  Verbum  hærke  =  prygle;  at  hærke  en  igennem,  at 
hærke  paa  en. 

hæseblæsende*^-^ ,  hæsblæsende*^^  =  stønnende,  for- 
pustet, ilfærdig.     Smlgn.:    hids(e)blæsende. 
Jeg  kom  Hæseblæsendea  Løbenes. 

Moliere,  Fusentast,  Comoedie  overs,  1723,  C  8. 

Jfr.  Plattysk:  hdsepesen,  håsehesen,  sich  geschftflig 
anstellen,  it.  nach  dem  Othem  schnappen,  Brem. 
WOrt.  Schfltze,  Holst.  Idiot.  1,  71,  111;  hdsebdsen, 
Dåhnert;  hassepassen,  Schambach.  Hollandsk:  hasse- 
hassen. 

Hætte^*^^*^^-,  i  visse  Forbindelser  Betegnelse  for  Hovedet. 
Gal  i  Hætten.     Smlgn.:    Hue  2. 

Ved  sit  Tab  han  blev  tosset  i  Hætten. 

C.  Bagger  1.  123. 

Hævelse,  Hævelse  i  Bolledejen**  ~  Ballade,  Løjer  og 
Spektakler.     Niponi,    „Borger**  Kristoffersen  (1875),  12. 
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Ogsaa:  Slag  i  Frikadellen,  Spark  i  Løgsaucen.  K.  Larsen 
i  Dania,  3,  62. 

hSBVle^^'  =-  være  meget  ængstelig  og  omhyggelig,  gøre 
mange  Ophævelser.  At  hævle  over  et  Barn  =  være 
overdrevent  ængstelig  for,  at  det  skal  komme  noget  til, 
forkæle  det.     Smlgn.:    hegle  3. 

.  .  .  hun  hævler  over  den  store  Dreng,   som  om  hun  var 
hans  egen  Moder  to  Gange.  / 

Fru  Gyllerob.y  19. 

Plattysk:    heveln.    V.  S.  O.  har:    „Bruges   undertiden    i 
daglig  Tale    i    Steden    for  Ævler,    og   bemærker   at ' 
smaaskiende   eller  knurre  for  Ting  af  ingen  Betyden- 
hed«. 
HjBvlehoved**  =  Person,    som   er  slem  til  at  hævle.     I 
følgende  Citat  =  en,  som  gør  sig  mange  Skrupler  over 
lidt. 

O  neil  hør  til  del  Hævlehoved!  tag  du,  hvad  du  kan  faae, 
saa  gier  jeg! 

Rahbek.  Proa.  Fora.,  4.  114. 

Hævleri**  =  overdreven  Samvittighedsfuldhed,  Omhu, 
Kæleri.  Ogsaa:  mange  Ophævelser,  Rahbek,  Erindr., 
5,  201. 

Ja,  det  er  det  evige  Hævleri  over  Børnene. 

Fru  Gyllemb.  4.  51. 

hævne,   hævne  sig   paa  (Maden)**  =  tage  graadigt   til 

sig. 

Ret  saasom  en  forhungret  Krop, 
Der  sig  paa  Fadet  hevner. 

Holb.,  Gert  Weatph   (i  5  A.),  A.  5.  Se.  9. 

Udtrykket   bruges   næppe  længere.     Men   mon   det  ikke 
skulde  kunne  forklare  Brugen  af  hævngerrig  =  graa- 
dig,  begærlig,  hos  Hauch  og  i  Dialekter?    Feilb.  anf. 
denne    Brug    af   hævngerrig  fra  Aarhusegnen,    Vilh. 
Andersen  i  Dania,  1,  210  —  hvor  han  forøvrigt  giver 
en  anden  Forklaring  —  fra  Sjællandsk  (h.  paa  Grød- 
fadet). 
Du   er  altfor  hevngjerrig  paa  denne  Verdens  Gods,   mit 
Barn. 
il  Hauch,  Sestr.  poa  Kinn.,  Akt  t. 

høj,  en  høj  Snaps**  =  en  stor  Snaps.  At  tage  sig  en 
høj  Snaps  —  være  paa  Veje  til  at  blive  fordrukken. 
Smlgn.:  højbenet,  højhælet. 
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højbenet*****"'   =  tilbøjelig  til  Hovenhed,  viglig,  storsnudet. 

Du  saae  endnu  mere  højbenet  ud  end  i  gamle  Dage.    ar*'*^**^ 

Markman,  Fort.  i  Ramm«,  207. 

Ordet   bruges   imidlertid   ogsaa  paa  andre  Maader,   blot 
—  høj,  stor.     En  højbenet  Snaps,  se  høj. 
Jeg  gaar  i  en  højbenet  Længselsrus. 

E.  Christiansen,  Joppe.  19. 
Den  Løgn  den  er  for  høibenet. 

Maglekilde  Petersen,  Fort,  2.  16. 

Paa  Tysk  bruges  hochbeinig  =  højtravende. 

Højde,  have,  faa  Højden^*  =  være,  blive  (meget)  fuld. 
Men  Høiden  har  jeg  alt. 

OehL  14.  307.    B.  Dodt,  Skjæbnens  Veie.  146. 

højh8Blet^^en  højhælet  Snaps**^  =  en  høj  Snaps,  s.  d. 

højnseset**  =  storsnudet,  vigtig,  næsvis. 

...  og  saa  indbildske  og  høinæsede,  som  den  onde  slemme 
Syge. 

Rosenkilde,  D.  dramat.  Skrædder,  110,  117. 

Tysk:  hochnasig. 

højstens**  =  i  det  højeste. 

Hvad!    Denne  blonde  Fyr,  hvis  Kyllingehoved, 
Om  end  det  nasser  for  en  Belletrist,  x. 

Os  høistens  dog  en  Procurator  loved  ...  /^x 

PaL  Mou.  2,  271.    Pjerrot  1865,  45,  5. 

Tysk:  hdchstens. 

højt,  leve  højt**s    =  leve  Hot. 

Du  lever  nu  selv  med  de  lækreste  høit. 

P.  MeUer,  1.  106. 

Hølie,^have   en  Høne   at  plukke  med  en^-*'^    =  have 
et  Mellemværende  at  afgøre,   noget  at  fordre  Regnskab 
for  eller  Forklaring  om,  noget  at  bebrejde  en. 
...  de  havde  en  Høne  at  plukke  tned  Harald. 

Grundtv.  Snorre».  62.    Fru  Gyllemb.  7,  233. 

Jfr.  Molb.  Ordspr.,  324.  Tysk:  ein  Hiihnen  mit  Ei- 
nen  zu  pflilcken  hahen.  Engelsk:  I  have  a  crotv 
to  pick  (pluck)  with  you.  Paa  Norsk  siges:  have 
en  Gaas  at  plukke  med  en  (saaledes  Olufsen,  Jo- 
chum  og  Maren  S.  29). 

Se  endvidere:    Hane  1. 
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Høns,    1.   vande  Høns**  =  græde.     C.  Møller,   Mit  Al- 
bum,   191.  irifc<rvC4«t.c:  <(^^***|j^*J^8. 
2.  kloge  Høns**  =  selvkloge  Mennesker. 

Kierkegaard   havde   en   rigtigere  Forstaaebe  af  Andersens 
Evner  end  de  fleste  kloge  Høns  dengang. 

P.  A.  Rosenberg,  S.  Kierkegaard,  21. 

hønse»  l.v.M.F.  _  rykke  ud  med  Penge;  især  ved  vis^e 
Lejligheder,  saasom  naar  man  første  Gang  møder  i  et 
Lav  e.  1.,  til  Søs  naar  man  første  Gang  passerer  Linien. 

Da  matte  oc  Stæderne  i  Øuerlande 
Hønse  oc  Keiseren  gaa  i  haande. 

HegeluDd,  Sus.  og  Gel.,  v.  S.  B.  Smith,  174. 

Mntysk:  hensen,  optage  i  en  „Hansa^;  højtysk:  hån- 
seln,  underkaste  en  visse  Ceremonier  ved  Optagelsen 
i  et  Selskab.  Gram  i  Skrifter  af  det  kbh.  Selskab, 
5,  170.  Boesen,  Helsingørs  Beskr.,  46. 
Smlgn.  Kaikar  (hænse)  og  Feilb  I  Forb.  med  hønse 
=-  betale,  staar  vel  ogsaa  Høns  om  de  Spillemærker, 
hvormed  man  i  L'hombre  betaler  Honneur.  E.  Gigas 
i  Dania,  3,  80. 

2  »»F.  _  stjæle,  rapse;  vel  kun  om  Smaating. 
Seer  du  disse  to  Stykker  Carbonade?    Dem  hønsede   jeg 
inde  hos  Spiseverten. 

Pal.  Maller.  1,  2IS. 

Hønseben**,  et  Kælenavn  for  Børn. 

Hvor  dejligt  at  kjæie  for  slig  en  lille  En, 

at  kalde  ham  sit  „Lam**  og  sit  „lille  Hønsebeen**. 

E.  Begh,  Hundrede  Viser^  8.  51. 
I  B.  Oodt,  Skjæbnens  Veie,  101. 

høreXA  har  ikke  noget  at  lade  B  høre**  =  er  slet 
ikke  bedre  end  B;  hyppigst  reciprokt. 

Aa,  I  har  ikke  noget  at  lade  hinanden  høre. 

Hoslr.,  Kom..  2..  366. 

Høvr*n*isi;i  overført  Bet.  =  Prygl,  Tugtelse,  Irettesæt- 
telse. 

Kom  inte  til  mig  med  Sludder  og  Vrøvl, 
For  saa  faar  du  Fa'en  skal  hente  mig  Høvl, 

Herr  Søreosen  og  den  lille  Vildiysker  (Kbh.  1851;  Vise). 

høvl©^^'^  =  prygle,  tugte;  udskælde  stærkt,  ilde  med- 
tage, rive  ned  paa,  kritisere  strengt.  Åt  høvle  en  af, 
igennem.     At  høvle  paa  en,  noget. 
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Hvori  med  Smæk  og  Skrub  paa  hele  Sider 
Den  halve  Geistlighed  han  Mfvler  brav. 

Pal.  Moller,  2,  271. 

I  følgende  Citat  er  høvle  paa  derimod  blot  =  afglatte, 
polere,  forfine. 

Den  Lyst,  at  høvle  lidt  paa  Smagen  hos  min  Næste. 

WosmIs  Digte,  v.  LevioS,  244 

Paa  lignende  Maade  svensk:  hyfla,  tysk:  hobeln. 
Smlgn.:    Afhøvling,  ubehøvlet. 
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igfaaet,  se:  indgå  aet. 

Ig^aaF,  se:  Gaar. 

igen,  svare  igen**  =  svare  en  overordnet  i  en  ufor- 
skammet Tone.    I  samme  Bet.  ogsaa  blot:  svare,  s.  d. 

ihjel,  slaa  ihiel(*)(*)  =  rejicere  ved  en  Eksamen.  Smlgn. 
Genganger. 

Ild, f.have  Ild  i  Enden  (Rumpen)^*  =  ikke  kunne 
sidde  rolig;  fare  hurtig  af  Sted.     Smlgn.:  Ende  1. 

Ildebrand,  1.  Ildebrand  i  gamle  Huse**  =^  Forel- 
skelse hos  gamle  Folk.  Feilb.  har:  det  er  ingen  Spøg, 
naar  der  gaar  Ild  i  gamle  Huse. 

2.  Ildebrand  paa  Kvisten**  --  rødt  Haar.     Smlgn.: 
Kvist. 

IldtilbedeP**  --^  blind,  kritikløs  Tilhænger. 

Naar  undtages  hans  trofaste  lille  Flok  UdUn^edere,  vilde 
ingen  have  noget  at  bestille  med  ham. 

Polit.  8.  Juni  1888»  Sp.  3. 

illgevel,  iligiveller,  illigiveller,  ilirenveller,  ilirum- 

veller**  =^  alligevel. 

.  .  .  han  har  dog  iligiveller  inte  Lov  til  at  være  grov. 

Hostr.,  Kom.,  1,  54. 

illuminepet**    =    rød  i  Hovedet,   særlig  paa  Næsen,    af 

Drik.  ^ 

immer V MF.  immeran**^, immerfort^'M-.lmmerhen^'** 
immePVæk**S-  .--^  altid,  stadig,  til  Stadighed. 
Man  lærer  dog  immer  noget  derved. 

P.  A.  Heib.,  SkuespU  (1806).  1,  141. 
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Det  giver  sig  immervæk,  naar  vi  først  kommer  sammen. 

Hostrup,  Kom.  1,  10. 
Hun  lod  mig  immer  an  høre  saa  meget. 

Markmaa,  Have-Døreo,  150. 

Tysk:  immer.  Meget  almindelig  er  Forbindelsen:  im* 
mer  og  bestandig**.  Grundtvig  og  ældre  Grundt- 
vigianere brugte  endnu  immer  i  fuldt  ædel  Stil. 

indgaaet^^ ,  Igaaet^ mf.  ^aed  ^  fortrolig  Ven  med. 

IndianOF,  have  Indianere  paa  Taganlægget**  = 
være  forstyrret  i  Hovedet.  Udtrykket  stammer  fra  1885, 
da  der  optraadte  en  Trup  Indianere  paa  Nationals  Tag- 
anlæg;  det  holdt  sig  i  Brug  nogle  Aar,  men  er  nu  ved 
at  dø  ud  igen.  K.  Larsen  i  Dania,  3,  62.  Smlgn.: 
Etage,  Kvist. 

IndiOt**  (vulgært)  =  Idiot. 

Det  ka'  jo  enhver  Indiot  jo  se  paa  Skriften. 

Riat,  JoDathoD  o.  a.  Fort.,  22. 

Sandsynlig  forekommer  V.  Andersens  Forklaring,  Dania, 
1,  223,  at  Formen  skyldes  en  Sammenblanding  af 
Individ  (der  oftere  bruges  som  et  Slags  Skældsord 
—  sikken  et  Individ!  — )  og  Idiot. 

Indpisker**  =  Manuduktør.  Dag.  Nyh.  5.  Juni  1895. 
Ordet  er  dog  næppe  almindeligt  i  Dansk,  men  vel  blot 
en  Gengivelse  af  det  tyske:  Einpauker. 

indtSBndt*^-    (gammeldags)    =    slem,    arg,    snedig.      En 
indtændt   Skalk.      Ogsaa  blot  forstærkende   i   visse  Til- 
fælde, f.  Eks.  indtændt  arrig.     Smlgn.  Kaikar. 
Du  indteende  skalck,  du  Huer  hende  paa. 

Hegeluad.  Sus.  og  Cal^  v.  8.  B.  Smith,  116w  121.    Grimdtv. 

Saxo.  1,  61. 

indSBdt*^-^-,  Adj.  og  Adv.,  føjes  til  Ord,  som  betegne 
Vrede,  og  tilkendegiver  nærmest  den  lidenskabelige  For- 
bitrelse, der  ikke  giver  sig  Udslag,  men  som  man  „æder 
i  sig".  Ifølge  Feilb.  bruges  indædt  gal  i  Vestjydsk 
om  et  Menneske,  som  har  bidt  sig  fast  i  sin  Vrede. 
V.  S.  O.  har  Ordet  som  jydsk  -  -  forædt,  men  har  ind- 
æde svarende  til  den  her  anførte  Bet. 

Min  Broder  gik  med  indædt  Vrede  op  og  ned  ad  Gulvet. 

Fru  Gyllemb.  U  26. 

16* 
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Stundum    ogsaa   om    den   længe   tilbagetrængte   Hanne, 
der  omsider  faar  Luft: 
...  og  gav  derpaa  sine  Følelser  Luft,  idet  han  med  ind- 
æéU  Arrighed  udbrød  osv. 

C.  Møller,  Mit  Album,  116. 

Paafaldende    er   derimod    følgende    Anvendelse  (==   ind- 
groet); smlgn.  dog  Feilb.s  Definition  ovenfor. 

.  .  .  det  er  ikke,  fordi  de  syv  Ministre  har  nogen  indædt 
Uvilje  mod  at  tage  for  sig  af  Livets  Goder. 

Pollt,  14,  April  1887,  Sp.  6 

lnte**F^   =  ikke. 

Det  skulde  De  inte  ha'e  gjort,  Hr.  Reiersen! 

F.  N.  1862,  603,  11.    1861,  MS,  7.    584,  1&    535,  8. 

Selve  Ordet  ikke  er  efter  sin  Oprindelse  en  Neutrums- 
form  til  Pronominet  ingen,  oldnord.:  ekki,  æ.  da.: 
ækki,  men  gik  tidlig  over  til  kun  at  bruges  som  Ad- 
verbium. Der  dannedes  i  Gmlda.  adskillige  nye  Neu- 
trumsformer,  heriblandt  inte,  der  dog  ogsaa  ret  hyp- 
pigt forekommer  som  Adverbium.  Formen  intet  er 
vist  en  rent  litterær  Dannelse  —  ved  Tilføjelse  af 
det  almindelige  Neutrumsmærke  /  — ,  og,  naar  intet 
i  ældre  Tid  forekommer  med  Bet.  „ikke''  (se  Kaikar), 
gengiver  det  vist  blot  Udtalen  inte.  Endnu  for  et 
halvt  Hundrede  Aar  siden  brugtes  inte  {=  ikke)  i 
dannet  daglig  Tale,  ja,  det  kan  endnu  høres  af  gamle 
Mænd  selv  med  den  højeste  Dannelse.  Af  den  yngre 
Slægt  vil  derimod  ingen  bruge  denne  Form  i  dannet 
Tale.  Pronominalformen  intet  tilhører  overhovedet 
ikke  det  naturlige  Talesprog;  man  siger:  ingen  Ting 
eller  ikke  noget. 
Is,  føre  paa  glat  Is,  se:  Glatis. 
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Ja,  se:  Amen. 

JabPOder^-^-^-  =  Person,    som   siger  Ja  til  alt,   snakker  Jruui  '  ^^o, 
alle  efter  Munden.     Smlgn.  Kaikar. 

—  Du  er  en  Jabroer!  ^ . 

Oehl.  «,  89.  / 

Svensk:  jabror.     Tidligere  ogsaa:  Jaherre,  Ranch,  96. 

Jag,  se:  Jav. 

jftfir^yl  i  Lighed  med  Udtrykket  „at  jage  med  et  Arbejde^ 

=  skynde  si^,  hvilket  er  anvendeligt  i  ædel  Stil,  siges 

i  daglig  Tale  ogsaa  upersonligt:   det  jager  (tit  udtalt: 

javer)**^-  =  det  haster;  hyppigst  med  Nægtelse. 

„Del  jager  vel  ikke.^ 

Julie  Weber  Sedring,  Erindr.,  100. 

jagte  omkring**  (nu  vist  forældet)  =  farte  om. 

...  du  vilde  nok,  vi  skulde  jagte  omkring  med  ham  her. 

Rahb.,  Pros.  Fors.,  4,  15. 

Feilb.  har  jagte  =  gaa  paa  Jagt.    Smlgn.  ogs.  Kaikar 
Jammerjunker**  (i  Spøg)  =  Kammerjunker. 

Aa  den  Jammerjunker  gjør  altid  Vrøvl.     Hør,  du  kan  jo 
tage  Hoffet  med. 

Hostr.,  Kom.,  f,  18&    J.  SchjOrring  i  Aarb.  f.  da.  Kultur. 

1896,  189. 

Jammerskade^*^    =  stor  Skade;  ofte  ironisk. 

Og  det  er  Jammerskade,  Jammerskade, 
At  ei  de  fik  lidt  mere  jævn  Fornuft. 

Oehl.  11,  a06.    Gruodtv.  Saxo.  2,  281.    J.  BirkeRiis, 

Balders-Baalet,  5. 

Tysk:  Jammerschade. 
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Jan  Hagel*»s    =  simple  Folk,  Pøbel. 

Hun  er  saa  forpikket  paa  Masaveraderne,  at  hun  lar  si^ 
lififge  bos  for  Masqverade-Klæaer,  dog  ikke  af  Carnalier 
eller  Jan  Chctgél,  men  aleene  af  smukke  og  honnette 
Karle,  der  kand  betale  raisonnabelt. 

Uolb.  Udeu  Hov.  og  Ha.,  A.  i.  Se.  6. 

.  .  .  Sådant  Johan  Hagel^  som 
Bestandig  løber  om  paa  bare  Been, 
Og  har  siet  ingen  Pli  og  Aandscultur. 

Oehl.  1.  842. 

1  ældre  Tid  ogsaa:  Jokum  Hagel,  se  E.  Gigas  i  Dania, 
3.  43.     Tysk:  Jan  (eller:  Hans)  Hagel 

janke**  ="gøre  Løjer,  fjase  med  Piger. 

Skulde   disse   Flabe   have   Lov   til   at  rende  og  janke  med 
hende  en  hel  Nat? 
>  Zak,  Nielsen,  Kulsviere^,  d7.    H.  Pontoppidan,  Siækk.  Vinger,  7. 

Hertil  har  man  ogsaa  haft  et  Substantiv:  Jank,  De 
forliebte  Haandværksfolk  (Syngespil,  1781),  40.  I 
Gmlda.  og  Dialekter  betyder  janke:  pibe,  hyle  (Kai- 
kar,  Feilb.),  tysk:  janken. 

Janke**  =  pjanket  og  koket  ung  Pige. 
/  Jeg  seer  dog  kun  en  lille  Janke. 

"'  Ghr.  Winther,  10,  282  (om  en  Skuespillerinde). 

j&ppe«  jap(pe)8r&l  Jap(pe)8ralskab,  jaske,  se:  hj— . 
Jav,  1^'*P-   =  Hast,  II. 

.  .  .  (en)  der  leer  af  Livets  hele  Jav. 

Bagg.,  Værker,  6,  8&    Gjeng.,  96. 

Bør  i  Skriftsproget  vel  snarest  hedde  Jag  (svar.  t.  jage) 
som  Tag  (tage)  osv.;  saaledes  skrive  ogsaa  V.  S.  O. 
og  Molb.,  og  Udtalen  Jag  kan  ogsaa  høres  i  denne 
Bet.,  derimod  ikke  i  Bet.  2. 

2  (V.rs.  -__   Tummel,   Løjer,    Fjas.      At   gøre,    gaa   paa, 

holde  Jav.     At  have  (sit)  Jav  med  en. 

Naar  hans  Kammerader  gik  .  .  .  paa  Jau,  eller  spillede 
Kort  til  den  lyse  Morgen,  saa  svedede  Euclio  over 
Kirkehistorie. 

Da.  Tiisk.  1796,  767.    1796,  179. 

Saa  holder  du  oven  i  Kjøbet  Jav  med  min  Pige. 

S.  Schandorph.  Smaafolk  (1880)  88. 

Smlgn.:  Kattejav,  Kissejav, 
jave**  1.  =  jage,  s.  d. 


2Mé. 


% 


i  ^U^^^^^aju  a4.xm^.  Jint  -  tf^^ct^^^*^^^  5. 


^^lA^tÅCJtÅ     tt.j^ey^H"^. 


/Cfit4^^^^^K^>^  i/b' 


4f^   I 
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2.  =  gøre   Løjer,    fjase,    særlig   med   Personer   af  det 
andet  Køn.     Smlgn.  V.  S.  O.  jage  6. 
Saa  Du  begynder  allerede  at  jave  med  Mandfolk?  y 

^^^^   .  Schandorpb,  Smaafolk,  64. 

jene**,  jæne**  (Skole^^=  løbe  stærkt. 

Jens,  l.**PS.  —^  jgn  danske  Landsoldat. 

Et  Hurra  for  Danmarks  trofaste  Værn: 
Soldaten,  vor'  prøvede  Jenser. 

Ny  Fædrelands-Sang  (boa  Strandberg). 
F.  N.  1860,  467.  4. 

2.  Pigernes  Jens^*^*  =  Kvindernes  Yndling.  cf^«  U  f^^. 

Her  i  denne  Bye  er  han  ret  Pigernis  Jens. 

H.  O.  Nysted,  Uab-Kunst  (1727),  96.    Olufsen,  Jocbum  og 
M.,  15.    Grundtv.,  Brage-Snak,  171.    P.  D.  Faber. 

Rerdr.,  57, 

Smlgn.  E.  Gigas  i  Dania,  2,-291—92. 
Jensen,  Jomfru  Jensen**  (københavnsk?)  =  Influenza. 
Feilb.,    der    nævner   J.    J,    som   københavnsk,    anfører 

(under:   Influenza)   som  jydsk  Navn   bl.   a.  Flyvjens. 

Det  paagæld.  Hefte  er  trykt  1894;    Sygdommen  op- 

traadte  i  den  nuværende  Overgang  for  første  Gang  i 

Vinteren  1889—90. 

jeres^-^-   =  eders;  Talesprogets  almindelige  Form. 
Lad  mig  see  Jeres  Døbeattester,  I  tolv  Bersærker! 

P.  Møller,  2,  30. 

Formen  jer  =   eder   og   det  posessive  Pronomen  jer, 
jert,  jere  ere  derimod  fuldstændig  asdle. 

Jerusalem,  Jerusalems  Forstyrrelse^'  (IV.  S.  O.:  J.s 
Forstyrring.)  =  stor,  almindelig  Forstyrrelse. 

Midt  i  denne  Jerusalems  Forstyrrelse  sang  Doctorens 
sorgløse  Canarilugl  saa  muntert,  som  om  det  havde 
været  en  deilig  Vaardag. 

P.  Møller,  %  41.. 

Johan,    Don    Johan**    (vel    kun  i  Spøg)   =   Don  Juan, 
Pigejæger.     Smlgn.  Jon.  t/itfUh  .  U^^  V (f^^^^  7<^ 

Er  du  saa  foraøjet.  Du  gamle  Don  Johan? 

Schandorpb,  Alice  o.  m.  Fort.,  239. 

Johannes,  se:  Mads. 

Jokum,  se:  Jan  Hagel.    Med  Finkeljokum  (s.  d.)  har 
Navnet  vel  intet  at  gøre. 
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joUe^**^,  jolre**  (mest  i  Forb.  med  Adv.  eller  Præpos. : 
at  jolle  af  o.  1.)  =  køre  (rask)  af  Sted  paa  en  lille, 
let  Vogn;  køre  paa  en  Vogn,  der  støder;  ogsaa  —  i 
hvert  Fald  jolre  —  om  Gang  og  Løb,  i  Reglen  med 
Bibetydning  af  noget  klodset. 

Min  Fader  kiørte  saa  længe  med  Fire,  at  han  tilsidst  jol- 
lede fra  Herregaarden. 

Overskou,  Min  Familie,  12. 

jomfrunalsk**^-  =  pigeagtig;  vel  kun  om  det  ydre  og 
oftest  spottende. 

—  „Du  har  Ret**,  sagde    han   med  forvendt  og  temmelig 
jomfrunalsk  Røst. 

Blichen  Nov.,  8.  496. 

Jomfrutåle**^-  =  en  nyvalgt  Rigsdagsmands  første  Tale. 
K.  Larsen  I  Dania  3,  54.     Engelsk:  maidenspeech, 

Jon**^  =  „et  raat  og  udsvævende  Menneske **.  Saaledes 
defineret  i  1ste  Udg.;  Betydningen  er  nu  bleven  langt 
mildere:  en  Kvindes  erklærede  Elsker;  ogsaa  om  pro- 
stituerede Kvinders  Tilholdere  (K.  Larsen  i  Dania,  3, 
56),  men  lige  saa  vel  om  dem,  der  søge  deres  Selskab ; 
almindeligst  vel  endogsaa  blot:  et  Menneske,  som  holder 
meget  af  og  gør  Lykke  hos  Kvinderne.  Vel  af  (Don) 
Juan;  smlgn.:  Johan. 

...  at  spænde  Jonen  i  Rendestenen. 
KayF\  (|>Ur^«M(f  Chievitz,  Japhet,  1,  103. 

^  iif%Axn.**  Ja,  jeg   sagde,    at  Du   kom   sgu   nok  hjem  med  Ring  om 

Fingeren,  for  Du  var  en  rigtig  Jon,  sagde  jeg. 

£.  Christianaeo,  Hjarl,  197. 
Aldrig  saa  snart  havde  hun  [en  prostitueret]  faaet  nogle  af 
Jonerne  til  at  trække  Spenderebukserne  paa,   før  jeg  i 
en  Gesvindighed  havde  Sylene  igen. 

P.  Scavenius,  Til  Ses  (1886),  11& 

jone**  =  gøre  sig  lystig  med  Kvinder,  gaa  paa  Fruen- 
timmerjagt; nu  ogsaa  blot:^'drive  op  og  ned  ad  Gaden 
optagen  af  Flirtation. 

Du  kan  jone  med  Cbineserinder, 
Tyrkens  Harem  aabner  Dig  sin  Dør! 

Vise  i  Medie  Foren.  17.  Febr.  186a 

Jordemoller,  køre  (ride)  efter  Jordemoderen**  (eller: 
som  man  skulde  efter  J.*^)  =  køre  (ride)  meget  hur- 
tigt. Ifølge  K.  Larsen  (Dania  3,  75)  i  Soldaterargot 
om  den,  der  har  tabt  Herredømmet  over  Hesten,  saa 
at  den  løber  med  ham. 


Sm%, 


^<1 


Lctkå  ffXA^  C'^>iftnC4c^   d^Af4/>^  JfCAyvLc  X^, 


^t4^^    i.  i/i  iUjC^^^tUrxJ  ^0 


icU  tA.€jbu^  i  4Ae4ct  -^i£/v<  ^^x<£**^  A^  ik^^  I  V^if, 
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Jordemodermand**    (spottende)   =  Mand^    der  ernæres 

af  sin  Kone.    Feilb.  har:  han  studerer  til  Jordemoder' 

mandt  om  en  uduelig  Person. 
Juks,  l.***^s.   -_   daarligt  Arbejde,  værdiløse  Ting,   hvad 

der  ikke  duer  til  noget.     Det  er  Juks  med  ham  3:  det 

staar  daarligt  til  med  ham. 

Og  nu  er  det  Jux  med  hende! 

Blicher,  Nov.  3,  662. 

Skynd  Dem  med  at  samle  Deres  Ragerier  og  Jux  sammen. 

Cl   Roseohoff,  £o  Tycho  Brahes  Dag,  14.' 

2  »»F.S.  _-  Løjer.     At  gøre  Juks  med  en. 
Han  vilde  kun  have  lidt  Jux  med  hende. 

Cl.  Roeanhoff,  Lyst  og  List,  6  b. 

3.^-*  (forældet)  =  Uærlighed.  Bedrageri,  Kneb;  egl.  vel: 
en  lystig  Streg. 

Der  er  saamænd  ikke  en  Kræmmer  eller  en  Kiøbmand  i 
hele  Verden  .  .  .,  der  jo  lærer  sine  Børn,  hvad  Jux  der 
hører  til  Professionen. 

P.  A.  Haib.,  Skuespil  (1792),  2,  121. 

Tysk:  Jucks  (i  alle  Betydninger).     I  Bet.  2  (og  3)  vel 
af  lat.  jociis,  i  Bet.  1  maaske  næppe;  se  Feilb. 
jukse^*  (forældet)    =?-^bedrage,   stjæle;    smlgn.    Juks    3. 
Maaske   ogsaa    —    endnu   brugeligt  -:^=  gøre  Løjer, 
svarende  til  Juks  2. 

Jeg  vilde  gjerne  være  en  retskaffen  Mand,  ikke  gjøre  Luren- 
dreierier  og  Fixfax,  borge,  snyde,  juxe. 

Falsen,  Dragedukken,  112. 

Tysk:  jucksen. 

Jukserads**  =  Juks  1. 

JuksePi^*  =  1.  det  at  jukse;  2.  Juks  1.  Tysk:  Juck- 
serei. 

Julemserke,  efter  alle  Julemærker  (at  dømme),  hvis 
alle  Julemærker  slaa  fejl^**-^^'^  =  saavidt  man  kan 
skønne;  bruges  dog  vel  saa  godt  som  kun  om  noget 
forestaaende.  Julemærkerne  ere  egentlig  de  Kridtmær- 
ker, som  i  de  tolv  Dage  mellem  Jul  og  HeUigtrekonger 
bleve  satte  paa  en  Bjælke  for  at  angive  Vejret,  og 
hvoraf  man  saa  forudsagde  Vejret  i  det  kommende  Aars 
tolv  Maaneder.     Se  Feilb. 

jumpe**^  =  være  i  en  vis  gyngende  Bevægelse;  køre 
paa  en  Vogn,    der  støder;    ride,    saaledes  at  man  ikke 
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sidder  rigtig  fast  paa  Hesten;  gaa  haltende.  Ogsaa: 
springe,  hoppe,  falde,  dumpe;  dog  vel  kun  naar  Springet 
eller  Faldet  tænkes  at  ende  med  en  gyngende  —  fjed- 
rende —  Bevægelse. 

Jeg  jumper  ned  paa  en  Flydebro. 

Markmao,  Fort.  i  Ramme,  53» 

Smlgn.  engelsk:  to  jump, 

junteV'F-  (sjældent)  =  jumpe.     I/J-  f<^  /^ 

Der  kommer  Kongen  juntende  bagefter  (om  Christian  VII. 
der  kommer  til  Hest  bagefter  hele  Følget). 

C.  Bernh.,  8,  187. 

Feilb.:  hjonte.     Smlgn.:  dronte, 
justement**^'-  =  just,  netop. 

Leonore.    Men  er  du  vis  derpaa,  min  Ven.  at  Landsbyluften 
Helbrede  vil  dig  for  din  Sygdom? 

Jeronimus.    Justement! 

Oehl.  13,  225.    Moliéra,  Fr.  Skole  (hee  Paulli)  Bi 
Blicher,  Digte.  1,  175. 

Fransk:  justement.     Ligesaa  i  Platlysk. 
justens**  =  d.  s.     H.  Drachmann,  Ungt  Blod,  102. 
Justitsraad(*)(*)  kaldes  Gadevægterne  ofte  i  Folkemunde. 

Se:   Om  Vægtere   og  Vægtersangen   (af  Cl.  Rosenhoff), 

14.     E.  Bøgh,  Dit  og  D.  1861,  42. 
Jækkert,  slaa  en  Jækkert**  =  narre(?). 

.  .  .  saa   sla'er   vi   Mesteren   en   Jækkert  for   den    Efter- 
middag. 

Markniao,  Have-Dereo,  137. 

J8Bne**  =  jene  (Skoleord)  =  løbe  stærkt. 
Jærn**^-^-  -=  et  kraftigt,    energisk  og  dygtigt  Menneske, 
der  kan  sætte  noget  igennem. 

Balthasar  Christensen  det  er  et  Jern  — 
Fik  han  ei  valgt  den  Væver  udi  Mehrn? 

Nyt  af  Aaret  (Vise  hos  E   Pinger.     1S48). 

Jøde,  1.**  =  Bogjøde  (s.  d.),  Antikvarboghandler. 

2VF.  __-  Optrækker,  Bedrager. 

3.**  =  stor,  fræk  Løgn;  almindelig  dog:  Jødeløgn. 

4.  i  en  Slags  Ed:  hille  den  sorte  Jøde!**,  et  Udtryk 
for  Forbavselse.  „Heil  dem  schwarzen  Juden"  siger 
i  P.  A.  Heibergs  ;, Virtuosen  Nr.  2"  Hr.  v.  Borgen, 
der  taler  et  gebrokkent  Sprog. 


X4>2> 


l^l, 


Jj^  ^(rifLnj^  '^     ./e  ;  iPi^Uij    */^  • 
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Hille   den   sorte  Jøde!  da   maa  1   vel  ogsaa  havt  mange 
Siov  for  alle  de  Penge? 

Kbh^  ny  Aftenpost  1812.  S.  12.  X 

Fra  Gyllemb.  %  24.    J.  L.  Heib..  ^oet.  Skr.  5,  281. 

5.    der    er    en    Jede,    som   har   spyttet   paa   (din 

Trøje)**^-  =  der  er  Hul  paa  (din  Trøje).  . 

JødelØgn**  =  stor,  grov,  fræk  Løgn.     Smlgn.:  Jøde  S.Ju^  f  ^'fH. 

Jødesmavs**^ ,    Jødetamp**,     Haanord    for    J^de,    det        /       y 


første  dog  det  mest  udprægede;  ogsaa  alene  Sia 
d.),     Smlgn.  ogsaa;  Tamp.  ' 


VS  (s. 


Han   var  jo   rigtignok   en  Jødesmovs,  men  saa  er  Du  jo 
kuns  en  Bondeknold,  saa  det  kan  jo  gaa  lige  op. 

Schandorph,  Fem  Fort.  (1879),  470. 

Jørgen,  Kong  Salomon  og  Jørgen  Hattemager**^- 
=  Personer  af  meget  forskellig  Rang  og  social  Stilling. 
Særlig  udbredt  er  Talemaaden  vel  bleven  ved  J.  L. 
Heibergs  Vaudeville. 

Jøsses^ •*^-,   Udraab  af  Forbavselse  eller  Forfærdelse:    og- 
saa: Jøsses  Kors! 
Af:  Jesus, 


^^ 


Kaal,  1.  gøre  Kaal  paa^**-^«  =   gøre  det  af  med,   gere 
Ende  paa,  ødelægge. 

Og   det  var  en  haard  Dyst  for  Gram,   men  han   fik  dog 
gjort  Kaal  paa  hele  Klatten. 

Grundtv.,  Saxo.  1.  2&.    2.  131.    Hertz,  Digte  fra  forsk.  Per.. 
3.  99.    F.  N.  1861,  519,  13.    Fædrel.  1864^  Srø.  6. 

Svensk:    gora  kol  pd.      Fransk:    faire   des  choux  de 

qch. 
2.  hakke  Kaal**  =^  ro  uden  at  holde  Aareslag  sammen. 

dC^uX  \'  V^ij-      ^*  ^^^^  søbe  Kaal  (godt)  sammen^*  =  ikke  kunne 
forliges.     Smlgn.:   Fad  1. 

Om    Steffens   talede   jeg    slet   ikke   [med    Fichte],    da  jeg 
vidste,  at  de  ikke  søbede  Kaal  sammen, 

Oehl..  Erindr.,  2.  61. 

4.  Søbe  den  Kaal,  man  selv  har  spyttet  i^'^-^-  =^ 
maatte  tage  til  Takke  med  det,  man  selv  haanlig  har 
vraget. 

.  .  .  den  Kaalf  jeg  spøtted*  i, 
Jeg  skulde  søbe  selv? 

Wessels  Digte,  ved  Levin*,  6. 

5.  ikke  gøre  Kaalen  fed^-^  (næppe  brugeligt  længere) 
=  ikke  hjælpe,  udrette  stort. 

De  halvsnees  Daler  skalde  ikke  giøre  Kaalen  feed. 

Danske  Tilskuer,  1801.  84. 

Tysk:  der  machi  den  Kohl  nicht  fett. 
kaalhøgen**,  kolhøgen**^  =  stor  paa  det.  dumt  vigtig, 
overmodig,  kæphøj. 

Over  denne  Regners  lange  Fraværelse  stødte  sig  imidlertid 
de  kålhøgne  Jyder. 

Gmndtvigs  Saxo,  2,  246. 


i^ 


ifU^ 


;fe<t^W   ^4ir-.  5CUr7  0  %, 


H/bld. 
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Paa  Jydsk  betyder  Ordet  ifølge  Feilb.  ogsaa:  livlig, 
overstadig,  munter  —  en  Betydning,  som  det  næppe 
har  i  Rigssproget.  Han  formoder,  at  det  kunde  være 
sammensat  med  Karl, 

Kabu(d)S  (egl.:  Hue  med  Øreklapper,  mlat.  caputium) 
bruges  i  visse  Forbindelser**  =  Hoved;  se  denne  Ar- 
tikel, Slutningen.     Gal  i  Kabudsen. 

Og  tog  Du  blot  en  Forsmag  Dig  paa  Russen, 
Strax  olev  Pfailistren  arrig  i  Kabussen. 

Russens  Indvielse.    KanUte  i  Studfor.  3,  Nov.  1849. 

Smign.:  Kardus. 

Kachot**  =  Fængsel,  Arrest. 

Kommer  Du  hjem  efter  Tappenstregen, 
Kommer  Du  i  CachoUen. 

F.  14.  1861.  6S9.  9.    1860.  488.  14.    1862.  612.  15. 

Fransk:  cachot, 

KadaveP**^-^-  =  Lig;  derefter  i  Spøg:  det  menneskelige 
Legeme  (som  livløst).  Mennesket  som  et  halvdødt  Væsen. 

Jeg  vilde  gjeme  spørge  Doctoren,  hvad  jeg  skulde  snore 
ved  Cadaveret,  —  jeg  lider  saa  forskrækkeligt  af  Hypo- 
kondri. 

F.  N.  1861.  581.  10.    1860.  480.  10. 

Brugtes  ogsaa  —  nu  vist  næppe  mere  —  som  Adjektiv. 

Men  ved  nøiere  Eftersyn  hun  fandt 
Fruen  rent  cadaver. 

Visen  om  Hert  af  Choiseul  Praslin. 

Latin:  cadaver. 

KadavePlypik**  =  dekadent  Lyrik. 

Kaffe,  1.  gul  Kaffe**  =  Prygl  af  et  Spanskrør. 

2.  nu  skal  du  straks  faa  Kaffe**,  Svar,  hvormed 
man  afviser  en  Opfordring  eller  Anmodning.  Feilb. 
har  i  samme  Bet.:  aa,  vil  du  ikke  have  Kaffe  (med 
Mel  i  og  med  en  .  Væge  [et  Lys]  til  at  røre  i  det 
med)  ?  Talemaaden  kan  vel  ogsaa  høres  brugt  i  Bet. : 
nu  skal  jeg  straks  være  hos  dig,  eller:  ja,  jeg  skal 
komme  efter  dig. 

Kaffeknægrt***^.  ==  Kaffepunch,  en  Kop  Kaffe  med 
Rom  i. 


254 

Kaffemølle<*^<*)^-  kaldtes  forhen  billedlig  de  Bøndeirogne, 
der  fra  et  Sted  udenfor  Porten  (Østerbros  Triangel  o^ 
senere  Nørrebro  lige  indenfor  Søen)  om  Sommeren  be- 
fordrede Københavnerne  frem  og  tilbage  mellem  Byen 
og  Dyrehaven.  Brugtes  senere  ogsaa  om  Eapervognene. 
At  køre  paa  en  saadan  Kaffemølle  har  mcm  saa  kunnet 
kalde:  at  male, 

Christian  saae  ogsaa  en  itubrukken  Kildevogn  af  den  Art, 
som  man  paa  Jorden  benævner  Kaffemøller^  men  for 
hvilke  Nissesproget  udentvivl  har  et  andet  Navn. 

Fru  Gyllemb.  1,  305. 
Vi  gaae  ud   til  Østerport,  sætte  os  paa  en  Kaff^møUe  og 
male  derud. 

Tolderlund,  SkizEar,  14t. 

KaffesøSter^-^^  =  Kvinde,  som  gerne  drikker  megen 
Kaffe,  i  Reglen  med  Bibetydning  af  Sladderagtighed. 
Ordet  kan  dog  ogsaa**  bruges  om  en  Mand,  ikke: 
Kaffebroder,  da  denne  Egenskab  regnes  for  kvindeagtig. 
Derimod:  Svirebroder,  Slagsbroder. 

.  .  .  jeg  er  .  .  .  rent  ud  sagt  ...  en  Kaffesøster, 

Schandorph,  Smaafolk.  42. 

Tysk:   Kaffeschtvester,   ogsaa  brugeligt  om  begge  Køn. 
Kage,  1.  mele  sin  Kage^***    =  gøre  sig  Fordel,   sørge 
for  sine  egne  Interesser. 

Jeg  veed  nok.  at  Byfogden  speculerer  paa  ved  den  Leilig- 
hed  at  mele  sin  Kage. 

Hertz,  DrHm.  Væ    18.  435.     Hostr.,  Kom..  1,  48.   Pal  -Maller, 

Nye  Digte«  241.    F.  X.  1861    546    15.    Hr.  Sørensen  1863.  150, 

5,  6.  164,  4.    Dagbl.  1864,  197.  2. 

2.  hele  Kagen**  =  det  hele;  almindeligere:  hele  Klat- 
ten, Redeligheden  o.  a. 
Kaje^  se:  Keje. 
kakke^^-  =  forrette  sin  Nødtørft.    I  hvert  Fald  nu  ikke 

almindeligt. 

Og  naar  jeg  lyner,  da  hjsse  strax 
og  hakke  af  Frygt  de  nge  og 
de  fornemme  Folk. 

Aristofanea.  Hvepserne,  v.  Dorph,  55. 

Tysk:  kachen.     Engelsk:  to  cack.     Latin:  cacare. 
Kakkelorum**  =  Vrøvl. 

Og  alt  dei  andel  åumme  Kakkelorum 
Er  intet  andet  end  unyttigt  Fias. 

Baggesen,  Ungdomsarb.  (1791),  1,  90. 


Wi 


ftk^&^A^fu^/v^y  ^t  iUa.  0.  tSi. 


fC 


^=^^ 


JldUf^JcøJ^  f^Jt^  «~^-  t*^^^  1^^' 


A/i>^ 


255 

Lidt  anderledes  (=  Hokuspokus): 

Et  gesvindt  Kakkélorufn,  et  Pust,  ikke  mere,  y 

Og  Marsviin  er  Roser,  Vandet  Madera.  "^ 

Aarestrup,  110. 

Kakkelovnseksamen**  kaldtes  ved  det  19.  Aarhundredes 
Begyndelse  Indskrivningen  ved  Universitetet  blot  efter 
Vidnesbyrd  fra  en  privat  Dimissor. 
Kakkelovnshelt**  =  Person,  som  helst  holder  sig  inden 
Døre,  i  Kakkelovnskrogen;  som  er  meget  bange  for  sit 
Skind. 

...  at  jes  er  et  Heglehoved  og  en  Kakkeloonshelt,  det 
har  endnu  Ingen  vovet  (at  sige). 

Fr.  Holst  RevueD,  72. 

V.  S.  O.    har   Kakkelovnsbroder   og   —karl.      Paa  Jydsk 
siges:  Kakkelovnspræst  (Feilb.).    Tysk:   Ofenbrtider. 
KakkelOVnskPOg*^'^)^^),  almindelig  Betegnelse  for  et  lunt 
og  trygt  Sted,  passende  for  gamle,  svagelige  eller  Kry- 
stere. 

De  er  bleven  enige  om,  at  de  vil  rejgjere  her  paa  Møllen 
og  putte  mig  gamle  Skrog  hen  i  Kakkelovnskrogen. 

Hostrup,  Kom.  %  138. 

KakkelOVnSPØP(*)(*)  =  høj  Cylinderhat.     Betzonich,  Sol- 
daterhist.,  145. 

kalfatpe^'^   =  lave  helt  om  paa,  ændre  aldeles. 

Saa  at  Præste-standen  er  sig  nu  i  eet  og  alt  ikke  mere 
selv  liigy  uden  hvad  dens  Dragt  alieene  anbelanger,  og 
den  vil  min  Herre  have  Kalfatret  og  beskaaren. 

Brev  til  Philopatreias  (1771),  33. 
Wessels  Dig,  v.  Levin^  131. 

Smlgn. :  omkalfatre.     Svensk:   kalfatra.      Tysk:   kal- 
fatem.     Fra  Hollandsk:  kalfateren. 
KalibeP^'^*'^    =   Art,  Slags.      Mest  —   men  ikke  udeluk- 
kende —  i  Forb.:  af  samme  Kaliber. 

.  .  .  flere  Stykker  af  samroe  Kaliver. 

1771,  6  B..  16  A5c. 

Paa  samme  Maade  fransk  calihre,  plattysk  Kaliber 
(Schfltze). 
Kalkeballen**  kaldtes  før  Stedet  Nr.  38—41  (nyt  Nr.  5) 
i  Lille  Kannikestræde,  hvor  der  i  den  senere  Tid  blev 
givet  Skuespil  kun  af  Dilettanter.  Ogsaa  alene  kaldet 
„Ballen"^  eller  „den  dramatiske  Skarnfjerding".  (Micro- 
scopet  1856,  46,  la). 
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.iUéiJi  /  «7  kalkunsk^-M  •"  kaldes  de  rige  og  anseelige  Bønder,  der 
ere  store  paa  det  og  hæve  sig  over  deres  mtUgere  og 
uanseelige  Standsfæller ;  storsnudet,  brjdsk. 

.  .  .  denne,  som  er  fød 
Kun  af  kaVconske  Bønder. 

Wadskiær  til  B.  Flyng,  BSb.    Tych.,  Vers.  288. 

Kallas,  se:  Ko  11  as. 


uUl 


Kallevaps**  =  Smæk,  Prygl 

gjorde  Kirkenøglen  til   e 

vore  Forsøg  i  Ingenieurvidenskaben 


Vi  gjorde^  Kirkenøglen  til  en  Kanon  og  fik  Kallevaps  for 
i  mi 


Blicher,  Mov.,  1.  438. 

Kalliin^-^*^*  „I  det  lavere  Sprog  bruges  det  om  Menne- 
skets Indvolde.  i/At  vende  sit  Kallun  o:  brække  sig". 
„Skiønt  tappere  Kallun  i  Helteliv  sig  rørte **.  P.  Paars 
3.  B.  2.  S."  V.S.O.^Jeg  skal  vende  (ryste)  dig  din 
(dit)  KaUun**^-   =  jeg   skal  give   dig  en   Dragt  Prygl. 

§/ Feilb.  har  endvidere:  at  veje  sin  Kallun  =  kaste  op. 

.  .  .  deres  Hierte  og  Kalund 
Begynder  sig  at  røre. 

Wadskiær  til  Knudsen,  2. 

Plattysk:  Kallunen.     Højtysk:  Kaldaunen,     Middelald. 
Latin:  calduna, 

Kalot^*^^^^^-  bruges  stundum  som  Betegnelse  for  Hovedet, 
særlig:  gal  i  Kalotten.     Se:  Hoved,  Slutningen. 

Hør,  gør  miff  nu  ikke  gal  i  Kalotten  med  saadanne  nær- 
gaaende  Bemærkninger. 

F.  N.  18«,  696,  12. 

Kalurius**  =  den  paagældende  (om  hvem  der  fortælles 
noget  ufordelagtigt),  Delinkventen.  Omtrent  =  Hr. 
Urian,  s.  d. 

Lørdag  Morgen  tilkalder  han  hende  og  •  .  .  læser  .  .  . 
hendes  Brev  op,  tildels  med  stærk  Røst.  Da  Jomfruen 
bevarer  en  isnende  Ro,  bliver  Kal\Mri%ns  hæftig  fortørnet. 

Polit  a  MarU  1887.  Sp.  13. 

25  Kalv,  pløje  med  en  andens  Kalv^'-^-  =  tilvende  sig 
Udbyttet  af  en  andens  Arbejde,  gøre  sig  til  af  en  an- 
dens Aandrigheder. 

Jeg  er  ellers  ikke  den  første,  som  i  saa  Maade  pløyer  med 
andres  Kalv. 

Holb.,  Republ.,  A.  1,  Se   2. 

Tysk:   mit  fremdem  Kalb  pflugen.     Udtrykket  er  vel 
en  bibelsk  Reminiscens  (Domm.  14,  18). 


/CdL£<r«X.6>^«ic 
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Kam,  1.  skære  over  een  Kam^^-^-  =  behandle  ens,  ikke 
gøre  Forskel  paa. 

Port-Hunde    seer   ingen  Personer   an,   de   skiær  alle  Folk 
over  een  KatHi  som  de  ikke  kiender. 

Holb.,  Eraam.  Mont.  A.  %  Se.  5.    Pants.  Bondedr.,  A.  1, 
Se.  2.    Jac.  V.  Tyb.,  A.  1,  S.».  1.    N.  M.  Polersen,  Da.  Lit. 

Hist.,  4.  53-2. 

Svensk:    skdra  alla   ofver  en  kam.     Tysk:    Alle  iiher 

einen  Kamm  scheren. 
2.  faa  Kam  til  sit  Haar^'-^  P- =  faa  en  Person  blandt  */t«^  /  5gl 

sine    Omgivelser,    som    rigtig    kan   læse   en  Teksten; 

særlig:  faa  en  arrig  Hustru,  som  man  ikke  kan  holde 

i  Ave. 

Har  Deres  Ven   ikke    lidt  Been   i  Næsen,  saa  faaer  han 
Kam  til  sit  Haar, 

Fr.  Holst.  Hverdagsfolk,  47. 

3.**^-  (udfra  Bet.:  Hanekam)  =  Hoved,  væsentlig  kun  J^^S.Sé^ 
i   Forbindelsen:    rød    i    Kammen   =   rød   i  Hovedet 
(af  Drik,  Skamfuldhed  o.  a.). 

Der  sidder  stolt  han!  ot  langt  røcTre 
I  Kammen,  end  han  før  var!  Brødre; 

C.  Bagger,  2.  471  [af  en  Ligkantate  over  en  Dranker]. 

Tysk:  Kamntj  das  rothe  Angesicht  eines  Zornigen, 
Truuknen  &  c.  Sanders. 

Kamel,  l.^*^*-  spottende  Betegnelse  for  en  (ussel)  Hest, 
mest  vel  om  en  stor,  men  mager  Hest.  K.  Larsen  i 
Dania,  3,  74. 

Naa  —  Kamelerne  de  smurte  Hase, 
Det  var  som  de  skulde  løbe  durch. 

D.  g.  S.8  Viser,  17. 

2.**^  haanende  om  et  Menneske,  i  Reglen  med  Bibe- 
tydning af  Dumhed. 

Den  Kameel,  som  lægger  Bank,  vil  ikke  tage  Uhret  i  Pant 
for  tredive  Daler. 

Fru  Gyllemb.  6,  28. 

Lignende  paa  Tysk:  Kamel  =  dummer  Mensch  (Genthe); 
Nicht-Verbindungsstudent;  wer  kein  burschikoses  Le- 
ben fohrt  (Kluge,  Studentensprache). 

3.**  en  grov  Sprogfejl  eller  i  det  hele  Fejltagelse  eller 
Dumhed.  At  sluge  en  Kamel  =  ikke  opdage  en  grov 
Fejl;  tage  en  Forklaring  for  gode  Varer,  skønt  dens 
Uholdbarhed  er  let  at  se.      Udtrykket  er  selvfølgeligt 

17 
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laant  fra  Matth.  23,  24,  men  med  noget  ændret  Be- 
tydning. 

Kamineret(*)(*)  =  Politikammeret,  Politistationen. 

1^-  fl  i  T  2fi^  '  '  '  ™*"  slæbte  (lem  strax  pau  Kamret 

^  *  //3  *  "  Den  nyeste  Babv Ions- Vise  (hos  Strand ber^l. 

P.  E.  Petersen.  Digte  og  S..  1,  81. 

Kaillinepater(*)(*)  =  de  Terninger,  hvori  man  skærer  et 
Stykke  Smørrebrød  til  smaa  Børn  (eller  til  gamle  Folk 
med  daarlige  Tænder). 

Kaminerjunker(*)(*)    =    lille    Tvebak;    vøBsenllig    kun    i 

Pluralis. 
Kaininerki(d)sken**    =   Kammerjomfru;    med   Bibet.    at 
Letfærdighed. 

Hvad  er  det  for  en  Kisselinke?  Er  det  maaskee  den  Kani- 
merkidsken. 

C.  fierh.  1,  a07     Blicher,  Nov.,  %  374. 

Tysk:  Kammerkåtzchen, 
toiXH  //^  Kanel,  1.**^'    =  Tugtelse,  Bank;  Irettesættelse. 

hver  Gang  jeg  spiller, 
faar  jeg  Kanel. 

Hostr.,  Kom.,  1.  234. 

V.  Andersen  forklarer  i  Festskr.  t.  Vilh.  Thomsen,  274, 
denne   Brug   ud  fra  Ris  i  Bet.  Prygl;    helt  overbevi- 
sende synes  denne  Forklaring  dog  ikke. 
2.  enten    Skidt   eller   Kanel***^-  =  enten   noget  slet 
(eller    slet    intet)    eller    ogsaa    noget   udmærket,    intet 
middelmaadigt. 
kanifle,  se:  kamifle. 
Kanin,    klippe    Kaniner**    =   glippe-   med    Øjnene    paa 

Grund  af  stærk  Søvnighed.     Smlgn.:  klippe, 
kanon^*  eller  almindelig:  kanonfuld**^^- =  døddrukken. 
Stærkere:  sprøjtekanonfuld. 

Men  da  vi  leve  her  i  Fred, 
Bliv  ei  kanon  i  Aften. 

Vise  for  Fr.  Lillie  (1842). 

Ifølge  Larchey  betyder  i  Fransk  canon  petite  mesure 
de  liquide,  fort  en  usage  chez  les  marchands  de  vins 
de  Paris:  han  føjer  til:  n'oublions  pas  que  canon 
signifie  verre  dans  le  vocabulaire  des  francs  ma^ons. 
Vort  Udtryk    slaar    dog    næppe   i   nogen  direkte  For- 


nU^^*^^  LVyQ  («  et  /  aHM.  H^t^  <^/*^  ^1  • 
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bindelse   hermed,    saa   lidt  som   med  Talemaaden:  il 
est    bonrré   comme    tin    canon    (se    D'Hautel    under 
canon),  der  ogsaa  kun  synes  at  bruges  om  Fraadsere. 
I   lysk    Studentersprog    har    man   dels   Kanone  =  stor 
Ølflaske,    dels    die   vollige   Kanone    —    Rus   (Kluge, 
Studentenspracbe).      Man    behøver   da   ikke  at  tænke 
paa  Tyskernes  Kanonen  =  Reiterstiefel  von  gebrann- 
tern  Leder,  steife  Stiefel  bis  an  die  Hftlfle  der  Ober- 
schenkel  (Kluge)  --  med  Hensyn  til  hvilke  Baggesen 
i    sin    Tid    sagde    om   de    tyske  Studenter,  al  de  for- 
dybede   sig   i   Filosofi  og  Støvler  — ,  en  Forbindelse, 
der  ikke  vilde  ligge  saa  fjernt,  naar  man  husker  paa, 
al  vi  have  Talemaaden:    at  være  paa  Støvlerne,  og 
at  Tyskerne    bruge   bestie  felt   sein   =   have   en  Rus 
(Vollmann). 
Kanonfeber*^'-^-  =  febrilsk  Tilstand   hos   en  Soldat,   der 
skal  i  Slag.     Smlgn.:    Bukse-,   Eksamens-,  Lampe- 
feber. 

kanskesens,  ogsaa:  kanskesen,  kanskesen(s),  kan- 
skesig(en)  kaskesig(en)**  =  kanske. 

Er  det  kafhskesen  allerede  gaaet  over? 

Fru  GyUemb.  2,  270. 

Hun    meente,    Hr.    Assessoren   kanskeesig   kjendte    hende 
nok. 

Hertz,  Dram.  Væ.,  4.  292. 

Kanskesetis  du  inte  forstaar'et. 

Ho8lr..  Kom.,  1,  78.    F.  >.  1860,  470,  6. 

Smlgn.:  maaskesens,  maaskesig. 
Kant,  komme  (stille    sig,    være)   paa  Kant  med**^^- 
=  paa  en  spændt  Fod  med,  i  Strid  med. 

Han  med  vores  Politi  paa  Kant 
Kommet  var. 

F.  N.  1861,  515   3.    534,  16.    1865,  5,  21. 

kant  og  klar^^^-    ^  fuldstændig  færdig  og  i  Orden. 

Naar  nu  Alt  gaaei*  efter  Ønske^   naar  nu  AU  er  kant  og 
klart. 

Oehl.  1,  187. 

Hollandsk:  kant  en  klaar. 

Kantor**^  (hos  Almuesfolk)  =  Kontor.  Hostr.,  Karens 
Garde,   \  14. 

Kantussen**  —  den  (nu  afskaffede)  medicinske  Forbe- 
redelseseksamen;   opr.  vist  en  haanende  Betegnelse,  nu 

17* 
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i  daglig  Tale  det  eneste  Navn.  Indtil  1820  skal  Kan- 
tuaseeksamen  have  været  brugt  =  Kakkelovnseksamen 
(s.  d.).     Se  næste  Artikel. 

KantUSSebal**^  =  „Bal,  hvor  det  gaar  vel  frit  og  form- 
løst til";  derefter  —  ved  spøgende  Henførelse  til  lat. 
cantus  (Sang)  —  Studentersangforeningsbal.  Ordet  skal 
iflg.  Thor  Sundby  (For  Ide  og  Virkelighed  1870,  1, 
99  ff.)  komme  af  Kontusse  (hos  Holb. :  Contouche),  en 
Art  Morgen-  eller  Hjemmedragt  for  Kvinder  (sjldn.  for 
Mænd),  altsaa  ikke  just  nogen  meget  passende  Bal- 
dragt. Hvis  det  foregaaende  Ord  ogsaa  kommer  heraf, 
betyder  det  altsaa:  Slobrokseksamen  e.  1.  Om  den 
videre  Etymologi  se  Th.  S.  anf.  St. 

Kantøffel**'' ,  Katøffel**^^  =  Kartoffel.!'  Eneraadende  er 
den  vulgære  Form  i  Forb.:  en  heldig  Kantøffel** 
—  et  Menneske,  der  uforskyldt  opnaar  noget,  har  Held 
med  sig.  En  sær  Kantøffel**^  =  et  sært,  underligt 
Menneske.  Se  i  øvrigt:  Kartoffel.  V.  S.  O.  har  som 
ligestillede  Former:  Kartoffel  og  KartøffeL 
Saadan  rigtig  en  heldig  Kantøffel. 

F.  N.  1860,  506,  3.    1863,  22,  8. 

Schatze   har   ikke  det  plattyske  Kantuffel  i  denne  For- 
bindelse. 

Kanutv*F,  (Karnur^ ,  KornutV)  =  Partifælle,  Tilhæn- 
ger; Kammerat  (kun  nedsættende).  Stundum  ogsaa  mere 
alm.  ringeagtende  Betegnelse  for  et  Menneske. 

.  .  .  paa  thet  thu  eoch   inotte  oc  bolle  thine  kornuter^  oc 
tilnengere  y  eet  falst  oc  forfengeligt  haab. 

H.  Tavsen  106. 
...  [et  Svar]  som  jeg  haaber  vil  i  Fremtiden  stække  Vingerne 
baade  paa  Dem  og  Deres  trofaste  Kanutter. 

P    C    Kofoed,  Prevvexiing.  231. 
Mandfolkene  .  .  .  vare  nogle  ^vidtløftige  Kanutter". 

Schandoiph,  Smaafolk,  178. 

Mntysk:  kornote  =  Fælle  (egl.  ved  et  Valg),  vel  sam- 
menblandet med  cornutus  (=  hornet)  om  nye  Stu- 
denter og  Haandværkslærlinge,  der  skulde  gennemgaa 
de  forskellige  Optagelsesceremonier,  hvortil  ogsaa  hørte, 
at  der  blev  paasat  dem  Horn.  Smlgn.  Kaikar. 
kanøfle,  se:  karnifle. 
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kapitelfast*^^^^- =  sikker  i  sin  Kundskab;  egl.  om  Theo- 
loger,  der  er  sikre  i  Indholdet  af  Biblens  enkelte  Ka- 
pitler. 

Feilb.   har   et  Verbum:   kapitelfæste  =  fremføre  Bevis 
(or  („kan  du  kapitelfæste  den  Løgn?"). 

Kappe,    1.    bære   Kappen    paa   begge   Skuldre^**    =ijCui  J S^X, 
søge   at   holde   sig  gode  Venner  med  hver  enkelt  af  to  I 

stridende  Parter,  tilsyneladende  holde  med  den  af  dem,  I 

som  netop  er  til  Stede,  eller  af  hvem  man  i  Øjeblikket  | 

venter    sig    størst   Fordel;    snakke    begge    Parter    efter 
Munden. 

Og  skal  jeg  være  Dommer,  saa  vil  jeg  som  god  Jurist  bære 
Kappen  paa  begge  Skuldre. 

J.  L.  Heiberg,  Poet.  Skr.,  7.  231. 

Ogsaa  paa  Tysk:    den  Mantel   auf  heiden    Schultem 
.  (Achseln)  tragen. 

2.    tage    noget    paa    sin    Kappe^*  =   overtage    An-^/t«^  ] 9ft 
svaret  for. 
Men  af  disse  to  Ting  følger,  at  Hr.  K.  ene  og  alene  maa 
tage  „de  halvstuderede  Røvere*'  paa  sin  Kappe. 

Polit..  2.  Okl.  1887,  Sp.  9. 

Tysk:   Etw.  atif  seine  Kappe  nehmen. 

kapre^*^^-  =  snappe,  sæt  le  sig  i  Besiddelse  af  noget,  man 

har  eftertragtet. 

Gred  kogt  i  Vand,  den  kaprer  han. 

Wessels  Digte,  v.  Levin^,  153. 

Svensk:  kapa,  kapra.     Tysk:  kapern, 
kaput*^*-^-  =  fortabt,   ødelagt.     At   være   kaput;   gøre  en 
kaput  =  gøre  det  af  med.    Sjældnere  som  Adv. :  at  gaa 
kaput  =  gaa  til  Grunde. 

.  .  .  Om  nogen  Straale  sig  til  dem  i  Bierget  trænger. 
At  min  Herr  Bierge-Mand  paa  Timen  er  caput 

Wadskisr,  SkuePlads  292     N.  T.  Bruiiu,  Bagateller 
(1813),  7.    Piil    Moller.  2,  9. 

Tysk    og    platty.^k:    kaput.      Ligesaa    i    Svensk;    se  P. 
Møller.     Fransk:   étre  capot,  faire  gn,  capot. 
Kapdus*^*^-  =  Hoved,    Hovedhaar.     At  tage,    gribe  en   i 
Kardusen. 

Den  eene  truer  Mars  med  Undergang  og  Knuus, 
Den  anden  tænker,  at  faae  Phoebum  ved  Kardus. 

Wadsklær,  Skue-Plails,  3a5.    Skuespil,  2  B.  (1876), 
n.  ryggcsl.  Son,  91.    P.  D.  Faber,  Kardr.,  12?. 
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Kardus  staar  vel  her,  som  Vilh.  Andersen  formoder* 
for  Kabuds,  s.  d.  Dania.  1,  218.  Festskr.  t  V. 
Thomsen,  285.     Snilgn.:    Hoved,  Slutn. 

Karet,  1.  være  vild  paa  Kareten***^-  =  være  forstyrret 
forvirret,  ikke  vide  ordentlig  Besked. 
De  er  aldeles  vild  paa  Kareihen, 

S.  Bauditz,  Kreo.  fra  Garnisonsbyen',  72. 

Aldeles  usædvanligt  er  et  Udtryk  som: 
Elier  er  den  kjørt  vildt  paa  Karethen? 

Vise  af  O.  i  Sludfor.  13.  Juni  1S57. 

2.**F-  =  Seng. 

...  og  krøb  i  Karethen  hver  Aften  paa  det  Klukkeslet. 

C.  Meller,  Paa  Farten,  i233. 

Smlgn.  ogsaa:    Glaskaret. 

KarP^^*^-    =    være    i    Stand    til;    være    Karl    for    sin 
fjj^|.v.M.  _  i^mine  klare  sig,  forsvare  sig. 
.  .  der  kiendes  det  bedst,  hvad  Karl  man  er. 

G  rundt  V.  Saxo,  1.  163. 

Er  du  Karl  for  at  slaaes? 

Grundtv.  Saxo.  2,  46. 

...  en  Bormester,  som  var  Karl  for  sin  Hat. 

Holb.,  Polit  Kandest.  A.  3,  Se  5. 

Tidligere  ogsaa  noget  anderledes:  være  Karl  for  ens 
Hat  —  kunne  magte  ham. 

Hey,  kommer  da,  I  Fæhunde!  saa  mange  som  I  er:  jeg  er 
Karl  for  jer  Hat,  om  I  var  tusinde. 

Holb  ,  Melampe,  Å.  5,  Se.  3.    Den  ell.  Junii,  A.  %  Se.  1 

Karmenade**^    --=  Karbonade. 

Jomfruen   maa  undskylde,  at  jeg  ser  saa  fryglerlig  ud,  for 
jeg  har  været  ude  at  bunke  Karmenade. 

Hostr.,  Kom.,  1,  140.     F.  N.  18^.  612,  13. 

Ordet  tilhører  ikke  —  som  i  1.  Udg.  formodet  —  ude- 
lukkende Københavnsk;  Feilb.  anfører  den  (under: 
Kaminade)  fra  Als.  En  egentlig  Sammenblanding 
med  Kaminade  (Kognak)  kan  der  vel  ikke  være 
Tale  om. 

karnifle^'^-,  kanifle^  *,  karnøfle**''^  **  =  banke,  prygle, 

mishandle. 

.  .  .  rette  Kiæmper  og  Nordiske  Nephilim,  der  karnifiede 
heele  Verden. 

VSTadskiær,  Skue-Plnds,  133.     Tych    Vers,  316 
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For  Disputere-Lyst  tilstrækkeligt  karnøflet. 

St.  iål.  Blicher,  Digte,  2,  *253.        X 

Norsk:  kamefla.  Svensk:  karnyffla.  Tysk:  karnijfeln, 
harnoffeln,  Platty.:  karnuffeln,  Br.  W.,  karnuffeln, 
Schamhach.  Ordet  hører  muligvis  egentlig  hjemme  i 
Kortspil;  smlgn.  Feilb.  og  Kaikar.  E.  Gigas  i  Dania, 
3,  22. 
Karnut,  se:  Kanut. 

karriolsk**  =  stiv  som  en  Karriolhest  o :  meget  ubøjelig, 
stivsindet.  Molb.  og  Feilb.  have  Talemaaden:  stiv  som 
en  Kariolhest. 

Det  Skarn,  som  væk  vilde  løbe, 
Som  gjorde  sig  kariolsk. 

F.  N.  1860,  490,  10. 

KartOfFely  1.  grave  Kartofler**  =  pille  i  Næsen. 
2.    svale    Kartofler**  =  til    Stadighed    have    Munden 
staaende  halvaaben.     Dertil  Substantivet:   Kartoffel- 
svaler. 
Et  Par  andre  —  i  Rigssproget  næppe  forekommende  — 
Talemaader,  se  Feilb.     Smlgn.  ogsaa  Kan  tøffel. 
Kaserne^^'^*^  =  stort  Hus  med  mange  Smaalejligheder. 

og  som  den  (Strømmen)  mørk  og  tung  slog  op 
mod  Fjerdesals- Kaserner. 

Hostr..  Sange  o.  D.  fra  de  senere  Aar,  134. 

Kasmerok**^ ,  et  Ord  af  noget  tvivlsom  Betydning;  det 
bruges  i  hvert  Fald  =  *  Seng,  ^  Kachot,  ^  stor,  klodset 
Bygning.  —  Feilb.:  „ordet  bruges  om  de  mest  forskel- 
lige ting". 

Kasse,  1.  =  Hovede,  i  Forb.:  faa,  give  paa  Kas- 
se n**^-^  =  paa  Hovedet,  paa  Øret;  i  egentlig  og  over- 
ført Bet.  S<  €i  .'  iH<U  KtM-  o^^CU  ^, 

Skjøndt  K.  han  var  den  seirende  Part, 
Da  „Berlingske"  fik  paa  Kassen. 

F.  K.  1863,  28,  4. 

2  VM.  __  Pengekasse.    At  være  pr.  Kasse**"^    =  være 

godt  forsynet  med  (rede)  Penge. 
Baade  svensk:   kassa,  tysk:   Kasse,   fransk:    caisse  og 
ital. :    cassa  bruges  paa   samme   Maade.      Tysk:    hei 
Kasse  sein.     K.  Larsen  i  Dania,  3,  62. 

3  ♦*s.  _  g^   gammelt  Hus;    oftest   om   et   daarligt  Hus, 
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dog  ogsaa  som  et  Slags  Kæleord  om  et  gammelt* 
noget  plumpt,  massivt  Hus.  Paa  lignende  Maade 
stundum  om  en  gammeldags  ^Vogn  eller  ^et  gam- 
melt Skib  eller  ^Fortepiano. 

Der  [paa  Regensen]  folded  Kraften  skjult  sig  ud 

i  Læ  for  Storme  hvasse, 

off  Aandens  Frø  skød  stærke  Skud 

udi  den  lune  Kasse. 

Hostrup,  Kom.  1,  S6. 

Een  oolen  Kassen  nennt  man  aber  auch  ein  altes  Haus, 
Kutsche,  Schiff;  se  Schdtze.  At  ville  sætte  Ordet  i 
Forbindelse  med  lat. :  casa  (Hytte)  er  urimeligt. 

4.**  (mindre  alm.)  =  Knejpe,  Kippe. 

.  .  .  Kjøbenhavn,  i  hvis  vildeste,  sorteste  Kipper  ieg  skulde 
oplede  min  Broder.  Jeg  skal  netop  i  dette  Kapitel  be- 
træde saadan  en  ^Kasse". 

C.  Bagger,  1.  111. 

5.  Kassen**  =  Fangehullet,  Fængslet 
Smlgn  :  Hul  1. 

Et  Aar  i  Kassen  nu  skal  han 

F.  N.  1861.  551,  4.  515.  5.    1860,  479,  4. 

6.  Kassen**^    =  Sengen.     At  krybe  i  Kassen. 

Kassestykke**  =  Skuespil,  hvis  Opførelse  skaffer  Thea- 
tret  mange  Penge  i  Kassen.    K.  Larsen  i  Dania,  3,  235. 

Kast,  komme, *give  sig  i  Kast  med^**'^- =  indlade  sig 
>  I  med;    baade  om   et  venligt,    men  dog  skadeligt,   og  — 

IJU^ISirf      j^j^g^  ^fj^j.^  _   ^^  ^^  Qendtligt  Forhold. 

Her  kom  jeg  i  Kast  med  denne  Forvalter  Æbeltoft  .  .  . 

Olufsen,  GulddaaseD,  A.  3,  Se.  6. 

^,|{^  /  VS!i.  Kastanie,  rage  Kastanierne  af  Ilden  for  en**^-  = 
rede  ham  ud  af  en  ubehagelig  Stilling,  tage  Ubehage- 
lighederne for  ham.  Rosenhoff,  En  Silhouetteur,  257. 
Fransk:  Urer  les  marrons  du  fen  pour  qn, 

kaste,/ kaste    af   sig^'^'  =  give    i    Udbytte;    endnu    en 
Grad  mere  vulgært  siges:  smide  af  sig. 

Hans  Tusken  og  Sælgen  kaster  nok  ikke  Meget  af  sig. 

Hertz,  Dram.  Væ.,  16,  254. 

Se  ogsaa:  Nakke. 

J^U^l^  Kat,  1.  købe  Katten  i  Sækken^M.^-  -=  købe  en  Ting 
ubeset. 
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Aa,  gaae  du  din  Vei! 

Katten  i  Sækken  kjøber  vi  ei.  V 

Hertz,  Dram.  Væ..  17,  137.  / 

Ogsaa  paa  Tysk :  die  Katze  im  Sack  kaufen,  og  Fransk : 
acheter  un  chat  en  poche. 

2.  ikke  en  Kat**^  =^ingen,  f.  Eks.  der  var  ikke  en 
Kat  hjemme  (o:  ikke  et  Menneske).c/ Især  dog  i  Ud- 
trykket: ikke  gøre  en  Kat  Fortræd^-  =  være  et  skikke- 
ligt Menneske. 

Jeg  kan  ikke  see  saa  meget  som  en  Kat  derinde. 

Hertz.  Dram.  Væ.,  8,  153. 

Fransk:  il  n*y  a  pas  un  chat  =  der  er  slet  ingen. 

3.  loppe  ens  Kat**  =  revse,  tugte  en.  Dag.  Nyh. 
28.  Okt.  1878. 

4.  Katte n***^  bruges  i  adskillige  Eder,  nærmest  vel 
paa  Grund  af  Lydigheden  med  Satan.  Smlgn.: 
Grød  3.  S 

Katekismus,  se:  Holmblad. 

katholsk^*H*)f'-,    et  smagfuldt  Udtryk   for:    forstyrret,   gal, 

baade  om  Vanvid  og  om  Hidsighed;  især  i  Forbindelsen: 

katholsk  i  Hovedet. 

Folk  skulde  jo  tænke,  at  I  var  gall  eller  catholsk  i  Ho- 
vedet, 

Holb.,  Erasm.  Mont.,  A.  8,  Se.  5.    A.  3,  Se.  2 
Baraelfli,  A,  4,  Se  1.    Jean  de  Fr.,  A.  3,  So.  3. 

Saa  saae  vi,   at  Tyren  begyndte  at  blive   katholsk  i  Ho- 
vedet. 

Hostr.,  Kom.,  3,  49. 

Tysk:  Das  ist  eunt  Katholischwerden  =  det  er  til  at 
gaa  fra  Forstanden  over.  Paa  Fransk  derimod:  cela 
me  ferait  devenir  manichéen. 

Kattejav**^  =  stærkt  Hastværk.  Ogsaa:  Kissejav, 
s.  d.  Molb.  har  „Kattejagt  .  .  .  Figurl.  i  dagl.  Tale: 
megen  Støi  og  Urolighed". 

.  .  .  det  Katte-JaVf  som  Højre  har  med  at  rive  Ministeriets 
Medlemmer  ned  af  Taburetterne. 

Polit.  12.  Maj  1894. 

Kattemusik**^'  =  daarlig  Musik;  ogsaa  om  Skrig  og 
andre  hvinende  Lyde.     Tysk:    Katzenmusik. 

Kattepine^-^-^-  =  slem  Forlegenhed,  Klemme.  At  være 
i  (en  slem)  Kattepine. 
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Den  gamle  Riisdai  var  vist  i  værre  Kattepine  end  jeg. 

A.  Rosenkilde,  A.  Tikjebi^  4  a. 

KattespaseP^*  =  Løjer,  Springen  omkring. 

Men  hvad  vilde  da  alle  disse  Kattespaser  sige? 

P.  A.  Heib.,  Skuesp.  (1819),  4.  2». 

Katzenjammer**^   =  Tømmermænd,  Eftervirkningerne  af 
en  Rus. 

Det  eneste  Reelle,   man   har  af  den  Slags  Historier,   er  en 
myrderlig  Kateenjammer. 

Bergsøe,  Fra  P.  d    P.,  339. 

Tysk:    Katzen  jammer,  Kater. 

Kaudervælsk**  =  uforstaaelig  Tale;  ogsaa  som  Adj. : 
han  taler  et  underligt  kaudervælsk  Sprog.  Ved  at  kalde 
noget  Kaudervælsk  betegner  man  det  som  i  og  for  sig 
uforstaaeligt  for  almindelige  Mennesker;  ved  at  sige,  at 
det  er  Hebraisk  for  en  (s.  d.),  udtrykker  man  kun.  at 
man  intet  forstaar  deraf;  dette  sidste  Udtryk  bruges 
heller  ikke  alene  om  Talen.  Tysk:  Kaxiderwålsch : 
kaudern  =  tale  uforstaaeligt. 

Kavaler^*'*  bruges  jævnlig  som  en  spottende  Betegnelse 
for  en  Dreng  eller  Mand,  særlig  om  den,  der  gerne  vil 
gælde  for  mere,  end  han  virkelig  er. 
),  Kavaj  ^.stikke  under  Kavajen**  =  sætte  til  Livs,  mest 
om  Drikkevarer.  Almindelig  siges:  stikke  under  Ves/en, 
s.  d^^^  fCvUA^é  4/iM>ii^An^  ^i*Uul 

Kavellne**  =  Karoline. 

Sværmerisk  seer  han  paa  rullende  Sø, 
Si'er:    „Caveline,  Naturen  er  deilig". 

Microscopel  1856,  38,  2  n.    F.  N.  1866.  8,  II. 

kede  sig*,  du  skal  (bare)  ikke  kede  dig**  =  bryde 
dig  om  det  O:  det  bliver  der  ikke  noget  af;  afvisende 
Svar.  Vel  for:  —  kere  dig,  s.  d.  Vilh.  Andersen  i 
Festskr.  til  V.  Thomsen,  285;  Dania,   1,  218. 

Kegle,  1.^*^    =  et  Menneske,    hos    hvem    der   i   en  eller 

anden  Henseende  er  noget  afstikkende. 

...  en  Student,  eller  saadan  en  Kegle. 

Dti.  Tilsk.  1800.  43. 

Det  er  en  lystig  Kegle,  han  er  kiæk. 

Oehl.  10.  77 

Dette  Ord    har   vel   oprindelig  i  o  verf.  Bet.  været  brugt 
om    et  langt,   smalt  Menneske,   altsaa   paa  lignende 
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Maade  som  Register  (1.  Udg.).  Herimod  taler,  at 
Tysk  bruger  Kegel  dels  =  groter,  roher,  ungehobel- 
ter  Mensch,  dels  —  eine  kurze,  kleine,  in  sich  ge- 
drungene  Person  —  hvilken  sidste  Betydning  maaske 
endda  ikke  er  aldeles  ukendt  i  Dansk. 
2.  tage  Kegler**  =  vinde  Bifald,  gøre  stor  Lykke, 
især  ved  temmelig  plumpe  Effektmidler. 

...  en  stor,   spændende  Roman,  der  hedder  „Skriftestolen 
eller  Religion  og  Erotik*'  —  den  skal  nok  tage  Kegler.    V 

S.  Bauditz,  Hiortholm,  293. 

Kegleban6,^spøgende  for  Bane  i  det  ret  almindelige:   paa 
Livets  Keglebane*  =  paa  Livets  Vej,  i  Livet. 
Ja  I  har  vel  nok  mødtes  paa  Livets  Keglebane. 

Schandorph,  SmaafoUt,  142. 

Keje*,  Kaje*,  =  Kæbe,  Kæft,  Mund.  /^ce^.  i^iU^^ii^'^  (f^u4.^6. 

Bruger  du  Keie  i  Aar  som  i  Fjor! 

Grundtv.  Saxo.  1,  132. 

Dette  Ord  maa  være  det  samme  som  det  gmlda.  Kcge, 
K(j)æg  (se  V.  S.  O.  og  Kaikar).  Svensk:  kek(e), 
kdk(e).     Norsk:  kjake.     Plattysk:  Keeke,  se  Schtttze. 

Kejser,  se:    Skæg. 

kere  sig  om^*^-  (ældre  ogsaa:    efter*)  --  bryde  sig  om, 
ænse. 

Ey,  hvad  vil  Herren  kere  sig  om  Misundere! 

Holb.,  Polit.  Kandest,  A.  3,  Se.  5.    Tvch.,  Vers,  253. 
Bruuns  Fritimer,  45. 

Sjældent    er   det  enkelte   kere,    kære  =  angaa,    inter- 
essere. 
Det  kan  jo  for  Hesten  kære  os  lige  meget. 

Markmau,  Have-Døren,  ^1. 

Kernekarl,  -kal*^-  =  kraftigt  og  dygtigt  Menneske;   ud- 
mærket Menneske. 

Men  en  Kjcernekarl  er  han,  min  Sjæl! 

Ingemaon,  Event,  og  Fort.  7,  141.     Landsbyb.^  4,  155. 

Svensk:  kdrnkarl.     Smlgn.  paå  Tysk:    Kernmann. 
KernemSBlk,  se:  fortinnet. 
Kik,  have,  faa  Kik  paa*^   =  faa  Øje  paa,  lægge  Mærke 

til;  oftest  med  Bibetydn.  af  Attraa  efter  den  paagældende 

Ting. 
Kikkert,  have  i  Kikkerten*^    =  have  sin  Opmærksom- 
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hed  henvendt  paa,  dels  med  Bibet.:  søge  at  faa,  dels 
—  og  oftere  — :  have  Mistanke  til;  i  denne  sidste  Bet. 
tit  med  Tilføjelsen:  lumsk  (s.  d.). 

De  har  denne  smukke  Pige  t  Kikkerten. 

Skuesp.  3.  B.  (1777).  Biirbereo.  18.    4  B.,  485 

Svensk:  hafva  i  kikaren.    Platty.:  Enen  up  den  Kiker 

hebben,  auf  jemand  lauren,  Dfthnert. 

Kiks*^^-)    —    Skæmt,    Løjer;    især    med    Personer    af    det 

andet  Køn. 

.  .  .  gjøre  Kix  med  Nymferne. 

E.  Bøgh,  Dit  og  D.,  1860.  6S 

Paa  Jydsk  er  Ordet  Plural  :  Kikser,  se  Feilb. 
Kil*f    =-  Bank,   Prygl.      F.  N.   1863,    52,  16.      1864,  5. 

11.      Ifølge   Feilb.    betyder   „faa  Kil"  paa  Jydsk:    blive 

irettesat  og  jaget  bort.     Tysk:  Keile  =  Prygl, 
kile,    l.MF    =    løbe,    ile.      At   kile   af  =  give  sig  til  at 

løbe,  løbe  stærkt. 

Til  Rendsborg  er  de  rendt,  lad  dem  kile  til  Kiel 
og  lige  i  favnen  paa  Bille! 

Hostrup,  Sange  og  digte  fra  30  år.  86. 

Svensk:  kila.     Platty.:  kilen. 

2.  kile  påa^*^^-^  =  skynde  sig;  undertiden  med  Til- 
føjelsen: Skindmæren  (smlgn.  5,  ?). 

Kiil  nu  paa,  Kudsk,  at  vi  betids  kunne  naa  Ringsted. 

C.  Bernh.,  2.  11. 

3.  kile  paa  noget*  —  tage  ivrig  fat  paa,  give  sig 
ivrigt  i  Lav  med;  baade  om  Mad  og  Arbejde.  Han 
kilede  af  alle  Kræfter  paa  Lektierne. 

Og  med  en  Ulvs  Glubskhed  kilede  hun  nu  los  paa  Fadene. 

C.  Bagger.  1,  58. 

4.  kile*  =  kaste  (Forveksling  med  kyle??). 

Giv   mig   den   Hat,    der  slaaer   bag   ved  Dig,   næste  Gang 
skal  jeg  kile  ham  den  for  Fødderne. 

C.  Bemh.,  3.  158. 

5.  kile  paa*  =  banke  løs  paa. 

Sørensen  sin  Tønde  har 
Foa*t  og  paa  den  kiler. 

F.  N.  1860.  469.  4.  (kunde  ogsaa  heoføres  til  S). 

Tysk:  keilen.     Platty.:  kilen. 
tC^cJ-^i.  kimse    ad^^-  =   slaa    med    Nakken    ad,    forsmaa,    kaste 
Vrag  paa.     Mest  i  Forb. :  ikke  til  at  kimse  ad. 


fCvtz  i^  iHcn  WKA,  (lur.  JZtfU<^  fm . 
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Den  er  ikke  at  kimse  ad. 

Olufsen,  Jochum  og  Mette  (1790),  56. 

Norsk:  kimsa,  slænge  med  Hovedet. 

KinUs-nakke*  =  indbildsk  Person. 

.  V  .  den  Kimsnakke  af  en   Tøs,   som   hun  har  med  den 
,  første  Mand. 

Fru  Gyllemb  ,  6,  229. 

Feilb.  har:  Kimshoved.     Smlgn.  Knipsnakke. 

Kinder*,    Kinders*   (i   Tiltale)  =  Bom.      Har   vist   især 
været  almindeligt  i  Befalingsmændrs  Tiltale  til  Soldaterne. 
Det  kan  jeg  li*, 
Kinder,  at  I 
Slaaer  Gjækken  løs  engang  imellem. 

D.  g.  S.s  Viser,  2. 

Tysk:  Kinder,     Platty.:  Kinders,  Kinners. 
Kindhest^   =  Ørefigen. 

Paa  disse  Ord  Per  Ruus  en  vældig  Kindhest  fik. 

Holb..  P.  Paars,  v.  Liebenb.s.  88.    T.  C.  Bruuns  Skr.,  5,  147. 

F.  N.  1863.  88,  4. 

Ono.:  kinnhestr,     Smlgn.  Kaikar. 

Kineser*  =  Menneske,  ved  hvem  der  paa  en  eller  anden 
Maade  er  noget  afstikkende  eller  pudsigt;  oftest  vel 
med  Bibetydning:  Bagstræver,  eller:  pedantisk  bureau- 
kratisk Embedsmand.  Især  i  Forb.:  vore  egne  Kinesere 
(vel  kun  fra  Revnen). 

—  Chinesere  er  der  vel  nok  af  blandt  Professoribus. 

I.  Levin,  En  Brevvexling.  25. 
Hertz,  Dram.  Væ..  13.  341. 

Kip(pe)kalV**^  =  Kalv  (Børnesprog).  V.  S.  O.  og  Molb. 
have  Kippe  —  en  spæd  Kalv.  Smlgn.  Kaikar  og  Feilb. : 
Kip.     Smlgn.:   Buko,   Bælam,    Hyphest,  Missekat. 

Kippe^-  =  simpelt  Værtshus,  Knejpe,  hvor  løse  Kvinder 
holde  til. 

.  .  .  Kjøbenhavn,  i  hvis  vildeste,  sorteste  Kipper  jeg  skulde 
oplede  min  Broder. 

C    Bagger,  1.  111. 

Højst  paafaldende  bruger  Aarestrup  Ordet  i  god  Betyd- 
ning (Aarestrup,  510). 
kippe,  det  kipper  i  en^^"^-^  =  det  giver  et  Sæt  i  ham, 
han    farer    pludselig  sammen.      Smlgn.    Molb.  og  Feilb. 
Smlgn.  tysk:  kippen. 
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JIU^  ^  ^^t.  Kirkerotte,  saa  fattig  som  en  Kirkerotte**-^-  =  yder- 
lig fattig. 

^  Lauge:  Du  er  vel  fattig? 

Jørgen.    Som  en  Kirkerotte. 

Oehl    1,  316.    Jomfru  Pecunia  (1768).  23. 

Paa  Svensk:  fattig  som  en  skdprdtta. 

\Ua^  %  ^i^^.  Kirsebær,  1.  plukke  (spise)  Kirsebær  med**^-  =  give  sig 
i  Lag  med;  egentlig  dog  kun  i  Talemaaden  rt^et  er 
ikke  godt  at  plukke  (spise)  Kirsebær  med  de  store, 
(for  saa  faar  man  Stenene  i  Øjnene)^  og  i  Udtryk,  som 
hentyde  dertiL 

Det  er  ei  godt 
At  spise  Kirsebær  med  store  Folk; 
Saa  faaer  man  Stenene  i  Øinene. 

Oehl.  1,  182. 

2.  plukke    Kirsebær    med*    =    kysse;    egl.    som    en 
Dom  i  Panteleg. 

Kirsten,  Kirsten  Giftekniv*  =  Maren  Giftekniv;  se 
G.  E.  Gigas  i  Dania,  %  292—93. 

1.  Kis^  "^'  J',  Kis(se)kat*,  1.  Kispus*  (Børnesprog)  =  Kat. 
Ogsaa  det  Ord,  hvormed  man  kalder  paa  en  Kat. 

Ingen  kan  Dansk,  ei  engang  nogen  Kat; 
Siger  man  Kis,  faaer  man  aldrig  ham  fat. 

J.  L.  Heib.,  Poet  Skr.,  7,  2ia 

Svensk:  kis,  kisse.     Norsk:   kiss.     Ono.:  kisi.     Tysk: 
Kitze. 

S^C:l</fL^u  ^7*  2.  Kis*  (vistnok  forældet)  =  Løjer,  Kommers. 

Ingen  Slags  Kis,  Jav  eller  Mudder  kan  blive  ham  formeent. 

Danske  Tilsk.  1806,  109L 

2.  Kispus^'*,  egl.:  en  Leg  (^^  „Bytte  Gaarde").  Hostr., 
Kom.,  2,  154.  Derefter  i  overført  Betydning:  en  for- 
virret Køren-rundt  med  noget. 

Meget  harmlost  Kispuds. 
H  Polit  31.  Maj  1S94. 

kisse**  ^^  lege  Kispus. 

Skal  vi  saa  kisse  igjen. 

Hostrup,  Kom.  %  18&. 

Kis(se)b8Br    =    Kirsebær.      Vel    den  almindelige  Form   i 

ældre  Tid  og  Dialekterne,  se  Kaikar  og  Feilberg. 
Kissejav**   1.  =  stærkt  Hastværk.     Smlgn.  Kattejav. 


<4I|  . 
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2.  Vel    ogsaa    =-=    Kiks,    Løjer  (med   Pigerne).      Smign. 
kissejave,  -linke,  -misse  og  Jav  2. 
kissejave**    =    (det    mere    almindelige)    kissemisse    (se 
dette). 
Hvordan  De  har  gaaet  her  og  kissejavet  med  Greven. 

H.  Pontoppidan,  Spøgelser  160. 

Kisselinke^ MF.  ^  letfærdig  Kvinde. 

Jeg  venter  en  Hob  Kisselinker  der  i  Aften. 

Holb.,  Mascarade,  A.  1,  Se.  a. 

Hvad  er  det  for  en  Kisselinke? 

c.  Bernh.  1,  207. 

Sjælden  og  forældet  er  Brugen  af  Ordet  uden  nedsæt- 
tende Betydning. 

Med  deres  udvalgte  Kisselinke, 

Nyerup  og  Raamuasen,  Viser  %  144. 

kisselinke**  —  kissemisse  (se  dette). 

Den  Tid  du  anvender  paa  at  løbe  og  kisselinke  med  hende, 
anvend  du  den  paa  at  læse. 

1771.  6.  Bd.  15,  69. 

kissemisse**  =  gøre  sig  behagelig,  gøre  Kur. 

Jeg  gik  nu  og  kissemissede  for  hende  tidh'g  og  sildig. 

Blicher,  Nov.  \,  154. 

Kistebund,  have  noget  paa  Kistebunden**^  =  have  Ud^  AZI^. 
Penge. 

Mølleren  har  ikke  saa  Y\åi  paa  Kistebunden.-  '  r-  .  •      ;.     ,*   • 

Heiberg,  Poet.  Skr.  7,  3*7. 

kisteglad**^    =  overmaade  glad. 

.  .  .  saa  faae  vi  dygtig  at  fortjene,   og  skulde  jeg  saa  inte    ;  .'. 

være  kisteglad. 

F.  N.  1872,  604,  10. 

Ifølge  V.  Andersen  i  Dania  1,  215  dannet  efter  (dåre) 
kistegal. 

Kisteklseder^-^*'^-  =  Stadsklaeder  (som  opbevaredes  i 
Dragkisten).  Smlgn.  C.  Nyrop  i  Festskrift  fil  Vilh. 
Thomsen.  Moth  har  Kisteskrud  med  samme  Betyd- 
ning. 

Kisteppæk**  =  meningsløst  Snak. 

Du  priste  det  lydeh'gen,  skjøndt  al  Verden  meente,  det  var 
Kistepræk.  ^^' 

P.  Moller.  Efterl.  Skr.  v.  C.  Winther  2,  29. 

Af  de  indholdsløse  Ligtaler  over  Præsten  ubekendte 
Personer? 
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kitte,  kitte  tir*  =  drikke  fuld. 

^ '  De  kittede  mig  lovlig  meget  til  en  Gang  i  deres  sorte  Rod- 

vin dernede. 

K.  Larsen,  Udenfor  Rangrkl.   117. 

Smlgn.  Dania  3,  53. 

kittet**  =  beruset.  ^-^  •  ^.£cv.35^ 

Klaade^*   =  klodset  Menneske. 

Naa  dal  hvad  staar  du  og  gaber,  din  Klaade! 

Hertz.  DlgU  fra  forsk.  Per.    1.   184. 

Peilberg:  Klode  o:  Klup,  tung  Genstand. 

Klode^-*         dovent  Øg  (i  Kudskesprogel,  forældet?).    Egl 
-    Kugle,    Klumps,    „Klods",    men    har    i   sig    optaget 
gmlda.  Klod,  sv.  dial.  kladd  ^=  en  Plag.    V.  Andersen 
i  Festskrift  til  V.  Thomsen  265. 

Klababbelse*^*  =  Hjertebanken,   Beklemthed,  Ængstelse. 

.  .  .  han  Krampe,  Sting  og  Hovedpine  fik, 
Klababbelser,  Opstigelser,  Kolik. 

Baggesen,  Ev.  og  c.  Fori.'l.  46. 

Af  Klappelse,  se  Dania  1,  218.  Smlgn.  Hjerteklabab- 
belse. 

Klamamus**  =  lang  Notits. 

Jeg  fik  en  „Clamamus*^  som  vi  kaldte  det,  i  min  Gharac- 
teerbog. 

Oehl.  Erindr.  1,  48. 

klappe,  1.  klappe  og  klare,  mest  i  TillaBgs.  klappet 
og  klart,  bringe  i  fuldstændig  Orden,  overvejende  om 
Istandbringelse  af  Forlovelse  eller  Giflermaal. 

Og  med  Guds  hielp  skal  det  være  klappet  og  klart  i  Mor- 
gen den  Dag. 

Moliére,  Fr.  Skole  (hos  Paulli)  aS. 

Om  dette  Udtryks  Oprindelse  fra  en  gammel  Bryllups- 
skik se  Feilberg  2.  Bd.  173  a  Linje  34—43.  Dania 
1,  199.  Tr.  Lund  8,  307  og  9,  300.  Smlgn.  klappe 
sammen. 

2.  klappe  af^^'^-  =  banke,  prygle,  tugte. 

Hver  klapped  Svenske  af, 
da  hånd  kom  der  i  Landet, 

KaoJund,  Meen  a  4. 

JlCéi^  )  Sv^y  ,    ^'  klappe  sammen  =  faa  gift  eller  forlovet. 
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.  .  .  den  Gamle  vil 
Sin  Datter  med  Brienne  klappe  sammen. 

Hertz,  Amors  Geniestr.  9.    Maanedsskr.  f.  Lit.  17,  329. 

Om  Oprindelsen  til  dette  Udtryk  se  klappe  og  klare. 

4.  klappe    ud**    =    ved    Klappen    med    Hænderne    at 
kalde  ud  af  Dandsen. 

Saa  blev  han  klappet  ud 

Thi  Alle  vilde  dandse 

Med  den  vakkre,  unge,  Brud. 

Chr.  Winther.  Saml.  D.  7.  109. 

Klapsv  'f    =  Bank. 

at  jage  Lam  var  hans  største  Lyst,  — 
Det  kosted  ham  mange  Klaps, 

Chr.  Wiother.  Saml.  D.  4,  97. 

Platt.  klapps,  ørefigen. 

klapse^'F-,  klapse  af   =    slaa,  tugte  (i  Reglen   et  for- 
mildende Udtryk). 

Jeg  kom  til  at  klapse  en  Mand  lidt  over  Fingrene. 

Goldschmidt.  Fort.  og  Skildr.  1,  882. 

klare  Sig**^-  ■=  staa  sig;  hjælpe  sig;  komme  ud  af  det. 

Jeg  tænker  dog  vel  nok, 
Vi  as  klare  kan. 

Dansk  Krigssang  f.  alle  Vaab.  (hos  Straodb.). 

Smlgn.:  klappe  4;  Ært. 
klaske^MF.  =  gj^a;  kaste  skødesløst. 

Hele  Stemningen  kan  klaskes  ned  med  et  Regnskyl. 

Polit.  25.  Juli  iSm,  Sp.  6. 

Klat,  1.  en  Klat^'-M^    =  ringe  Antal.  Smule. 
En  Klat  Sild. 

I  Grundtv.  Soorre*,  143. 

2/Holde  en  Klat  af  en^  *  =  holde  ikke  saa  lidt  af  en. 
Jeg  holder  dog  een  Klatt  af  ham. 

Paulli.  Julest.  35.    Tode,  Ole  og  Sidse  3.     Oehl.,  Kanarif.  71. 

2.  hele  Klatten**^-   =  det  hele,  det  altsammen. 

Jeg  Fingre  fik  i  Skatten 
Og  arvede  hele  Klatten, 
Heiberg.  Kjøge  Huuskors  13.  Se.    Pal.  Moller  2.  9. 

Smlgn  :    Kornmers,    Kramkiste,    Melodunte,    Menuet, 
Molevit,  Redelighed,  Smør,  Stads. 

3.  forkortet  for  Malerklat  eller  (det  sjældnere)  Murer- 
klat (se  disse  Ord). 

18 
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Klatflnger^'-^-  ==  Person,  som  let  taber,  hvad   han  har  i 
Haanden. 

klatflngfret*^    =  som  let  taber,  hvad  han  har  i  Haanden. 

Klatgæld^-^-^-   =  Smaagæld  paa  forskellige  Steder. 

...  den  nye  Klattegjæld,  der  kommer  til. 

Herte,  Dram.  Vær  ,  7,  138. 

Klatskillingr**  =  lille  Pengesum. 

klatte,   1.  klatte  bort^(om  Penge)   =  give  ud   i  Sraaa- 
summer. 

Det    er   ikke   sødt  at  klatte  bortt  hvad  man  surt  har  for- 
tjent. 

Grundtv.,  Saxo,  1,  87. 

2a.  klatte  med**  =  klatte  bort  (se  dette). 
En  Kone,  som  ikke  har  klattet  med  Skillingen. 

J.  L.  Heiberg.  Poet.  Skr.  5.  289. 

å/^   ^ ^2i       ^^'  klatte  med**  =  være  sparsommelig  med. 

Og  skjøndt  hans  Skolemester  ej 
Med  Skjænd  og  Hug  just  klatted\ 

Pjerrots  Liv  og  Levnet.  BL  4. 

Klat(te)mads**,  Klattemalene**,  Klattemikkel**''  = 

KlatHnger. 

De  Lejetjenere  er  saadan  nogle  gyselige  Klattemadser  til 
at  slaa  i  Stykker. 

Hostrup,  Kom.,  1,  141. 

Smlgn.  Dania  3,  44. 

Klem^'^-^-  =  Eftertryk.     Det  har  Klem  ==  det  kan  blive 
til  noget,  forslaa  noget.     Med  (Fynd  og)  Klem. 

Jeg  maa  dictere  ham  et  Brev,  som  skal  have  bedre  Klem. 

Holb..  Stundeal.  2.  A,  9.  Se. 

Klemhærke^  •F    =  Klemme;  Forlegenhed. 

Udi  Klemherk  hos  os  [o :  i  de  Dødes  Rige]  at  sluttes  inde. 
Wadskiær.  Lykøoskningsvers  til  Rostgaard  1743,  Blad  b4. 

Klemme^  •^•^i'=  Forlegenhed. 

Jeg  er  i  en  hæslig  Klemnfe. 
.  Hostr.,  Kom.,  3,  18. 

y  Have    en  Klemme    paa    en  =  have    et   Middel    til    at 
holde  en  i  Tømme. 

klemme,  1VM.f.  __  trænge  ind  paa,  nøde,  tvinge. 

Jeg  skal  nok  klemme  ham  saalænge  indtil  han  hekiender. 

Holb.,  Don  Ranudo,  1.  A.,  2.  Se. 
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2.   klemme   paa  =  gaa    løs    paa,    med  Iver   tage   fat  ^/6u4/3*3*/- 
paa. 
Det  er  ret,  klem  kun  paa  ham. 

Holb..  Erosm.  MonK.  A.  3,  Se.  3. 

Kleresi,  hele  Kieresiet**  =  hele  Flokken,  sjældnere  = 
det  hele,  hele  Klatten. 

De  Paver,  Keisere,  hvis  hele  Cleresie 
Man  for  det  meste  burde  hænge, 
Har  boet  deri. 

Baggesen,  Ev.  og  c  F.  2,  169.  ^  n 

KlikV  M.  =  Plet  (kun  i  overført  Betydning).  i*^^  ^  f"^^" 

Sætte  et  fornemme  Fruentimmer  saadan  Klik  paa. 

Holb  .  Honr.  og  Pern.,  2.  A.,  3.  Se. 

KlikV.MF.^  slaa  Klik  =  slaa  fejl,  mislykkes. 
Jeg  vilde  sove  —  ak,  det  slog  Klik. 
I  Hoslr.,  Kom.,  1,  74. 

klikke**''-^  slaa  fejl,  mislykkes 
Naar  det  nu  for  os  klikker  o.  s.  v, 

<Til)  Joh.  Forehhammer  9.  Sept  1859  af  V.  R. 
(Vise  i  Studenterf.). 

klimppe^-^^  =  spille  (daarligt)  paa  et  Strengeinstrument.  | 

Dagen  lang 
Sad  han  hos  Dronningen  og  klimpred  Viser. 

C.  Bagger,  2,  23. 

Klin**F    =  Bank. 

—  o  vee!  saa  fik  Du  Klin, 

Russens  Indvielse,  Cantate  i  Studenterf.  3.  Nov.  1849.  — 
P.  E.  Petersen.  Saml.  Digte  og  S.  1,  31.  -  F    N.  2.  April  1864. 

kline  1.  kline  løs  paa**^-  =  banke,  prygle  løs  paa. 
Nu  begyndte  vi  at  kline  løs  paxn  Preusserne. 

Folkebladet  1864,  61,  10. 

2.  kline  sig  op  ad  =  trykke,  gnide  sig  op  ad. 

Kllnge,^gaa  paa  Klingen^-^-  =  angribe  haardt,  trænge^f/Ju/T  ) ^^^^ 
stærkt  ind  paa. 

Da  Seifart  gik  ham  paa  Klingen  med  sine  latinske  Flosk- 
ler, tabte  han  Næse  og  Mund. 

Oehl.,  Poet.  Skr.  27,  261.  —  Heiberg,  Poet.  Skr,  6,  205.  — 
Paludan-Moller,  Ad.  H.,  2,  69. 

.klinke**^    =  slaa  itu,  om  Glassager  og  lignende.  - 

Kastene  vare  ikke  blot  beregnede  paa,  som  kaldtes,  at 
^klinke"  Vinduerne,  men  ogsaa  at  ramme  de  Indenfor- 
værende. 

Davidsen,  Fra  det  gamle  Kjøbh.,  2,  274. 

18* 


276 

KllnkevalS  =  forkert  danset  Vals. 
klippe^'^^    =  glippe  (om  Øjnene). 
,  Stirrede  med  stærkt  klippende  Øjne  paa  Jens. 

C.  Meller,  Paa  FaHen,  161. 

Smlgn.  Kanin  2. 
klistre,  klistre  sig  fast  til,  op  ad**  =  ikke  vige    fra 

(smlgn.  kline  2). 
Klo,   1.  ==  Finger.     Faa    Kløer    i  =  faa   Fingre    i,    faa 

fat  paa. 

Faaer  jeg  Kløer  paa  ham. 

Skuespil  4.  Bd.  (1776)  242. 

.  .  .  han  skulde  saamænd  ikke  helme,  før  han  fik  Kløer  i 
det 

Roseakilde.  Anders  Tikjeb  34  a. 

2.  slaa  en  Klo  i  =  gribe  fat  i. 

Fatter  Jer  kort!    Slaaer  en  Klo  i  hinanden! 

Hertz,  Drom.  V..  13,  190 

3.  være  i  Kløerne  paa,  komme  i  ens  Kløer  = 
være,  komme  i  ens  Magt;  faa  i  sine  Kløer  =  faa 
i  sin  Magt. 

4.  vende  Kløerne  til,  udad;  vise  Kløerne  frem 
=  vise  sig  grov. 

(Haaa  %.  a^.    5-  Klo^-^-  =  daarlig  Haandskrift. 

^  ...  jeg  skriver  saadan  en  grim  Klo. 

fxXATtlU    ^  Hostrup.  Under  Snefog  201. 

4^  fOJ^UiiT  Klodrian^' ^*^    =  kejtet  Menneske,  Fæ. 

Klodrian!   kan   han  ikke  holde  fast   paa  hvad  han  har  i 
Haanden. 

P.  A.  Heiberg.  Skuespil  (1806),  3.203     Shakesp.  v.  Lembcke, 
\%  m.  -  Hostrup.  Kom..  1  372. 

Ifølge  V.  Andersen  i  Festskrift  til  V.  Thomsen  297  en 
af    Klods    og    Klode    fremkaldt    Forvanskning   af  ni. 
klokerjan.     Smlgn.  C.  Nyrop   i  Opusc.  philol.  (1887) 
202.  —  Dania  2,  291. 
Klods,  l.VMF.  __  plumpt,    kejtet   Menneske;   ogsaa  Men- 
neske uden  al  ideel  Interesse. 
2  a.  paa  Klods**  =  paa  Kredit. 
.  •  .  paa  Klods  at  leve. 

1*.  E.  Petersen,  Digte  og  S.,  1,  9. 

2  b.  paa  Klods  =  rigeligt  (usædv.  Brug). 
Klunds  det  vanker  der  paa  Klods, 

Wantxin  og  Bauer.  Lidt  af  Studenterlivet  12. 
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klodse,  I**""    =  forslaa. 

Her  har  jeg  paa  dette  Bræt 
Noget,  som  kan  klodse. 

Faber,  Stegekjælderen  4. 

2**  =  tage  paa  Klods. 
klodset*^  ^-  =  tung,  plump,  udelikat. 
Klodsmiyor**^    =  plumpt,  ubehændigt  Menneske. 

Den  Klodsmajor  der.  kom  stalkende  med  sine  lange  Been. 

Poul  Møller  S,  127. 

Se  V.  Andersen  i  Festskrift  til  V.  Thomsen  297. 

Klodstørv**  brugtes  paa  1ste  Udgaves  Tid  om  nogle 
store  firkantede  Firskillingskager,  der  var  at  faa  hos 
Konditorerne. 

klodnnse**  =  støde,  puffe. 

Feilberg  har  klødunse  =  prygle. 

Klokke,^yide   hvad  Klokken   er  slaaet^'^^-  =  være  UUaJl?>o1> 
paa  det  rene  med  Sammenhængen.  '^    /  ^^ 

Jeg  allereede  veed,  jeg  allereede  seer 

Af  lang  Erfarenhed,  hvad  Klokken  slagen  er. 

Holb  ,  P.  Paars  ved  Lieb.,  206w 

Engl.:  He  knows  what  o*  clock  it  is.    Tysk:    was  die 
Glocke   geschlagen   hat.      Plattydsk:    Ik   hore   woh 
tvat  de  Klokke  sleit. 
KlokkefaapVM  F.  =  pæ. 

.  .  .  han  staar  og  maaber  som  et  Klokkefaar. 

Hostrup,  Kom.«  8,  46. 

Smlgn.:  V.  Andersen  i  Festskr.  til  V.  Thomsen  297. 

Klokker*^'    Naar  vi  kalder  en  klodrian  for  en  klokker, 
saa   er   dette   vistnok  et  minde  fra  hin  tid,  da  uduelige 
teologer  afspistes  med  klokkerstillinger.     Hj.  Falk,  Kul- 
turminder i  ord  10.  * 
Klokkestrængr,  hænge  i   Klokkestrængen**    =    sBs^tK^J  Héj 
afhængig  af  andres  Ringen  paa  Klokken,   som  Tjenere, 
Opvartere,  Læger, 
klos  (paa.  op  til)^'^-^   =  tæt,  nær. 

Hvor  fjernt  i  Perspectiv  man  skue  faaer, 
Hvad  her  os  ligger  altfor  klo&  paa  Næsen. 

Pal.  Moller.  Adam  Homo.  8.  907. 

Eng.:  close,  fr.:  close. 
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Klud,  1.  sætte  alle  Klude  til*^*    ==   anslrænge   sig   til 
det  yderste.     Udtryk  fra  Sø  væsenet,  smlgn.  Damp. 

Alle  Klude  sættes  til  for  at  erhverve  sig  enten  Artiklerne 
selv  eller  Skinnet  deraf. 

Drachmano,  I  Storm  og  Stille  66. 

2.  Liv  i  Kludene**^-  =  Livlighed,  Gemytlighed. 

3.  ligesom  Pjalt  a)    =   Klæder   (Dania  3,  69).     b)   -  - 
holdningsløs  Person. 

Kludder**^  Makværk,  Vrøvl,  Uorden. 

Han  brummede  noget  om,  at  nu  blev  det  til  Kludder  med 
den  Forhandling, 

C.  Møller.  Ny  paa  Egnen  127. 

Kludderi^-M.F.  daarligt  Arbejde. 

Alle  Lagets  Mestere  erklærede  hans  Arbejd  for  Kluderi. 

Politivenueo  1796,  860. 

Svensk:  Khidderi. 

Kluddermads^  "F ,  Kluddermikkel**,  Kludderprins** 

*--  Menneske,  sotn  fusker,  laver  daarligt  Arbejde. 

Digteren   bliver  en  Kluddermads,   naar  han  vil  tage  lidt 
af  det  Religieuse  med  sig. 

S.  Kierkegaard,  Afsl.  fiflerskr.  534. 

Smlgn.  V.  Andersen  i  Festskrift  til  V.  Thomsen  297. 
kludre^-^-^-       :  udføre  et  Arbejde  daarligt. 
Lad  dem  kun  kludre  saa  flot  de  vil! 

Chr.  R.,  Fastelavn  1853  (Vise  i  Stud.). 

Norsk;  klutra,  mnt.  kluteren, 

Kluk^ '^-^     -      den    Lyd,    som    en    Flaske    giver    fra   sig, 

naar  der  skænkes  af  den;  Slurk,  Taar. 

Og  (han)  tog  et  vældigt  Kluk, 

Chr.  Winther.  7.  174. 

Klukflaske**^  --  Brændevinsflaske,  der  paa  Midten  er 
stærkt  indsnævret^  saa  at  der  frembringes  en  klukkende 
Lyd,  naar  man  skænker  af  den. 

Klukkert**  -  ^  Klukflaske. 

Søren,  op  med  Klukkerten! 

Scliarling,  Uffe  Hjelm  og  Palle  Leve,  %  88. 

Klukmaren**     -   Klukflaske.     Dania  3,  44. 
Klunds**   ^   Prygl. 

Klnnds  det  vanker  der  paa  Klods. 

WauUin  og  Bauer,  Lidt  af  Siudeuterlivet,  12. 

Staar  Ordet  i  Forbindelse  med  ModunseP 
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i) 
klunke**    ^  forslaa. 

...  en  Forandring,  som  saa  lidt  ei  klunker.  -/ 

Pa].-MQller.  Ad.  H.    5,  117. 

kluntet^  *'*^-  --  plump,  ubehændig. 

Bar   sig   rigtig  nok    lidt  kluntet  ad,   men    blev   dog    ikke 
røbet. 

Grundtvigs  Saxo,  8,  254. 

Sv.  klunsig,  Eng.  clumsy. 

klynge  op^^*-   ^  hænge. 

KlynkepeteP**,    Klynkepotte**  ------  Person,    som    idelig 

klynker.     Ogsaa  Klynkemalene,  se  Dania  3,  44. 

Aiveien,  Klunkepotter! 

Dansk  Mand  har  modigt  Haab.  / 

logemaao,  Digte'  8,  130. 

klæde  af  1.**  =  blotte  ens  Svagheder  og  Fejl. 

2V.*F.   --  bedrage,  udplyndre.  (^^ :  £t^ /^r  J^iU«^     ck^^  J.SHt, 
Aktionærerne   ere  blevne  afklædte  for  omtr.  80  Millioner 
Francs. 

Dagstelegr.  18.  Juoi  1886  Sp.  14. 

KløV  **'■    =  Prygl 

Korsbevars  hvor  I  fik  £lø. 

J.  F.  Petersen,  Tydskernes  Forglemmigei  (Vise  af  H.  P.  Møller). 

klø,    l.^'-*^'    klø    af,    igennem,    (los)    paa    =    banke, 
prygle. 

2.  klø  (løs)  paa  ogsaa  =  tage  fat  paa  med  Iver. 
Saadan  som  de  klør  paa  Føden  i  den  Alder. 

Schandorph,  Skovfogedbørnene  80. 

Smlgn.:  kile,  klemme  paa, 

3.  klø  efter^*,  ens  Næse,  Øren,  Hænder,  Fingre 

klø  efter  =  man  føler  en  stærk  Lyst  til.  / 

Absolut  siges :  mine  Fingt^e  klør  ved  at  høre  ham  tale  Juui  I  ^f'b 

saaledes  =  jeg  føler  Lyst  til  at  revse  ham. 
Sjældnere  =  trænge  til  Klø. 

Henrich.     Hør,  kløer  din  Ryg,  saa  .  .  . 
Schumacher.  Hør,  kløer  dine  Kiæver,  lille  Monsieurl  saa  . . . 

Holb.,  Den  Danske  Gom.  Ligb.  Se,  3. 

KløpVMF.   =  Knægt,  Fyr. 

Kløren  faar  vel  nok  en  Gang  Mod  til  at  sige  hans  Mening 
rent  ud. 

Hostrup,  Kom.  2,  134.  —  C.  Etlar,  Madsalune  14.  — 
Bauditz,  Hjortholm  907. 
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Klør  Fem**^'   ==  Femmen  i  Klør;  Haanden   med  de  fem 
j(z^^  ] 2tt       Fingre.      Spille   Klør   Fem  ud   =  give   en   paa  Øret 
F.  N.  1866.  28.  9.  —  F.  N.  1860,  489.   8    {Kløer  Ti 
i  samme  Bet.). 

knagfryse***"-  =  fryse  meget  stærkt. 
Det  frøs,  knagfrøs. 

BaudiU,  Kron.  fra  Garn.*  307.  -  PoliL  10.  Sept.  1893.  — 

Dania  1.  214. 

Knald,  I.**«'-  =  Gilde. 

Gi*er  Du  et  ordentlig  Knalde  saa  skaffer  jeg  Pen^. 

I  AmMen,  En  Aftan  paa  Billardet  96. 

knalde**  =^slaa  i  Stykker  (med  Rabalder). 
I  Forgaars  knaldede  hun  Sukkerladekanden. 

„Jensen  kommer**  (1896)  & 

Knaldeffekt**  =  Virkning  ved  grove  Midler. 

.  .  .  for  at  hun  som  sidste  Knaldeffekt  kunde  blande  sine 
Anraabelser  med  hans. 

Pontoppidan,  Nattevagrt  S4. 

Knalder**,  Knaldert**  o:  ringeagtende  Benævnelse   paa 

et  Skydevaaben. 

Den  dumme  Knalder  ti 

Fr.  Reuter.  Landmandsliv  S,  137. 

Knaldhytte**  =  lille,  forfaldent  Hus. 
Tysk:  KnallhilUe,  se  Dania  3,  60. 

:f.X^vUftA:KnallePiet**  =  Galleriet  (i  Theatret). 

**^,7^knap  ogr  napVF  -_   næppe.   /ini^it^US«*--*^ /« 

7        Knap.  1.V-  ^  Hoved.        '^«^<^'7/^  "*• 

Men  skulle  band  Regnskab  giøre, 
Jeg  frygtede  for  hans  Knap. 

Svend  Myres  Vise  (Malme  1066). 
Knappen  bliver  slaaet  af  ham. 

Ewald,  Fam.  Nordby  3,  8& 

2.  Knapper**  =^  Penge. 

De   har  faaet   deres   Hyre   og   kan  ikke  gaae  til  Køis,  saa 
længe  de  har  Knapper. 

Overskou,  Capriciosa  32  a.  —  A.  Rosenkilde,  A.  Tikjeb  64  a. 

Antages   at    skrive    sig   fr^  Sølvknapperne,  se  lU.  Tid. 
17.  April  1864,  239. 
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3,  dreje  én  en  Knap*^'^-  =  narre,   tage  ved  Næsen, 
bilde  noget  ind. 

Ei  hvad!  en  god  Dag  giver  {eg  den  Gamle, 
Og  med  Plaiseer  jeg  dreier  ham  en  Knap. 

Hertz.  Am.  Geuiestr.  &  -  F.  N.  1860.  511,  &    46&!,  14. 
4«8,  11.    1861,  618,  6.    18Gt.  566.  15. 

Sjældnere  bruges  Knap  alene  -  -  Paafund,  Opspind. 
Det  er  bare  saadan  en  Knap. 

Hald.  GuldbryllupsfrierierDe  66. 

Knapmager**  =  Plattenslager,  Bedrager.  (F.  N.  1860, 
477,  10). 

Knaptid**  skal  af  meget  unge  københavnske  Damer  bruges 
om  den  Tid,  da  Kadetterne  spadsere  paa  Strøget.  Se 
Dania  3,  107;  Avisen  20.  April  1898  Sp.  2. 

Knark^-^'^'  =r.  gammel   Mandsperson,    i    ældre  Tid   med 
Bibetydningen:  gerrig,  gnaven,  sær. 
Den  gamle  halstarrige  Knark, 

Holberg.  Jeaa  de  Fr.  4.  A..  6.  Se. 

Knas,  I.VMF.  ^  Lækkeri.  Slikkeri. 

Til  saadan  Retters  lecker  Knas 
Haif  een  Drick  Miød  tilrede. 

Gerners  Hesiodua  196. 

2.***"  — :  Lystighed,  Løjer. 

Aa,  det  maa  være  Knas  at  boe  ligeoverfor  Regensen  I 

Hostrup,  Kom.  1,  42. 

knaSPig**    i^    meget   rig.      AfUnbUdet  16.  Aug.  1895  S.  2,  Sp.  2. 

Feilberg  har:  knasarm,  'fattig,  -gal,  -tør. 

Knast,  I.v-M  ^-  =  gammelt  Mandfolk. 

Nu  denne  Knast  for  Ral  til  Bunds  at  være 
Til  Køia  med  ret  en  deilig  Unge  kreb. 

T.  C.  Bruun,  Fritimer  89 

Platt.:  knast. 

2.**  -=:  Kvist  (paa  et  Hus). 

knastens**  r-=  udmærket,  dejlig. 

Det  vilde  være  knastens,   hvis  du  kunde  komme  herover  i 
Juleferien. 

F.  N.  1863.  10. 


knastlig**  --^  knastens. 

Han  har  nogle  deilige  Griller 
Og  han  skriver  knastlige  Vers. 

Viae  i  Handels-  og  Cont  Foren.  27.  Oktbr.  1886. 

knaStØr^^-^-     -^-    aldeles    tor.       Oagslelegr.  10.  Oklbr.  1884  Sp.  7. 

Knebber,  Knævver^^^  =^Mund,  i  Udtryk  sona:    holde, 

bruge,    stoppe    K.,    lade    K.    løbe,    faa    K.    i    Gang,    K. 

gaar  o.  1. 

Lade  Knævren  saa  høyt  løbe. 

^.   i#Ia^  i  HHi  1771.  e.Bd.  15,  55. 

Knejpe**  -=  tarvelig    Beværtning    eller    lignende    Lokale, 
derefter  i  Spøg  om  et  tarveligt  Værelse. 
Paa  Knejper  just  ikke  jeg  sværmer. 

Hostrup,  Kom.«  1,  1:2. 

knejpe**      -  gaa  paa  Knejper,  solde,  svire. 

Medens  jeg  tidligere  havde  knejpet  omkring  med  flange 
Fritz^ 

Skand.  Bogtrykker  Tid.  4.  Aarg.  S.  leS. 

Knever,  se  Knebber. 
Knibe^*M.F.  ^  Forlegenhed. 

knibe,   1.***^-    --  sætte  sig  i  Besiddelse  af,  stjæle. 

Vi  havde  knebet  Kirsebær  og  vore  rede  Fingre  forraadie  os. 

Blicher,  Nov.  1,  428. 

2  VMF.  __  yggyg  paaholdende,  spare  (undertiden  tilføjes: 

2)aa  Muskaten), 
Forældede   er  Forb.   som  knibe  Husholdningen   (Ewald, 

Saml.  Skr.  4,  265),  knibe  Økonomien  (P.  A.  Heiberg, 

Skuespil  1793.     2,  60). 

3.  det  kniber^-^*^-  =  det  er  trangt,  vanskeligt.  Det 
kniber  med  (paa)  =  det  er  smaat  med,  der  er 
kun  lidt  af. 

4.  knibe  ud**^-,  herfra**  =  smutte  bort. 
Monrad  kneb  jo  ud^  da  det  kneb. 

F.  N.  1860.  4«^,  16.  -  Dagbladet  22.  Juli  1863.  Sp.  3.-1865, 
212,  8.  -  Berl.  Tid.  1864,  19.  Marts.  Sp.  3.  —  Chievitz,  Ja- 
phet  1,  122.  —  Drachmann,  Digte  (1872)  & 

6.  knibe  sammen**  =  dø. 

Rist,  En  Rekrut  fra  64*.  43. 

Knibse  ad  en  har  affødt  adjektivet  knibsk,  idet  man 
falskelig    satte    det    tyske    schnippisch    i    forbindelse 
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med  vendingen  ein  Schnippchen  schlagen.    Hj.  Falk, 
Kulturminder  i  ord,  42. 

Knibtang  1.**  =  en  sort  Kjole.     Jfr.  Spidskjole. 

Den  Uting,  som  kaldes  „en  sort  Kjole^  —  i  Bondesproget 
^Spidskjole**,  i  plat  Stiil  „Knibtang*^. 

E.  Bøgh,  Dit  og  D.  iæ2.  118. 

2.**  =  Forlegenhed  (sjældent).    Jfr.  Knibe,  Klemhærke. 
Den  gode  Professor  sidder  i  en  forsvarlig  Knibtang, 

Heegaard,  Urolige  Tider,  347. 

Knlks^*  =  hurtig  og  kort  Nejning. 

Jeg  bukkede,  og  hun  ledsagede  det  KnikSf  hvormed  hun 
takkede  mig,  med  et  lille  Smil« 

Ewald,  Skr.  8.  92. 

Tysk:  Knicks. 

knikse**  =  udføre  et  Kniks. 

De  Bønderpiger  knixe,  de  store  med  de  smaae. 

H.  C.  ADdersen  Digte,  (1880),  71. 

Tysk:  knicksen. 
Knips**.  Knæp^  ^  =  lille,  let  Slag,  Smæld  med  Fingrene. 

1.  slaa  Knips   (forhen:    Knæp)   for  =  trodse,   ringe- 
agte. 

Du  kan  slaa  Knep  for  baade  Peer  og  Paal. 

Frimann,  den  syng.  Søemand,  1. 
Vor  Frue-Kirke,  i  hvilket  Læ  jeg  slog  Knips  ad  Regnen, 
Blæsten  og  alle  Himmeltegn. 

Uosenhoff,  Humoresker  196. 

2.  slaa   Knips    (forhen:    Knæp)    i  Lommen^-  ^=  ^\\t  JCd^  X 7f<i^ 
sin  afmægtige  Vrede  Luft  i  det  skjulte. 

I  Russens  Slag  en  Mand  jeg  seer. 
Som  ikke  sZaaer  Knæp  i  Lomme. 

Frimann,  den  syng.  Søemand  22. 

Tysk:  Knipps. 

knipse**  =  slaa  Smæld,  smaa  Slag  med  Fingrene. 

Knipsnakke**  =  knibsk,  indbildsk  Person.    Smlgn.  Kims- 
nakke. 

Du  er  nok  sagtens  Knipsnakkens  postillon  d'Amour' 

Rosenhoff,  Dram.  Sp^,  55. 

knirke  sig  op**  =  oplive  sig,  stramme  sig  op. 

Skal  det  være  en  lille  Sodavand  med  Cognac?   Saadan  en, 
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som  salig  Borgmester  plejede   at  knirke  sig   op   med» 
naar  Humøret  var  sløjt? 

Joh.  Meyer,  Borgmesterens  Datter.  215. 

å(^%19^'  Kniv,  l.^'^-  sætte  en  Kniven  paa  Struben  =  bringe 
en  i  en  Knibe,  som  han  ikke  kan  slippe  ud  af.  Grundtv. 
Saxo  1,  222. 

Svensk:  sdtta  ndgon  knifven på  strupen.    Tysk:  etnetn 
das  Messer  an  die  Kéhle  setzen. 

2.   Krig   (og   lign.)    paa   Kniven**  =  til   det   yderste, 
uden  Skaansel.     Polit.  23.  Maj  1887,  Sp.  4. 

knob**,  knop**,  knobsig**  =  udmærket. 

Den  (Syvspring)  skulde  De  see,  den  er  knob. 

Chievitx,  Fra  G.,  196 
Det  er  roere  knobsig  med  Appelsin. 

Hostrup,  Kom  «  3.  40i. 

Smlgn.  Knop. 
Knofedt**,  Knokkelfedt**  =  Prygl 

Lovede  to  Kræmmersvende  at  traktere  dem  med  Knofedt^ 
hvis  de  snuste  for  nær  om  hende. 

Sehaudorph,  Th.  Friis's  HisL  %  S82. 

.  .  .  saa  vanker  der  Knokkélfedt. 

Othello  i  PrOTindsen  (1S95>,  9. 

Knold    l,^*^    =   tykt    og    fedt    Barn;    lille,    tæt,    stærkt 
Menneske  (Feilberg). 
2  v.M.  __  ubehøvlet  Menneske. 
Den  grove  Knold! 

Fru  Gyllembourg.  S.  Skr.>  6,  217.  -  Rosenkilde.  Den  dram. 

Skrædder.  115. 

Smlgn.  Bondeknold. 

fl  9l 

Knoldesparker**  =^Infanterist,   se  Dania  3,75  *^Ogsaa 

=  Landmand,    ,, Agrar".     Feilberg  har   i   denne  Betyd- 
ning Knoldstamper,  eng.  clod-kicker, 

Knole**   =  rapse,   snuppe.      Sammensmeltning   af  knibe 
og  hole,  se  Dania  1,  223. 

Knop**  =  Menneske,  der  er,  som  man  skal  være. 

Den  Fuldmægtig  er  en  Knopt  flink  og  elskværdig,  ligefrem 
og  brav. 

C.  Meller,  Ny  paa  Egnen  851. 


/i 


j^y,^^,^^^-  iUrti.  TvU^^ 


f^X-><a4.»*«*«^^<^    ^.Cxt.g^  X^!*. 


£fy  dU  y^U€  e^^  Al  AUxAW  49.1 
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Knort  ^**'-  =  Menneske,  forholdsvis  lille  og  lykt  af  Vækst. 
En  lille  Knort  paa  en  sex  syv  Aar. 

Blicher,  Nov.  4.  439. 

knottet^'*'-,  knotten**^    =  tvær,  gnaven. 

Fredensborgs   Post-  og  Telegrafvaesen  er  lidt  knotne  over 
Uddelingen  af  de  kejserlige  Naadegaver. 

PoliUken,  90.  Okt.  1891,  Sp.  7. 

Knubbede  Opd^M.  =  vrede  Ord.  Give  knubbede  Ord 
=  skælde  ud,  skænde. 

Tør  du  give  mig  knubbed  Ord,  Slyngel. 

Holb.,  Vægelsind. ,  A.  2.  Se.  15.  —  Baggesen,  Ev.  og  Com.  I. 

(1807)  1,  92. 

Knubs***^-  =  lettere  Slag.  Paliidan-Moller,  Ivar  Lykkes 
Hist.  1,  64.  Bøgh,  Dit  og  D.  1861,  46.  Hr.  Sørensen 
1862,  134.  F.  N.  1860,  504,  8.  1862,  585,  7.  Shakes- 
peare  v.  Lembcke   10,  215. 

knubse**^-  =  give  Knubs. 

Som  den  ene  Gang  efter  den  anden   blive  knupsede  paa 
Næsen  for  deres  Næseviished. 

1771,  e.  Bd.,  5,  3. 

Knude  l.^-^-  =  Vanskelighed,  ^øre  Knuder  =  volde 
Bryderier,  vise  sig  opsætsig.^ Det  er,  deri  stikker 
Knuden    —  deri  ligger  Vanskeligheden. 

Men  Knuden  er,  at  jeg  har  ikke  oplevet  Noget. 

Gerson,  For  eller  imod,  61 

±**  =  lille  Glas  01. 

.  .  .  den  Nydelse,  han  uttraaede,  var  f,en  Knude"'. 

Maikmann,  Have-Deren  65.  —  Berl.  Tid.  1881,  8,  Till    Sp.  7 
(om  CQ  Blanding  af  bajersk  01  og  Brændevin!. 

Knurpebasse^^-^-,  Knuprepotte^^-^-  =  gnavent  Men- 
neske. 

Vor  Fader  er  en  Knark,  og  ret  en  Knurre-basse. 

P.  Pedersen,  Don  Pedro  34. 

knUPVOPn^  ^'^    =  vranten,  gnaven. 
knuse  1.**  =  magte,  faa  Bugt  med. 

Men  jeg  kan  magelig  knuse  et  Par  Glas,  og  er  heller  ikke 
bange  for  at  give  en  Bolle. 

Chievitz,  Japhet,  2.  154,  16. 

2.     knuse    en    Taare**    betyder    vel    egentlig:    under- 
trykke  Graaden,   men   bruges  oftere  næsten  =  fælde 
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en   Taare.      Polit.    13.   Dec.    1891,   Sp.    16,    9.  Aug. 
1894.         ^ 

knusende**  =  umaadelig,  overvættes. 
Han  gjorde  vel  knusende  Kur? 

Af  Hostrup,  Under  Snefog.  15. 

Især    i    Forbindelsen:    det    er    mig    (saa)    knusende 
j  Bt       A^wi  ligegyldigtS'Tage  den  med  (en)  knusende  Ro. 

^^*^-^^*  Dagstelegr.    10.  Juni    1886,   Sp.    15.   —  Joh.   Schjer- 

ring,  Skilles  og  mødes,   19S. 
KnSBy    være     (komme)     paa    Knæerne^^^*  =    være, 
komme  i  en  maadelig  Forfatning,  i  Fattigdom. 
Om    Oprindelsen    til    denne    Talemaade   se    Feilberg    2, 
231.  Linje  45-49. 
Knæk^MF.  ^  Afbræk,  Forringelse.    Give  et  K.,  faa  sit 

K.  =  forvolde,  lide  uoprettelig  Skade. 
KnSBp  se  Knips. 
Knæver  se  Kneber. 
//^  /  51^7.     Ko  1.^**^  være  som  to  røde  Køer  =  holde  godt  sam- 
men, være  indgaaet  med  hinanden,  uadskillelige. 
2.**  stirre,  glo  paa  noget  som  en  Ko  paa  en  rød- 
malet Ladeport   =   stirre   paa    noget   uden   nogen 
Forstaaelse. 
jCi^  2.  iffl   Kodille,  styre  hele  Kodillen  =  lede  det  Hele. 

Det    er    ham,    der  styrer  hele  Kodillen   deroppe    i   Rigs- 
raadet. 

Pjerrot  1865.  46,  4.  -  H.  C  Andersen,  O.  T.  2,  136, 

koge  op^'^-  =  atter  omtale  noget  bekendt;  rippe  op. 
Se  ogsaa  Ært 
JCa^J  SH^'    Kogebog,    ikke    efter   ens   Kogebog^-'^==  4kke   efter 
hans  Smag. 
Kokkerads**,  Kokkereren**^  =  idelig  Kogen;  Kogen 
uden  tilstrækkelig  Indsigt;  smlgn.  doktorere,  snedkerere. 

Kunsten  der  er  Kokkerads. 

Gnuidtyigs  Saxo,  2,  66. 
Nu  er  al  Kokkereren  Fias. 

P.  D.  Faber,  Rørdrum,  66w 

kold  1.  en  kold  en,  se  en  4. 

2.  ryge  koldt  =  suge   paa   en  Pibe   eller  Cigar,   som 
der  ikke  er  Ild  i. 

.  Fr.  Reuter,  Landmandsliv  1.  1S7. 


4e.4reiTV%<n/*^^  Ck^f<*^AjU  -i-*u^^r»vO/r--^-  ^'{^<iJv  <kU^^é^  iid^  l^lb. 
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kolhøgen,  se  kaalhøgen. 

Kolla(t)sv,  Kalla(d)s**,  Gala(d)s**  =  Gilde. 

.  .  .  min  Støvlepudser  holder  en    Callas  med  sine  Svire- 
brødre. 

P.  Meller,  Eflerl.  Skr.  v.  C.  Winlher  2,  85.  -  HeHt,  Dram. 
V.  4,  kn  (se  Knald).    Chr.  Winlher,  Nye  Digte  124. 

Egentlig    Sammenskudsgilde.      Latin:    collaiio,    tydsk: 
Collatz,  svensk:  kalas. 

Kommang  ==  Sjov,  støjende  Lystighed. 

Jeg  kom  som  en  Frier  til  Staden  her 
Og  lærte  Fjong  og  Commang. 

Heiberg,  Nej  (Slutningssangen). 

komme.     Nu  kommer  vi  straks  =  jo   pyt!   aa  Snffk} 

„Gud  i  Himlen!  det  er  Eberhard  og  Cordula".  —  „'Jo,  nu 
komme  vi  strax.     Drømmer  De  nu  igien^  Lademann?*^ 

Oehlenschl.  28.  352 

Smlgn.  Kaffe,  Morgen. 

2.  komme  galt,  ilde,  skit  af  Sted  =  rammes  af  et 
Uheld,  særlig  om  ugifte  Kvinder:  faa  et  Barn. 

Der  sidder  Præstens  Birthe,  o^  hun  sidder  altid  over  [ved 
Dansen],  over  det,  at  hun  i  sin  Tid  kom  skidt  afsted. 

Schandorph,  Alice,  232. 

3.  komme   an   I  komme   nærmere   (særlig:    for    at 
slaas);  tage  fat,  begynde.     Ranchs  skuespil  ved  Smith  90,  iii. 

4.  komme  an  II  --  finde  Beskæftigelse,  Plads. 
Han  kan  vel  nok  komme  an  et  andet  Sted  .  .  . 

Recke,  Fyret  ved  Vesieruavet,  16. 

5.  komme  an  III  i  Forb.  med  Bio.:   ilde,  fælt  o.  s.  v. 
=  komme  af  Sted,  komme  i  Forlegenhed. 

Jeg  fælt  er  kommen  an  tre,  fire  Gange. 

Wesselfl  Digte  v.  l^vin,  171. 

7.  komme  an  paa  --  bero  paa;  det  skal  ikke  komme 
an  paa  d:  ikke  mangle  paa. 

Det   skal    ikke    komme   an  paa   en   lille   Erkjendtlighed. 
(Giver  ham  Penge). 

Hertz,  Dram.  V.,  4,  251. 

8.  komme  efter  I  =^  begynde  at  forstaa. 

Dagbl.  Feuiil.  1872,  34,  10. 

Absolut:  komme  (godt)  efter  det       bane  sig  en  Vej,, 
opnaa  en  god  Stilling. 
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9.  komme  efter  II  =  tugte.     „Jeg  skal  komme  efter 
dig". 

10.  komme  op  1  =  komme  i  Mode. 

Der  er  jo  saa  mange  aparte  Ting  kommet  op. 

HerU.  Dram.  V..  14.  «S. 

11.  komme  op  II,  se  op. 

12.  komme  paa  I  =  koste. 

De  Ovne  komme  vel  næppe  paa  Mere  end  nogle  Hundrede 
Daler. 

Bergsee,  Fra  d.  g.  Fabrik  2,  862. 

13.  komme  paa  II  --^  hændes  uventet. 

14.  komme  paa  III  --^  komme  i  Tanker  om. 
Kommers  1**^-    —  Løjer  og  Lystighed,  Støj  og  AUarm. 

Smlgn.  Mers. 

2.  hele  Kommersen**  =  det  hele. 

Og  hva'  vil  de  ha'  for  hele  Kommersen  [o :  alle  KlsDdeme]  ? 

K.  fiarsen,  Udenfor  RaogkL,  59. 

Smlgn.  Klat,  Kramkiste,  Mollevit,  Redelighed,  Stads. 
Kommersmager**,  Kommersraad**   =  Person,  som 

altid  gør  Løjer. 

Du  kan   dog  ikke   evindelig  leve   som   Feuilletonist,    som 
Commersmager. 

Figaro  1868.  96.  2. 

Kompan^ '^^^  „Bemærker  egen tligen  en  Selskabsbroder  eller 
Staldbroder;  men  bruges  nuomstunder  [3:  1793]  allene 
i  en  forhadt  Bemærkelse,  og  kaldes  almindeligst  Kom- 
pen".  Vidensk.  Selsk.  Ordbog.  Ifølge  Feilberg  betegner 
Ordet  „nærmest  en  doven,  ligegyldig,  skødesløs  person^, 
men  i  Almensproget  betyder  det  nu  næppe  andet  end: 
Fyr. 

Koncept**,  samle  (gaa  fra  osv.)  Koncepterne  o:  Tan- 
kerne, Fatningen. 

Konditor,  en  fin  Konditor**  =  et  snildt,  forslagent 
Menneske. 

Fruen.     De  er  intrigant.  Jomfru  Ringberff! 
Thomas  Ringberg.     Du  er  en  fin  Konaitor,  Søster! 

Wolle,  <»t  Par  Kom..  71. 

Konfekt  l.^-'  =  Behandling,  Medfart. 

Faa  disse  Ord  man  saae  en  haard  Confect  at  vanke  : 
Med  knytte  Næver  Kuus  begyndte  ham  at  banke. 

Holb..  P.  Paars,  ved  Liebenberg.  2S!).  147 


m. 


5,  cjU**^««****^^  -^'^^  ^'^^'^  <Æ*w  r/. 


/lO' 


^Vtrri^^Ui^f^L^A     ^0,  l/Uru^  .  ^.  Wé- 


turU^    ltyU4jL    fc^ 


CVt^* 


a   ^S/MT,  /i.^^2.iM4^.  /5!>, 
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^2.*^oBtyelt  Konffelct  ^  dobbelt  Porsyning  af  noget. 
konfus**  =  forvirret. 

Konfusionarius**,   Konfusionsmager**  =  Menneske, 
der  bringer  Forstyrrelse,  eller  er  forstyrret. 

1  vor  Tid  skal  en  Helt  jo  være  en  Konfusionstnager,  der 
overalt  render  Panden  mod  Væggen. 

H.  Pontoppidan,  Dommens  Dag,  131. 

Kongens  Klæder  =  Uniform.     Se  Dania  3,  69. 

kontrarig**^   =  som    gaar   en   imod,    bringer   Modgang, 
vanskelig  at  komme  igennem;  om  Personer:  tvær,  van- 
skelig at  komme  ud  af  det  med.  jTt^bijlS', 
...  „de  kontrarige  Tider".            OTewkou,  Af  mit  Liv.  lo. 
Kopn^MF.  =  Smule.     Et  bitte,  lille  Kom. 

Jeg  gad  gierne  spøge  lidt  Korn  med  Fruentimmer. 

Holberg,  £11.  Juni,  2  A.,  2.  Se. 

KopnpeteP**  =  Kornbrændevin. 

Han  byder  Flasken  om  og  beder  dem   ikke  at  forsmaa  en 
ægte  „Kornpeter", 

Davidsen,  Fra  det  gamle  Kong.  Kjøb.,  1,  171. 

Kopnut,  se  Kanut, 
kOPPekse**  =  tugte,  irettesætte. 
Med  en  Hesselkiep  dig  correxe. 

Af  en   Vise  aftrykt  i  Werlauffs  Hist.  Antegn,  til  Holbergs 

Lystspil,  S.  Udg..  71. 

Kops  l.^-^-,  have  sit  Kors  med  =  have  sin  Nød  med, 
Bryderier  af. 

Men  ret  mit  Kors  med  denne  [Vaagekone]  her  jeg  har. 

Pal.  Moller,  Adam  Homo,  3,  80. 

2  v.MF.  krybe   til   Korset    =   give   efter   paa   en   yd- 

mygende Maade. 
.  .  .  jeg  [skal]  komme  Karlen  til  at  krybe  Hl  Kaarsei, 

Holberg,  UsynL,  1.  A.,  &,  Se. 

3  V.M.F.  aQju   Udraab   Kors!  til   at  betegne    Forfærdelse 

og  lign. 
Smign.  Jøsses  Kors. 
KoPt  1.^*^-  spille  sine  Kort  (fint  o.  s.  v.)  =  lægge  og 
udføre  sine  Planer. 
Nu  spiller  jeg  mit  Kort  saaledes,  at  han   skal  selv  tigge 
mig  om  Julestue.  Holberg,  Julest.,  6.  Se. 

19 
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2  v.M.  kige  en  i  Kortene  =  gennemskue  ens  Planer. 
Du  lader  dig  kige  i  Kortet,  min  Bro*er! 

Horte,  Dram.  V.  5,  36L 

Kost**  =  Bank,  Prygl;   Tugtelse. 

Gid  den  (Hær)  maa  faa  ordentlig  Kost! 

Den  30.  Dec  1856  af  O.  (Vise  i  Studaoterf.) 

kostbar,  gøre  sig  kostbar^^    =  lade  sig  nøde  Iænge» 
inden  man  gør  noget  (som  man  dog  gerne  vil  gøre). 

koste**M=  jage   bort.  cl  Koste   med    =  jage   med. 
A&kedige  eller  „koste*'  en  Reserv eofQceersaspirant. 

F.  N.  1862,  572,  4.    1865,  3.  3.    1865,  23.  10. 

Kostforag^er^^^ ,  ogsaa  i  overført  Betydning  om  den, 
som  vrager  meget,  er  meget  kræsen,  vel  kun  nægtende. 

Krabask ^'^^  =  Pisk,  Svøbe,  Tamp  (egentlig  af  Remme). 

Jeg  strax  tilbage  til  Kontoret  stille  gik, 

En  ærlig  god  Krabask  med  Hast  i  Haanden  fik. 

Holb.,  P.  Puars  ved  Liebenherg,   163.    Jeppe  paa   B.,    t.  A., 
1.  Se.  —  PauMi,  Jute-Stuen,  9. 

Fransk:  cravache,  Tysk:  Karbatsche,  Svensk:  karhas. 

krabaske^ ^  prygle    med    en   Krabask.      Byron,    Don 

Juan  V.  Drachmann,   1.  405.  fi.J/i.  iLu4fdU€^  li M-^^u^tAt^é^lb 

Krabat^-^'^' /•oprindelig  =  Kroat. 

Med  stumpede  afklippede  Skæg,  som  Tyrker,  Parier,  Kra- 
hater.  Ungrer  og  roelakker. 

Wolie  Pæiraen,  Munke-Prædiken.    Tychonius,  Vers  54. 

Paa  30-Aarskrigens  Tid  blev  Ordet  Betegnelse  for  et 
vildt,  ustyrligt  Menneske,  nu  nærmest  --  Person^  Fyr 
(se  Dania  3,  65);  ogsaa  Kæleord  for  Børn  (Plattysk: 
Krabåte), 

Xm  Krabat  bruges  ogsaa  som  JJillggsord  -    fortrinlig,    ud- 
mærket, efter  V.  Andersen   i  Festskrift   til  V.  Thom- 
sen S.  285  ved  Sammenblanding  med  probat. 
Din  Viin  er  sgu  krabat. 

Hostrup,  Kom.  1,  8S.    F.  N.  1860,  464,  12. 

krable  se  krible!  Jic^.  ^U^a/tiU^^  (^éut  4k^  * 

kra(d)s**  skarpt  udpræget.  Efter  V.  Andersen  i  Fest- 
skrift til  V.  Thomsen  S.  292  af  lat.  crassus  med  Paa- 
virkning  af  kradse. 


^k/UL^lbl 


^^^j^        «•  \C^  4tA<<^  **^*^  0^  /^^i^  .*4X'^  '•^•'^J 
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krasbørstig**  ^--  stridig,  umedgørlig  og  tilbøjelig  til  at 
slaas. 

En  krasbørstig  Gaardmand. 

Dagbladet  26.  Jan.  18S8.  —  Meyer,  Rønnebær  122. 

kradse  1.**  -  pirre,  om  stærke  Drikke  eller  Kryderier. 
Ogsaa  i  overført  Betydning. 

Den  Slags  Prædikener  behøver  ikke  stor  Forberedelse;  men 
de  kradse! 

Goldschmidt,  Hjemløs  S,  14a    Recke,  Viser  111. 

2.**  —  skrive  daarligt.     Kradse  sit  Navn  under. 
3.  kradse  af***^  —  gaa  sin  Vej,  „pille  af*;   dø.    Lige- 
saa  f.  Eks.  kradse  hjem. 
Kras  nu  bare  a'  med  Jer. 

Rist,  Jonathan  149.     (Om  at  dø).     Nationaltid.  11.  Åug.  1889 
Tillæg,  FeuiU.  2.  Sp.  Polit.  5.  Nov.  1897  Sp.  6. 

Kradser*"^*  *"         en  stærk  Drik,  Snaps. 

Min  Mave  har  det  altid   bedst,   naar  den   har  faaet  sig  en 
orden  Hig  Kommen- Aqca  vits-  Kradser. 

Hald,  Guldbryllupsfrierierne  17. 

Tysk:  Kratzer,  om  slet  Vin.    Smlgn.  kradse  1;  Hyben- 
kradser. 
Kradseri**   foragtelig   Betegnelse  for   noget   skrevet  eller 
tegnet.     Smlgn.  kradse  3. 
Der  har  Du  dit  Kradseri. 

Drachmann,.  Paa  Som.  Tro  og  L.*  197. 

Kradsfus,  gøre  K.**     -gøre   Vanskeligheder,  Vrøvl   (for- 
ældet].    Overskou,  Pak  8  b, 
Kraft>!^aa  Kraft***"-  -     af  alle  Kræfter. 

Kraftkarl**^-  Menneske,  som  er  i  Besiddelse  af  stor 
legemlig  Styrke  eller  stor  Livskraft. 

Kraftidiot**  forstærkende  Udtryk  for  Idiot  ^   Patentidiot. 

Det    havde    sgu    hverken    Rector   eller  nogen   af  de   andre 
Kraftidioter  fundet  paa. 

Bauditz,  Kren.  fra  Garnisonsb.',  90. 

Krage,  vende  en  en  Krage***"-—  klemme  det  yderste 
Fingerled  ind  mod  det  inderste,  saa  det  smærter  (Fejl- 
berg). 

.  .  .  hvordan  tidt  ham  blev  en  Krage  vendt. 

Paludan-Moller,  Adam  Homo  1,  65. 

Kragelund.      En  vis  Kragelund  komponerede  i  1865  en 

19* 


Dansemelodi,  hvori  kun  nogle  faa  Takter  sagdes  at  være 
originale.  Naar  man  nu  i  Musikken  naaede  til  disse 
Takter,  sang  man  i  Kor  (med  Eftertryk  paa  første  Sta- 
velse):  ^den  er  af  Kragelund"".    (Fr    Rung).  Bii.^oj)tti^f9f^ 

Kragemaal^-^*^-  -  -  uforstaaelig  Tale,  særlig  vilkaarlig  For- 
drejelse   af  Sproget.     Holberg,    Vægels.    1.    A.    6.    Se.  < 
Engelsk:  crow  language.  , 

KpayetæeP^  ** '^-  =  utydelig  Skrift. 

Sandt  at  sige,  maler  han  nogle  Kragetæer. 

Dansk  Tilskuer  1797.  320.    1794.  188. 

Smlgn.  Sv.  krak f otter. 
Krakiler**    forhen    Krakeler**     =  chikanøst,    trættekært 
Menneske. 

Han  er  en  Vrøvler  og  en  Krdkeeler,  som  jeg  altid  kommer  j 

op  at  trættes  med.  Dansk  Tilskuer  1795.  639.  ' 

Kaikar  har  krakel  --=  Strid.     Jfr.  mnt.  kt'akéle  =  Strid.  ' 

Krakilsk^*   forhen   krakelsk^*  ^.  chikanøs,    trættekær. 

gøre  sig  krakilsk  ^  gøre  sig  ud  til  Bens.  i 

Først  bliver  jeg  meget  mistænkelig  og  krakeelsk. 

Oehlenschl.  Poet.  Skr.  28.  55.     18,  48.     Hauch,  CoDtrasterae  47.  I 

Kram  1.**^*   have  Krammet  paa  en,  have  ens  Kram 
=  -:  kunne  magte  en,  tumle  en. 

Det  var  en  daarlig  Student,   der  ikke  kunde  have  Kram- 
met paa  en  Urtekræmmer.  Wengel,  Plader«  34. 

^^[^Lv^lS^éi   2.**    passe   i    ens   Kram   =   være  til   Fordel  for   en, 

stemme  med  hans  Tilbøjeligheder. 

3  v.M.F.  ringeagtende  Betegnelse  for  Personer  =  Pak. 

Hendes  Familie,  del  stolte  Kram, 

HerU,  Dram.  V.  18,  234. 

Jfr.   mnt.   kram,  opr.  =  Teltet  over  Kramboden,    dem. 

=  Varerne  selv. 

Kramkiste  =  Kiste,   hvori   Bissekræmmerne   førte   deres 

Kram.     Hele  Kramkisten^-^^-  =  det  hele. 

Smlgn.   Klatj  Kommers,   Mollevit,   Bedelighed,   Stads. 

Kramme  Ud^^-^    =  lægge  frem,  egtl.  om  Varer.  Ogsaa 

overført  =  komme  frem  med,  fortælle  om. 
KrammerP'**-^    =  daarligt  Gods;    værdiløse,   ligegyldige 
Ting. 

Nogle  smukke  Tørklæder  og  andet  Krammerie. 

Raketten  1632,  1,  277. 
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Krams**  =  Krimskrams,  se  delle. 

Og  hvilken  Postil  blev  ei  for  lille, 
Hvis  atl  del  Krams  skulde  slaae  deri? 

Baggesen.  £v.  og  c  F..  1,  966. 

krapere,  se:  krepere. 
Krapyl,  1.**  =  Pak;  „Bærme". 
Saa  bryder  jeg  med  Krapylet. 

Hostrup,  Kom..  3,  17.    Dodt.  Ridekn.  (18591,  165.    H.  C.  Andersen, 
Skr.s  4,  206.     Bauditz,  Hjortholm  254. 

2.**  Som  Biord  krapylel  =  simpell  (forældet). 

Du  syntes  al  del  var  krapult  al  sidde  o.  s.  v. 

C.  Bernhard  5,  181 

Fransk :  crapule  =  Pak. 
Krat,  se:  Revl. 

kratte  =  skrive  daarligl.     Smlgn.  kradse  2. 
Sil  Navn  ulæseligl  han  kratter 

paa  Docuraentet.  Paludan-Moller,  Ad.  H.  3,  108. 

Krave,  lage  en  i  Kraven^*  =  gribe  fal  i  ham  for  al 

lugte  ham. 
KrebS**^    =  Krave,    Nakke   i  Forb.   lage   (gribe)    en   i 

Krebsen. 
Kredentser^*^-  =  Omslændigheder,   .Dikkedarer",  Kom- 

plimenler. 

Jeg  behøver  vel  ikke  al  gjøre  Credentser  ligeoverfor  Marie. 

Fr.  Holst,  Hverdagsfolk  58. 

kredentse^*^    =  gøre  Kredenlser. 

.  .  .  kredentse  for  en  Kiselinke.  j^^^  Seeoff'  22 

Kredentsen**  =  del,  at  gere  Kredenlser. 

.  .  •  ved  galant  Tracteren  og  Credentsen 
At  vindes  for  hvad  Fruen  skrevet  har. 

Paludan  Maller,  Adam  Homo  2.  246. 

Da  Ordet  her  staar  ved  Siden  af  Tracteren,   kunde  del 

muligvis   ogsaa,    mere  i   Overensstemmelse  med   den 

oprindelige  Betydning,   opfattes  som:   Frembæring   af 

Drikkevarer. 

Krepance**  ligge  paa  Krepance  ^=  ligge  dødssyg  (alm. 

blandt  Læger). 
krepere,   (sjældnere)  krapere,  1.**^-   =  omkomme,  dø. 

Han  reformerer  til  den  slappe  Mave  saa, 
Af  lutter  Lægedom  at  den  creptre  maa. 

Holberv,  Mindre  poet.  Skr.  ved  Liebenb.  159.    Wadskiaer,  Skue« 
Plads  54.  Baggesen,  Tranqvebar*Vise.  Oehicnschl.  Kanarif.  89. 
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2.**  =  dræbe  (sjældent). 

Slaa  ham  kun  ihjel;  for  jeg  seer  dog  hellere  at  De  craperer 
ham. 

Overskou.  Duellanteme  14  b. 

3.**  =  pine,  ærgre,  forbitre. 

Og  dog  kreperer 
'  Den  Tanke  mig,  at  han  ved  Maalet  staaer. 

Hertz,  Dram.  V.  I,  IJ7. 

kreperligr,**  kraperligr  =  ærgerlig. 

Nej,  det  er  kraperligt,  er  det.  Hostrup,  Kom.  3,  269. 

Tysk:  krepiren,  dø. 
Kridt^-M  F.  ==  Kredit,  Borg. 

De  begyndte  alte  tre  at  spille  paa  Kridt. 

Da.  TiUk.  1793.  651. 

Gælden  blev  skrevet  raed  Kridt  paa  Tavlen  i  gamle 
Dage  (Feilberg).  Skrive  med  dobbelt  Kridt  = 
føre  en  mere  til  Regning,  end  han  har  faaet  (Vid. 
Selsk.  Ordbog).  Smlgn.  skrive  X  for   V  (Y). 

Det  var  dog  Synd  at  sige,  hiin  ikke  var  kommet  ærlig  til 
det,  eller  havde  skrevet  med  dobbelt  Kridt,  som  saa 
mange  Verter  giøre.  Da.  Tilskuer  1806,  652. 

Kridthus^MF  =  Blikcylinder  med  Bund  i  Midten  og  to 
Rum,  det  ene  til  Kridt,  det  andet  til  Penge.  Holberg, 
P.  Paars  3.  B.,  1.  S.  -  P.  Møller,  Eflerl.  Skr.  v.  Chr. 
Winther  2,  7.  Være  i  ens  Kridthus  =  raade  over 
ens  Penge  (B.  Olsen  i  Salm.  Konv.  Lex.),-  være  i 
Yndest  hos. 

Paa  nogen  Tid  er  1  ikke  længer  i  Frue  Leonores  Krifhuus 
Skuespil  4.  Bd.  (1778)  S.  92.  —  Hostrup.  Gjenb.  88. 

j(^|5j^,Krigr,    faa,    ville    have    sin    Krig    frem^-*'^-    =    sætte, 
ville  sætte  sin  Vilje  igennem. 

Krimskrams^  ^^-  =  AUehaande   ubetydelige,   barnagtige 
Smaating,   uordentlige   og   regelløse   Figurer,   og   deslige 
(Vid.  Selsk.  Ordbog),    (ffji.  'fvUL4^^å-1^''tiAt  ^^*^^^*^^ 
Tysk:    Krimskrams.  ^**^ ^i/^  H^^^  ! 

Krinkelkrogr,  forhen  Kringrelkrogr^'^  =  bugtet  Gang 
(se  Kaikar):  afsides  Krog,  Vraa. 

Og  dend  Kanine-Konst,  i  Jord  at  boore  sig, 
Med  mangen  Krinkel-Krog,  blev  oved  mesterlig. 

Kingo,  Chr.  5.     Leding-Tog  a  3.  -»-  T.  C.  Bruun,  Skr.  2,  14. 
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^U  KritikakleP**,    Spolnavn    for    en    Kritiker.      Oehlenschl.,      / 

Poet.  Skr.  2  (1857),  121.cÆ  Æ<rtej4U^:5l«>fcfc^e^ 
kPO  sig^-^-  =-  bryste  sig,  være  stolt,  opblæst. 
Som  kroer  dig  af  Retfærdighed  og  Godhed. 

Oehlenschl.  Poet.  Skr.  1,  353  (1857). 

Krogr,  bide  paa  Krogen^-^*  =  lade  sig  lokke  til  at  gøre  </^^ / ^ 
en  Dumhed,  gaa  i  en  Fælde.    ^^tU^  X^^^^K^^AAtfVii' J{^2 . 

iii  Krokodilletaarep**,    (sjældnere)    -graad^*  =  hyklede 

Taarer.     Holberg,  Usynl.  3.  A.,   6.  Se. 

kronet,  have  sine  kronede  Dage^*^- =  have  det  godiiM^^f ffiT, 
og  sorgløst  i  enhver  Henseende. 

Kpop^-^^-  =   Menneske,    i   Forbindelse    som:    en    doven, 
ugudelig,  gudsforgaaen  Krop. 
^  Kong  Pharao  var  en  ugudelig  Krop. 

I  Grundtvig,  .Sangværk  2.  77.    Polit.  18.  Oki  1893. 

Krudt,  1.**  han  har  ikke  opfundet  Krudtet  =  er 
ikke  videre  kløgtig. 

2  VM.  have  lugtet  Krudtet  I  =  have  været  i  Krig.    Uc^^  I  ^^'- 

3.^^-    have  lugtet  Krudtet  II  =  kommen  efter  Sammen-     V 
hængen.     Pontoppidan,  Natur  164. 

Krukke**  =J^Hat;3Hoved. 

Arbeidsmand  J.  havde  slaaet  W.  saaledes  ^i  Krukken^,  at 
Hat  len  foer  ham  helt  ned  over  Øinene. 

DagsTelegr.  1864.  221.  9.      . 

krukkevarm**  =  meget  varm.  Den  er  krukke  varm 
i  Dag. 

Krumme,    1.**^     der    er    Krummer    i    en    =    Kræfter, 
han  duer  til  noget. 
2.^  *^'   ikke  en  Krumme  =  ikke  en  Smule. 

Krus**  =-''Krone;c!iPenge.  Om  Ordets  formentlige  Op- 
rindelse se  Dania,  3,  49;  61,  64.   I  .tJint^fi^n^é^^i^Cf^l^liy. 

RruseduUe^'P  =iJ^krellede  Strimler,  Læg.  Wadskiær  til 
Lotzou  A2,  til  C.  Schmidt  B  4,  Skue-Plads  170.  Bagge- 
sen, Danfana  1,  326.  NuS'=  Snirkel,  ogsaa  i  overf. 
Betydning.     Sætte  Kruseduller  paa  =  skabe  sig. 

kruset,  se  Hoved  16. 


kry  Sig**^'  =  kro  sig,  være  overmodig. 

Men  selv  om  han  er  en  højlærd  en 
der  blærer  sig  og  kryer  sig. 

Host  rap.  Kom.  3,  249. 

]g;p^v.M.F.  t^  ijijg  q\i^^  hjælpeløst  Væsen,  i  Reglen  med 
Bitone  af  Medlidenhed  eller  Foragt. 

Fluer  og  andre  Smaakræ*  der  kravlede  i  Græsset. 

Poul  Møller.  Efterl.  Skr.  v.  Chr.  Winther  1.  169. 

Se  Feilb.  kræg. 
KPSBmmePlatln^**^-  =  de  i  Handelssproget  forekommende 
fremmede   Kunstord;   de   Bogstaver,   hvormed   de  Hand- 
lende betegner  Pnsen  paa  Varerne.     Oehlenschl.,   Poet. 
Skr.  27,  14  (1862). 

KræsV  M.  =  lækker  Mad,  Slikkeri. 

...  et  Stykke  Smørrebrød  og  lidt  Kræs, 

K.  Larsen,  Udenfor  Rangkl.  4& 

kræse  op  for^  '^'•^-  =  opvarte  med  lækker  Mad. 
Lod  sine  Tienere  kræse  op  for  dem 

Herning.  Mor.  Bibel  (1702)  1.  167. 

Kræsenper**  --  kræsent  Menneske.  Grundtvig,  Saxo  1, 
173,  har:  Kræsenpirre,  Feilberg:  Kræsenpind,  Vid.  Selsk. 
Ordbog:  Kræsentand. 

kræve  sig  (selv)^-*^-,  om  Smaabøm:  sige  til,  naar  de 
skal  forrette  noget  (Feilberg). 

Ungen,  som  sig  knap  kan  kræve. 

Bødtcher.  Digte»  26.    P.  Meller,  Efterl.  Skr.  ved  Chr.  Winther 
1,  237  (her  om  en  Voksen:  minde  om  sine  Fornedenheder). 

Krølle,  se  Næse. 

Krønike^^  *■•  =  Løgnehistorie,   Usandhed.     Smlgn.     Hu 

starte. 

Kom  mig  ikke  med  Krøniker. 

Hostrup,  Kom.  3,  137 

Kugrlen**  =  Hovedet. 

1  „Kuglen"  han  er  en  Smule  ør. 

Ravnen  18.  Okt  1885  S.  5. 

Kugle,  se  Kule. 

kujonere^'^*^    =  holde  under  Pisken. 

Sin  Mand  cujoneerte  hun. 

C.  Bagger,  Saml.  Skr.  1,  57. 

kukke**'^'  =  kigge. 
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Hvor  De  bliver  ved  med  at  kukke  efter  Lisbeth. 

Schandorph,  Jule-Kalender  1885.  47 

kukkelure^*^-  =   sidde  stille,   mere   eller  mindre  frivil- 
ligt indespærret,  inden  fire  Vægge. 

Men  jeg  skal  kukelure 

Saa  længe  uden  Brød  og  Brud 

Forinden  disse  Muure. 

Wadskiær  til  C    Ple&ner  B  2^  b.- 
P.  Pedersen,  Don  Pedro  87. 

Jfr.  nt.  kukeluren. 

Kule  (Kugle)**F- =  gammel,  daarlig  Hest.    lO^iJ^iJ^ 

Sv.  dial  kul,  kula,  nt.  gul,  ht.  Gaul,  se  V.  Andersen 
1  Festskrift  til  V.  Thomsen  265;  Dania  1,  94;  3,  74. 

kulret**^- =  tosset.    Egenlig  om  Heste:  lidende  af  Kuller. 
Naur   bare   ikke    hun    var  saa   umaadelig   Qollet,    —    rent 
kulret,  forsikrer  jeg  Dem.  Jo  galere  jo  bedre  22. 

Kulør,  1.**^==  Humør,  Lune. 

Doktoren  er  nok  ikke  i  god  Couleur  idag. 

C.  Bagger,  Saml.  V.  1,  104.    Hertz,  Dram.  V.  7.  68. 

2.**  sætte  Kulør  paa  =  pynte.     Smlgn.   Sauce, 

Jeg  har  blot  tilføiet  Et  og  Andet,  for  at  sætte  lidt  Couleur 
paa  Stilen.  Hertz,  Dram.  V.  10,  40. 

Kunkelfus**  =   Forvirring,   forstyrrende   Ulejlighed   (for- 
ældet, smlgn.  Kaikar). 

...  en  Galfrands,  der  ^orde  ham  megen  Kunkelfus,  ind- 
til han  endelig  løb  sig  en  Stavre  i  Livet. 

Oehlenschl..  Poet.  Skr.  27,  117  og  392. 

Sv.  dial.  gora  kunkelfus  =  bedraglig  tillst&llning,  sål- 
samt upptog,  konsler.  Plattysk  Kunkelfuse  =  For- 
virring, List. 

kunne,    1.**    med    underforstaaet:   forstna,   gætte,    stikke, 
klare,  knuse  eller  lign. 

Den  kan  jeg  ikke.  A.  Hansen,  Dalby  Præstegaard  7. 

2.**  han  kan  sagtens  =  kan  sagtens  klare  sig,  har 
det  godt. 

Det  er  de  brave  Karle,  det  gaar  ilde  med;  de  andre  kan 
sagtens.  Goldschmidt.  Smaa  Fort  142. 

3.**^'  kunne  for  =  kunne  gøre  for,  være  Skyld  i. 
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Hvad  kan  jeg  for,  hvad  det  uskyldige  Barn  der  sladdrer? 
.  Ingemann,  Event,  og  Fort.  2,  2(3. 

jd^  I.!f9c   4.^-^-  kuone  med  =  kunne  finde  sig  i,  komme  ud  af 
det  med,  synes  om;   være  dygtig  til. 
Det  skadede  ham  tidt  ligeoverfor  den  gjenstridige  Adel,  at 
han  ikke  kunde  med  at  gaae  sindigt  tilværks. 

Fr.  Andersen,  Træk  af  Chr.  4*8  Liv  90. 

Kup**^-    Der  har  han  gjort  et  godt  Kup, 

Kupper*    =    Hovedskal,    Hoved.     Særlig    i    Forb.    skøt' 
paa  Kuplen  =  forrykt.     Sralgn.  Dania  3,  62. 

Kurage**,  KupasF,  Koras  1.  =  Mod.  (Fr.  cotirage.d.  s.) 

Det  vilde  blive  vanskeligt  for  mig  og  andre,   som  har  kun 
maadelig  Courage,  at  faae  en  Kone. 

Wadskiær,  SkuePIads  196.    Heiberg,  De  Uadskillelige  49. 

2.  dobbelt  Kurage,  det  samme  som  d.  Konfekt  (sjel- 
dent). 

Stine  er  rødhaaret,  rød  Kjole  vilde  være  dobbelt  Courage. 

Aaenlæsning  3  (1861).  335. 

kurassig**^ ,  korasig  =  modig,  kry. 

Du  giør  dig  til  ret  korasi, 
Acter  ey  Disciplin  meer. 

Moltkes  Psalrae-Bog  1664.  S.  2  (a:  3).    Chr.  Winther,  Digte, 
il  gi.  og  nye  231.     VVengel,  Efterl.  Skr.  2,  58. 

kure**'^ned  ad  et  Rækværk  =  siddende  overskrævs  lade 
sig  glide  ned  ad  Rækværket. 

Du  har  vel  igjen  villet  kure  nedad  Rækværket? 

C.  Møller,  Mit  Album,  96. 

Kurmager**  ==  En,  der  gør  Kur. 

Lieutenant  v.  Bergen  er  bekjendt  som  en  Courmagert  der 
ikke  mener  et  Ord  i  Alvor  af  hvad  han  siger. 

Herlx,  Dram.  V.  14,  Irø. 

Kurre,    en   Kurre    paa   Traaden^-^*^     =    forbigaaende 
Uvenskab. 

Der  har  bestemt  været  en  Kurre  paa  Traaden, 

^  ^t  Hertz,  Dram.  V.  8,  29. 

Kurv,  l.^-^'^-^faa.-^give  en  Kurv  =  faa,  give  Afslag 
ved  Frieri.  Forhen:  falde  igennem  Kurven,  se  Kaikar. 
Om  Oprindelsen  se  Feilberg.  Sv.  gifva  en  friare  kor- 
gen,  få  kor  gen.  Tysk.-  eiuem  einen  Korb  geben, 
einen  K,  bekommen. 
Se  ogsaa  Hane  1. 
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2.   faa,  give   paa  Kurven  bruges   om   de  Foræringer 
eller  den  Rabat,    som   de  Handlende  give   Tjeneste- 
pigerne for  at  (aa  Herskabets  Handel, 
kuske,  l.v.M.r.  -_.  ^^^^  tvinge,  revse. 

Min  Kone  har  saadan  kusket  ham,  at  han  maae  tage  alting 
for  godt  af  de  snavs  Unger. 

Da.  Tilskuer  1794,  198.    1796,  820.  645. 

Glsv.  kiiska  =  tvinge. 

2.^*  kuske  for  =  bøje  sig  for,  rette  sig  efter.  Fr. 
Bremer,  Nabofamilierne  1,  33.  2,  24.  Moth  har: 
kuse,  SV.  kusa,  tysk  kuschen  af  fr.  coucher,  egtl. 
om  Hunde. 

Kuskeeksamen**  =  juridisk  Eksamen  for  ustuderede. 

Nu  skulde  Ingen  med  Kudskeeksamen  til  ringeste  Karak- 
ter vilde  kaldes  Skriver. 

G.  Baden,  Skæmt  og  Alvor  27. 

kuskenere**  =  kuske  1. 

Saa  skielder  de  Folk  ud  ...  og  saa  vil  de  kuskenere  alle 
Mennesker.  P.  A.  Heiberg.  Skuespil  (1793)  2,  417. 

Feilberg  har  kustenere,  af  latinsk  ci^tos, 

kvabset^'-^^  =  meget  fed.    (Jfr.  Kvabso  =  tyk  Kvinde). 

En    kort  tyk  Person,   med    et   kvabset   Ansigt,   røde  ned- 
hængende Kinder. 

Schaldemose,  Kr.  —  Lises  Æ  ven  tyr  6, 

Kvakleri^  M-  =  Fortrædelighed,  Bryderi  (Molbechs  Ordbog). 

Undguae  Fainilietvist  og  alt  det  Qvakleri,   der  følger  med.   / 

Hertz,  Dram.  V.  9,  48-49. 

Kvalm^-w-^-  =  Støj,  Allarm,  Ophævelser. 

Jeg  maae  tilstaae,  det  var  lidt  for  næsviis  al  giøre  Qvaltn 
i  en  anden  Mands  Stue. 

Olufsen,  Jochum  og  Maren  55. 

Kvalmepind**  =   slet  Cigar,    hvoraf  man   faar  Kvalme. 
Smlgn.  Dania  3,  79. 

De  bekjendte  pavelige  Kvalmepinde,   som  bære  det  stolte 
Navn  af  SCelti.  Bergsøe.  Fra  P.  d.  P.  801. 

Kvas,  gaa,  slaa  i  Kvas**^    =  gaa,  slaa  itu. 

Thi  dersom  Du  vil  løbe  en  Aften  grassat, 
Slaae  Vindver  og  Lygter  i  Kvas,  Kammerat. 

Blicher.  Digte  1,  170. 
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'c  1  «) 

tv         Itvase^"-*-  =^'knuse,  mase. 


I 


Tag  dig  i  Agt  for  Spanden,  den  qvasw  Dig  I 

H.  C.  Andersen,  Saml.  Skr.«  15,  115.     Kaaraberg.  Mialyd  o^ 
Harmonier    142    har    %:«a«Ace,   sandaynligvia    i    samme    Be- 
tydning. 

Jtr.  nt.  quass&n  =  klaske. 
Kvidder,  ikke  et  (levende)  Kvidder**  =  ikke  et  Ord. 

„Hvad  har  Frøken  Holk  sagt  om  mig?''  —  n^m  Dem? 
Paa  Ære,  ikke  et  levende  Kvidder  —  som  de  si^er 
paa  Københavnsk". 

K.  Larsen.  Doktor  Ix  sfiOS. 

kvikke  Op^*  =  virke  oplivende  paa.  opmuntre, 
kvinkelere^*,  foragt.  Udtryk   om   at  synge   (eller  spille) 
kunstigt,  med  mange  Triller. 

Ved  Nattetid  de  unge  Herrer  'kvink^lertå  sødt. 

Coppée,  Væddek.  i  Cremona  43. 

Kvinkeleren^*  =  kunstig  Sang  eller  Spil. 

I  Kan    en  Digters    QHnhel&ren  bringe    den   vaklende    Stats 

Affairer  paa  Fode  igjen? 

Wolle,  Et  Par  Kommedier  80.  —  Da.  Tilskuer  1795  374  (her 

om  Musik}. 

Kvist**,  1.**  =  Hoved. 
ftAA^^-w^^*^f^^^        Der  maa  være  noget  der  rumler  i  hans  Kvist.. 
QaJ^  ^'^ltuUie*x  .  Vise  aftrykt  i  Morgenbl.  25.  Juli  1889  Sp.  a 

iCit^:%^'S^*  2.**  =  Morgenkvist   (se   dette  Ord).      Avisen    1.   Dec. 
1898  S.  2.  Sp.  2. 
Eng.  garret.     Se  ogsaa  Ildebrand  2.     Smign.   Etage, 
Indianer,   Tagværk, 
KvækVM.^  ikke  el  Kvæk  =  ikke  en  Lyd.    Smlgn.  Muk. 

Raabte  De?  Jeg  —  nej 

Ikke  et  Kvæk.  „   ^        ^       ^  ^ 

.|  Hostrup,  Kom.  1,  94 

kvæle**^-^=  sætte  til  Livs. 

Kvæle  en  Dansk  og  et  Stykke  Grovbrød. 

Talismanen  (1649)  7. 

Se  Ogsaa  Abekat. 
Kværkv MF.  =  strube,  Hals. 

Flux  han  jer  knytter  om  Kværke 

Rebene  stærke  Grundtvig.  Saxo  1.  20. 

kværke^ MF.  __  gribe   i   Struben  og  klemme  til,   kvæle, 

gøre  det  af  med. 

'  Hvor  jeg  skulde  qværke  dig! 

Hertz,  Dram.  V.  18,  44. 


^■ 
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l^yløYMF.  =  taste  voldsomt. 

De  der  aldrig  er  for  at  gaa  methodisk  tilværks,  roen  altid 
for  at  kyle  Dem  midt  ind  i  Materien. 

Da.  Tilskuer  1801.' 466. 

Kyllevippe**   =   Kylling  (Børneord).     Oehlenschl.   Poet.  ^ 
Skr.,  27,  196  (1862).  ^ 

Kyllingehoved^*  =   ungt,    uudviklet  eller  svagtbegavet 
Menneske;  en,  som  ikke  kan  taale  stærke  Drikke. 
Smlgn.  Kan  du  taale  en  kraftig  Morgenslurk  i  dit  Kyl- 
lingehoved,  saa  gjør  mig  Besked! 

Ingemano,  Vald.  Seir  J,  154. 

Kyshaand^'^*^',  med  Kyshaand  =  særdeles  gærne.    Jd^l.  ^y{^ 

Skulde  han  give  den   bort  for  en  lumpen  Maskeradebillet? 
—  O  ja,  min  Ven  og  med  Kyshaand. 

Tode,  Seeoff.s  ^.     Grundtvig.  Saxo  1,  42.  960. 

Kys-mlg-om-du-kan**    =    Kyse    eller   Hat    med    bred, 
fremslaaende  Skygge. 

En  hellig  Dame  iført  Amagerkyse,  en  af  de  saakaldte  KyS' 
mig-om-Dii-kan, 

Polit  13.  Nov.  1889  Sp.  6. 

Feilberg  har:   Kys-mig-straks,   om   en  Hat  uden   frem- 

stuaende  Skygge.  (t  j  ^  '  .      '  ' 

Kyssetoj**^'  =  Mund. 
Kæbelæder**  =^  Mund,  Snakketøj. 

Han  var  ynkelig  paa  Potten, 
Brugte  stygt  sit  Kjæbélæ'er. 

F.  N.  1864,  4.  3- 

Smlgn.  Mundlæder. 
Kæfer**,  Kæfert**  =  Rus.     Pille   en  K.   =  have  en 
Rus  (forældet). 

Del  ka*  godt  være,  engang  i  en  Kæfer,  at  jeg  har  fortalt 
hende  .  .  . 

K.  Larsen,  Udenfor  Rangkl.  74.     Schandorph,  Alice  76. 
Aner  De  det  Mystiske  i  at  være  paa  Støvlerne^  at  pille  en 
Kæfer  eller  gaae  med  et  Skab. 

Bergsoe.  Fra  P.  d.  P.  400. 

kæfereret**,  kæfret**,  kæfrig**  =  beruset. 

Naar    de   har   ædt   af,    er  de  saa  kæfrede,   at  alle  Linjer 
løber  sammen  for  deres  Øjne. 

Schandorph,  Hjemkomst  146. 

Kæfrig.  srast.  159. 
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KæftVMP    =   Mund.^Hold  Kæft!    hold   Mundl^Have 
en    beskidt    Kæft    ==    bruge    mange    Skældsord     eller 
usømmelige   Udtryk. v  Ikke   en   Kæft  =  ikke   et    Men- 
neske.^ Hver  (en)  Kæft  =  alle  og  enhver. 
Aa,  hold  8tn  Kiæft! 

Oehlenschl..  Poel.  Skr.  1,  175.    P    Malier.  Eflerl.  Skr.  Ted 

Chr.  Winther  1.  I40. 

Ei  hviler  nogen  Kjævt  paa  grønne  Øre. 

P.  D   Faber,  R«rdr    42. 

Kælderetagen**  i  et  Blad  =  FeuiUetonen. 
KSBldermand**  =  tarvelig  Vittighed   beroende    paa  Ord- 
spil, Brander. 

Den  løierlige  Wadskiær,  hvis  rimede  Lærdom,  spækket  med 
utrolige  „Kjælderraænd^  .  .  . 

Barfods  Udg.  af  Ambr.  Slub.  Indl.  S.  LVIIl. 

Kælebasse**   ^=  forkælet,  blødagtigt  Menneske. 

Med    al    deres   Stohei    var  de   dog  ikke  andet  end   kvind- 
agtige Kiælehasser.  Grundtvig,  Saxo  2.  46. 

Kæledægge^ -^  ^    ==>'Barn,    som    man    særlig    ynder    og 
kæler  for. 

De   som   kand   skikke   sig   i   Alting  ere   Naturens    Kiæle- 
dægger. 

Holberg,  Ep.  8,  1192.    C  Bagger,  Saml.  V.  1.  21. 

Kælehoved**,  Kælepotte**  --=  Person,  som  foler  Trang 
til  at  kæle  for  nogen  eller  til  Kælenskab  fra  andres  Side. 
KællingV.M.  ^  Kryster. 

Seer  han  mig  an  for  en  Kierling, 

P.  A.  Heib..  Skuespil  (1792),  1,  182.    Joh.  Ewald,  Skr.  8.  2>. 

Se  ogsaa  Xytaar saften. 
kælllnge  over,  for^  '^^  =  forkæle,   opdrage   med  utidig 
Overbærenhed. 

I   Grunden   vilde   hun    dog   nødig   reent   af  med  Caroline, 
som  hun  altid  har  kjælUnget  over. 

WoUe.  Et  Par  Kom.  19. 

^  Kællingepræk**,  ^-skvalder^ ,  ^-sladder*^  **^ ,  '  -slud- 
A  liuJ«  i  W6     der^ -/-Snak^'^*-^    =  løs,  intetsigende  Tale. 

Kællingeppæst^'*    =    sentimentalt    Vrøvlehoved,     over- 
spændt Idealist;  fej,  forkælet  Person. 

Det    er   blevet   en  Talemaade   at   kalde   Den,    som   vrøvler, 
eller  som  er  flau  i  sit  Foredrag,  en  KjelUngepræst. 

Borgervennen  1819  S.  109.    Oehlenschl.,  Sanct  Hans  Aft 
I  Sp.  Begynd. 
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Kællinger!**  =  Kæleri;  utidig  Eftergivenhed. 

Aa  Kjællingeri!  Det  er  ikke  værdt  at  vænne  dem  saa  fiint.    Y 
Fru  Gyllembourg,  Saml.  Skr.3  3,  52. 

Kællingunge^-^    =  forkælet  Barn.    P.  A.  Heiberg,  Skue-  . 
spil    (1806)    1,    31.     Ifølge   Feilberg   =   Kæledægge,    i 
denne  Bet.  brugt  af  P.  Møller,  Efterl.  Skr.  v.  Chr.  Win- 
ther 1,  51.    Smlgn.  V.  Andersen  i  Festskr.  til  V.  Thom- 
sen 298. 

Kæp,  det  gaar  som  (en)  Kæp   i  (et)  Hjul^-^    =  i  enjCu:/2^t 

frygtelig  Fart. 
«  Saa  kan  Munden  løbe  paa  dem,  som  Kicep  i  HiuL 

Jl^U%M<U^u^.Jv^^UAA^  iV  Jl .  l>a.  Tilsk.  1794.  359. 

Kæphest^'^^-  =  Ting,  som  man  særlig  ynder  og  derfor 

særlig  lægger  Vind  paa,  idelig  kommer  tilbage  til.  | 

De    sværmer   for  det  Reale,   medens   det   Ideale   altid    har 
været  min  Kjephest.  —  Saa  rid  din  Kjephest. 

Paludan-Maller,  Ivar  Lykkes  Hist.,  2,  296. 

Tysk:  Steckenpferd, 

kæphøj ^-^"^    =  overmodig,  førende  store  Ord.      Da.  Til- 
skuer 1800,  769.  —   Oehlenschl.,  Poet.  Skr.  1,  156. 

Kæphøjethed**  =  Overmod. 

Bedst   mærkedes   den    stigende    Deeltagelse    gjennem    Ae- 
teurernes  KJæphøjethed. 

Overskou.  D.  Skuepl.  %  42. 

kæppe  op,  igen^M.  =  bruge  Mund,  skælde  ud. 

Kjæpper  som  et  gammelt  Fruentimmer  lystigt  igjen. 

Dngens  Nyheder  31.  Aug.  1884  Sp.  a 

Kæpperyggedans^*  =  Prygl. 

Jeg  har  altid  haft  en  Aversion  for  Kiepperyggedands,  om     y 
ogsaa  den  var  nok  saa  lempelig  og  gravitetisk.  '  . 

Oehlenschl.,  Poet  Skr.  14,  108.  '^ 

Smlgn.  danse  2. 
kære,  se  kere, 

kære  Moder**^-  =   Klagen,   Beden,   Undskyldning.     Her 
hjælper  ingen  kære  Moder. 

Hunden  Jeppe,  som  trods  alle  Noder, 
Trods  al  hans  Giøen,  Springen  og  Aliarm, 
Brød  sig  om  ingen  kiere  Moder. 

Baggesen,  Ev.  og  c.  F.  i.  189.    Polit.  16.  Oki.  1885,  Sp.  15. 
Nationaltid.  S7.  Jan.  1880  Sp.  i. 
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Skal    ifølge   V.   Andersen    i   Festskrift  til    V.    Thomsen 
273  være  opstaaet  af  ældre  Kære  o:  Klage. 

^4^  7  525,  Kærlighed,  faa  Kærligheden  at  føle  (finde,  prøve), 
forældet  =  lide  ondt,  faa  Ubehageligheder.  Wessel, 
Lykken  bedre  end  Forst  5.  Opt.,  6.,  Optrin.  Folkets 
Avis  1868,  282,  2. 

kæve-yden**    =    drikke    sig    fuld,    svire.      Alm.    blandt 
Haandværkere.     Smign.  den  1. 

kævles,   kævle^^^    (forhen   kegles)    =  smaaskændes, 
trættes. 

At  dette  er  vor  Mening,  bør  enhver, 
som  ikke  har  Lyst  til  at  kegles,  see. 

KriL  Journal  1769  Sp.  133. 

Kævop**^    =  Slag   under  Hagen,    ogsaa   i    Almind,    en 
Lussing  (Feilberg). 

Saa  drev  deres  Dronning  ham  En  i  Hovedet  ...  og  saa- 
dan  en  Kævop  skulde  Grev  Essex  ikke  have  til  at  gjøre 
Oprør  tor! 

Kbhvns.-Posten  18.  M^'  1839  S.  319  Sp.  S. 

^^^^  /^,Køb,  l.^-M.F.  ^ly^  xøb  =  give  efter. 

Han  sloges  med  Kong  Dian  saalænge,  til  han  gav  Kiøb. 

Grundtvig,  Saxo  2,  255.     Wilster,  Den  Undvegne. 
Polit  13.  Nov.  1884  Sp.  3. 

Svensk:  gifva  kdp, 

2  v.M.F.  fg^^  give  med  i  Købet  =  faa,  give  uden  For- 
højelsen af  Prisen,  som  Tilgift.  Ligeledes:  gaa  med 
i  Købet;  oven  i  Købet. 

Man  maa  takke  dem,  ja  give  dem  Thee  og  Gaffe  oven  i 
Kiøhet, 

Holberg,  Barselst  1.  A.,  1.  Se. 

Tysk:  in  den  Kauf. 
ci6ui/53/    købe,  ikke  vide  om  man  er  købt  eller  solgt  =  være 
^^  i  Uvi.shed  om  sin  Skæbne.    Polit.  21.  Sept.  1887,  Sp.  6. 

Københavneri**  =  københavnsk  Væsen,   taabelig  Over- 
vurdering af  alt  vedkommende  København. 
Køddag*'*^-  ==  Dag,  paa  hvilken  der  spises  Kødmad. 
KødhOVed^^^    =  dumt  Menneske. 

Hvilket  forbandet  Kiødhoved. 

Holberg,  Usynl.,  1.  A.,  4.  Se. 

Smlgn. : 

Denne  Karl  haver  et  Kiødhoved. 

Holberg,  Republ.  1.  A.  4.  Se. 
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Køkkenskriver**^-  =  Mandfolk,   som  gaar  og  snuser  i 
Køkkenet;  i  overf.  Bet.  om  en,  som  skal  have  sin  Næse 
i  alt;  Soldat  af  Forplejntngskorpset,  se  Dania  3,  75. 
.  .  .  saa  blev  vi  frie  for  dep  Kiøkkenskriver,  . 

Holberg,  Barselst  2.  A.  2.  Se. 

Køl;  bringe,   komme   paa   ret  Køl**^    =   i    den   rette^^^j^^y^ 
Orden.  ' 

Med  en  Del  Besvær  blev  Vognen  bragt  paa  ret  Køl  igen. 

Polit  28.  Juni  1887  Sp.  16. 

Kølvand,  følge  i  ens  Kølvand**  =  følge  slavisk,  ukritisk.  Ji^  a  Z5J; 
'^         køn,  I  se:  staa. 

Køre,  i  et  (en)   Køre,    i   et  Køre  væk  (sjældn.    i   fuld 
Køre)  =  uden  Afbrydelse. 

Det  gik  t  eet  Kjøre:  Snaps  om   Formiddagen,  Snaps  om 
Middagen,  om  Eftermiddagen  og  Aftenen. 

Hertz,  Dram.  V.  3,  33. 

Ogsaa  i  en  Kørevælling,  paavirket  af:  Pærevælling,  se 
V.  Andersen  i  Feslskr.  t.  V.  Thomsen  291. 
køre,   l.^**^- =  jage,  drive.    Køre  paa  Døren,  Vovi^n  tKéul I  i^ 
=  jage  bort  (smlgn.   Dør  5).     Køre    over    Ende  = 
vælte,  ogsaa  i  overført  Bet.    Køre  af  Vejen  =  skaffe 
til  Side  i  en  Fart. 

Der  gik  han  ind,  kiørde  alle  Hestene  ud^  og  vilde  just  til 
at  trække  sin  egen  derind. 

Grundtvig,  Saxo  2,  14e. 

.  .  .  man  kan  jo  kjøre  dem  paa  Porten,  naar  man  er  kjed 
af  dem  —  de  er  vant  til  at  blive  smidt  ud. 

Bauditz.  Hjorttiolin  255-6. 

2.  køre  paa^-^-^-  =  gaa  frem  med  Iver  og  Hurtighed. 

Jo  taaligere  de  Danske  tog  imod  hvad  man  gav  dem,  des 
ivrigere  bleve  Friserne  til  at  kiøre  paa. 

Grundtvig,  Saxo  1,  85. 

3.  Det  modsatte  er  køre  fast  =  gaa  i  Staa. 

Han   var   kørt   aldeles  fast  i  Skildringen   af  en   enfoldig 
Kokkedreng. 

J.  P.  Jacobsen,  Saml    Skr.  1,  17. 

4.  køre  op  med  =  fremføre. 

Og   saa   kører   han    op   med   en    hel    Del   Skriftsteder   ai 
Paulus. 

Polit  28.  Maj  1894.     14.  April  1899. 

5.  komme   (godt,    ogsaa:    slemt)    op   at   køre    (eller  ^.jkiui/ /2. 
age)  =  være  (ilde)  stedt. 
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I  have  nok  rigtig  været  oppe  ai  kjøre! 

Wengel,  Efterl.  Skr.  8,  82.    Oldfux  1864.  81.  Jan.  Up.  1. 

Kørind**^   =  Adgang. 

Vandet  fik  frit  Kjørind. 

Grundtvig.  Saxo  1.  71.    190.     %  SIS. 

Smlgn.  Rykind, 
Kørom**^-    =   tyk   Mælk,    rørt   sammen   med    Brød    og 

Sukker.     I  oyerf.  Bet.  =  Miskmask,  forvirret  Snak. 
Kørsammen**  =  forvirret  Blanding  af  uensartede   Ting. 
Det  Bevis  på  Disputatsernes  Vigtighed,  der  har    indlistit 
sig  i  dette  Kørsammen, 

Mord.  Ugeskr.  1887.  416  b. 

Køter^-^^-   =J'Hund,   som    ikke   er  Racehund, %ai dannet, 

uforskammet  Person, 
køtre"^*  =  behandle  haardt,  hundse  (næppe  almindeligt). 

Højskolebladet  12.  Sept.  1890  S.  1170. 
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